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	Zvláštní agent Vin Cooper pátrá po oběti únosu. CIA pátrá po chybějící jaderné bombě. Vin se právě vrátil z utajené akce v Kongu. Teď se ovšem zapletl do něčeho mnohem nebezpečnějšího. Jeho kolega z Vojenského letectva byl unesen. Jeho useknutá ruka a požadavek na 15 milionů dolarů byly doručeny ke Cooperovým dveřím a on má pouhých jedenadvacet dnů na to, aby zaplatil. Vin tedy sleduje pohyby zmizelého vojáka ze šantánu v Las Vegas přes žraloky zamořený Pacifik do riodejaneirských favel a nakonec až do piráty zamořených vod u pobřeží Somálska, kde zjistí, že jeho bývalý kolega pracuje v utajení u krutého jihoamerického obchodníka se zbraněmi. Náhle se hledání přítele mění na putování do středu mrazivého spiknutí. Putování, které Vin Cooper nemusí přežít…
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PŘED TÝDNEM

	Potlučená hlava se muži převalovala ze strany na stranu podle pohybů člunu. Z hrdla mu unikl zvuk, ale nic jiného nemělo šanci na osvobození. Ne odsud. Ne teď.

	Benicio von Weiss si prohlédl muže u svých nohou a pak zvedl k ústům láhev chlazené minerálky Evian. Dlouze se napil a utřel si ústa hřbetem ruky. Levandulové moře se pomalu a líně pohupovalo pod bílým trupem Medusy, extra luxusní Mangusty 130, jeho současné hračky. Von Weiss přesunul pohled a začal zkoumat obzor. Neviděl nic kromě ostré modré čáry tam, kde se moře setkávalo s oblohou, a malého, osamělého zeleného ostrova Queimada Grande. Brazílie ležela dvaatřicet kilometrů směrem na západ. Na východ se rozprostíralo šest a půl tisíce kilometrů prázdného Atlantského oceánu až k břehům Afriky.

	Ve dveřích se objevila žena ve skromných žlutých bikinách a rozptýlila jeho pozornost. Slunce zabarvilo její vlasy dozlata a pleť dobronzova. Byla vysoká a… přitažlivá.

	„Pojď sem a dívej se,“ řekl jí.

	„Ne, děkuji,“ odpověděla ucházející portugalštinou.

	„Trvám na tom.“

	„Tak jo, když si to přeješ.“ Posunula si sluneční brýle na nos a posadila se na koženou lavici. Projevovala nezájem.

	Von Weiss zahlédl svůj odraz v kouřově šedé výplni za jejím ramenem, a co uviděl, se mu líbilo: svalnatá postava, blond vlasy, nový nos a očista laserem způsobily, že vypadal spíš na třicet než na čtyřicet. Ještě chvíli se obdivoval, pozoroval svůj obraz, než se vrátil k práci, kterou právě dělal. „Možná se tu přiučíš něčemu užitečnému, co pak využiješ v dalším životě,“ poučoval ji.

	Polomrtvý muž jménem Diego „Ovocná muška“ Jaguaribe stěží reagoval.

	„Mít prsty, které se lepí na peníze jiných lidí, tě můžou dostat do potíží, že?“ Von Weiss se sklonil, zvedl jednu zničenou ruku toho muže, ještě jednou si ji prohlédl a pak zmáčkl palec a ukazováček k sobě. Zajatec sebou uspokojivě trhl a doprovodil to zasténáním, když se klouby zase oddělily.

	Žena v bikinách se skoro nepohnula.

	Obslužné plavidlo Medusy, bílý motorový člun, přimanévrovalo blíž a jeho výfukové trubky vířily mořskou vodu. Jemně šťouchlo do příčného trámu mateřské lodi a von Weiss pokynul svým mužům. Ti zvedli Jaguaribeho a přetáhli ho přes mezeru mezi oběma plavidly. Přetažení naplánovali tak, aby proběhlo mezi dvěma vrcholky vln. Pak ho hodili na čisťounkou teakovou palubu druhé lodě.

	„Julio!“ zavolal von Weiss po dalším loku evianu. Julio Salvadore, robustní muž s nepříjemnými rysy a světlou budoucností, zvedl na obslužném plavidle zrak. Von Weiss našrouboval víčko na plastovou láhev a hodil ji pod rukou na menší loďku, takže se dala snadno chytit. „Nechci, aby náš přítel zemřel… žízní.“

	 

	Salvadore se na von Weisse zazubil. Měl dobrý pocit v koulích – ten u něj vždycky vyvolávala bolest jiných lidí. „Ano, ó magnifico.“ Otočil se k muži za kormidlem. „Jeď!“ Motorový člun vyskočil z vody, jak se otevřely plynové ventily, a vyrazil k ostrovu vzdálenému šedesát metrů.

	„Vzbuď ho!“ Salvadore se snažil překřičet řev větru a motoru.

	Člověk, který Jaguariba používal jako stoličku, zvedl zajatce na kolena a několikrát ho propleskl, než mu do tváře vychrstl mořskou vodu z kbelíku. Způsobený šok přivedl zajatce k plnému vědomí. Ten zaplakal a sfoukl si vodu z opuchlých, krví pokrytých rtů. Člun se blížil ke skalní římse vybíhající z ostrova a zpomalil.

	Salvadore, spokojený, že je Jaguaribe při smyslech, dal signál a muže hodili přes palubu do hluboké modré vody. „Plav, Ovocná muško!“ křikl Salvadore za mužem, jenž vyplul na hladinu v oblaku bublinek, kde se zmítal a dusil, jak se snažil udržet hlavu nad vodou. „No tak! Plav!“ opakoval Salvadore a ukazoval směrem k ostrovu. Jaguaribe plaval k člunu, ale když plavidlo couvlo pár metrů, zřejmě pochopil narážku a začal bojovat, aby se dostal na břeh. Zranění a potrhané oblečení ho omezovaly v pohybu.

	Salvadore ho trpělivě sledoval. Konečně ho vlna zvedla a vynesla na černou a šedou skalní římsu, kde se převaloval, než ho zpětná vlna stáhla zpět do oceánu. Následující vlna ho vynesla výš, ale až potom, co ho protáhla políčkem ústřic, které mu potrhaly kůži na břiše a nohou. Pak se tomu člověku nějak podařilo zprovoznit končetiny a vytáhl se výš, než se zhroutil na kameny.

	„Blíž,“ houkl Salvadore a člun poskočil vpřed. Když byl těsně u mělčiny, vzal Salvadore poloplnou láhev evianu a hodil ji vysoko a daleko, takže dopadla mezi hladké, kulaté kameny nad Jaguaribeho hlavou. Několik ptáků s vřískotem vyskočilo do vzduchu.

	 

	Sliz a sůl zalepily Jaguaribemu oči. Částečně oslepený se pokoušel plazit, ale i nejmenší pohyby mu do těla vysílaly prudkou bolest. Zvlášť jeho ruce byly koulemi utrpení. Krev a sůl mu přilepily roztrhané oblečení na cáry kůže na břiše a nohou. Pohnul nohou a oblečení se mu odtrhlo od živých ran. Bolestí se rozplakal. Slzy uvolnily hlen a umožnily mu otevřít oči.

	Ptáci byli všude – proháněli se vzduchem, prohledávali křoví. Několik jich hnízdilo na zemi v suchém křovisku za ním. Hlava mu poklesla. Poblíž ležela poloplná plastová láhev. Voda. Proč mu ji tady nechali? Jaguaribe si náhle uvědomil svou žízeň. Olízl si rozpraskané rty a ucítil sůl a měď. Musí se dostat k láhvi. Zvedl se na kolena a znovu zanaříkal, jak mu obnažené konce nervů vyslaly do mozku poselství o bolesti. Snažil se pokrčit zničené prsty, ale ty mu opuchly na tloušťku kubánských doutníků. Sáhl po láhvi evianu a s velkým úsilím ji udržel v dlaních. K sundání víčka použil zuby, pak ho vyplivl. Když zaklonil hlavu, aby se napil, vyklouzla mu láhev z poničených rukou a odkutálela se po skalnaté kose do moře.

	Jaguaribe se zakymácel. Nevěděl, co dělat. Podíval se na zápěstí. Hodinky byly pryč, ale slunce mířilo k obzoru. Jak dlouho tam ležel? Kalhoty měl mokré. Zápach… Močil tam, kde ležel, nad hranicí příboje.

	Na palubu Medusy ho dostali brzo ráno, ale tato noční můra začala mnohem dřív. Začala, když ho vyvlekli z postele jeho oblíbené štětky, jeho vyčerpané mužství pořád ještě obklopené teplem její dlaně. Bití začalo na silnici a pokračovalo vzadu na náklaďáku, který rychle projížděl ulicemi Ria. Pořádně se do toho obuli ve von Weissově sídle, ve sklepě, jehož zdi lemovaly láhve vína. Bylo tam řízené ovzduší, takže vzduch byl nepřirozeně chladný a suchý. Sklep byl navíc zvukotěsný. V šoku ze všeho toho bití Jaguaribe s morbidním zájmem pozoroval, jak mu mezi prsty vkládají psací pera. Proč to dělají? ptal se sám sebe. Otázka byla zodpovězena, když mu zmáčkli prsty, až klouby jeden po druhém povolily. Když skončili s jeho prsty a jeho nářek poněkud zeslábl, zapracovali na jeho kotnících. A když skončili i s nimi, vrátili se k prstům, tentokrát s kladivem, a jeden po druhém mu je rozmlátili.

	O něco později ho hodili do kufru nějakého auta a vezli ho v něm déle než hodinu. Skutečnost, že se ho na nic neptali, ho děsila. Bylo to, jako by si byli jisti jeho vinou. Jenomže on neudělal nic – nic, na co by si dokázal vzpomenout – co by vyžadovalo takové zacházení. Za svítání ho vytáhli ze tmy kufru a on se ocitl na nádvoří domu, který poznal. Byl to von Weissův dům na pláži Angra dos Reis. Dovolenkové město u moře pod Riem. Jaguaribe viděl obrázky tohoto domu, který byl elegantní a moderní a musel stát miliony. Zatáhli ho dovnitř a zmlátili ho do bezvědomí, víc si toho nepamatoval.

	Otočil se a uviděl, že von Weissův člun je blízko, sotva padesát metrů přes vodu. Samotný von Weiss stál na zadní palubě a díval se na něj dalekohledem. Vedle něho byla nějaká žena. Kde to jsem? ptal se Jaguaribe sám sebe.

	Ó magnifico měl nesprávného muže. Obviňovali ho z něčeho, co spáchal někdo jiný. Jaguaribe ho nepodrazil. Riziko bylo příliš velké, jak dokazovala jeho současná situace.

	Nějaký muž se připojil k von Weissovi a té ženě. Bylo to to nebezpečné prase Salvadore. V ohbí paže držel pušku. Ano, poznával ji, jak by mohl nepoznat? Byla to britská snajperská RPA 7,62 mm – městský model. Jaguaribe ji sám koupil a nechal ji ponořit do osmnáctikarátového zlata. Dárek ó magnificovi k narozeninám. Puška vrhala v odpoledním slunci žluté odlesky.

	 

	Von Weiss natáhl ruku a Salvadore mu podal pušku. Von Weiss vyndal zásobník, a než ho vrátil na místo, zkontroloval, jestli je plný. Natáhl závěr do zadní polohy a pak ho posunul dopředu, aby dostal do komory náboj. Opřel si pažbu o rameno, poklekl a dlouhou zlatou hlaveň opřel o vyleštěnou pochromovanou podpěru.

	„Vidíte nějaké své malé přátele, ó magnifico?“ zeptal se Salvadore.

	Von Weiss prohlížel křoví za Jaguaribem. „Ach, ano,“ řekl. „Támhle je jeden. Čas, aby muška pohnula nohou.“ Kývl hlavou směrem k ženě. „Dívej se.“

	Von Weiss odjistil pušku a na okamžik nastavil kříž teleskopického hledí na kořen Jaguaribeho nosu. Pak jemný černý kříž posunul dolů a doleva. Zadržel dech a zmáčkl spoušť. Když ho pažba udeřila do ramene, ozval se ohlušující praskot. Téměř současně vystříkla nahoře na Jaguaribeho paži krev.

	Salvadore von Weissovi poblahopřál. „Vynikající rána, ó magnifico.“

	„Můžu už jít dovnitř?“ zeptala se žena.

	 

	Náraz kulky Jaguraibeho prudce otočil. Současně vybuchla v jeho paži malá bomba, exploze svalů a krve. Šok ho na několik vteřin paralyzoval, ale pak se vyškrábal na nohy a klopýtal po skalní římse k nízkým keřům, kde hnízdili ptáci a kde byl úkryt. Tam seděl celou minutu, za linií stromů, těžce dýchal, srdce mu bušilo, v bosých chodidlech měl zapíchané trny. Pokusil se je vytáhnout, ale polámané prsty byly nepoužitelné. Von Weiss byl vynikající střelec. Kdyby ho Benicio chtěl zabít, tak proč ještě dýchal? Zranit ho muselo být záměrem, usuzoval Jaguaribe. Což znamenalo, že možná ho sem nakonec nepřivlekli, aby tady zemřel. Možná pro něho ó magnifico pošle člun a připije na jeho statečnost láhví cachaça. Jaguaribe zvedl hlavu nad křoví, aby se podíval, co se děje na vodě. Doufal, že pro něj připluje motorový člun a jeho zločiny, ať byly jakékoliv, budou odpuštěny. Avšak malý záliv byl prázdný, zásobovací loďka byla stále uvázaná za Medusou.

	Jaguaribe uviděl, jak von Weiss vrací pušku Salvadoremu. Vyměnil ji za dalekohled. A záchvěv ulehčení, který pocítil před okamžikem, byl pryč. Strach se vrátil. Von Weiss ho pozoroval, na něco čekal. Ale na co? Bolest v Jaguaribeho ruce začínala kousat. Mísila se se signály z rozmlácených rukou, zatemňovala mu úsudek. Co mám dělat? Všiml si krvavé stopy na skalách. Uvědomil si, že vede k němu. Celou paži měl teď jasně červenou a kluzkou krví pomalu vytékající z potrhaného masa a kapající z prstů. Dva ptáci ho začali ďobat do holých kotníků a palců. Při tom vřeštěli a mávali křídly. Jaguaribe se musel přesunout, dostat se od ptáků a ze břehu. Pryč od zlaté pušky, pryč od čehokoliv, na co von Weiss čekal a co vyhlížel. Jaguaribe neměl ani ponětí, co by to mohlo být, ale měl strach. Vstal a klopýtal křovím, které bylo u pobřeží nízké, ale houstlo a zvyšovalo se, jak do něho pronikal, když se snažil šplhat pryč od břehu.

	Jaguaribe pošlapal několik ptačích hnízd, než našel stezku. Pak se zastavil a lapal po dechu. Stezka. Musí někam vést. Otočil se a podíval se za sebe. Mezi listy spatřil v šeru lesknoucí se moře. Při jednom letmém pohledu zahlédl Medusu, von Weiss tam pořád stál a pozoroval ostrov.

	Pohyb upoutal jeho pozornost a on se podíval nahoru. Ve větvích poskakoval malý hnědý pták a pak odletěl. Jaguaribe se otočil, udělal krok a ztuhl. Něco se pohnulo pod jeho nohou. Zmítalo se to a škubalo svým silným, malým tělem. Zvedl nohu, pomalu zvedal chodidlo, a pak vyskočil, když se ten tvor stočil a zaútočil, zuby se mu zakously do kalhot nad kotníkem. Jaguaribe vykopl nohu do vzduchu a had – ano byl to had! – odletěl s otočkou do křoví. Jaguaribemu prudce tlouklo srdce. Byl ten had jedovatý? Zavřel oči a polkl a znovu si lámal hlavu, Kde to jsem? Pak si to náhle uvědomil. Benicio miloval plazy. Pustý ostrov uprostřed oceánu, ptáci. Panebože, toto je Queimada Grande. Jaguaribe začal křičet.

	 

	Von Weiss sklonil dalekohled.

	„Slyšel jsi to, ó magnifico?“

	Ano, viděl, jak se Jaguaribe zastavil a pak za okamžik dorazil přes vodu hlas člověka na pokraji šílenství. Von Weiss opět přiložil dalekohled k očím a spatřil svého už brzo bývalého společníka, jak běží na místě, otáčí se ze strany na stranu. Věděl, že je v pasti. Bylo to komické.

	 

	Ó magnifico byl blázen do plazů. Choval je jako domácí mazlíčky. Jaguaribe si vzpomněl, že na tento ostrov ho přivedli před léty, aby sbíral vzorky – zvláštní druh hadů. Byli malí a zlatě zbarvení. Von Weiss říkal, že jsou to nejjedovatější hadi na světě, a na Queimada Grande byli všude. Jaguaribe udělal pár klopýtavých kroků. Dál na stezce byl had, mířil k němu. Dostal pohlavek od větve blízko té, na které prve viděl ptáka. Otočil se a uviděl dalšího hada spadnout z větve blízkého keře na stezku tam, kde předtím stál. Plazil se k němu, přitahovalo jej to k němu.

	Nebylo kam utéct. Jaguaribe couvl ze stezky. Koutkem oka zahlédl pohyb – zlatý blesk. Had zabořil jedové zuby do měkkého masa jeho tváře, než spadl na zem a zmizel ve spadaném listí. Jaguaribe zaječel. Jed působil jako šlehnutí do obličeje kusem ostnatého drátu. Jaguaribe zvedl poničené ruce k hlavě, která mu hořela, jed mu koloval cévami jako vroucí kyselina. Zakopl, upadl do křoví a ucítil jehličky dalších hadích zubů pronikajících do jeho rtů. Znovu vykřikl. Bolest byla nesnesitelná.

	Jaguaribeho zachvátila panika. Zalezl dál do křoví. Měl pocit, jako by mu loupali kůži z lebky. Velký had spadl z nízké větve stromu a zaryl zuby do měkké vycpávky kolem jeho pasu. Jak s obtížemi vstával, plaz se mu zachytil v košili a opakovaně ho kousal. Jedové žlázy vyprázdnil do masa kolem Jaguaribeho žeber.

	Když jed zasáhl mozek, Jaguaribe klesl na kolena, bolest byla jako bodající nože uvnitř hlavy. Malou, dosud fungující částí myšlení si uvědomoval, že se nekontrolovaně třese. A pak poslední pozůstatky vědomí toho, co bývalo Diegem Jaguraibem, zhasly jako malá svíčka a zůstala jen nicota.

	 

	„Dlouho nepřežil,“ konstatoval Salvadore, kráčející za von Weissem nahoru směrem k tělu ležícímu na zemi. Kůže na obličeji mrtvého muže byla rudá a ústa vyplňoval opuchlý jazyk.

	„Ne,“ odpověděl von Weiss. „Ne dlouho. Vzrušující, že?“ Podíval se přes rameno na Salvadora a vyštěkl: „Dávej pozor! Málem jsi na jednoho šlápl!“

	Salvadore přeskočil hada, který zasáhl jeho botu, ale hlava se mu odrazila od umělé hmoty. „Omlouvám se, ó magnifico,“ vyhrkl Salvadore stísněně. Šéfova vášeň pro tyto odporné tvory ho znepokojovala. Byla to posedlost, možná dokonce slabost. Ukázal na spadané listí těsně vedle stezky. „Tady je jeden na zemi, vidíte?“

	Von Weiss obratně sebral háčkem dospělého křovináře ostrovního a uložil jej do pytle.

	Pak se tělo na zemi pohnulo.

	„Viděl jste to? Je možné, že není mrtvý?“ zeptal se s vytřeštěnýma očima Salvadore.

	Von Weiss zvedl háčkem cíp Jaguaribeho košile a předvedl asi půl tuctu hadů stočených na zádech mrtvoly. Nasávali zbytkové teplo. Další křovinář vylezl z mužových kalhot. Salvadore se otřásl.

	„Jsou to chřestýšovití hadi, přitahuje je teplá krev. Nic je neláká tolik jako teplo živého masa,“ vysvětloval von Weiss a podal pytel Salvadorovi. „Podrž to.“ Von Weiss do pyde přidal dva hady.

	„Námořnictvo ho najde,“ poznamenal Salvadore. „Bude se vyšetřovat.“

	„Vezmeme ho s sebou. Chci se podívat, co dělá jed se svalovou tkání.“

	„Ano, ó magnifico,“ pravil Salvadore; naskočila mu husí kůže, když se díval, jak sebou další had mrská a vylézá z Jaguaribeho kalhot.

	
PŘED TŘEMI DNY

	Dav, který zaplnil divadlo, tleskal okázalé inscenaci. Alabama s několika dalšími dívkami se rychle přesunula do zákulisí, obratně se přitom vyhýbala dírám v podlaze, které zbyly po ukotvení kulis jiných představení.

	Alabama si uvědomila, že jí bradavky trčí jako dudlíky. Jak si všimla, všechny „vysoké“ nahoře bez měly své reflektory dnes večer rozsvícené. A v obecenstvu to určitě nikomu nepřijde divné. Něco muselo být ve vzduchu.

	Kostým, který Alabama měla na toto vystoupení, tvořily pouze spodní díl bikin a volný sarong, vpředu otevřený. Obě částí byly pokryté modrými sklíčky, zelenými Swarovského krystaly a zlatými a stříbrnými flitry. A čelenka byla obrovská. Říkala jí „dodo“. Vážila víc než pořádný krocan na Den díkuvzdání a zdobila ji také sklíčka a Swarovského krystaly prokládané střídavě modrými a černými pásy pštrosích pér. Úsilí, které vyžadovalo udržení doda na hlavě, ji zahřívalo, a i když věděla, kolik váží, nehodlala za nic na světě dopustit, aby si obecenstvo všimlo, kolik sebekontroly vyžaduje ji ovládat.

	Alabama byla vysoká přes metr osmdesát, měla kaštanové vlasy, modré oči, dokonalé poprsí velikosti 80C s velkými, nápadnými růžovými bradavkami, které jí záviděla ostatní „bidla“. Do Vegas přišla před třemi lety z Omahy. Hledala zde práci jako tanečnice, což nebylo snadné, když se tyčíte nad skoro každým včetně většiny mužských partnerů. Ale zaměstnání nakonec našla ve věhlasném souboru Donn Arden’s Jubilee Showgirls a dokázala si ho udržet navzdory konkurenci nových děvčat, která se objevovala každý týden a doufala, že prorazí.

	Alabama neměla v úmyslu zůstat dlouho. Její plán spočíval v tom získat nějaké zkušenosti a přesunout se dál po jedné až dvou sezónách. Jenomže to se změnilo, když potkala Randyho Sweetwatera, pilota, který právě opustil vojenské letectvo. Býval umístěný na nedaleké základně letectva Nellis. Setkání s ním zpečetilo její setrvání ve Vegas a u Showgirls – alespoň pro nejbližší budoucnost. Plánovali, že Randy nastoupí u aerolinek, ale právě teď vydělával neuvěřitelné peníze přesouváním soukromých letadel po státě a někdy i do jiných částí světa pro jednoho lasvegaského obchodníka s letadly.

	Když dorazila do šatny, uvítalo ji ve dveřích teplo spojené s tělesnou námahou a náznaky levandulového mýdla. Jeden z kulisáků jí podal láhev vody. Poděkovala mu. Dvakrát si lokla, než jí dvě šatnářky zvedly z hlavy doda, aby vůbec mohla vstoupit do místnosti. Většina ostatních dlouhánek nahoře bez už seděla před svými zrcadly. Letmými dotyky si opravovaly líčení, znovu nalepovaly řasy, drbaly, žertovaly, spěšně procházely rutinou mezi scénami, chystaly se na finále představení.

	Alabama zvedla malý bateriový ventilátor a držela si ho chvilku před obličejem, než přešla na podpaží. Znovu se pořádně napila vody a vyměnila modrý a zelený kostým za nejstručnější bikiny pokryté téměř úplně bílými krystality a zlatými flitry a stejným nákrčníkem. S celou sadou ladila žlutá čelenka, kterou jí nasadí na hlavu a ramena tři kulisáci těsně předtím, než vstoupí na jeviště.

	„Tři minuty!“ zavolal inspicient.

	„Alabamo, miláčku,“ řekla Sugar, černá dívka z New Orleansu s cajunským otcem, „přišel ti balíček. Máš ho na své židli.“ Sugar byla v show nová a momentálně se ji všichni hetero chlapi, kteří pracovali na vystoupení, snažili zmermomocnit. Podle norem pro dlouhánky nebyla vysoká – mizerných sto osmdesát – ale její proporce byly dokonalé a její hladká kůže barvy bílé kávy měla lesk hedvábí. Sugar při chůzi kroutila boky, což způsobilo, že se jí pohupovaly zadek a prsa. Jo, pomyslela si Alabama, Sugar je hrozně přitažlivá a zaslouží si veškerou pozornost, které se jí dostává. Černá dívka se podívala přes rameno, zachytila Alabamin obdiv a rozpustile zvedla koutky plných rtů. Alabama si dělala legraci z Randyho, že možná by on měl žárlit na Sugar. Možná se jednoho dne vrátí domů a najde cajunskou krásku v posteli na jeho místě vedle ní. Tato konverzace skončila, jak takové konverzace obvykle končívají – souloží. Okna byla otevřená horku pouště, jejich pot se vsakoval do prostěradel a v ústech cítili chuť toho druhého. Vzpomínka na poslední noc, než odletěl do Austrálie, se Alabamě vrátila, když se oblékala, a po zádech jí projelo chvění a zvlhla mezi nohama.

	„Je tady horko, co?“ zeptala se nahlas, když zapínala ventilátor na další chladivý závan.

	Balíček, o kterém se Sugar zmiňovala, opravdu ležel na její židli: pytlík od FedExu. Kdo to mohl poslat? Randy byl pořád ještě ve vzduchu, takže on to být nemohl. Zajímavé, pomyslela si.

	„Dvě minuty!“ opět volání.

	Několik děvčat opustilo místnost, aby jim nasadili čelenky. Alabama se podívala do zrcadla. Nalíčení bylo v pořádku. Řekla si, že má ještě spoustu času. Vzala si krejčovské nůžky, rozstřihla jeden konec pytlíku a našla uvnitř polystyrénovou krabici. Polystyren? Teď už byla opravdu zvědavá. Přestřihla pásku, kterou bylo přilepené víko krabice, a otevřela ji. Co to…? Ven se vyvalila pára ze suchého ledu a převalila se kolem okraje krabice na sedadlo židle a pak na podlahu a ona ucítila chlad na nohou a prstech. Otočila přenosný ventilátor na krabici, aby ji zbavila bílé mlhy, a podívala se, co bylo uvnitř. Několik kousků suchého ledu leželo na něčem, co vypadalo jako igelit potažený jíním.

	Teď už jí docházel čas, a tak vzala krabici a vysypala ji na zem. Vypadla černá plastová nádoba dnem nahoru, spolu s dalšími kousky suchého ledu. Na podobné tácky se dávaly steaky nebo mleté hovězí, když se prodávalo v supermarketech. To má být nějaký kanadský žert? Otočila tácek a utřela z plastu námrazu. Výkřik jí uvázl v hrdle. Na tácku ležela lidská ruka. Na jednom z prstů byl prsten letecké akademie. Ten poznala. Byl Randyho.
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	Stál jsem ve dveřích místnosti, kterou jsem sdílel se dvěma dalšími agenty Úřadu pro zvláštní vyšetřování1 na letecké základně Andrews u Washingtonu. Oba byli pryč za případy. Nikdo další se nenastěhoval, tudíž si nedělal nároky na prostor, který jsem uvolnil. Vzniklo tak cosi jako časová schránka. Má židle byla zastrčená pod stůl, který byl bez poskvrnky a uklizený – tak čistý a uklizený, že vypadal jako stůl někoho jiného. Na zdi byla jedna z těch šedých, plstí pokrytých, nástěnek, které byly vidět všude kolem. Byla typicky pokrytá poznámkami přišpendlenými na jiné poznámky, několik vrstev papíru: samolepky, účty, průvodky, vytištěné e-maily, výstřižky z novin a časopisů, fotografie a policejní portréty. Ovšem na této nástěnce žádný papír nebyl současný nebo důležitý. Všechny se vztahovaly k případům už dlouho uzavřeným, ať už úspěšně, nebo naopak. Nástěnka mi připomněla fotografii, kterou jsem viděl v Time, anonymní listy papíru povalující se na zaprášené manhattanské ulici ten den, kdy šla dolů Dvojčata.

	Všiml jsem si na svém stole bez poskvrnky fotografie v rámečku a začal uvažovat, jak se sem asi dostala. Ukazovala mého strýce a pár jeho kamarádů stojících kolem baterie houfnic 105mm ve Vietnamu v roce 1971. Košile měli svlečené, takže předváděli hubené hrudníčky, nábojnice rozházené v blátě kolem sebe. Nic dalšího osobního v kanceláři nebylo, kromě reklamního míče Redskins poloviční velikosti na zemi. Vedle počítačové klávesnice ležel svazek pošty převázaný tlustou, pružnou červenou páskou a vyloženě prosil, aby mohl načít další měsíc nebo dva bez povšimnutí. Před klávesnicí ležel štos volných papírů se samolepicí poznámkou Tohle udělej jako první nahoře.

	Povzdechl jsem si. Nejtěžší na odchodu je vrátit se, i když tam, kam jste odešli, po vás stříleli nebo se vás pokusili dostat do basy. Vytáhl jsem židli a posadil se. Čím dřív mi začne na poloprázdném hrnku na kafe růst plíseň, tím pohodlněji se mi tady bude sedět.

	Podíval jsem se na štos papírů. Na vrchu byla rukou psaná poznámka na osobním papíře velitele, nahoře bylo černým písmem vyraženo BRIGÁDNÍ GENERÁL JAMES WYNNGATE. Plnicím perem napsal: Jsem rád, že jste zpátky, Vine. Bez Vás tu byl příliš velký klid, jen tak dál. A blahopřeji!

	Hmm… šéf měl rád klid, takže možná nebyl zas tak rád. A to s tou gratulací – blahopřál mi k čemu přesně? Že jsem odrazil obvinění podle paragrafu 128 – útok smrtelnou zbraní, který způsobil vážnou újmu na zdraví? To byla včerejší zpráva. A určitě to nebylo kvůli tomu, že jsem dosáhl čísla dvanáct na žebříčku „Sexuálně nejpřitažlivějších lidí světa“ v časopise People. Úspěch, který spíš souvisel s PR mašinérií jisté celebrity, jejíž zadek jsem pomohl zachránit z ohně, než s mou skutečnou svůdností.

	Odsunul jsem generálovu zprávu na stranu a pokračoval dál. Druhá zpráva dne odpovídala na jednu z otázek vyvolaných tou první. Díval jsem se na dopis od ministra vojenského letectví, kterým mě úředně informoval, že jsem získal Stříbrnou hvězdu za statečnost pod palbou v Afghánistánu a že medaile mi bude udělena do jednoho měsíce.

	Tento dopis jsem taky odložil. Další na hromádce byl třetí lístek od Wynngata, kopie e-mailu zaslaného všem zaměstnancům. Předmět sdělení zněl: Zaručení pozitivního vyznění během osobních interakcí postupuje vpřed. Toto vlastně mnohem víc odpovídalo žoviálnosti, kterou bych od šéfa čekal. Když došlo na politickou korektnost, byl ten chlap puntičkář a používal ji jako turniket na jakékoliv „osobní interakce“ tady v Andrewsu v naději, že všechny chytnou gangrénu a odpadnou. Generál Wynngate byl mistr v jízdě na úředním šimlovi, bezmyšlenkovitém plácání úřednictva, které nevystrčí nos z kanceláře. Většinou nikdo netušil, o co tomu chlapovi jde, což znamenalo, že ho nikdy nemohli obvinit, že něco špatně pochopil – pravděpodobně výhoda, když trávíte veškerý čas tím, že se snažíte skamarádit s lidmi na Kapitolu, což on dělal. Wynngatovy věty byly dlouhé jako lidský genom a stejně složité. Taky mě zaráželo, jak se mu dařilo téměř do všeho nacpat frázi „postupovat vpřed“. Znovu jsem si přečetl e-mail: generál požadoval, aby každý v OSI prošel připojený test, který odhalí silné a slabé stránky v oblasti vzájemné spolupráce, nebo tak něco. Přeskočil jsem na test a zachytil slova „Stanovení indikátoru osobnosti Meyersové-Briggsové“.

	„Už jsi to udělal?“ zeptal se podplukovník Wayne opírající se o veřeje dveří za mnou.

	Prudce jsem se otočil. Arlen Wayne. Hádám, že bych ho mohl představit jako svého podporovatele, nejlepšího přítele. Taky je to můj dohlížitel. Před rokem jsme oba byli majoři, ale on od té doby vyšplhal o příčku výš. A odměnou mu bylo, že dostal víc papírů k šoupaní po stole. V těchto dnech řídil velký kus operací tady na velitelství OSI na letecké základně Andrews. Byl o pár let starší než já. Hnědé vlasy mu začínaly na spáncích světlat, kolem pupku se mu nakupilo pár kilo navíc. Nic, co by nespravila láhev Jen pro pány a týden ve spacáku s nymfomankou. „Udělal co?“ zeptal jsem se ho.

	„Osobnostní test.“

	„Jo, získal jsem sto procent.“

	„To není ten typ testu, Vine. Nemůžeš získat nic. Nejsou tam žádný špatný odpovědi.“

	„Neznamená to, že neexistujou ani žádný správný odpovědi?

	Jestliže neexistujou žádný nesprávný ani správný odpovědi, nevyplývá z toho taky, že dotyčný test je naprostou ztrátou času?“

	Arlen vešel dovnitř a vzal si židli jednoho z nepřítomných agentů. „Všichni ho budeme dělat. Šéfovi to řekne, do které přihrádky se hodíš.“

	„Postupujeme vpřed,“ poznamenal jsem.

	„Postupujeme vpřed, cože?“

	„Zapomeň.“

	„Víš, Vine, myslím, že potřebuješ absquatulatovat.“

	„Je to něco, co děláme jednou rukou?“

	„Ne. Absquatulate,“ vysvětloval. „Podle Googlu je absquatulate nejblbější slovo v angličtině. Vyhledal jsem si to. Znamená utýct, rychle odejít, obvykle s něčím nebo někým.“

	„Kamaráde, cítíš se dobře?“

	„Aspoň o tom popřemýšlej. Dluží ti několik týdnů. Velitelství v Afghánistánu tě uvolnilo zpátky do OSI. Dost dlouho jsi byl mimo službu, jak jsi lítal po vojenskejch soudech, a tvoje místo v Bezpečnostních operacích už obsadili, co jsi odešel. Vím, že tě to nepotěší.“

	„Zlomilo mi to srdce,“ a v duchu jsem na tu novinu vztyčil zaťatou pěst. Překonal jsem Afghánistán a těšilo mě, že ta zasraná díra je za mnou. Poklepal jsem na strýcovu fotografii. „Kde jsi ji našel?“

	„V jednom z tvých šuplíků, když jsi odjel. Myslel jsem, že to tomuto místu dodá trochu tepla domova,“ rozhlédl se po většinou holých zdech.

	„Co je to typový indikátor?“ zeptal jsem se.

	„Slyšel jsi o Meyersové a Briggsové?“

	„Ne.“

	„Byly to psycholožky – matka s dcerou. Vyvinuly psychometrický test, aby určily jednotlivý typy osobností, založený na teoriích psychiatra Carla Junga. Ten –“

	„Vidíš, jak se mi lesknou oči?“

	„Ptal ses. Test by měl ukázat, jak zpracováváš svět kolem sebe.

	Meyersová a Briggsová věřily, že existují čtyři protichůdný páry psychologických rozdílů mezi lidma, nebo taky šestnáct psychologických typů – typových indikátorů.“

	„Mluvíš jako Wynngate.“

	Arlen se usmál. „Možná zkus udělat ten test a uvidíme, co z toho vzejde.“

	„Do který škatulky patříš ty?“

	„Generál si myslí, že se tak dáme líp dohromady a budeme pracovat efektivněji – víš, ‚zlepšíme týmovou dynamiku‘ – když budeme chápat vzájemný psychologický rozdíly.“

	„Kraviny.“

	„Tomu se říká moderní pracoviště.“

	„Ještě jednou, co ten test odhalil o tobě“ zeptal jsem se.

	„Že jsem oblíbený, tolerantní a umím z lidí dostat to nejlepší,“ sdělil mi Arlen.

	„Jinými slovy: dobrej chlap, ale trochu prohnanej.“

	„To je dole na všech mých e-mailech.“

	„Co tam je?“

	„Moje typový indikátory jsou ENTP – extrovertnost, intuice, myšlení, vnímavost. Generál si přál, abychom uváděli svoje typový indikátory v e-mailech, aby příjemce věděl, jakým typem osobnosti je odesílatel. I když v tvým případě je to už všeobecně známo.“

	„A musím ten test dělat teď?“

	„Žádný spěch. Než půjdeš domů, to bude stačit.“

	„Správně,“ odsunul jsem papír stranou.

	„Vážně, proč si nedáš na pár dní pohov?“ zeptal se Arlen. „Máš za sebou dost toho potloukání po vojenských soudech.“ Ve skutečnosti mi nejvíc dalo zabrat většinou to, z čeho mě obviňovali a byla to pravda, jako třeba že jsem pistolí zmlátil dodavatele ministerstva obrany jménem Beau Lockhart na výcvikové základně Spojených států ve Rwandě. Co bylo horší, bavil jsem přitom dvacet svědků. Jenže ten kretén si to zasloužil. Naštěstí se právě včas objevily nějaké ty fotografické důkazy o dodavatelově podílu na vraždě a obchodu s lidmi, což mě zachránilo před osmi lety v Leavenworthu spolu s chlapy, kterým se postaví, když uvidí vlasy ucpaný odpad. „Což mi připomíná, jak pokračuje vyšetřování Lockharta?“

	„Žaloba je neprůstřelná. Půjde do basy na několik doživotí,“ sdělil mi Arlen a ohnul se pro míč Redskins na podlaze. Hodil ho, já ho chytil a obloukem poslal zpět.

	„A co Charles White? Je něco novýho?“ White byl Lockhartův partner při pašování zbraní, dodával zbraně pro krvavou lázeň probíhající v ošklivém kousku východního Konga. Arlen mě o tom chlapovi informoval krátce po skončení mého vojenského soudu.

	„Nic, co bych ti už neřekl,“ zabručel a hodil mi míč zpátky. Řekl mi v podstatě, že Charles White byl bývalý průzkumník u námořní pěchoty, propuštěný s poctami před třemi lety v hodnosti seržanta. Poté nastoupil do belgické zbrojovky FN Herstal, kde vydržel šest měsíců, než na nějakou dobu zmizel z radaru. Interpol byl přesvědčený, že se podílel na ilegálním obchodu se zbraněmi, což jsem mohl potvrdit. Arlen mi taky řekl, že White má spoustu kontaktů v americké armádě, že panuje přesvědčení, že žije v Rio de Janeiru a jezdí po světě s falešnými pasy. „Co ty M16 s odstraněnými sériovými čísly, který se objevily v Kongu? Je něco novýho?“

	„Kromě toho, že je vyrobili v FN Herstal? Nic, i když to naznačuje možný spojení na Whitea, vzhledem k tomu, že ho FN dřív zaměstnávala. Pokud jde o čísla, ta byla odborně odstraněna, a dosud nevíme ani to, z který šarže pušky pocházejí, nebo datum výroby. Pokud víme, mohly být ukradený přímo z montážní linky.“

	„Myslíš si to?“

	„Právě teď nevím, co si mám myslet. Nějaký důkazy by se hodily.“

	„Nebo aspoň nějaký vodítko, jak to zatím vypadá.“ Hodil jsem mu míč horním obloukem a přidal rotaci. Arlen ho chytil a rovnou poslal zpátky. „Takže co bude další tah?“

	„Žádný není,“ odpověděl.

	„Co tím myslíš?“

	„Neděláme na tom případu.“

	Upustil jsem míč. „Kdo říká?“

	„MO.“

	„Proč?“

	„Je to pro OSI moc velký – překračuje služební linie a stal se za mořem.“

	„Kdy ti řekli, abys odstoupil?“

	„Před hodinou.“

	„Tak kdo na tom dělá?“

	„CIA.“

	„Děláš si srandu,“ ulevil jsem si.

	„Kéž by.“

	Firma se střelila do vlastní nohy už tolikrát, že už jí nezbýval ani jeden prst. Ale nehledě na to, sbírat nitky k tomuto případu byla jediná práce, o kterou jsem měl zájem. „Takže co teď?“

	„Pro tebe? Máme tu pár dezertérů z letecký základny Lackland, který je nutno chytit. Myslíme si, že jsou namočení do obchodu s drogama, možná s mexickým kartelem. Říkal jsem si, že to možná vezmeš. Mexiko… pláže…“

	Švihl jsem po něm míčem a nasál trochu vzduchu přes zuby. Arlen nad nedostatečnou odezvou jen pokrčil rameny. „Neměli jsme možnost promluvit si o zprávě. Četl jsi ji, viď? Chceš o ní mluvit?“

	„Četl jsem ji. A nechme to bejt.“

	„Dobře…“

	Zpráva, o níž Arlen mluvil, se týkala smrti bývalé zvláštní agentky Anny Mastersové. Mastersová a já jsme si byli blízcí – partneři a popravdě partneři. Zemřela při jedné přestřelce. V té chvíli tam létala spousta olova a něco z toho bylo mé. Dlouho mě trápilo, že to byla má kulka, která ji zabila, ale forenzní zpráva dokončená právě před týdnem – mnoho měsíců po její smrti – potvrzovala opak. Ale ať už byla ta kulka má, nebo ne, vždycky ponesu vinu. Byla pryč. To nemohlo nic změnit. „Vine, je to osm měsíců. Je čas pohnout se dál.“

	Neodpověděl jsem. Arlen si přehazoval míč z ruky do ruky. „Nechceš jet do Mexika za případem? Tvá volba. Já to dokážu pochopit. Co kdybych ti to ulehčil a vyplnil 988 za tebe? Akorát bys to musel podepsat.“

	Přikývl jsem.

	„Vezmi si čas na rozmyšlenou kamaráde,“ pokračoval. „Potřebuješ čas a zasloužíš si to.“

	988 nebo přesněji AFF 988 byla žádost o dovolenou/formulář povolení. Nemohl jsem tu díru opustit, pokud formulář správně nevyplním a nepodepíše ho můj nadřízený, kterým byl čilou náhodou zde přítomný podplukovník Arlen Wayne. „Tak jo, vyhrál jsi. Vykopni mě na týden nebo dva,“ souhlasil jsem. „Fajn… Takže co budeš dělat?“

	Než ji zabili, mluvila Anna o tom, že se vydá za svou sestrou, která měla v Západní Indii podnik pro sportovní potápěče. Řekla, že odejde od vojenského letectva, udělá si licenci pro učitele potápění a zapracuje na svém celkovém opálení. Vzpomínka na tento rozhovor mi připomněla obraz jejího bronzového těla, nahého, ozářeného sluncem. „Možná pojedu do Západní Indie – dostanu se k nějakýmu potápění.“

	„Západní Indie. To není tak daleko. Možná bych se mohl na pár dnů utrhnout, řekněme na víkend.“

	„Satchquatch.“

	„Absquatulate.“

	„Pravda, taky potřebuješ dovolenou,“ poznamenal jsem. „Musíš tomu pořezání od papírů dát čas, aby se zahojilo.“

	Arlenovi se podařilo usmát se, ale jen taktak. „Co kdybych se u tebe stavil později? Můžeme si popovídat a pak si skočit na drink.“ Upustil míč na podlahu a špičkou boty ho odkopl do kouta. „Tam u vás otevřeli nový bar. Chodí tam mládež. Možná bysme tam mohli zajít a dát si pár panáků? Co říkáš Hapalongu?“

	„Jo, to by šlo.“

	„Zavolám později,“ slíbil, když opouštěl místnost.

	Hmm. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc se mi ten nápad s dovolenou líbil. Složil jsem test Meyersové-Briggsové a hodil do složky, té kulaté, co byla na podlaze pod stolem.

	„Vine, než odejdeš…“

	Ohlédl jsem se přes rameno a uviděl Arlenovu hlavu, jak vykukuje zpoza dveří.

	„Ten test. Vyplň ho.“

	To jsou potíže vznikající, když někoho znáte moc dobře – on vás zná taky tak. Odevzdaně jsem si povzdechl, vylovil formulář z koše na odpadky, vyplnil své jméno a služební náležitosti a prošel otázky. Všechny vyžadovaly jednoduchou odpověď ano, nebo ne – otázky jako „Díváte se na telenovely v televizi?“, „Snažíte se nemít předsudky, i když to může ohrozit vaše vztahy s lidmi?“, „Trávíte svůj volný čas ve společnosti skupiny lidí, chodíte na večírky a nakupovat?“, „Snažíte se mít pochopení pro jiné lidi?“ a tak dále. Vážně, Wynngate si musel dělat srandu.
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	To místo v Západní Indii se jmenovalo Svatý Bartoloměj. Prohlédl jsem si ho on-line a líbilo se mi, co jsem viděl. Modrá voda a bílé bikiny. Měl jsem chuť tam skočit. Šipka na obrazovce byla nachystána na oranžovém tlačítku, které pulzovalo „Objednat teď, objednat teď,“ když jsem uslyšel, že někdo klepe na vstupní dveře. Zkontroloval jsem čas. Arlen tu mohl být nejdřív za půl hodiny, pokud by dodržel pracovní dobu. Vstal jsem, otevřel dveře a šokem jsem ztuhl od očí dolů.

	Osoba, která stála přede mnou, nemohla být skutečná. Mám halucinace? Srdce mi hlasitě bušilo na neobvyklém místě. Jako by se přemístilo někam mezi mé uši. To nebylo možné, že? Strávil jsem řadu napjatých vteřin tím, že jsem stál ve dveřích a probíral svou paměť – mexický střet, přestřelka, pohřeb, smutek – protože tu ženu orámovanou dveřmi, s jejími tmavě čokoládovými vlasy, zelenýma očima, rty, jsem znal. „Anno?“ Pokusil jsem se dostat ze sebe to slovo, ale vzpříčilo se mi kdesi v hrdle jako špunt zastrčený do hrdla láhve vína.

	„Pozveš mě dál, nebo tady mám stát další minutu a koukat na tvá otevřená ústa?“ zeptala se.

	Otevřel jsem dveře dokořán. Přízrak vešel a za sebou táhl světle červený kufr. V druhé ruce měl rodinné balení z KFC. Byla o palec menší, než jsem si pamatoval, a její vůně… byla to jen ozvěna povědomého.

	„Ježíši…“ Rozhlédla se po místnosti. „Ty tady opravdu bydlíš?“ Několik věcí neladilo, jak mělo, jako její výška a parfém, který používala, a její poslední poznámka. Tato Anna u mě nikdy předtím nebyla. A pak se mraky rozplynuly a já se z šoku vytrhl. „Jsem rád, že jsi zavolala předem, Marnie,“ vydoloval jsem ze svého hrtanu.

	„No, nerozešli jsme se zrovna v nejlepším, a tak jsem si myslela, že když tě budu předem varovat, řekneš mi, ať zmizím.“ Vlastně výraz, který bych já použil pro popis toho, jak jsme se rozešli, by byl trochu silnější. „Vypadáš jinak,“ změnil jsem téma.

	Vzala do ruky pramen vlasů a zblízka ho zkoumala, takže chvíli vypadala, že šilhá. „Už mi lezly krkem vtipy o blondýnkách, a tak jsem se vrátila ke svý přirozený barvě. Promiň, jestli jsem tě vyděsila. Každý mi říká, jak jsem podobná… však víš.“ Jo, vím. Marnie Mastersová byla o patnáct měsíců mladší než její sestra Anna. U Marnie jsem nebyl dobře zapsaný. Obviňovala mě z Anniny smrti, což znamenalo, že jsme byli dva. Když jsem ji viděl naposledy, což bylo na smutečním shromáždění, plakala, řvala na mě, ať zmizím, a přitom po mně házela talíře, vinné skleničky, sendviče s uzeným hovězím – všechno, co jí přišlo pod ruku. Vypařil jsem se a od té doby jsme spolu nemluvili.

	„Ty vypadáš taky jinak,“ konstatovala. „Pořád ten drsný mužný vzhled, ale…“

	„Jen je pořád drsnější.“

	„Vypadáš – já nevím…“

	Poškrábal jsem se na nose a ucítil pod prsty otok. „Od tý doby, co jsme se naposled viděli, jsem prodělal plastickou operaci nosu.“ Nedomníval jsem se, že je nutné se zmiňovat, že ji prováděl volant náklaďáku v Kongu.

	„Bejt tebou, tak žádám vrácení peněz.“ Marnie se usmívala. „V každým případě jsem měla čas promyslet si, co se stalo. Došla jsem k závěru, že ti dlužím omluvu.“

	„Zapomeň na to,“ odpověděl jsem.

	„Ne, poslouchej mě. Anna si přála být policajtkou. To byl její sen, její volba. Věděla, že existujou rizika, a to přispívalo k uspokojení z toho zaměstnání. Říkám, že vím, že jsi ji nezabil, Vine. Prostě se to stalo, prostě jedna z těchhle věcí. Nečiním tě zodpovědným. Dělala jsem to, ale teď už ne. Měla jsem ti to říct na pohřbu.“

	„Já od tý doby nejedl uzený hovězí.“

	„Omlouvám se. Byla jsem v šoku. Měla jsem sestru ráda a ona byla pryč. A ty jsi byl jediný, koho jsem mohla vinit. Nikdo jí nebyl blíž.“ Zhluboka se nadechla. „Mohla jsem to všechno napsat do e-mailu, ale myslela jsem, že si zasloužíš, abych přišla osobně. Nejsem na to svý poslední vystoupení hrdá.“

	Nevěděl jsem, co říct. Byl to trochu šok i pro mě. V jednom okamžiku surfuju po měkkém pornu polehávajícím na pláži na Svatém Bartoloměji a v následujícím zírám na Anninu reinkarnaci, plnou odpuštění, s kyblíkem smaženého kuřete v ruce. Neskutečné bylo to slovo, které mě napadlo. Musel jsem koukat na ten kbelík, protože pohlédla dolů a pak ho postavila na stůl.

	„Neměj obavy,“ pravila. „Nejsem tady, abych po tobě házela smažená kuřata.“

	„To se mi ulevilo.“

	„Mimochodem, Anna tě měla ráda. Ale to ty víš.“

	Věděl jsem to.

	Prohrábla si prsty čokoládové vlasy a pak pohodila hlavou, aby si trochu srovnala ofinu. „Byla to pekelná cesta.“ Znovu si prohlédla mé umění výzdoby interiéru. „Koho musí děvče vykouřit, aby tady dostalo něco k pití?“ Marnie sice možná vypadala jako Anna, ale nemluvila jako ona.

	„No, ten chlap tu teď není, ale podívám se, co se dá dělat.“ Zamířil jsem do kuchyně. „Byl by tady Jack nebo sladová whiskey,“ zavolal jsem přes rameno. „Taky bych tu měl mít pár piv.“

	„Pivo, prosím.“

	Podíval jsem se do ledničky a uviděl párek heinekenů, správné číslo. „Sklenici?“ zavolal jsem.

	„Dík.“

	Otevřel jsem láhve, doručil její i se sklenicí a nalil jí.

	„Přátelé?“ řekla a zvedla sklenici.

	Cinknul jsem do ní láhví, řekl „přátelé“ a dal si dlouhý doušek.

	„Takže to byl pro tebe fakt šok, když jsi otevřel dveře, že?“

	Chystal jsem se říct, že jsem myslel, že se dívám na ducha, ale rozmyslel jsem si to. „Jo.“

	„Když jsme byly teenagerky, hodně lidí si myslelo, že Anna a já jsme dvojčata.“

	Tomu bych věřil. Podobnost, která kdysi vypadala podivně, byla teď strašidelná, vzhledem k tomu, že Anna byla mrtvá. Předklonil jsem se. „Ne že bych na tyhle věci věřil, ale je tu podivná shoda okolností, že jsi přijela právě teď.“

	„Fakt? Proč?“

	Otočil jsem svůj laptop a zmáčkl mezermk. Obrazovka se rozsvítila a ukázala ženu ležící na bílém písku tváří dolů.

	„Vyrušila jsem tě u něčeho?“ zeptala se se zvednutým obočím.

	Mezerník a dívka ve spodním dílu bílých bikinek teď stála na břehu, horní díl kolem krku jí visel do žlábku mezi ňadry.

	Marnie ucucávala pivo. „Říkal jsi něco o shodě okolností?“

	Přeskočil jsem dalšího půl tuctu stránek ukazujících dívku v bílých bikinách v různých polonahých pózách.

	„Můžu zase odejít, jstli chceš,“ poznamenala Marnie sarkasticky. „Kolik potřebuješ? Minutu, nebo dvě?“

	Nakonec se otevřel obrázek bílé přídě starého rybářského člunu proti modrému moři a obloze.

	„Hele, tuhle internetovou stránku znám. To je u nás doma – Svatý Bartoloměj. Tys prohlížel tohle?“ ptala se Marnie.

	„Chystal jsem se zajistit si cestu. Náhlý rozhodnutí, zkusit nějaký to potápění. To byl Annin plán. Chtěla jet na Svatý Bartoloměj a strávit nějaký čas s tebou. Na pohřbu jsem se nedostal k tomu, abych ti to řekl.“

	„Myslím, že jsem ti nedala příležitost.“

	Ne, to nedala.

	„Je to vlastně srandovní, že jsem se na tvým prahu najednou objevila zrovna teď,“ utrousila.

	Jak jsem řekl.

	Další klepání na dveře. „Promiň,“ řekl jsem a otevřel Arlenovi vyzbrojenému šestikusovým balením heinekenu. Chystal jsem se ho pozvat dál, když vykřikl: „Ahoj, Marnie,“ protlačil se kolem mne a šel rovnou k ní. Ustoupil jsem a díval se, jak si posílají vzdušné polibky, objímají se a vyptávají se navzájem, jak se mají, a tak dále. Pochopil jsem, že se Arlen a Marnie spřátelili na Facebooku těsně potom, co jsem dostal rozkaz k přesunu.

	Když vtipkování skončilo spolu s opakováním konverzace na téma, jak moc je Marnie podobná jisté osobě, se Arlen vrátil na starší půdu a mluvil o cestě na Svatý Bartoloměj, což, když nic jiného, potvrdilo, že se mi to nezdálo a taky mi to poskytlo příležitost ulehčit mu od jednoho piva.

	Nakonec, když si Arlen uvědomil, že jsem taky v pokoji a vytrvale se propracovávám k jeho chlastu, omluvil se Marnie a dal mi 988. „Z mojí strany je to vyplněný a připravený k odeslání.“

	Až na to, že Marnie byla zde a velká část důvodů, proč si vzít dovolenou, pominula. Podíval jsem se na formulář.

	„Dneska patříš letectvu,“ vysvětloval můj dohled a nejbližší přítel. „Podepiš a zítra patříš sobě – udělá ti to dobře, kámo.“ Zvedl pivo. „Myslel jsem, že bychom mohli Marnie vzít někam na večeři, ale vidím, že ses o to už postaral.“ Kývl směrem ke kyblíku od KFC na stole.

	Koukl jsem po ní. „Mám to ohřát?“

	„Možná by sis měl sednout,“ pravila. „Vlastně vy oba.“

	Způsob, jakým to řekla, mi prozradil, že to není proto, že kuře by potřebovalo víc než minutu dvě v mikrovlnce. V mém zaměstnání, když vám lidi řeknou, abyste se posadili, tak vám obvykle chtějí povědět něco, co vás donutí vyskočit na nohy. Já nicméně přijal její radu i židli, spolu s posledním Arlenovým heinekenem.

	„Takže co je v tom kyblíku, Marnie?“ zeptal se jí Arlen.

	Ať už to bylo cokoliv, nebylo to horké. Teď, když jsem se díval zblízka, viděl jsem vodu vysráženou na povrchu kbelíku. Kapka vody stekla dolů do loužičky, která se vytvořila kolem dna. Arlen seděl a mračil se na kbelíček. Čekal.

	Marnie otevřela ústa, aby promluvila, pak je zavřela, znovu je otevřela a zavřela. Nevěděla, kde začít – to bylo jasné. „Je to složité,“ prohlásila nakonec.

	„Prostě nám ukaž, co tu máš,“ navrhl jsem.

	Chvíli váhala, ale pak sundala víko z kbelíku. Zpod víčka se vyvalila bílá mlha ze suchého ledu jako kolečko kouře a stoupala nad stůl. Následovala vlna téže mlhy přetékající přes okraje. Musel jsem připustit, že mě to upoutalo. Stejně tak i Arlena, jenž se opíral lokty o stůl. Marniina ruka zmizela uvnitř kbelíku.

	„Před pár dny dostala žena, se kterou jsem se nedávno seznámila, toto,“ ukázala bílou obálku. Podala mi ji. Byla studená a na okrajích se držely pramínky mlhy. Čekal jsem… Vlastně jsem nevěděl, co bych měl očekávat, když jsem zjistil, že kuřecí stehýnko to nejspíš nebude, ale obálka to rozhodně nebyla.

	„Otevři ji,“ pobídla mě Marnie.

	Udělal jsem, co navrhovala, a vyndal list papíru. Byla na něm vytištěná řádka standardním černým písmem Microsoft Word, dvanáct bodů Times New Roman. Řádka byla tištěná kurzivou, která naznačovala naléhavost, a několik slov bylo velkým písmem. Text zněl: NEDORUČENÍ $15 MILIONŮ SPUSTÍ doručení jeho HLAVY. Máte 20 dní. Budete kontaktováni. Žádná policie.

	A pak Marnie z toho kbelíku od KFC vyndala lidskou ruku zabalenou na tácku na maso a položila ji na stůl.

	Arlenovi spadla čelist.

	Ten pohled mě taky překvapil, a současně vyvolal záblesk minulosti. Scénu, které jsem byl svědkem v Kongu, muže, jenž klečel v bahně, křičel a vojáci mu usekli obě ruce mačetami.

	„Kuřata jim došla?“ zeptal jsem se jí.

	Marnie to nepobavilo.

	Sáhl jsem po peru v Arlenově horní kapsičce a posunul podnos tak, abych na ruku lépe viděl. Kondenzát zamlžoval igelitový obal stále víc. Oválným okénkem v námraze jsem viděl, že ruka je nazelenale hnědá, nehty rámované zaschlou krví. Na malíčku se skvěl zlatý prsten. „Takže kdo je ta žena, které to poslali?“

	„Jmenuje se Alabama. Je to Annina kamarádka. Nebo spíš, její přítel byl,“ vysvětlovala Marnie a dívala se přitom všude jinam, jen ne na podnos. Vstala od stolu a vydala se do kuchyně. Pohled na useknutou ruku jí zřejmě dělal problémy. „Je to tanečnice nahoře bez ve Vegas.“

	Tohle se stávalo zajímavějším každou vteřinou. Taky to bylo čím dál zamotanější.

	„Měli bysme zavolat na místní policejní oddělení,“ rozhodl Arlen.

	„Ale ten dopis… říká žádná policie,“ namítla Marnie.

	„Tohle je věc policie,“ trval na svém.

	Přečetl jsem si znovu to sdělení. Někdo chtěl peníze za to, že údajně toho muže nezabije. Předpoklad byl, že zmíněný kontakt sdělí podrobnosti předání peněz. Myslel jsem na to, proč byla pro některá slova zvolena velká písmena. Možná to bylo jen zdůraznění. „Proč nám nepovíš celý příběh od začátku?“

	„Nemohli bysme to nejdřív přikrýt?“ zeptala se. Oči jí přeskočily na podnos.

	Uvažoval jsem, jestli použít něco, co by na tom nenechalo mou DNA. Dřív nebo později se podnos a jeho obsah stanou součástí důkazů v případu, ale Marnie to měla v rukou, a hádal jsem, že ta osoba, ta Alabama, taky. A pochyboval jsem, že KFC dodalo původní obal. Takže jsem vzal podnos do prstů a podíval se na ruku zblízka okénkem v námraze, která se už začínala rozpouštět, než jsem ji vrátil do podplukovníkovy péče.

	Marnie se trochu uvolnila, když se víko vrátilo na své místo… „Alabama Thorntonová – je to vegaská revuální tanečnice. Její přítel sloužil u letectva. To je propojení na Annu. Podle Alabamy se setkal s Annou v Německu, ale já si myslím, že se Alabama s Annou nikdy nepotkala. Nicméně se domnívám, že přítel se zmínil Alabamě o Anně. Když tohle přišlo,“ Marnie ukázala na kbelík, „Alabama nechtěla zapojit policii, ale musela se na někoho obrátit, a tak zavolala Anně. A protože Anna byla moje sestra, Alabama se nějak dostala k mýmu číslu. Zavolala, a další, co si pamatuju, je, že jsem seděla v letadle do Vegas. Jenže já nejsem Anna a z mrtvých věcí mi naskakuje husí kůže, nemluvě o věcech useknutých z lidí. Řekla jsem Alabamě o tobě, Vine, a proto jsem tady.“

	Aby mě do toho zatáhla. Bylo udivující, jak se Marnie podařilo dostat ze sebe celý ten zamotaný zmatek jedním dechem. „Takže tu ruku jsi vyzvedla ve Vegas?“

	„Ano.“

	„Jak jsi ji dostala sem?“

	„Autem.“

	„Dlouhá jízda.“

	„Zvlášť s tímhle na sedadle spolujezdce.“

	„Ten kbelík od KFC, čí to byl nápad?“

	„Můj.“ Pokrčila rameny. „Nic není tak nevinný jako smažený kuře.“

	Nemohl jsem s ní diskutovat, když převezla useknutou ruku přes hranici několika států. Auto taky nebylo špatné rozhodnutí. Policajti na letišti by byli citliví na useknuté končetiny v příručním zavazadle. Jenže tu bylo časové omezení uvedené v tom sdělení – dvacet dní, a teď už se nejméně čtyři vypařily.

	„Jak se jmenuje ten přítel Alabamy?“ zeptal jsem se.

	„Randy – Randy Sweetwater.“

	„Takže ta ruka patří Randymu?“ ozval se Arlen.

	„O tom pochybuju,“ poznamenal jsem.

	„Alabama ví, že není jeho. Řekla mi to.“

	Arlen si vzal zpádey pero. „Tak jo, ale jak jsi to věděl ty, Vine?“

	„Odstín pletí. Je tmavý – možná Mexičan – a Randy je běloch.“

	„A to víš, protože Mexičani nedávaj dětem jméno Randy a nemají příjmení jako Sweetwater?“

	„To jsou dobrý důvody, ale v tomhle případě ne. Vlastně myslím, že jsem toho chlapa potkal.“

	„Setkal ses s ním?“

	„Záleží na tom, kolik Randy Sweetwaterů se potlouká tam venku, ale s jedním jsem lítal v Afghánistánu. Stopl jsem si jeho C-17. Při tankování na předsunutý operační základně upustil náhodou balík, který dopravovali pro nějakýho plukovníka, a světe div se, vypadlo z něj půl tuctu láhví whiskey Glenfiddich. Pak Randy objevil hromadu mechanických závad, který letadlo uzemnily na několik dní. Můj člověk.“

	„Takže ten balík byl jen tak plný sladový whiskey?“ poznamenal pochybovačně Arlen. „Zní to jako tvoje práce.“

	Zašklebil jsem se. „Tak jo, důstojníku, dostal jsi mě. Smůla, že na tohle platí promlčecí lhůta. Každopádně pašovat chlast do muslimský země…“Potřásl jsem hlavou a vypustil tsts. „Plukovník se mohl dostat do hromady potíží.“

	„Takže je to ten člověk, nebo ne?“

	„Ten plukovník?“

	„Ježíši, Vine.“

	„Dobře, dobře… Moje vzpomínky jsou, pokud jde o podrobnosti týhle epizody, trochu mlhavý – pochopitelně – ale pamatuju si, že tenhle Randy Sweetwater říkal, že má přejít na leteckou základnu Nellis, která, jak víme, se tulí k Vegas.“

	„Občas mě překvapí, že si pamatuješ vůbec něco.“

	Tak to jsme dva.

	„Takže za předpokladu, že ten Randy Sweetwater, kterýho jsi potkal, je Alabamin přítel,“ pokračoval Arlen, „a tohle není jeho ruka, proč si Alabama dělá starosti?“

	„Protože je na tom Randyho univerzům prsten,“ vysvětlil jsem a podíval se na Marnie. „Je to tak?“

	„Správně,“ potvrdila.

	„No, jak jsem říkal, tohle je policejní záležitost,“ opakoval Arlen.

	„A my jsme co, vosk?“

	Na tom, co řekl, bylo nicméně něco pravdy. Randy býval u vojenského letectva a slůvko „býval“ ho dostávalo mimo oblast naší působnosti. Technicky bychom se do toho neměli plést. Přinejmenším ne oficiálně.

	„Co Alabama čeká, že uděláme?“ zeptal jsem se Marnie. „Co ty chceš, abychom udělali?“ Cítil jsem Arlenův neklid z toho, že jsem ho zahrnul do „my“.

	„Abyste jí pomohli, to je zřejmý. Výkupný – neví, co dělat nebo na koho se obrátit. A nemá ani patnáct tisíc, neřkuli patnáct milionů.“

	V tomto případě mohla pomoc znamenat cokoliv, možná s výjimkou napomáhání Alabamě při žádostí o půjčku na výkupné. „A jak jsi na tom ty?“ zeptal jsem se Marnie. „Co uděláš řy?“

	„Já?“ Marnie ukázala na sebe, jako bych ji zrovna z něčeho obvinil. „Já svůj díl udělala, když jsem ti hodila míč. Vracím se domů. Musím se starat o potápěčský podnik.“ Podívala se na mě a pak na Arlena.

	Počáteční dojem, který jsem zažil, když jsem otevřel dveře a uviděl ji tam stát, se vytratil. Marnie měla Anniny oči, vlasy a strukturu kostí. Dokonce i barva jejího hlasu byla podobná. Ale ve všech ostatních ohledech to byla mladší sestra, děcko. Anna by nehledala, kam to má odložit. Natáhl jsem se a znovu si půjčil pero z kapsičky na Arlenově košili. Podepsal jsem jím 988. „Omlouvám se,“ řekl jsem mu.

	„Za co?“

	„Budeš muset absquatulatovat sám.“
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	Chytil jsem první letadlo do Vegas, C-17 s nákladem cvičných raket pro Nellis. A o pět hodin později jsem v Nellis, v prodejně na základně, kupoval chladicí schránku a mrazicí pytlíky do ní. Vysrážená voda definitivně oslabila těsnění z voskového papíru na kbelíku od KFC. Hrozilo, že amputovaná ruka vyklouzne ven, což by se těžko vysvětlovalo. S tou Věcí znovu bezpečně uloženou do umělohmotné chladicí schránky jsem chytil taxi před McCarranovým mezinárodním letištěm a nechal se odvést do Thrifty, abych si půjčil auto. Půl hodiny poté jsem jel po Stripu v paprscích zapadajícího slunce. Klimatizace Fordu Focus se točila naplno, ale s letním pouštním horkem stěží dokázala něco udělat.

	Jel jsem poklidně, abych se pokochal pohledy na město. Už to bylo pár let, co jsem navštívil Vegas, a ačkoliv město potřebovalo noc, aby ukázalo své skutečné barvy, byla ve vzduchu cítit jakási naléhavost, která mi připomínala topícího se člověka. Možná město zasáhl globální úpadek tvrději, než byl kdokoliv ochoten připustit. Chlápci na chodnících rozdávali vizitky šlapek a dělali to za plného denního světla. Přebíhali od jednoho možného zákazníka ke druhému, jako krysy na potápějící se lodi, když hledají únikovou cestu. Několik nablýskaných nových budov zůstávalo prázdných, další vypadaly poněkud unaveně – žádná ne tohle jako Rally’s, domov „Donn Arden’s Jubilee Showgirls“, jak sdělovaly plakáty po celém Stripu zvoucí na představení. Bally’s byl renovovaný mrakodrap ze sedmdesátých let, který býval, jak jsem se dověděl, když jsem si on-line rezervoval pokoj, MGM Grand, než vyhořel. Když jsem se tak koukal na obrazovku, kdyby byl Bally’s tanečnice, rozhodně bych doufal, že zůstane oblečená.

	Podle toho, co jsem dokázal posoudit z reklam, představovala děvčata z Jubilee staré Vegas – samé elegantní postoje a flitry a líčení a pštrosí péra. Jejich předchůdkyně tancovaly pro Sammyho Davise Jr. a Modroočka Franka Sinatru. Dnes ovšem venku na Stripu reklama na Jubilee soupeřila s reklamou na podniky, kde děvčata tančila lidem na klíně. Aniž bych viděl, co Showgirls dokážou nabídnout, jejich šance proti drtivé konkurenci se mi nelíbily.

	Zazvonil mi mobil. Byl to Arlen. Zvýšil jsem hlasitost. „Hej, co se děje?“

	„Tvůj přítel Randy. Vypadá to, že vypadl s BCD.“

	BCD – bad conduct discharge – propuštěn pro špatné chování. „Za jakých okolností?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Mlhavých. Ve složce má ‚Nevhodné chování‘. Došlo na vojenský soud. Mluvil jsem s JAG a jeho obhájcem. Bylo tu podezření, že v Afghánistánu provozoval kurýrní službu – hašiš.“ To nevypadalo na Randyho, kterého jsem znal. Ale asi jsem ho neznal zas tak dobře. „Týkalo se to nějak Anny?“ Pokud by se Sweetwater dostal do potíží, volal by jí, ne?

	„První věc, kterou jsem kontroloval. Annino jméno se neobjevuje v žádným ze záznamů, a JAG si nevzpomíná, že by jí kdy volali.“

	To bylo z nějakého důvodu důležité. Nechtěl jsem, aby byla Anna do té šlamastyky jakkoliv zapletená. „Byla obvinění prokázána?“ zeptal jsem se.

	„BCD bylo důsledkem dohody o přiznání viny.“

	„Jak se mu to povedlo?“

	„Ztratily se důkazy.“

	No jasně.

	„Přiznal vinu, pokud šlo o vlastnictví, ale bez úmyslu dál distribuovat.“

	Nemohl jsem si pomoct, usmál jsem se. Randy měl štěstí. Taky mohl jít sedět natvrdo.

	„Možná to není důležitý, ale myslel jsem si, že bys to měl vědět,“ poznamenal Arlen.

	„Děkuju.“

	„Takže, co děláš?“

	„Jedu po Stripu a hledám svůj hotel.“

	„Strč deset babek do automatu za mě. Jo, a řídím se radou, kterou jsem ti dal.“

	„Což bylo?“

	„Vezmi si dovolenou. Marnie mě pozvala.“

	„Ty jedeš na Svatý Bartoloměj?“

	„Jo… Podívej, jestli s tím máš nějaký problém, dej mi vědět, protože jestli ano, já –“

	„Já s tím žádnej problém nemám,“ ujistil jsem ho. „Jen si posluž, kamaráde.“

	„Určitě?“

	„Určitě.“

	„Bezva. Jo, než zapomenu, přišly tvoje výsledky z testu.“

	„Jakýho testu?“

	„Meyersový-Briggsový.“

	„Prošel jsem?“

	„Žádný prošel, nebo neprošel, vzpomínáš? Musíš projít výsledky s odborníkem, ale v kostce, tvoje typový indikátory jsou ESFJ. Chceš vědět, co to znamená?“

	„Že mi to jde dobře se ženami?“

	„Sni dál. Extrovertní, realistický, empatický, plánující – ESFJ. Zařídím, aby se ty iniciály dostaly pod tvoje e-maily.“

	„Přiznej se, že opravdu nevěříš těm hovadinám?“ zeptal jsem se ho.

	„Záleží na tom, kdo se ptá. Pokud je to Wynngate, je to geniální.“

	„S kým se předpokládá, že budu nejlíp vycházet?“

	„S ostatníma ESFJ.“

	„A komu se mám vyhýbat?“

	„ENTP.“

	„Nejseš jedním z nich?“

	„Jsem.“

	„Nechám to tak.“ Vchod do Bally’s se blížil. „Hele, musím jít. Až dorazíš za vzduchem na Svatýho Bartoloměje, zavolej.“

	„Rozumím.“

	Vypnul jsem telefon, vyjel po rampě a našel místo na parkovišti. Dostal jsem se k recepci a postavil se do fronty za lidi velikosti bizona. Fronta se pomalu sunula k přepážce. Ve vzduchu hučely zvonky a kouzelné cinkání vycházející z otvorů na mince hlouběji v budově.

	Když jsem se zapsal, vzal jsem chladicí krabici a příruční brašnu a přesunul se k přepážce, kde prodávali místenky na večerní představení Showgirls. Od netečného černocha jsem si koupil vstupenku; celou transakci provedl, aniž by se mi podíval do očí. Pořád jsem měl spoustu času na osvěžení, než začne představení, a tak jsem se odebral do svého pokoje na konci dvousetmetrového tmavého tunelu na dvacátém podlaží. Když jsem roztáhl záclony, zjistil jsem, že mám výhled z ptačí perspektivy na „Paříž“, jejíž bazén zabíral plochu kolem základů Eiffelovy věže. Místo bylo zaplněné, nesčetná lehátka dosud obsazená. Horko pouště se neohlíželo na to, že slunce už bylo pod obzorem. Číšnice v bikinách obsluhovaly lehátka, roznášely pití a něco malého k jídlu. Ach, Vegas…

	Osprchoval jsem se a oblékl konzervativně – džíny, boty do pouště a námořní košile. Když sebou hodím, budu mít před představením ještě čas vychutnat si další vegaskou hlavní atrakci: bufet, místo, kde se potloukají bizoni. Koneckonců byl jsem na dovolené a těžce pod váhou ve srovnání se zbytkem stáda. Když jsem zjistil, že do sebe nenacpu další pokrm o čtyřech chodech, pomalu jsem se přesunul do divadla Jubilee v Bally’s.

	Když jsem tam dorazil, patrové divadlo, kam se vešlo asi sedm stovek lidí, bylo skoro plné. Přiznám se, že mě to překvapilo. Možná staré Vegas přicházelo zase do módy. Našel jsem své sedadlo, hodně vepředu a ve středu. Světla pohasla a hudba vytryskla. Opona se zvedla před chlapem ve smokingu, který zpíval o „stovkách dívek“. Ty se pak začaly objevovat téměř bez oděvu, a to všechno navíc jiskřilo. Zajímalo mě, která z nich je Alabama. Věděl jsem o ní v podstatě jen to, že tančí nahoře bez, což zúžilo výběr asi na polovinu davu. Představení se valilo k číslu se Samsonem a Dalilou, o chlapovi, kterému jeho přítelkyně ustřihne vlasy, což, jak jsem věděl, byl eufemismus pro jeho koule, po němž následovalo číslo, v němž děvčata potopila Titanic pod několika tunami falešných diamantů. Finále ukázalo celý sbor, který klouzal po obrovském zářivém schodišti a na hlavách balancoval s ornamenty velikosti Žvejkala z Hvězdných válek. Líbily se mi kostýmy a ještě víc se mi líbila prsa, zvlášť když dívky sestupovaly po těch schodech. Ozval se frenetický aplaus, který rychle odezněl.

	Hlediště se vyprázdnilo rychle, návštěvníci se snažili urychleně dostat zpět k automatům. Byl jsem skoro poslední odcházející a odsunul jsem se k postrannímu vchodu. O deset minut později se ve dveřích objevila vysoká žena v šedých tenkých teplákových kalhotách a starém topu. Byla neuvěřitelně silně nalíčená a vlasy měla stažené v síťce. Rozhlédla se, jako by někoho vyhlížela. Mě, předpokládám. Došel jsem blíž a představil se.

	„Alabama Thorntonová?“ zeptal jsem se. „Vin Cooper.“

	„Ahoj, Vine. Vítám tě. Dostal ses sem rychle.“ Byla samý úsměv a podala mi dlouhou, štíhlou ruku. Musel jsem se na ni mračit, protože začala být nesvá. „Ach, promiň mi to nalíčení. Mimo jeviště to vypadá podivně, já vím.“

	Pokrčil jsem rameny, jako že to není důležité, ale měla pravdu. Těmi dlouhými falešnými řasami mohla zametat podlahu. A pod očima měla namalovanou tlustou černou linku, stejně jako nad těmi řasami. Červenou tvářenku měla hodně výraznou, podobně jako rudou rtěnku barvy hasičského auta na rtech. Na jevišti a pod zářícími světly byl účinek okouzlující. Zblízka vypadala jako panenka Chucky.

	„Nechci mluvit tady,“ řekla. „Nepůjdeme do zákulisí?“ 

	„Jistě.“

	„Nepředpokládá se, že si budeme brát dozadu návštěvy. Kdyby se někdo ptal, řekni, že patříš k vedení. Tvař se, že ti to tady patří.“

	„Mohu posloužit neschopnou arogancí. Bude stačit?“

	„Vynikající.“
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	Následoval jsem Alabamu do neoznačených hnědých ocelových dveří s kódovým zámkem. Vyťukala kombinaci, opřela se o ně ramenem a vešli jsme do jasně osvětlené chodby, která se svažovala ke schodům a dalším dveřím, na nichž stálo NEVSTUPOVAT. Alabama ignorovala příkaz a vstoupila. Za nimi se otevírala další chodba vedoucí na obě strany. Tato byla plná mužů a žen přecházejících sem a tam. Někteří klábosili a žertovali, ostatní byli zabráni do vážných rozhovorů nebo nosili kostýmy či nástroje. A některé ženy byly nalíčené, což prozrazovalo, že se jedná o tanečnice. Nikdo se neptal, kdo jsem nebo co tam dělám. Z místnosti, na jejíchž dveřích stálo ŠATNA č. 1, vyšla Sealova verze „My Vision“. Zamířili jsme tam. Hlasy mluvících a smějících se žen podbarvovala hudba.

	„Všechny oblečené?“ zavolala Alabama, než vešla.

	„Počkej chvilku,“ přišla odpověď.

	„Tohle je šatna vysokých nahoře bez,“ vysvětlila mi Alabama a zastavila se ve dveřích. Musel jsem na ni vrhnout tázavý pohled, protože mi to přeložila: „Děvčata jsou vysoká a jsou nahoře bez.“

	„Jasně,“ odpověděl jsem. Další namáhavý den v kanceláři zvláštního agenta Coopera.

	„V pořádku…“ zavolala zevnitř nějaká žena.

	Alabama mi pokynula, abych ji následoval. Místnost byla plná penízky pošitých kostýmů a péřových boa a síťových punčoch a líčidel a kloboučnických hlav s nasazenými diadémy a čelenkami a spousty dalších částí oděvu, které jsem nedokázal pojmenovat, z nichž většinu pokrývalo broušené sklo a flitry. Kolem zdí byla řada zrcadel orámovaných teplými žlutými žárovkami. Většinu zrcadel zdobily fotografie zřejmě milenců nebo manželů – pár jich mělo momentky malých dětí – a také výstřižky z novin a časopisů pro zábavní průmysl. Povalovaly se zde knížky a časopisy a iPody a fény a přenosné větráky a na každém místě byly různé potřeby pro líčení a vzduch byl mírně cítit teplým mýdlem. Asi polovina zrcadel měla světla zhasnutá, což napovídalo, že ženy, které před nimi seděly, odešly domů. Pořád ovšem v místnosti bylo hodně tanečnic. Seděly na svých místech, stíraly si líčidlo nebo si ukládaly život do velkých tašek. Každá s někým plkala. Jedna nebo dvě ženy se na mě usmály, ale většinou mě ignorovaly. Ženy, které stály, byly opravdu výjimečně vysoké, ale, jaké zklamání, ani jedna nebyla nahoře bez.

	Alabama došla k zrcadlu na konci jedné zdi. Její místo se lišilo od všech ostatních. Za rámem zrcadla byla zastrčená fotka siamské kočky a pod ní byly dva snímky chlapíka, v němž jsem poznal Randyho. Na jednom byl v letecké kombinéze, stál na startovací ploše před C-17. Na druhém se s Alabamou k sobě tulili tvář na tvář. Randy měl paži nataženou před sebe – jedna z těch fotografií, které si dvojice pořizují, když není poblíž nikdo, kdo by to zmáčkl. Pozadí tvořila Socha svobody.

	„Hezká kočka,“ poznamenal jsem.

	„To je Fluffy. Je to naše dítě.“

	Fluffy?

	„Nepřekvapilo to vašeho porodníka?“ I když víte, že není vhodná doba ani vhodné místo, některé otázky prostě musejí být položeny.

	„Prosím?“

	„Znám Randyho. Jednou jsme se setkali,“ snažil jsem se dostat rozhovor zpět do správných kolejí. Sáhl jsem po fotografii. „Dovolíte?“

	„Jen si posluž.“

	Sundal jsem fotografii Randyho s C-17 ze zrcadla, abych se na ni podíval podrobněji. Za ta léta jsem viděl tisíce takových fotografií – chlapy a jejich letadla. Tato byla pořízena v Afghánistánu – možná Bagram. Mohlo to být to letadlo, které jsem si stopl.

	„Takže s Randym ses setkal…?“

	„V Aghánistánu, než přešel na Nellis. Patřil k těm dobrým chlapům.“

	Tvář se jí rozzářila nadějí. „Jsem si jistá, že je v pořádku. Věděla bych, kdyby měl potíže. Cítila bych to.“

	Obával jsem se, že i když věděla, že ta ruka není jejího přítele, fakt, že na ní byl jeho prsten a doprovázela ji žádost o výkupné, byl mnohem spolehlivějším ukazatelem na stupnici potíží. A ten říkal, bez ohledu na její pocity, že je Randy až po krk ve sračkách.

	„Hele, už vím, kdo jsi,“ vyhrkla Alabama, která si mě prohlížela. „Byl jsi v Kongu, že? Bylo to u soudu a ty ses z toho dostal. Nedívám se na zprávy – příliš depresivní – ale občas čtu People. Několik děvčat si ho kupuje. To jsi byl ty, že ano?“

	„Ne.“ Hodně jsem se snažil, abych na to místo zapomněl.

	„Ale ano, byl,“ trvala na svém. „Četla jsem o tom, není to tak dávno. Svět je malý, že? Totiž, Marnie mi řekla, že jste s Annou byli…“ Alabama větu nedokončila. Odkašlala si a začala znovu. „I když jsem se s ní nikdy nepotkala, bylo mi smutno, když slyšela o tom, víš, co se stalo… Randy o ní mluvil – byli dobří přátelé. Posílali si vánoční přání.“

	Opravdu? O tom jsem slyšel poprvé. „Víš, jak se Randy a Anna seznámili?“ zeptal jsem se.

	Možná to bylo způsobem, jakým jsem kladl otázky, nebo tím, jak pracuje ženský mozek, protože odpověď začala ujišťováním. „Hele, nedělej si starosti. Nebyli něco jako milenci. Randy sloužil jeden turnus na Ramsteinu. Ukradli mu auto, došlo k nehodě a oni ujeli. Místní úřady řešily hromadu hovadin. Anna mu dělala prostředníka při jednání s policií a stali se z nich přátelé. Randy mi o tom vyprávěl, když jsem našla vánoční pohlednici, kterou mu poslala. Byla to její fotografie se sobími parohy na hlavě. Byla hezká a já – no, hádám, že jsem se vytasila se žárlivým ženským výstupem.“ Pamatoval jsem si to Annino přání se sobími parohy. Já dostal stejné. „Randy mi to vyjasnil, vysvětlil mi pozadí a řekl mi, že pokud někdy bude mít potíže se zákonem, určitě se obrátí na Annu Mastersovou.“

	Znovu jsem se podíval na Randyho fotku. Jo, svět je malý.

	„Děkuju, že ses do toho zapojil, Vine – nemusel jsi.“

	„Zatím jsem nic neudělal.“

	„Zatím ne.“ Podařil se jí unavený úsměv. „Nevadilo by ti, kdybych si sundala obličej, zatímco budeme mluvit?“

	Mávl jsem na ni, ať se do toho klidně pustí, a posadil jsem se k sousednímu zrcadlu. Alabama si mezitím sloupla ta košťata z víček. Uložila je do krabičky s nepopsaným víčkem, vybrala nějaké tampony z plastové krabice a začala pracovat na svém obličeji.

	„Kde je… však víš…?“ zeptala se.

	„Myslíš tu Věc?“

	Chvilku jí to trvalo. „Ach, ta Věc – jako v Addamsově rodině? Jo, myslím, že je to legrační.“ Nesmála se.

	„Přivezl jsem to s sebou zpátky. Musíš to předat policejnímu oddělení ve Vegas.“

	Přestala si utírat tváře. Ustaraně svraštila čelo. „Ale v tý poznámce se píše…?“

	„Vím, co se tam píše, ale tohle musíš udělat. Půjdu tam s tebou – mám kontakt. Potřebujeme, aby se na to pořádně podívali lidi z forenzního.“

	„To mě znervózňuje.“

	„Nemáme jinou možnost a je tu šance, že se zapojí FBI.“

	„FBI? Proč?“

	„Ti do toho vstupují, pokud je spáchán zločin přesahující hranice jednotlivých států. To by ti nemělo dělat starosti. Takhle je prostě rozdělený hřiště.“ Přišla na řadu jedna z obtížných otázek, kterou jsem musel položit, a uvažoval jsem o tom, jak ji přijme. „Byl Randy, pokud víš, namočený do čehokoliv ilegálního?“

	Alabama kroutila hlavou a otočila se obličejem ke mně. „Ne. V žádným případě. Randy je rovný chlap.“

	Její reakce mi připadala správná. Věřil jsem, že ona věří, že její milenec je čistý jako padlý sníh, což ovšem neznamenalo, že skutečně je. Ukažte mi nějaký vztah, kde nejsou žádná tajemství, a já vám ukážu jednorožce. „A ten prsten, jsi si jistá, že je jeho?“

	„No, jeho jméno je vyrytý na vnitřní straně obroučky spolu s ‚Třída 96‘.“ Pokrčila rameny, „je to přesně tak, jak si pamatuju…“

	„Kontrolovala jsi to?“

	Pokrčila nos. „Stáhla jsem ho jídelní hůlkou. Musela… musela jsem.“

	Trochu mě překvapilo, že na to měla nervy. Možná byla Alabama tvrdší, než vypadala.

	Výraz její tváře se změnil nadějí, možnost, že se jedná o falzifikát, jí zjevně předtím nepřišla na mysl. „Myslíš, že by prsten mohl být padělek?“ zeptala se.

	„Nevím, a proto potřebujeme odbornou forenzní zprávu – když pro nic jinýho, tak abychom mohli vyloučit některý úhly pohledu.“ Věc se tloukla čtyři dni na cestách, většinou v obalu na kuřata. Policie nad tím nebude skákat radostí – časová prodleva. Stopy už vychladly.

	„Jestli není pravý, pak by to mohlo něco vysvětlit,“ prohlásila, utřela si nos a naklonila se k zrcadlu, aby si ho podrobněji prozkoumala.

	„A co to je?“

	„Randy pracuje pro společnost, která prodává letadla. V týhle chvíli měl dodávat letadlo do Austrálie.“

	„Fakt? Víš to určitě?“ Věděl jsem, že Randy je dobrý pilot, ale ne dost dobrý, aby byl na dvou místech najednou.

	„Myslím… To mi řekl, že dělá.“

	Make-up z jejího obličeje se přenesl do hromádky špinavých hnědých a černých tamponů na stolku před ní. Alabama si sundala síťku na vlasy a ty si roztřepala. Prohrábla si je dlouhými prsty. Husté kaštanové kadeře jí ve vlně spadly na ramena. Aspoň měl Randy štěstí v lásce – Alabama měla šmrnc, jaký vyrážel dech. Oči měla světle šedomodré, vysoké lícní kosti, srdcovité rty a hladkou, čistou pleť, která teď po všem tom otírání zářila.

	„Ozval se od tý doby, co odjel?“ zeptal jsem se.

	„Z LA – tam říkal, že je. Prý za chvíli odlítá na Havaj. To bylo před víc než týdnem. Od tý doby nevolal, což je neobvyklý. Normálně na to dbá – zůstat ve spojení. Nechala jsem mu aspoň tucet zpráv…“ Na čelo se jí vrátily vrásky a oči jí zvlhly.

	„Jak se jmenuje ta firma, co pro ni pracuje?“

	Alabama sáhla do tašky zavěšené na opěradle své židle a vytáhla peněženku. Z té vyndala balíček navštívenek. „Nevada Aircraft Brokers,“ řekla, když se jimi probrala. Vzala jednu z kartiček mezi dlouhý ukazováček a prostředníček a ukázala mi ji. „Člověk, se kterým je nutno mluvit, je Ty Morrow. On je šéf.“

	Zopakoval jsem si to jméno, uložil si ho do paměti a vzal si kartičku. „Máš ještě ten obal, ve kterým přišla ta ruka?“ zeptal jsem se jí.

	„Schovala jsem ho, kdyby to ještě bylo důležitý.“

	„Mohl bych se na něj podívat?“

	Sehnula se, podívala se pod lavici, sáhla tam nohou a vystrčila krabici s nápisem FedEx. Podala mi ji a já si ji pečlivě prohlédl, posunoval jsem ji přitom tužkou na obočí. Pouhým okem nebylo nic vidět, kromě dodacího listu přilepeného na krabici. Odesílatel byl nečitelný s adresou v Rio de Janeiru. Opsal jsem si, co jsem dokázal přečíst. FBI byla určitě na řadě. „Vegaský policejní oddělení bude ten obal určitě chtít taky,“ sdělil jsem jí.

	„Jistě.“

	„Máš něco, do čeho bych to mohl dát?“

	Otevřela zásuvku pod stolkem a vytáhla velký papírový pytlík s nápisem Bally’s. Otevřela mi ho, abych do něj mohl vložit krabici. „Kde bydlíš?“

	„Tady – v Bally’s.“

	„Můžeš mi věnovat minutu?“ zeptala se. „Jen se převlíknu.“

	„Mám odejít?“ Chystal jsem se vstát.

	„Ne, jen si skočím za roh.“ Ukázala na ostrůvek polic napěchovaných péry a látkou pošitou penízky, který stál uprostřed místnosti a rozděloval ji na dvě půlky.

	Zase jsem se posadil a využil příležitost prohlédnout si podrobně Randyho navštívenku. Byla obyčejná, bílá, lesklá s tmavě modrými slovy NEVADA AIRCRAFT BROKERS a pod nimi se skvěla zlatá křidélka s iniciálami NAB uprostřed. Dole bylo Randyho jméno a jeho titul: Pilot. Bylo tam také jeho číslo telefonu, mobilu a číslo faxu spolu s e-mailem, webem a adresou. Na druhé straně byla kartička čistá. Naškrábal jsem na ni tužkou na obočí Morrowovo jméno a strčil si ji do kapsy. Aby mi uběhl čas, otevřel jsem pytlík Bally’s a znovu si prohlédl obal; myslel jsem přitom na to, co v něm dorazilo. Uvažoval jsem, komu patří a jestli pravá ruka ví, co dělá levá – fláká se u tanečnice nahoře bez ve Vegas. Taky jsem zvažoval, jak se dostala k tomu, že má na sobě Randyho akademický prsten (pokud to tedy nebyla kopie), když měl být Randy podle Alabamy ve vzduchu nad opačným koncem světa. A jak do toho všeho zapadalo Rio de Janeiro?

	„Promiňte,“ ozval se neznámý hlas a přerušil mé myšlenky. Vzhlédl jsem k ženě barvy bílé kávy. Na sobě měla jen černá tanga, tak tenká, že to taky mohly být tkaničky do bot. Stála vedle mne, vysoká a štíhlá, a sladce voněla. Nahé poprsí měla plné a pevné a korunovaly ho velkorysé, tmavě čokoládové bradavky. Naklonila se nade mě, přičem se mi jedním prsem otřela o rameno, a malátně se natáhla pro fén na polici. Vyschlo mi v ústech a málem jsem se udusil vlastním jazykem. Pinďourek se vzbudil a vyskočil z postele, až jsem si poposed!

	„Děkuju,“ řekla a odloudala se.

	Alabama se vynořila za ostrůvkem polic. Teď na sobě měla džíny a modrý bavlněný top a určitě nebyla tak šťastná jako já.

	„Alabamo, pár nás jde ven něco zobnout,“ pravila černoška, váhu přesunula na jeden bok a Alabamin fén jí visel za šňůru z prstů. „Nechceš se tady s přítelem přidat?“

	„Zavoláme ti.“ Alabama se na mě zamračila. „Půjdeme?“

	„S ní?“ ukázal jsem k dlouhánce nahoře bez. „Jíst?“

	„Ne.“ Alabama si hodila tašku přes rameno a zvedla pytlík Bally’s obalem od FedExu uvnitř a zamířila ke dveřím. Mně nezbývalo než ji následovat. Podíval jsem se zpátky, směrem, kterým odešla ta černoška. Seděla nyní před zrcadlem a já zachytil, jak se na mě její odraz usmívá. V tom úsměvu byly všechny možné druhy potíží.

	Po krátké cestě jsme s Alabamou opustili území divadla a vešli do vstupní haly. „Chceš se mě zeptat na Sugar, viď?“ poznamenala Alabama, když jsme se přidali k davu půlnočních hazardních hráčů, který proudil mezi Bally’s a Paříží.

	„Sugar?“

	„Tu černošku, Sugar. Taky to není jevištní jméno. Má ho v řidičáku. Ptám se jen proto, že jsi muž, a tudíž snadno ovlivnitelný. Sakra i já se nechám ovlivnit Sugar.“

	Představa Alabamy a Sugar, jak se válejí po zemi ve vzájemném objetí, pro mě byla rozhodně přijatelná, stejně jako pro mého malého, roštackého kamaráda žijícího ve svém uzavřeném světě tam dole.

	„Každý chce píchat se Sugar. Obvykle ráda vyhoví. Jsem si naprosto jistá, že ona chce píchat s tebou.“

	„Se mnou?“

	„Proč ne? Ona chce všechno, o čem si myslí, že patří mně, a tys tam byl se mnou, takže… Možná proti mně něco má. Myslím, že píchala s Randym.“

	Měl jsem pocit, že se dostávám do středu něčeho, co má ostré nehty. V každém případě se tu zjevně odehrávala spousta píchání.

	„Jenom to doprovázejí závazky,“ pokračovala.

	„Co jako?“

	„Obdělávat Sugar.“

	„Tak jo,“ řekl jsem, jako bych to bral. Pravdou bylo, že to už bylo víc než osm měsíců, co jsem s někým byl. Což bylo dost dlouho na to, aby i svalová paměť dostala amnézii, i přes pinďourovo skotačení.

	„Potřebuju se napít. Přidáš se?“ zeptala se.

	Pořád mě napadaly otázky a jednou z nich bylo jméno aspoň trochu slušného baru. „Jistě,“ odpověděl jsem.

	Alabama nás vedla k hlavnímu vchodu. Chlápek řídící provoz před vchodem ji pozdravil a okamžitě nás zavedl k čelu řady taxíků, jako bychom byli členové královské rodiny Bally’s. „Kam pojedeme?“ zeptal jsem se. V Bally’s byla spousta míst, kde se dalo napít.

	„Pryč odsud. Tady pracuju.“ Portýr za ní zavřel dveře poté, co mu do dlaně vtiskla spropitné. „Caesars,“ řekla řidiči.

	Venku se vegaský Strip dostával do tempa, chodníky byly plné, neony přidávaly pár stupňů ke globálnímu oteplování.

	„Pověz mi něco víc o Randyho práci,“ požádal jsem ji.

	„Většinou přelétá s letadly po státě. Občas je pryč na pár dní, mezistátně. Příležitostně odlítá do jiných zemí. Tohle je jeho první cesta do Austrálie.“

	„A co Nevada Aircraft Brokers? Mluvil Randy hodně o svý práci pro ně?“ Vyndal jsem navštívenku, kterou mi dala.

	„Je to pilot – miluje lítání, ale občas ho ty hodiny dostanou.“

	Otočil jsem kartičku. „A co jeho šéf, Ty Morrow?“

	Alabamě zazvonil telefon. Přerušila volání, ale mobil zazvonil podruhé, a tentokrát to vzala. Jak jsem pochopil, byla to kamarádka a byla to nezávazná společenská konverzace. Alabama obrátila oči v sloup, aby mi ukázala, že ji to nezajímá, ale musí zájem předstírat. Její telefon několikrát pípl přicházejícími textovými zprávami. Ústředna AT&T.

	Než skončila, zajížděli jsme k Caesars. Následoval jsem ji kasinem a podle ukazatelů mířila k obchodům The Forum. Naším cílem bylo místo zvané Shadow Bar. Před vchodem stála fronta, další, která se nás zřejmě netýkala, protože Alabama zašla za chlápkem, který to tam řídil, černým svalovcem v černém topu s elastanem, se sluchátkem v uchu ve stylu tajné služby, a políbila ho na tvář. Uvnitř bylo plno, ale ne přeplněno. Barmani, většinou podobní herci Jakeovi Gyllenhaalovi, končili představení, vyhazovali láhve, žonglovali se skleničkami, otáčeli se kolem své osy, dělali salta. Určitě jim nebude dělat potíže nasázet několik kostek ledu do sklenice. Když přestali tančit a začali obsluhovat, hudba v pozadí zpomalila a na obou růžových televizních obrazovkách za barem se v námořnické modři objevily siluety žen pohybujících se v rytmu hudby, pomalém a smyslném. Tanec přepnul měřič nálady na erotický stejně jako Alabamina nemesis Sugar, která se tu k mému překvapení také objevila. Převlékla se do černého ultramini, aby jí to ladilo s těmi tkaničkami. Ty šaty byly parádní – těsné a vystřižené vysoko vepředu, ale nízko vzadu, dolní okraj lemovala řada vyleštěných kamínků. Sugar se trochu vlnila v rytmu hudby, když si povídala s několika univerzitními typy u baru, a příležitostně napodobila pohyby žen na obrazovkách. Podívala se po Alabamě a poslala jí vzdušný polibek. Vlastně taky mohl být určený mně. Pindík si myslel, že byl určený jemu. Zřejmě s ní bylo několik dalších žen, všechny vysoké. Vysoké nahoře bez, odhadoval jsem, i když teď byly zahalené. Alabama nevypadala zrovna nadšeně, že vidí své kámošky. I když jsem z chování svalovce u dveří pochopil, že toto je jejich oblíbené napajedlo.

	„Můžu ti koupit drink?“ zeptala se Alabama. Obsadila přitom box daleko od tanečních kamarádek. „To je to nejmenší, co můžu…“

	„Jistě. Glen Keith s ledem, pokud ho mají, Maker’s Mark, pokud ne.“

	„Za vteřinu jsem zpátky,“ slíbila a zašla za Sugar. Odtáhla ji stranou. Černoška během rozhovoru položila Alabamě ruku na kříž a nechala ji klesnout asi o patnáct centimetrů. Nezdálo se, že by to Alabamě vadilo, usmívala se, zabraná do hovoru. Vlastně mi ty dvě připadaly jako výjimečně dobré kámošky.

	„Obávám se, že Glen Keith není,“ vzdychla Alabama, když se vrátila od baru se dvěma drinky. Jeden z nich měl zelenou barvu skládky nukleárního odpadu. „Takže mám pro vás Maker’s.“

	Chvilku jsem si myslel, že ta zelená příšera na sobě má mou jmenovku. Tiše jsem si oddechl, poděkoval a přijal bourbon. „Myslel jsem, že ty a Sugar spolu nevycházíte.“

	„Nevycházíme,“ odpověděla Alabama a usrkávala svůj Three Mile Island nebo co to bylo. „Myslíš to malý dívčí objetí před chvilkou? Máme spolu takový ten vztah láska – nenávist.“

	„Měly jste spolu něco?“ zeptal jsem se.

	Alabama zaváhala. „Docela přímá otázka.“

	„Dostanu přímou odpověď?“

	„Proč je pro tebe důležitý to vědět?“

	„V týhle chvíli ještě nevím, co je a co není důležitý.“

	Další pauza. Alabama ucucávala koktejl. „Ano. Dvakrát.“

	„A Randy?“

	„Nevím to jistě, ale Sugar měla zájem. A ona umí být neodbytná.“

	Podíval jsem se na Sugar. Paži měla kolem nějaké ženy a smála se něčemu, co jí šeptal do ouška jeden z mužů na její oběžné dráze. Zjevně byla typem, který dostane všechno, co chce, a každého, koho chce.

	Vytáhl jsem z kapsy navštívenku a změnil téma. „Pojďme mluvit o společnosti, pro kterou Randy pracoval, o jeho šéfovi.“ Alabama pomalu vrtěla hlavou. „Randy moc nemluvil ani o jednom, kromě toho, že tam je pořád spousta letadel, což se mu samozřejmě líbilo. Byla jsem tam párkrát vyzvednout ho po práci.“

	„Setkala ses s Morrowem?“

	„Nebyli jsme formálně představeni, ale vím, jak vypadá.“ Pozorně jsem se na Alabamu podíval. Nepochybně byla rozzlobená, ale taky vypadala dost závisle. Byla příliš závislá? Bylo by možné, že Randy už jí měl dost a podstrčil tu ruku, aby svedl svou příliš přítulnou přítelkyni ze stopy? Možná byl Randy jen na druhém konci města, volný, aby mohl spát se ženami s celulitidou, tlustýma nohama nebo ne zcela dokonalým poprsím. „Je možný,“ zeptal jsem se jí, „že Randy svý zmizení zinscenoval?“

	„Cože? Ne! Proč by to dělal?“

	„Lidi to dělávají. Není to úplně neobvyklý.“ Byl jsem zbytečně krutý tím, že jsem jí tuto myšlenku nasadil do hlavy. Že možná byla ona víc zamilovaná do Randyho než on do ní? Možná, ale připadalo mi, že tady dvě a dvě dávají tři a půl. Prošel jsem si v duchu jednodivé okolnosti:

	
		Zřejmě to nebyla Randyho ruka.

		Někdo se zřejmě dostal k Randyho prstenu.

		Randy údajně letěl s letadlem do Austrálie, což bylo, když jsem se naposled díval, velmi daleko od místa původu krabice FedExu v Rio de Janeiru.



	
	3.5 Randyho prsten byl na prst Věci umístěn pro případ, že by někdo pochyboval o jeho zdravotních vyhlídkách, a poznámka o výkupném byla přiložena.



	Mým problémem byla spousta pochybností. Tato záležitost měla nádech špatného vtipu. Pokud ano, jela v tom Alabama? A jestli ano, proč? „Nevíš, jestli měl Randy nějakou pojistku?“ zeptal jsem se jí, abych zkusil i tuto variantu.

	„Je to letec, tudíž bych předpokládala, že ano.“

	„Viděla jsi ji?“

	„Ne.“

	„Nemluvil s tebou o tom?“

	„Ne.“

	„Kdo by mohl být příjemce plnění?“

	„Nemám ponětí.“ Alabama vypadala podrážděně. Možná se naše konverzace neubírala směrem, kterým doufala. „Ty si opravdu myslíš, že tady jde o něco jinýho, viď? A taky si myslíš, že to má něco společnýho se mnou.“

	Alabama byla pravděpodobně upřímná, pokud šlo o to, co věděla a co ne. A její starosti mohly pocházet z opravdové obavy o bezpečí jejího milého, a nikoliv z toho, že jsem ji hladil proti srsti. Nicméně jsem měl ještě jeden test, kterému jsem ji chtěl podrobit. „Řekl ti Randy, že v Afghánistánu obchodoval s drogama?“

	Ztuhla, ale rychle se otřepala a podívala se mi upřeně do očí. „To nedělal. Byla to lež. Myslela jsem, že jsi říkal, že patřil k dobrým chlapům, že jste byli přátelé.“ Sbírala si věci.

	Řekl jsem jí, že jsem se s ním setkal. Netvrdil jsem, že jsme postoupili na úroveň kamarádství. „Byl obžalovaný u vojenskýho soudu,“ poznamenal jsem. „Obvinění byla vážná.“

	„A byla zamítnuta,“ pravila.

	„Přesto ho od letectva vyhodili.“

	„Tak jo. Myslím, že tady jsme skončili.“ Začala vstávat. „Pošlu ti šek na výdaje.“

	Alabama byla tanečnice, ne herečka, takže jsem byl ochotný uvěřit, že ona věří v Randyho nevinu, pokud jde o drogy. „Jen klid,“ řekl jsem. „Posaď se.“

	„Strč si to tam, kam slunce nesvítí, kámo.“

	„Ta historka je plná rozporů. Chtěl jsem se jen ujistit, že…“

	„Já nejsem jeden z těch rozporů.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jo.“

	„Zavolej mi, až si budeš jistý,“ utrousila a otočila se k odchodu. „Pokud to dokážu posoudit, nebyl tu spáchaný žádný zločin,“ prohlásil jsem.

	To ji zastavilo. „Cože?“

	„No jo, možná je protizákonný rozvážet po zemi amputovaný končetiny bez povolení nebo něco takovýho, ale kromě toho, kde je nějaký zločin?“

	Zmateně na mě hleděla.

	„Podívej se na to takhle: ta ruka není Randyho, takže se dá rozumně předpokládat, že má pořád obě svoje. Taky neexistuje důkaz, že ten prsten je jeho – i rytina se dá okopírovat, a pokud víme, tak bezpečně křižuje ve výšce deset tisíc metrů nad Pacifikem. Poznámka pod čarou, jak víme nade všechny pochybnosti, že ho drží v zajetí?“

	„Ta poznámka o výkupným.“

	„Ta říká, že se dozvíš, kam dodat peníze. Obrátili se na tebe únosci?“

	„Ne.“

	Poznámka říkala, že budou Alabamu kontaktovat, jenže k žádnému kontaktu nedošlo. Už to bylo skoro pět dnů od chvíle, kdy dostala balíček.

	„Co to podle tebe znamená?“ zeptala se.

	„Nevím. Možná ztratili tvoje číslo.“

	„Cože?“

	„Mlčení záměrům únosců neposlouží. Co by mohli získat přerušením kontaktů?“ A když už jsem se zabýval tím, co jsem nevěděl, jaký význam mělo určit dobu splatnosti výkupného na dvacet dnů? Proč ne sedm nebo tři dny nebo čtyřiadvacet hodin, než přinese peníze? Podle mých zkušeností dávali únosci svým obětem spíše méně než více času k tomu, aby vysolili peníze. Nebylo právě v zájmu pachatelů poskytnout úřadům víc času, aby je mohly vysledovat a nakopat jim zadky, než zmizí se škvárou. Randy byl možná už mrtvý. Ale i kdyby byl, únoscům to nezabrání pokusit se vyrazit z Alabamy tučnou sumičku. Přitom ji budou ubezpečovat, že je to výměnou za jeho život. Únosci požadující velké sumy obvykle nehrají fér. Ne, v daném okamžiku jsem neměl nejmenší tušení, co žádný kontakt může znamenat. Ostatně ani nic jiného, co souviselo s tímto případem.

	„Kdy přesně jsi viděla Randyho naposled?“ zeptal jsem se, když jsem si prošel některé podrobnosti.

	„Před devíti dny.“

	„Čili čtyři dny předtím, než přišel ten balíček.“

	Přikývla. „Ano, odjel v neděli – takže dvanáctýho.“

	„Bylo pátýho ten den, kdy odlítal do Austrálie?“

	„Ano.“

	„A balíček jsi dostala následující čtvrtek?“

	„Ano.“ Dvacátý den od toho čtvrtka bude středa pátého. Zaznamenal jsem si datum.

	„Kdo ještě ví o tom balíčku kromě Marnie?“

	„Pokud vím, jenom ty.“

	„A říkáš, že jsi byla ve spojení s Nevada Aircraft Brokers?“

	„Ano, často, prakticky každý den od… od tý doby, kdy přišel ten balíček. Žádala jsem je, aby Randymu vyřídili, ať mi zavolá.“

	„Neřekla jsi jim nic o tom výkupným?“

	„Píšou tam žádná policie. Kdybych o tom řekla Randyho šéfovi, určitě by policii zavolal.“

	„A nevíš, jestli se jim Randy neozval někde po trase?“

	„Prý o něm neslyšeli. Ale taky říkali, že nečekají, že by se ozval předtím, než přistane v Darwinu.“

	„Vědí o nějakých problémech s letem?“

	„Neptala jsem na to, ne přesně, ale vědí, že jsem kvůli tomu ve stresu. Řekli by mi, kdyby byly nějaký problémy.“

	„Kdy má dorazit do Darwinu?“

	„Teď už každou chvíli. Co uděláme?“

	Říkal jsem si, že bych se tu mohl zdržet, zahrát si na automatech a počkat, až se Randy ukáže, ale to asi neměla Alabama na mysli. „Mohli bychom vzít tu useknutou ruku na metropolitní policii.“

	„To jsem mohla udělat.“

	„A proč jsi to neudělala?“

	„Upřímně řečeno, nevím. Myslela jsem si, že je tu lepší možnost – ty, hádám.“ Její řeč těla naznačovala, že mít mě tady už není důvod k jásotu. Slyšel jsem, jak jí bzučí telefon. Zkontrolovala na obrazovce volajícího, což ji rozrušilo. Vyrazila od stolu. Vrátil jsem se ke sledování stínových dívek pracujících na obrazovkách a Sugar pracující v přízemí.

	„Cože?“ slyšel jsem říkat Alabamu, která byla náhle v šoku. „Ach panebože… Ano, ano, samozřejmě…“

	„Co se děje?“ zeptal jsem se, když skončila s telefonováním. Podívala se na mě očima plnýma slz. „To byl Ty Morrow. Jde o Randyho… V Darwinu ho čekali před dvěma hodinama, ale neobjevil se. Myslí si, že spadl do moře.“
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	Zavolal jsem Morrowovi. Sdělil mi, že už informovali policii stejně jako Federální leteckou správu2 a Národní úřad pro bezpečnost dopravy3. Kromě toho se prý nedá nic dělat – ne do rána. Když jsme opouštěli Shadow Bar, bylo pozdě – nebo spíš brzo. Podnik se pro veřejnost uzavíral ve dvě ráno, ale vedení ho nechalo otevřený pro Alabamu a několik jejích blízkých přátel z Bally’s. Zůstal jsem také pro případ, že bych byl zapotřebí – nebyl jsem.

	Nicméně když jsem stavěl taxi pro Alabamu a její kamarádky, které požádala, aby s ní zůstaly u ní a dělaly jí společnost, byly skoro tři ráno. Mávl jsem na další taxi pro sebe a žlutozelený prius zajel k chodníku. Jakmile jsem otevřel dveře, nějaká žena vklouzla dovnitř přede mnou a obsadila zadní sedadlo. Stál jsem tam a pracoval na svém rozhořčení.

	„Jedeš mým směrem, drahoušku?“ zavolal hlas zevnitř.

	Ve Vegas není moc cest, a tak bylo dost pravděpodobné, že jedu. Sehnul jsem se, abych to potvrdil, a všiml si černých šatů s leštěnými kamínky kolem lemu. Sugar.

	„Vin, že ano?“ zeptala se, když jsem zaváhal.

	„Jo,“ připustil jsem a nastoupil. Napřáhla ruku. „Sugar.“

	„Vím,“ sdělil jsem jí. „Už jsme se setkali v Bally’s, v šatně.

	Asi si to nepamatuješ.“ Měla dlouhé, štíhlé prsty, nehty pravé a nalakované jemně růžovým lakem, pleť měla teplem zvlhčenou a voňavou.

	„Jistěže si to pamatuju. Ale nepředstavili jsme se, takže to nebylo oficiální. A tys mě viděl nahou, čímž jsi mě dostal do nevýhody.“

	Viděl a rád bych to zopakoval.

	Řidič začínal být podrážděný z toho, že pořád trčíme na místě. „Lidi, jedeme někam?“ zeptal se a napůl se přitom otočil na sedadle.

	„Kam jedeš?“ zeptala se mě Sugar.

	„Bally’s.“

	„Vidíš, já taky. Do Bally’s, prosím,“ sdělila řidiči a pak se obrátila ke mně: „Ty tam bydlíš, že? Slyšela jsem, jak něco takovýho povídáš Alabamě.“

	„Ano.“

	„Jsi její kámoš?“

	„Pomáhám jí s problémem.“

	„Ty seš z Východu. Hádám podle tvýho přízvuku. To je sem hodně dlouhá cesta. Musí mít velkej problém.“ Sugar si poposedla, narovnala si nohy a pak je zkřížila obráceně, celá se kroutila jako dým, parfém měla svěží a z dovozu. Usmála se na mě postelovýma očima. „Myslím, že se mi líbíš. Alabama má skvělý záliby.“ Něco ji pobavilo. „A mně se Randy rozhodně líbil.“ Olízla si rty. O smyslu jejího sdělení nebylo pochyb.

	Límeček mě začal škrtit. Řidiči se nějak dařilo vyhnout se srážkám s jinými vozidly, přestože měl oči přilepené ke zpětnému zrcátku.

	„Asi před půl hodinou jsem mluvila s jednou holkou,“ pokračovala Sugar. „Prej se něco stalo a Alabama je z toho vytočená. Něco s Randym.“

	„To se musíš zeptat Alabamy,“ sdělil jsem jí.

	Sugar se na mě usmála, rozevřela rty a zvedla jedno obočí. Třela jednu nohu o druhou. Kdybych musel v té chvíli něco říct, koktal bych.

	„Jo, dobrej nápad. To udělám,“ pokračovala. „Takže důležitá otázka je, jak dlouho zůstaneš ve Vegas?“

	Žuchnutí způsobené schodkem pod předními koly taxíku mi prozradilo, že najíždíme na příjezdovou rampu před Bally’s.

	„Dokud neodjedu,“ pronesl jsem tajemněji, než jsem měl v úmyslu.

	„No to je jasný.“ Sugar udělala znovu tu věc s narovnáním nohou, jak se chystala vystoupit. Taxi zastavilo. „Vypadá to na dýl než den nebo dva, přinejmenším.“

	„Kdoví,“ utrousil jsem. Taxametr říkal osm dolarů, dal jsem řidiči dvanáct a požádal o účtenku.

	„Možná bysme si mohli dát drink. Máš navštívenku?“ zeptala se mě Sugar.

	Jednu jsem jí podal a ona si ji podržela proti světlu. „Takže, pane zvláštní agente, přijel jsi celou tu dálku až ze základny letectva Andrews ve Washingtonu, D. C. Co je na tobě tak zvláštního?“

	„To ti povím někdy jindy, možná. Určitě se chceš dostat do postele před východem slunce.“ To jsem jí chtěl povědět, ale ven se dostalo jen: „Umm… ehm…“ následované skřehotavým polknutím zakončeným zapištěním.

	„Drahoušku, mohl byste mi půjčit pero, prosím?“ požádala Sugar řidiče.

	Podle toho, jak se na ni ten chlap díval, jsem usoudil, že je připravený odevzdat jí svůj prius.

	Udělala na mě tím perem pomalý kroužek. Zprávu jsem pochopil a otočil se. Položila si kartičku na moje rameno a něco na ni napsala. Pak mi zašeptala do ucha, „Použij ji, neztrať ji,“ a pustila mi ji do klína. „Dobrou noc,“ dodala a otevřela dveře.

	„Brou,“ odpověděl jsem k jejím holým, hladkým zádům. Když odešla, zašátral jsem po kartičce. Na zadní straně bylo telefonní číslo zakončené vykřičníkem.

	Když zmizela z dohledu a čas a prostor se vrátily do normálu, otočil se řidič na sedadle. „Tak kdo je tady ten šťastnej?“ prohodil.

	 

	Ulice, kde bydleli Alabama a Randy, byla v Summerlinu, na předměstí vzdáleném asi dvacet kilometrů severozápadně od Stripu. Samotná ulice vypadala přinejmenším jen napůl obydlená. Každý třetí dům byl k mání, skvěly se před nimi zašlé cedule s nápisem NA PRODEJ před domy s vybledlými fotografiemi usmívajících se agentů, kteří vypadali spíš jako duchové. Dvory neprodaných domů připomínaly zmenšené, prašné krajinky s uschlými rostlinami a hnědou trávou, domy samotné pak vypadaly jako odhozená a vysušená kůže chřestýše. Dům Alabamy a Randyho stál uprostřed malého zeleného obydleného pásu, ostrůvek vzdorující zvedajícímu se přílivu majetků zabavených pro nesplácení hypoték. Zavlažovací systém namáčel zelený trávník sousedního domu a nad záhonem přetékajícím purpurovými a rudými květy visela miniaturní duha.

	Vystoupil jsem z auta z půjčovny a došel po krátké cestičce ke schodům na Randyho a Alabaminu verandu. Chystal jsem se zaklepat, když se přední dveře otevřely a objevila se Alabama. Neřekla ani slovo. Zahlédl jsem její oči, když prošla kolem k autu. Za velkými černými slunečními brýlemi, které zakrývaly polovinu obličeje, byly zarudlé. Navzdory slunečním brýlím, nebo možná kvůli nim, vypadala k smrti unavená, nakolik už někdo jako Alabama může vypadat unaveně. Domyslel jsem si, že se moc nevyspala, a pokud vůbec, pak pravděpodobně ve starých džínách a vybledlém tričku s nápisem Giants, které měla na sobě. Červená baseballová čapka Caesars doplňovala její oděv pro ranní protivnost. Já sám jsem měl džíny, nezdobené bílé tričko a tenisky. Otevřel jsem dveře auta a ona vklouzla dovnitř, pořád beze slova.

	Zanedlouho jsme vjeli na parkoviště před Nevada Aircraft Brookers. Venku stála zaparkovaná dvě auta. Měla úřední vzhled, čímž myslím, že vypadala unaveně a opotřebovaně. Alabama nekomentovala jejich přítomnost, možná proto, že jsem ji předem informoval o tom, co můžeme očekávat, až tam přijedeme.

	Společnost nám dělaly na zadním sedadle chladicí bedýnka a značková taška Bally’s.

	Zaparkoval jsem vedle bílého Fordu Exploreru s tmavými okny a nálepkou FAA na zadním nárazníku a vystoupil. Pouštní horko bylo zahuštěné pachem petroleje a spáleného paliva do tryskových letadel. Tři sta metrů dál na dráze v provozu zvedl United Airlines 767 bradu a snažil se získat výšku, jeho motory se prodíraly ranním horkem. Sebral jsem chladicí krabici a tašku ze zadního sedadla – nechtěl jsem, aby se ruka usmažila v peci, kterou se auto z půjčovny v dopoledním slunci brzo stane.

	Firma Nevada Aircraft Brokers sídlila ve velké, bílé modulární budově se zlatou, teplo odrážející fólií na oknech a dvojitými vstupními dveřmi. Za krabicí s plochou střechou, za drátěným plotem nahoře s ostnatým drátem se na rampě třpytilo několik bílých tryskáčů pro vedoucí pracovníky. S Alabamou jsme došli k budově se zlatou fólií na vstupních dveřích ve chvíli, kdy je otevřeli muž a žena. Oběma bylo kolem třicítky, měli trochu nadváhu a oblečení byli ve stoprocentním polyesteru. Ti dva šli ven, ne dovnitř, beze spěchu, a zamířili k Fordu Exploreru s obtiskem FAA. Chlap se usmál na Alabamu. Žena se na ni zamračila. V Alabaminč světě zjevně nic neobvyklého.

	Na druhé straně zlatých dveří klesla teplota ke dvaceti. Vstoupili jsme do čekárny, která zabírala polovinu šířky celé budovy. Na jednom konci byl bílý recepční pult z laminátu, obsazený velkou starší ženou s bronzovými vlasy. Na druhé straně byla zeď z mléčného skla s dveřmi. Za ženou visela zarámovaná fotografie tryskáčů, jako byly ty venku, v okénkách kokpitů byli vidět piloti. Byl tam také kožený gauč k sezení s nízkým kávovým stolkem před ním. Na stolku ležely různé finanční a letecké časopisy a noviny. V jednom rohu stál kávovar a chladič vody a ten protější obsadil hrací automat. ŠÍPKOVÁ RŮŽENKA, pravil barevný nápis na něm. Teprve teď jsem si uvědomil šum hudby ve vzduchu, prostoupené čímsi, co snad měly být kouzelné zvonky. Byl to stejný zvuk, který ovládal vstupní halu v Bally’s.

	Malůvka ukazovala Šípkovou Růženku v bezvědomí na lůžku, sličný princ vstupoval oknem za ní. Vypadalo to, že krásku čeká buď úžasné ráno, nebo neurvalé probuzení. Záleželo na tom, jaký měla vztah k cizincům ve své ložnici. Hrací automat bral čtvrťáky za možnost vyhrát parádní jackpot sto tisíc dolarů. Měl jsem pár drobných v kapse – možná později, až budeme odcházet.

	Recepční na nás mrkla přes bifokální brýle, malá očka na velké rozloze nalíčeného masa kolem, jako hrací kuličky vsazené do těsta. Boubelaté prsty se zlatými prsteny se zarazily nad klávesnicí. Dotkla se mateřského znaménka na tváři, jako by to bylo tlačítko spouštějící rozpoznávací program, nicméně se jí nepodařilo proniknout Alabaminým mazaným přestrojením, které tvořily sluneční brýle a baseballová čapka. „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se.

	„Zvláštní agent Vin Cooper za panem Tyem Morrowem,“ položil jsem tašku a chladicí box na zem a svůj průkaz na pult. Zlatý list vyrytý na odznaku ladil s okny. „A toto je partnerka Randyho Sweetwatera,“ dodal jsem.

	„Ach, Alabama! Jsi to ty miláčku? Nepoznala jsem tě v těch brýlích.“

	Jak jsem mohl někdy pochybovat, když to prochází Clarkovi Kentovi?

	„Nazdar, Carol.“ Alabama si sundala brýle a ukázala zarudlé oči nad tmavými kruhy z nevyspání.

	„Ach chudáčku,“ vyhrkla Carol. „Můžu vám něco přinést? Šálek kávy? Vodu?“

	„Ne děkuji, opravdu…“

	„No, pokud budete něco potřebovat, stačí říct. Pan Morrow tam má nějaké lidi. Už by to nemělo dlouho trvat.“

	Carol byla nesvá. Zajímalo by mě, jestli proto, že jsme zůstali stát, nebo proto, že ani Alabama, ani já jsme nevypadali na zájemce o hrací automaty. Nicméně po nějaké chvilce vstala a zamířila ke dveřím ve stěně z mléčného skla. Otevřela je a nakoukla za ně. Slyšel jsem ji cosi šeptat, než se otočila a informovala nás, že Ty tu bude za minutku.

	O necelou minutu později se na mléčném skle objevily tmavé stíny a dveře se prudce otevřely. Vyšli dva muži v kávově hnědých oblecích, Národní úřad pro bezpečnost dopravy – NTSB – odhadoval jsem, vzhledem k tomu, kterým úřadům Morrow říkal, že to oznámí. Otočili se a řekli něco jako „dík“ a „zůstaneme v kontaktu“ malému chlapíkovi blížícímu se k šedesátce. Měl obuté vyleštěné černé boty, na sobě kalhoty od obleku barvy námořnické modři, bledě modrou košili a růžovou pruhovanou vázanku, u hrnce uvolněnou. To musel být Ty Morrow. Vypadal udržovaně, jako kdyby se pravidelně válel v penězích. Opálený obličej zářil jako laserem vyleštěný a upravené, načerno obarvené obočí měl posazené nad světle šedýma očima, které ladily s profesionálně sestříhanými stříbrnými vlasy sčesanými za uši. Chlap měl všude na sobě napsáno soukromý klub. Ale jak se říká – nesuď.

	„Alabamo,“ řekl a objal jí kolem ramen. „Je mi to tááák líto.“

	Jeho omluva zjevně potvrdila Alabaminy nejhorší obavy. Zakryla si rukou oči a obličej se jí zkrabatil.

	„Agent Cooper,“ pravil Morrow a nabídl mi rychlé potřesení rukou, než uvedl Alabamu do zasedací místnosti. Morrow byl Texasan s ospalým hlasem dlouhorohého skotu. „Dobře, že jste sem oba přišli.“

	Vedl Alabamu k jedné z draze vypadajících kancelářských židlí v kombinaci hliník a černé pletivo. Židle stály kolem stolu, jehož deska byla upravena, aby vypadala jako povrch letadla – bílý, naprášený a nýtovaný hliník – s okřídleným logem NAB uprostřed. Zabral jsem židli vedle ní a mrazicí box a tašku jsem položil na zem. Morrow si sedl naproti, ruce sepjaté před sebou.

	„Jaké jsou nejnovější zprávy od úřadů?“ zeptal jsem se.

	„Nic nového, obávám se,“ odpověděl Morrow. „Randy opustil Henderson International trochu dřív proti plánu, po předepsané přestávce. Byl naveden na letovou dráhu, povolená výška dvacet tisíc stop. Lokální letová kontrola ho předala regionální kontrole pro jihozápadní směry a on si letěl svou cestou. Udělal všechny zastávky plánované letovým řádem, stejně jako provedl všechna předepsaná rádiová spojení, a nehlásil žádné problémy. Všechno bylo normální, dokud nevynechal pravidelné rádiové hlášení, když se blížil k Darwinu. Dostal jsem zprávu, že je nezvěstný, včera pozdě večer.“ Morrow se podíval na Alabamu. „Je mi to líto, drahoušku,“ zopakoval.

	„Volal z toho sektoru kamkoliv?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Jen standardní volání, když opouštěl Henderson Field na Šalamounech. Ale nic po tom.“

	„Žádné volání SOS?“

	„Ne.“

	„Nevolal mi ani z Havaje, ani odnikud odjinud,“ vyhrkla Alabama a vysmrkala se do papírového kapesníku. Obličej měla zarudlý a oči ještě červenější. „Vždycky mi telefonuje.“

	„Probíhá pátrání,“ sdělil jí Morrow.

	Neptal jsem se, kde pátrají. Stohy sena nebývají o moc větší než Pacifik. Amelie Earhartová by mohla vyprávět.

	„Randy byl vynikající chlap a zatraceně dobrý pilot,“ prohlásil Morrow, jako by to bylo poslední pomazání.

	„S jakým typem letadla letěl?“ zeptal jsem se.

	„Hawker Beechcraft Super King Air 350.“ Morrow otevřel složku, vybral v ní barevnou fotografii a podal mi ji. „To je ten skutečný kus. Starý osmnáct měsíců. Prakticky nový. Tento typ má, pokud jde o spolehlivost, neprůstřelnou reputaci.“

	Reputaci, kterou Randy právě naboural. Podíval jsem se na snímek. King Air bylo velké, uhlazeně vypadající letadlo se dvěma turbovrtulovými motory a ocasem tvaru T. Okénka po straně naznačovala, že se do něho vejde až tucet pasažérů. „Jaký má takové letadlo dolet?“ chtěl jsem vědět.

	„Je to 350ER – ER znamená prodloužený dolet. Dva tisíce dvě stě námořních mil – tedy asi 4075 kilometrů plus rezerva. Taky měl přídavné nádrže pro případ protivětru. Úsek z Los Angeles na Havaj byl akorát na dolet letadla.“

	„Čili palivo vycházelo těsně.“

	„Randyho problém nebylo palivo, ale nuda. King Air není žádný tryskáč. Měl být ve vzduchu spoustu hodin.“

	Neměl jsem jak pokračovat, ale taky jsem nebyl zkušený vyšetřovatel leteckých neštěstí. Let začal na půdě Spojených států, což znamenalo, že NTSB ho strčí pod svůj mikroskop.

	Morrow vydal nesouhlasný zvuk, na rtech měl ironický úsměv. „O co jde?“ zeptal jsem se ho.

	„Chtěl jsem poslat někoho jiného. Randy tu práci chtěl, prakticky mě o ni prosil. Prý ještě nikdy nebyl v Austrálii.“ Alabama si kousala klouby.

	„Kolik skoků měl udělat?“ zeptal jsem se.

	„Docela dost. Chystal se je absolvovat za osm až deset dní, záleželo na počasí. Mimochodem, podmínky pro létání byly dobré.“

	„Měl druhého pilota?“

	„Ne, letěl sólo.“

	„Dlouhý sólový let.“

	„Randy měl možnost letět s druhým pilotem, ale rozhodl se letět sám. Jak jsem říkal, nuda byla ten problém.“

	„Nějaká představa o tom, co se mohlo stát?“

	Morrow kroutil hlavou. „Vůbec žádná.“

	Alabama se trochu vzpamatovala. Přestal jsem klást otázky, aby mohla položit ona pár svých.

	Morrow ji předběhl. „Takže vy jste z OSI?“ Mou navštívenku držel v prstech.

	Přikývl jsem.

	„Místní? Z Nellis?“

	„Ne, z D. C.“

	„Randy byl civilista – už nebyl u letectva. Pracujete na tom nějak úředně?“

	„Ne. Jen jako přítel rodiny. Řekly vám úřady, co se bude dít dál?“

	Morrow vhodil mou navštívenku do složky. „Říkají, že můžeme jen čekat, a uvidíme, co přinese pátrání.“

	„Vím, že je Randy naživu,“ prohlásila Alabama. „Cítím to.“ Morrow jí věnoval soucitný pohled. „Je mi to líto, drahoušku.“ Zřejmě Alabaminým instinktům nevěřil.

	„Věděla bych, kdyby byl Randy pryč,“ pronesla tentokrát odvážněji ujišťovaná vlastním přesvědčením. „Bylo by možné, že by měl potíže a přistál někde u nějakého ostrova?“

	„Možné je pochopitelně všechno, ale…“ Pohled, co k nám vyslal, říkal, že je větší šance připravit Šípkovou Růženku venku v recepci o její jackpot.

	„A co nouzový radiomaják letadla – ELB?“ dotázal jsem se.

	„Byl tam. Pokud vím, tak nezačal vysílat.“

	„Není to divné?“

	Pokrčil rameny. „ELB jsou elektronické přístroje – mohou se porouchat jako všechna elektronická zařízení. Bude se to vyšetřovat. My teď ale můžeme jen čekat a uvidíme.“

	Sklonil jsem se, vzal chladicí box a postavil ho na stůl. Bylo načase informovat Randyho šéfa, že tu může být něco víc než jen zmizení jeho letadla, jak si myslí on a úřady.

	„Co v tom máte?“ zeptal se Morrow. Část obličeje mu zvedlo pousmání.

	„Několik dní po tom, co váš King Air odletěl s losangelského letiště, obdržela tady slečna Thorntonová toto.“ Otevřel jsem box a otočil ho.

	Morrow se předklonil a nakoukl dovnitř. „Ježíšikriste!“ vykřikl. Když mu krev vyprchala z tváří, jeho opálení vypadalo jako špatně nanesené líčidlo.

	„To mě přivedlo do Vegas,“ sdělil jsem mu. „Až opustíme vaši kancelář, vezmeme to na metropolitní policejní oddělení. Pokud se podíváte pozorněji, uvidíte na malíčku prsten Akademie letectva, který, jak se domníváme, patřil Randymu. Balík přišel s pohlednicí požadující výkupné výměnou za Randyho život.“

	Morrow se opřel v křesle s otevřenými ústy, v nichž mu pravděpodobně vyschlo. „Ježíši,“ zopakoval, podruhé šeptem. Byl v šoku. Nechat ho kouknout na Věc možná bylo příliš melodramatické, ale musel se dovědět, že se tu hraje jiná hra. „Je to Randyho… víte… jeho…“ zeptal se Morrow nakřaplým hlasem.

	„Jeho ruka?“ dořekl jsem za něj. „Ne, ale vidíte, v čem je problém, že? Alabama si pochopitelně dělala starosti, když jí tohle doručili přímo do domu, ale uklidnila se, protože, za prvé, tohle není Randyho ruka, a za druhé, věřila, že letěl s letadlem do Austrálie. Ale teď je to bezpečné místo, kde podle ní měl být – váš King Air – pryč.“

	Morrowův obličej náhle dostal bílé fleky. „Jste v pořádku, pane?“ zeptal jsem se ho. Nechtěl jsem, aby dostal infarkt.

	„Jestli Sweetwater není v tom letadle, pak… pak ta zatracená pojišťovna nezaplatí,“ tiše vykoktal Morrow, jak ho to poznání zasáhlo plnou silou do peněženky.

	A ti, kdo tvrdí, že nemáte předem soudit, nerozeznají hovno od zmrzliny.

	 

	Zavolal jsem předem a požádal detektiva seržanta Ikea Bozeyho, aby na nás s Alabamou počkal v recepci a vzal nás na oddělení. Nechtěl jsem se nechávat prohledávat. Mohl jsem obsluhu u rentgenu varovat, že mám u sebe amputovanou lidskou ruku, ale policie, s níž jsem neměl žádný kontakt, by mohla znervóznět, a já neměl nejmenší chuť nechat se připlácnout na podlahu a nechat na sebe mířit třesoucím se glockem.

	„Zdravím, Coopere.“ Bozey měl hlas, jako když se přesýpá štěrk. „Rád vás poznávám a tohle je Alabama, že?“

	Alabama zamávala.

	„Jdou se mnou,“ ohlásil detektiv seržant a pokynul nám, že můžeme projít mimo běžnou prohlídku. „Tihle dva jsou mí hosté,“ oznámil nahlas.

	„Je to na tobě, Bozey,“ zabručel seržant u pultu a zapsal si poznámku.

	„Trhni si, tlusťochu,“ odpověděl hlasitě Bozey. Seržant, s nímž mluvil, byl spíš vychtrlý než hubený, jeho krk vyplňoval hrneček od košile asi jako slámka vyplňuje sklenici.

	„Polib si,“ vrátilo se mu.

	Po straně nám Bozey sdělil: „Vzal si mou sestru… Což znamená zajímavý Den díkůvzdání.“

	S Alabamou jsme se zařadili za detektiva seržanta, bývalého boxera polotěžké váhy, který také tak chodil. Měl i těžký newyorský přízvuk a nakrátko ostříhané, hnědé vlasy s náběhem šedin. Po temeni hlavy se mu viditelně kroutila široká jizva. Chytil kulku, která podle Arlena obnažila část jeho mozku. Stalo se to v den, kdy nastoupil na pětici gangsterů, kteří se za bílého dne pokusili znásilnit patnáctiletou dívku poté, co ji zatáhli do zadní uličky. Jeden z pachatelů vystřelil z osmatřicítky na Bozeyho. Kulka mu vydloubla kus lebky, ale on pokračoval v boji, o to naštvanější. Tři z pachatelů utekli poté, co Bozey dva zastřelil. Když dorazili policajti, našli ho, jak sedí na jednom z údajných útočníků a snaží se napasovat kousky kosti zpátky do díry v hlavě. Když se Bozey konečně dostal z nemocnice, zařadil se mezi newyorskou elitu, ale po pár letech podal výpověď a odstěhoval se na západ se svou sestrou. Vegas bylo místem, kde se rozhodl zapustit kořeny. Potom co se sestra seznámila a vdala – předpokládal jsem, že za toho seržanta u recepčního pultu – se Bozey znovu dal k policii.

	Zašli jsme za roh. „Aden říkal, že vám mám poskytnout veškerou pomoc. Takže tady sídlím.“ Zahnuli jsme kolem dalšího rohu, a tentokrát se chodba rozšířila do otevřeného kancelářského prostoru osídleného směsí uniformovaných policistů a policistů v civilu. Klapot počítačových klávesnic byl převažujícím zvukem. Přerušovaly ho telefony, které zvonily a zvonily a zvonily.

	„Jak se znáte s Arlenem?“ zeptal jsem se ho.

	„Nemůžu říct.“

	„Proč ne?“

	„Protože se to stalo tady ve Vegas a tady platí pravidla.“

	„Zeptám se jeho.“

	„To vám nepomůže.“

	Došli jsme do kóje, která mi připomínala mou kancelář na Andrewsu: šedé příčky a celá jedna stěna pokrytá papíry a fotkami a přilepenými poznámkami a mapami, některé malované rukou. Cítil jsem se jako doma.

	„Slyšel jsem, že pracujete v Bally’s,“ obrátil se Bozey na Alabamu.

	„Je to tak,“ odpověděla, když jí přisunul židli.

	„To je dobrá, čistá show.“

	„Ano, to je.“

	„A to je hrozná škoda,“ dodal a věnoval jí rošťácký úšklebek. Odkašlal si a posadil se. „Takže, co pro vás můžu udělat?“

	„Arlen vám nic neřekl?“

	„Ani slovo, kromě toho, že jste z rodiny.“

	„To znamená, že mi začnete nadávat?“ zeptal jsem se. Usmál se. „Možná.“

	„Tak jo, Alabama tohle dostala v balíku od FedExu.“ Podal jsem mu mrazicí box.

	„Neměl bych vědět, co je uvnitř, než zvednu víko?“ otázal se. „Je tam část těla,“ varoval jsem ho.

	Bozey krabici otevřel a nakoukl dovnitř, pevně stiskl rty a zvedl obočí. „Správně,“ prohlásil.

	„Byla k tomu připojená poznámka.“ Vzal jsem z tašky Bally’s dopis, nyní v igelitovém sáčku se zipem, a podal mu ho.

	„Kdy to přišlo?“ zeptal se Bozey a přečetl si text přes plast. „Došlo to před šesti dny,“ odpověděl jsem.

	„To není dobrý. Šest ztracených dní, zbývá čtrnáct, podle tady toho. Proč jste to nedonesli dřív?“

	„Měla jsem strach,“ připustila Alabama. „Když kontaktuju policii a únosci to zjistí…“

	„Panenko, tyhle lidi nechtějí, abyste kontaktovala policii, protože mají strach. Mají strach, že nebude žádný výplatní den, mají strach, že jim zákon nakope zadky, mají strach, že nejlepší část zbytku svýho života stráví cucáním cizejch ptáků ve Federálním klubu… promiňte, radši ani nebudu pokračovat.“

	„Nějaká další červená tlačítka, o kterých bychom měli vědět?“ zeptal jsem se.

	„Řeknu vám, až je zmáčkneme. Došlo k nějakýmu dalšímu kontaktu?“

	„Ne,“ sdělila mu Alabama. „A tohle není Randyho ruka.“ Vzal jsem ji a popsal Bozeymu, co víme – že možná je prsten přítelův a že v době, kdy mu únosci údajně uřezávali kusy z těla, měl letět s letadlem do Austrálie. Pak jsem dodal, co jsme se dověděli minulou noc, že se Randyho letadlo ztratilo a spadlo do Pacifiku někde mezi Šalamounovými ostrovy a Darwinem.

	„Mohl to být plánovaný podvod, který se zvrtl,“ usoudil detektiv bez zaváhání. „Jaký je výkupný?“

	„Patnáct miliónů,“ pravil jsem.

	„A vy je nemáte.“ Podíval se na Alabamu.

	„Z toho, co vydělávám v Showgirls?“

	Bozey pokrčil rameny. „Upřímně? Máloco z toho, co mi tu vykládáte, dává smysl. Ale než se něco objeví, je mi naprosto jasný, že máte jeden malý problém.“

	„Navrch k těm velkým,“ poznamenal jsem.

	„Jo. Pokud víme, tahle ruka může pocházet z univerzitní mrtvoly. Můj problém je, že nevidím, kde byl spáchaný nějaký zločin – prostě nemám nic, co bych mohl vyšetřovat.“

	„To mi taky došlo,“ souhlasil jsem.

	„Takže, jak vám můžu pomoct?“

	„CSX, kriminologická laboratoř. Prožeňte tu ruku celou procedurou. Mohli by objevit něco, na čem by se dalo stavět. Je tu taky ta psaná poznámka.“ Ukázal jsem tašku z Ballyls. „A je tu většina obalů ze všeho, co došlo.“

	Seržant si třel bradu. „Já vám nevím… Vegas je docela rušný místo, teda z kriminologickýho hlediska, a nemáme zrovna zdroje, abysme se mohli rozšoupnout.“

	„Ale máte,“ oponoval jsem mu. „Viděl jsem to v tom televizním seriálu.“
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	Alabama řekla, že je unavená, a jelikož jsme nemohli nic moc jiného dělat, odvezl jsem ji domů do Summerlinu. Slíbil jsem, že zavolám, pokud se něco objeví, a pak jsem se odebral do svého hotelu zaplavat si.

	Ve stínu kolem bazénu bylo snad víc než čtyřicet stupňů. Místo obklopovaly skleněné budovy, které soustřeďovaly sluneční paprsky jako lupa při pozorování brouků. V bazénu bylo ve skutečnosti jen místo k stání. Bylo tu narváno, děcka z vysokých škol přijela do Vegas ožrat se, zasouložit si, prohrát peníze a vrátit se domů spálená sluníčkem, s kocovinou a gramaticky špatným tetováním na zádech – jako obvykle.

	Jak jsem tak bloudil kolem plného území vyhrazeného pro opalování, pátraje po volném lehátku, hlasitá, alkoholem podporovaná soutěž v bikinách se chýlila k závěru a hudba a bar jely na plné pecky. DJ pobízel jakousi nohatou černou studentku, aby davu předváděla své pohyby. Když zapracovala hýžděmi, lidé nacpaní v bazénu jí aplaudovali. A když se otočila, předklonila a zavrtěla na obecenstvo svým zdrojem příjmů, odměnou jí byl pokřik a další potlesk. Další byla velká bílá žena v krátkých zelených šatech s průstřihy po stranách. Její statná stehna měla tvar kornoutů na zmrzlinu a stejně tak byla poďobaná. Nezdálo se, že by jí to dělalo starosti, a hýbala se dál stejně oplzle jako kterákoliv jiná žena, co jsem kdy viděl, a ten pohyb vymámil z diváků souhlasný řev. Soutěž vyhrála žena něco po dvacítce, jejíž horní díl zlatých bikin utrpěl vážnou oděvní poruchu, což zajisté uvítali všichni kromě mediálních pracovníků.

	Obešel jsem prostor kolem bazénu dvakrát, než jsem našel právě uvolňované lehátko. Přistoupila ke mně žena v kostýmu Bally’s – šortkách a tričku – a přijala objednávku na pití, zatímco jsem čekal, až se ten silně potetovaný frajer sbalí a zmizí. Už uběhla nějaká doba, co má holá kůže dostala dávku slunce, a měl jsem hromadu celkem nových jizev, které byly ještě růžové, takže jsem odhadoval, že mi zbývá tak půlhodina, než mě postihnou popáleniny druhého stupně. Stáhl jsem si tričko, smotal ho jako polštářek a položil se na břicho. Sluneční horko začalo okamžitě pracovat na mých zádech a já si hlasitě vydechl, cítil jsem se uvolněně, konečně dovolená.

	Usnul jsem asi tak na pět minut, když mě vzbudil led mezi lopatkami. Rozhořčeně jsem vzhlédl a uviděl, že je to Sugar. Stála vedle mě, její stín mi dopadal na obličej, slunce bylo jako koróna za její hlavou a na rtech měla přidrzlý úsměv. Heineken, můj heineken jí visel v ruce, houpal se vedle její nohy. Podala mi ho. „Myslím, že to je tvoje.“

	„Dík.“ Převalil jsem se na bok a rukou si podepřel hlavu. Její bikiny byly z oranžové pleteniny. Moc toho neskrývaly, a z toho mála, co měla zahalené, jsem stejně už většinu viděl. Měla nazouvací sandály s vysokými podpatky, takže vypadala vyšší a možná trochu žhavější, jestli to vůbec bylo možné. Přes rameno měla hozenou barevnou plátěnou tašku.

	„Trochu ti natloukli, že.“ Naklonila se mírně ke mně a zírala na mé tělo přes okraj brýlí Ray-Ban Aviators. „Měl jsi autonehodu, nebo něco?“

	Nebo něco to vystihovalo asi nejlépe. Posledních pár let zanechalo několik svých značek – pár střelných ran a škrábanců, tu a tam potrhání od šrapnelu, natržení ostnatým drátem, pár stehů. Pamatoval jsem si, kdy, kde a jak jsem přišel ke každému z nich, ale to byla soukromá litanie, o kterou jsem se nehodlal dělit u bazénu. „Jo,“ nechal jsem to vyznít do ztracena.

	„Hele, je Alabama v pořádku? Randy prej lítá v nějakým maléru.“

	„Ty se o Alabamu a Randyho nějak zajímáš.“

	Usmála se. „Žárlíš?“

	Čelil jsem jejímu úsměvu svým vlastním. Mé pivo vypadalo zanedbávané, takže jsem mu chvilku věnoval pozornost. Sugar se začala hrabat v kabelce. „Slunce z tebe udělá humra. Nechceš nějakej krém?“

	Uvažoval jsem, že odmítnu, ale ve vteřině jsem změnil názor. Místo toho jsem poděkoval a obrátil se na břicho.

	„Kousek se pošoupni.“

	Zavrtěl jsem se a ona se posadila vedle mě na lehátko. Pod rukou jsem zahlédl, že má pletený vršek bikin zaklíněný o můj bok. Vteřinu poté jsem uslyšel, jak z láhve vytéká pleťové mléko, a ucítil na zádech vlhký chlad. Ucítil jsem piňakoládu. Její ruce se hned pustily do práce, roztíraly mi mléko v kruzích po kůži.

	„To teda musela bejt pořádná havárka,“ poznamenala, když prsty přejela uzlík tkáně patřící k jizvám na mé lopatce, kde mě ve spěchu opustila kulka ráže 9 mm. Pindík se probudil, protáhl a zjišťoval, jestli se nějaká piňakoláda neubírá i jeho směrem.

	„Holky povídaly, že Alabamě něco došlo v krabici od Fed-Exu.“

	„No páni.“ Nedodal jsem cokoliv dalšího.

	„Část těla – Randyho.“

	„Nemyslím.“

	„Jeho penis.“

	To mě zastihlo nepřipraveného. Pootočil jsem se, abych se na ni mohl podívat. „Mohu tě ubezpečit, že Alabamě nedošlo nic uříznutýho Randymu, pokud to teda nedostala během posledních dvou hodin a zapomněla mi o tom říct.“

	„Je to pravda? Protože něco jí došlo, něco hnusnýho. Jedna holka to zahlídla. Alabama byla ustaraná a pak přijedeš ty, tajnej agent…“

	„Zvlastní agent – jsem prostě policajt.“

	„Tak jo, ale seš policajt, kterej přijel až z Washingtonu.“

	„Jen rodinný přítel, který vypomáhá.“ Tady jsem si dovolil samolibý úšklebek a vrátil jsem se k roztírání sluneční ochrany. „To jistě.“

	„Je to pravda.“ Zajímavé, jak drby narůstají. Možná tady sehrálo roli superhnojiva to, co jedna z dívek zahlédla – možná jeden z prstů Věci.

	„Chystal ses mi zavolat?“ změnila téma.

	„Neměl jsem čas o tom moc přemýšlet.“

	Sugar na tuto nenucenost odpověděla tím, že mě plácla zezadu do stehna. „Pak bych volala já tobě.“

	„Proč?“

	„Proč co?“

	„Proč bys mi měla volat?“ To byla otázka všech otázek. Sugar hrála u stolu jiné ligy. Pořád jsem hlavně uvažoval o tom, proč mi vlastně dala své číslo. Proč by se žena jako ona zajímala o špatně placeného státního zaměstnance odjinud s rozbitým nosem a levným pokojem v tříhvězdičkovém hotelu? Když jsem o tom tak uvažoval, proč mi teď věnuje péči u bazénu? „Trochu níž a víc vlevo,“ řekl jsem jí ve snaze vydojit, co se dá, než si všimne, že si může vybrat z půl tuctu frajerů v blízkém okolí, kteří na ni chtivě čuměli.

	„Líbíš se mi. Seš opravdovej chlap.“

	„Jako Randy.“

	Její ruce zaváhaly. „Jo, jako Randy.“

	„Měla jsi někdy s Randym sex?“

	Další zaváhání. „To jsou teda otázky. Teď ti dám trochu krému na nohy,“ prohlásila, přičemž mi hnětla ramena. „Usmažíš se, ty.“

	„Měla?“ trval jsem na svém. „A co s Alabamou?“

	Plácnutí číslo dvě.

	Nepatrně jsem pokrčil rameny. O pár vteřin později jsem uslyšel stříknutí z láhve a ucítil chladný krém na zadní straně svých nohou. Její ruce se daly do práce, krouživým pohybem, amplituda rychle dosahovala od kotníků po horní část stehen.

	Pindík začínal funět. Snažil jsem se na to nemyslet a nasměrovat myšlenky jiným směrem. Byl tady nějaký trojúhelník mezi Alabamou, Randym a Sugar, což Alabama ochotně přiznávala. Cajunka jí připadala přitažlivá, což zřejmě bylo vzájemné. Randy do toho byl taky nějak zapletený, ale na jaké úrovni? Jak do toho zapadal? „Proč tě tolik zajímá Randy?“ zeptal jsem se jí.

	Trvalo jí chvilku, než našla odpověď. „Protože je to nebezpečnej člověk, a pro mě je nebezpečí afrodiziakum. Mám ráda rychlý auta, motorky, rychlý čluny – cokoliv s motorem. Mám ráda muže a mám ráda muže, kteří mají rádi ženy. Na tom snad nejni nic špatnýho, ne?“

	Mozek operace v mých trenýrkách tleskal. „Znala jsi Randyho, když ještě sloužil u letectva?“ zajímal jsem se.

	„Ne. Nedělala jsem tehdy ve Vegas.“

	„Ale co odešel od letectva, potkávala ses s ním často.“

	„Občas, ale ne tak často. Má zajímavou práci, lítá s letadlama po celým světě.“

	„A letadla mají hodně velký motory,“ poznamenal jsem.

	„Ano, to mají,“ zahihňala se. „Možná proto mě zajímá.“

	„Jak platíš svýmu mechanikovi, když potřebuješ servis motoru svýho auta?“

	Plesknutí číslo tři, i když tohle bylo hravější než první dvě. „Všechny ty jizvy mi říkají, že seš taky nebezpečnej. Měla jsem s tebou pravdu, že? Víš, myslím, že se mi začaly líbit jizvy.“

	Já bych se bez nich rád obešel, i bez toho, co je na mé kůži způsobilo.

	„Fííí! Ta práce mě rozpaluje,“ pokračovala. „Jdu si zaplavat. Přidáš se?“

	„Nespláchne to ten krém?“

	„Ten je voděodolnej, hlupáčku.“ Vstala, vyklouzla ze sandálů, sluneční brýle upustila do tašky a udělala pár kroků k bazénu. Několik chlápků, kteří si máchali nohy ve vodě, se začalo pošťuchovat a ukazovali si na ni. V místní přehlídce v bikinách by Sugar neměla konkurenci. Zadnici měla velkorysou, ale pevnou a posazenou vysoko na dlouhých, rovných, atletických nohách. Měla výrazně útlý pás, zato ramena měla široká a silná. Pootočila se a mávla na mě, ať si pospíším. Její ňadra, pevná a velkorysá, učinila totéž. Cesta do bazénu byla trochu trapná, protože pindík mi z plavek udělal vigvam. Ale stejně jsem se posadil a pošoupl se na okraj lehátka. Tím jsem si ušetřil aspoň jeden krok v otevřeném prostoru a získal jsem příležitost pana Trapného tam dole trochu usměrnit. Vstal jsem, došel rychle k bazénu a skočil do vody. Šel jsem okamžitě pod hladinu a přidal pár temp. Voda byla vlažná, ale pořád osvěžující. Když jsem se vynořil, rozhlédl jsem se po Sugar, jenže ta zmizela. Plaval jsem pod vodou ke kraji, otočil se, rozpřáhl ruce, chytil se okraje bazénu a opřel se o něj zády. Byl jsem kvůli všem těm tekutým přípravkům kluzký, ale nestěžoval jsem si. A Sugar si mě najde. Zvrátil jsem hlavu, zavřel oči a těšil se ze slunečního tepla na obličeji.

	„Kam jsi zmizel?“ uslyšel jsem Sugar.

	Sklonil jsem hlavu a otevřel oči. Byla ke mně otočená zády a mluvila přes rameno, brouzdala se pomalu pozpátku, vnikala do mého osobního prostoru. Než jsem si uvědomil, co dělám, dal jsem jednu ruku dolů a objal ji kolem pasu. Třel jsem rukou její ploché břicho. Okamžitě se ke mně přitiskla, vzala mě za ruku a vedla ji do spodní části bikinek. Zamáčkla mi prsty mezi pysky své vulvy a přitiskla je k poštěváčku, který byl tvrdý a zduřelý. Pysky měla vlhké a teplé.

	Opřela si hlavu o mé rameno a zašeptala: „A, našel jsi to. Už jsi to někdy dělal na veřejnosti?“

	Všude kolem nás byli lidé. „Ne na takové veřejnosti.“

	Když jsem to říkal, propracovala se mi volnou rukou do plavek a našla, co hledala. Držela mě mezi prsty a začala s nimi jezdit nahoru a dolů. Občas přestala a ukazovákem mi třela žalud. Pokud šlo o vodovzdornost toho opalovacího mléka, měla pravdu.

	„Snaž se nedělat to příliš nápadně, krasavče,“ šeptla mi do ucha, a přitom se pohybovala proti mým prstům, které držela v sobě.

	Polkl jsem a snažil se nekvičet.

	Nějaká studentka na ramenou svého přítele se po mně podívala. Usmál jsem se na ni a snažil jsem se nevypadat, že jsem byl právě přistižen s rukou v krabici se sušenkami. Nebo čímkoliv. Věděla, co se děje? Sklonila se a řekla něco svému nosiči a on zaklonil hlavu a rozesmál se.

	Sugar se zrychlil dech a já uslyšel její sténání, její rty na svém uchu. Cítil jsem, jak se její tělo třese, a pak náhle strnula. Zkřížila nohy, což mě přinutilo přitlačit prsty tvrdě na její pánevní kost.

	Když se trochu uvolnila, poznamenal jsem: „To bylo rychlé,“ a snažil jsem se nelapat po dechu, jak zase udělala to s tím ukazováčkem.

	„Moje tělo je na mě hodný,“ pravila zasněně, hlava jí spočívala na mém rameni. „Taky umím kýchat na povel. Řekni mi, až budeš,“ zamumlala.

	Když byla sama uspokojená, trochu se víc soustředila na činnost za svými zády. DJ vzadu v baru pošťouchl hlasitost nového čísla Fiddyho Centa a většina lidí v bazénu začala hopsat, čímž kryli mé pohyby, které začínaly být poněkud nedobrovolné. Poplácal jsem ji po rameni a řekl naléhavě: „Říkám ti…“

	„Myslela jsem si to. Žena to pozná.“

	Ještě několikrát mě pohladila, než se otočila a sklouzla pod hladinu. Vzala si mě do úst a vzala do dlaní mé bolavé koule, když začalo všechno pumpovat. Cítil jsem, co dělá s jazykem, a několikrát polkla, než mě pustila. Voda na mé kůži byla náhle chladnější než její ústa a mně se oči obrátily v sloup.

	Sugar se pomalu vynořila s úsměvem na rtech a hladila mě na kůži za koulemi. Vytřela si vodu z očí a políbila mě na ústa.

	Dech jí byl trochu cítit kokosem a škrobem.

	„Proteinový lomcovák,“ zachichotala se, olízla se a dodala: „Tím je postaráno o oběd.“

	„Jak jsi to zvládla pod vodou?“

	„Praxe, A…“ palcem a ukazováčkem si stiskla nos, aby mi ukázala to tajemství.

	„Coopere,“ zaslechl jsem za sebou. „Jsi to ty?“

	Sugar přesunula pohled, usmála se tím svým ospalým způsobem. „Ahoj, Alabamo. Hele, co kdybys sem vlezla a přidala se? Vždycky se najde místo ještě pro jednoho. Můžeme si objednat drinky, uspořádat party.“

	„Ahoj, Sugar.“

	Doprdele, Alabama… ucítil jsem bodnutí výčitek kvůli tomu, co se právě stalo. Otočil jsem se a ona stála za mnou a vypadala nějak… že by naštvaně? Zklamaně? Jak dlouho tam byla? Co viděla? Opravdu mi to dělalo starosti? Věděl jsem, co cítí k Sugar, takže ano, možná mi to dělalo starosti.

	„Nevadilo by ti, kdybychom si s Cooperem promluvili soukromě, jen minutku?“ zeptala se Alabama Sugar rázně.

	„Jistě, proč ne? Vypadáš hezky, Alabamo.“

	Vypadala. Vlasy měla stažené do koňského ohonu, na sobě měla letní bavlněné šaty s květinovým vzorem, dolní okraj bloudil někde kolem Kanady. Na opálených nohou bílé sandály, pásky lemované umělými kameny – čím jiným.

	„Uvidíme se později,“ prohodila Sugar a políbila mě na tvář. Oběma nám zamávala a odplavala.

	Vytáhl jsem se z bazénu, beton mě pálil do dlaní.

	„Můžu vám donést něco k pití?“ zeptala se číšnice, která se zhmotnila vedle nás.

	Něco by se mi hodilo, podíval jsem se na Alabamu. Ta lomila rukama a možná se tvářila nervózně, a nijak to nesouviselo s tím, co mohla vidět v bazénu.

	„Je ti něco?“ zeptal jsem se jí.

	„Můžeme jít pryč z toho slunce?“ opáčila a zamířila k baru, aniž by se otočila. „Skotskou – dvojitou – žádný led,“ řekla barmanovi, když tam došla.

	Zvedl na mě obočí. „Totéž s ledem,“ objednal jsem si.

	„Našli ho.“ Alabama si sundala sluneční brýle, oči měla zarudlé a opuchlé – víc, než jsem si pamatoval z rána.

	Nemusel jsem se ptát koho, a tak jsem se zeptal kde.

	„Jeho letadlo… zřítilo se v Austrálii, přece jen. Spadlo do nějaký bažiny. Morrow mi volal před půl hodinou. Jemu volali z FAA.“

	Vytáhl jsem svůj telefon a zjistil, že mám dva zmeškané hovory, od Morrowa a Alabamy. Musel jsem položit bolestnou otázku. „Našli ho v letadle?“

	„Ne.“ Alabama obrátila skleničku a vypila skotskou jedním douškem. Postavila sklenici na pult a posunkem si objednala další. „Žádný tělo.“

	Můj mobil začal zvonit. Okénko mi prozradilo, že je to místní vegaské číslo. Omluvil jsem se a zvedl to.

	„Cooper? Bozey,“ hlásil hlas v reproduktoru.

	„Ahoj.“ Poodešel jsem od baru.

	„Jen jsem ti chtěl dát vědět, že mi volali z FAA ohledně tvýho kamaráda Sweetwatera.“

	Divil jsem se, jak ve FAA věděli, že mají volat Bozeyho, když dodal: „Zrovna jsem položil telefon, když jsem volal leteckým úřadům s dotazama, který vzešly z toho setkání s tebou a Alabamou.“

	„Právě jsem se tu novinu taky dozvěděl,“ sdělil jsem mu. „Zřejmě ale nenašli tělo.“

	„Ne. Nejbližší město se jmenuje Darwin. Místní policie pátrá v okolí. Obtížná krajina.“

	„Močál, jak jsem slyšel.“

	„Rezervace divokých zvířat.“

	„Jaká zvířata tam mají? Medvídky koala?“

	„Neptal jsem se. Nicméně, dám ti vědět, jestli se něco objeví.“

	Spojení bylo přerušeno. Otočil jsem se k baru právě včas, abych viděl Alabamu, jak zaklání hlavu a hází do sebe skotskou. Pokud to byla další dvojitá, dělalo to půl tuctu frtanů za méně než pět minut.

	„Policejní oddělení Vegas už to ví,“ oznámil jsem jí.

	„Je pořád naživu, vím to.“

	Přikývl jsem, ale nebyl jsem si tím tak jistý jako ona. A když uvážím míru jejího znepokojení, tak ona si možná taky nebyla tak jistá.

	„Mohl se odplazit, ztratit se nebo tak něco.“ Začínala šišlat a už jí to nemyslelo úplně jasně.

	Objednal jsem další skotskou pro sebe a sodovku pro ni. Moje víra, že budu schopen dovést celou záležitost k pozitivnímu závěru, rychle slábla. Randy byl v bažině, dvanáct tisíc kilometrů daleko, obklopený divokými koalami, a já nepochyboval o tom, že je mrtvý nebo blízko smrti, což rovněž znamenalo, že záhada kolem useknuté ruky a výkupného je diskutabilní. Už jsem toho nemohl moc udělat, leda tak zaplatit účet na baru. Položil jsem na pult nějaké peníze.

	Alabama sevřela v ruce sodovku, která se objevila na baru. „Viděla jsem tě se Sugar, víš,“ pronesla, oči bez výrazu.

	Polkl jsem. Provinile.

	„Věděla jsem, že tě dostane. Muži jsou tak pitomí.“

	S tím se dalo těžko polemizovat.

	„Ptala se tě na Randyho a mě, když to s tebou dělala?“

	Tehdy měla ústa pod hladinou a celkově byla příliš zaměstnaná, než aby kladla otázky, ale já věděl, co má na mysli. „Ne, neptala,“ lhal jsem.

	„Blbost.“ Alabama se podívala na svou sklenici napůl plnou sodovky a pak zpátky na mě. Možná uvažovala, jestli ji má na mě vychrstnout. Zprudka položila sklenici na pult, část jejího obsahu rozlila. „Nedávám ti to za vinu. Jen bych ráda věděla, co je to ve mně, že to u ní vyvolává takovou soutěživost. A ty by ses měl sám sebe zeptat – proč ty?“

	„Proč já?“

	„No, nejsi zrovna její typ. Neber to osobně, ale ona má ráda hezký kluky se spoustou peněz.“

	„Neberu.“ Neřekl jsem jí, že si Sugar myslí, že mám velký motor.

	Alabama na okamžik zašilhala, jako by řešila nějakou záhadu. „Nejsi žádnej model, Coopere,“ dodala pro případ, že bych jí špatně rozuměl.

	Kladl jsem si stejnou otázku jako Alabama: Proč já? Možná bych se neměl spokojit s odpovědí, kterou mi poskytla Sugar.

	„Děkuju za nic, Coopere,“ vyhrkla náhle Alabama a odkráčela trochu nejistě do horkého slunce.

	Barman vzal naše skleničky, utřel pult a nezúčastněně potřásl hlavou. Odrazil jsem jeho pohled svým hleď-si-svého-kamaráde a vrátil se k bazénu. Vlažný pokus najít Sugar zklamal. Nevyskytovala se nikde kolem. Měl jsem už dost sluníčka, a tak jsem si posbíral věci a předal své lehátko studentce postávající poblíž.

	 

	Letadlo mi letělo zpátky na Východ v sedm čtyřicet pět následující den ráno, a tak jsem si rezervoval letenku. Pro Alabamu se už nedalo nic udělat, alespoň ne z mé strany, a scéna v baru ve mně vyvolala pocit, že už stejně nějak nejsem vítán. Rozhodl jsem se vyhnout rannímu návalu a odhlásil jsem se už večer. U recepce nebyla žádná fronta, a tak jsem šel rovnou k recepční za počítačem, sdělil jí číslo pokoje, odpověděl na obvyklé otázky o minibaru a tak dále a sledoval kouzelné zvonky lákající k řadě Šípkových Růženek, zatímco dávala dohromady můj účet. Po prohlídce několika formulářů a bušení do klávesnice vyhlásila: „Už to bylo vyrovnáno, pane.“

	„Účet?“

	„Jo, je v pořádku.“

	„Kdo ho zaplatil?“

	„Slečna Alabama Thorntonová.“

	Poděkoval jsem jí a vytáhl mobil. Vyťukal jsem číslo své dobrodějky a sunul se k dormitáři Šípkových Růženek. „Alabamo, tady Cooper.“

	„Ahoj.“

	„Právě jsem chtěl zaplatit svůj účet za hotel. Neměla jsi to dělat.“ Ticho. „Alabamo?“

	„Ale musela. Nemusel jsi sem jezdit. Cítil jsi to jako povinnost.“ Napětí v jejím hlase mi prozradilo, že hodně plakala.

	„Rád jsem pomohl.“

	„Je to pryč. Randy je pryč. Ty… můžeš klidně odjet.“

	Neuvědomil jsem si, že je na dveřích zámek. „Dobře, ale aspoň mi dovol, abych tě pozval na večeři.“

	„Dneska večer mám vystoupení. Někdy jindy.“ Její tón naznačoval, že někdy jindy může docela dobře znamenat, až lidi budou bruslit v pekle.

	„Kéž by to celý dopadlo jinak,“ povzdechl jsem si.

	„Taky bych ráda.“

	Ticho.

	„Tak jo – na shledanou.“ Nic moc jiného se říct nedalo.

	„Sugar zmizela.“

	„Prosím?“

	„Sugar. Sbalila se a zmizela – zpátky tam, odkud přišla. Podala dneska odpoledne výpověď, neuvedla žádný důvod. Možná, když slyšela o Randym, že je… prostě… předpokládám, že prostě ztratila zájem.“

	Byla Randyho smrt důvodem pro její odchod? Možná ano. Zpráva o havárii se dostala na veřejnost až po mém drbání v bazénu. Sugar se ale o žádném odjezdu nezmínila. „Jestli pro tebe můžu něco udělat, Alabamo, určitě mi dej vědět.“

	„Dám,“ slíbila. „A děkuju – myslím to vážně.“ Změna jejího tónu mi prozradila, že tentokrát to myslí opravdu vážně. „Co budeš dělat? Zůstaneš ve Vegas?“

	„Ne, myslím, že se zítra vrátím domů.“

	„Jestli se chceš podívat na nějaký představení, můžu ti sehnat volňásky na Céline Dion…“

	Céline Dion? „Děkuju. Myslím, že to vynechám,“ odpověděl jsem. „Budu se potloukat tady v Bally’s, budu hodně pít a prohraju všechny peníze.“

	Následovala odmlka. Představil jsem si, jak Alabamě přelétl přes rty úsměv.

	„Hele, jestli se někdy dostaneš do D. C., stav se,“ řekl jsem.

	„Stavím, Vine… Nashle.“

	Spojení skončilo. Zastrčil jsem si mobil pod bradu a z peněženky jsem vylovil navštívenku, kterou mi dala Sugar. Vytočil jsem uvedené číslo a automatický hlas odpověděl: „Číslo je mimo provoz. Prosím, zkontrolujte si číslo a vytočte ho znovu.“

	Poslechl jsem radu, ale se stejným výsledkem. Telefonní číslo Sugar bylo slepou uličkou. Možná nebylo nikdy připojeno. Předtím jsem jí nikdy nevolal, takže jsem to nemohl vědět, pokud bych to nechtěl úředně. V duchu jsem pokrčil rameny. Sugar mi nepřipadala jako spolehlivý člověk. Možná to bylo tím, co dělala – vlítnout dovnitř, vykouřit zvláštního agenta, pokud měla to štěstí a nějakého si našla, a vyhrnout ven. Šel jsem k přístroji, který měnil stodolarovky na pětidolarovky, nacpal si svazek bankovek do kapsy a vydal se k hracím automatům oklikou přes bar a jednu sladovou.

	Šípkové Růženky mě volaly, ty kouzelné zvonky, svůdné vábení. Tématem bylo, jak kráska čeká, až se objeví spanilý princ a zasype ji spoustou polibků, které ji probudí z dřímoty a ona podle všeho zasype toho urozeného šťastlivce bohatstvím. To kouzelné cinkání, co jsem slyšel všude, kam jsem se od příjezdu vrtnul, vítalo moje bankovky, když je schlamstl automat. Vyhrál jsem pětapadesát doláčů a prohrál devadesát. Možná jsem nebyl dost okouzlující. Trvalo mi dalších šest hodin a nepočítaně sladových whiskey, než jsem prohrál ty čtyři stovky, co jsem měl v kapse. Právě jsem hledal padesátidolarovku – byl jsem si jistý, že ještě jednu někde mám – když mě kdosi popadl za paži a otočil se mnou. Byla to Alabama, myslím. Mžoural jsem na ni skrz brýle Glen Keith. Byla to ona. Poznal jsem ty zarudlé oči.

	„Hledala jsem tě. Jsi opilý,“ konstatovala.

	„A ty seš Ala… Alababama,“ blekotal jsem. „Vo co de?“

	„Našli Randyho.“

	„Kolik je hodin?“ Zašilhal jsem na svá seika.

	„Jedna ráno. Volal mi před pár hodinami tvůj kámoš od policie. Nechal vzkaz.“

	Vzal jsem svůj mobil, který byl neúmyslně ztlumený. Byly tam tři zmeškané hovory, jeden od Bozeyho před několika hodinami a dva nedávné od Alabamy. Byla tam taky textovka od detektiva, kde stálo, Sweetwater nlzn. Není dobré. Zavolejte mi ztra.

	„Chtějí, abych jela do Austrálie a… a…“ Zakryla si rukou obličej a rozplakala se. Dělal jsem všechno možné, abych vystřízlivěl, zatímco ona se snažila ovládnout. „Chtějí, abych jela identifikovat pozůstatky.“

	Pozůstatky. Bozey měl pravdu – nebylo to dobré.

	Zpráva mi pomohla trochu vystřízlivět. Alabama se předklonila a opřela se o mě. Objal jsem ji, na krku jsem ucítil její horký a vlhký obličej. Hladil jsem ji opatrně po zádech. „Můžeš tam jet?“ zeptala se.

	„Jet kam?“

	„Já to nezvládnu. Nechci tam jet. Nechci ho vidět. Náklady ti zaplatím. Prosím, můžeš tam zajet?“

	Do Austrálie? „Co příbuzní, nejbližší příbuzenstvo?“ vyptával jsem se.

	„Randy nikoho neměl. Byl sám na celým světě.“ Cítil jsem, jak se rozklepala, zmítaná tichými vzlyky.

	Takže Randy na tom byl stejně jako já: žádní žijící příbuzní. Nebyla to zas až taková tragédie a mělo to i své výhody – žádné trapné Vánoce, žádné bezvýznamné narozeninové dárky, ať nákup, přijímání nebo předávání dál.

	„Chci si ho pamatovat takovýho, jaký byl. Ty ses s ním setkal. Můžeš podepsat ty formuláře.“

	Nebyl jsem z toho nadšený a nebyl jsem si ani jistý, jestli můj podpis bude akceptován, když jsem nebyl jeho partner ani blízký příbuzný. Má nějaké tetování nebo jizvy? A Darwin byl na půl cesty na Měsíc.

	„Prosím…“
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	Z mezinárodního letiště v Darwinu jsem jel rovnou do úřadu koronera Jima Hunta. Byl to velký, unaveně vypadající chlap s hustými šedými vlasy a pěšinkou na straně. Na sobě měl boty Hush Puppies s bílými podkolenkami, hnědé kraťasy a růžovou košili s purpurovou kravatou. Jeho obličej mi připomínal ty čínské psy s velkými záhyby kůže. Předklonil se na židli a přes svůj oběd, velký hamburger, z něhož v místě, kde si ukousl, kapal cholesterol v množství schopném ucpat propustek, mi podal fotografie. V koutku úst mu uvízl kousek žloutku – možná přesnídávka na později. Na fotografiích byli dva žraloci ležící na těžkých dřevěných primech nějakého mola, jeden tak o třetinu menší než ten druhý. Jako kdyby to byl mladší bratr toho většího. Oba měli rozříznuté břicho od řitního otvoru po tlamu. Z řezů se na prkna vyvalily jejich vnitřnosti. Mezi vnitřnostmi většího kusu byl zřetelně vidět lidský zadek a stehno. A mezi střevy vytaženými z toho menšího byla ruka s připojenou paží. Na zápěstí se leskl kovový pásek od hodinek.

	„Jste si stoprocentně jistí, že to je Randy Sweetwater?“ zeptal jsem se, když jsem prolistoval fotografie. Neznal jsem Randyho Sweetwatera dost důvěrně, abych ho s určitostí identifikoval podle půlky zadku.

	„Když dostanete lidi v tomhle stavu – jak jistě víte, pane Coopere – je identifikace trochu průběžná,“ odpověděl Hunt.

	„I když v tomto okamžiku je toho dost, abych přinejmenším věřil, že ty kousky jsou váš člověk. Pro začátek máme peněženku Randyho Sweetwatera. Čekáme na DNA profil a otisky od jeho dřívějšího zaměstnavatele, abychom získali pozitivní identifikaci.“

	„Dřívějším zaměstnavatelem“ mínil Vojenské letectvo Spojených států, kde bylo standardním postupem uchovávat DNA a otisky ve složce pro případ, že posádka letadla skončí jako mastný flek.

	„Mezitím nám můžete poskytnout nějakou představu o jeho výšce a váze. Můžete začít se základními údaji.“ Přistrčil mi přes stůl poznámkový blok a pero. Zapsal jsem svůj nejlepší odhad. Hunt otevřel zásuvku a vytáhl velkou hnědou obálku. Tu vysypal. Na stůl vyklouzly letecké chromované hodinky Breitling s černým ciferníkem spolu s černou koženou náprsní taškou.

	Vteřinová ručička hodinek pracovala. Zvedl jsem je, otočil a přečetl si nápis: Cokoliv, kdekoliv, kdykoliv – bylo to heslo 17. dopravní letky, Randyho jednotky, když jsem ho původně potkal. Teď, když jsem je viděl zblízka, vzpomněl jsem si, že je měl na zápěstí tehdy v Afghánistánu – právě je koupil a jeho kopilot byl přesvědčený, že je to padělek. Pořád ještě tikaly, takže možná byly nakonec pravé. Otevřel jsem náprsní tašku. Plastem jsem mohl vidět fotografii na nevadském řidičském průkazu. Obličej byl prázdný, bez emocí, ale byl to jasně Randyho prázdný obličej bez emocí.

	„Žraloci bělaví – ti zmetkové sežerou cokoliv,“ prohodil Hunt. „Jednou jsme našli v jednom z nich napařovací žehličku a žehlicí prkno. Chyběl akorát ten Číňan.“ Odměnil se dušeným smíchem. „Jen jeden tvor je drsnější než žralok bělavý a tím je slaňoch.“

	„Co je to slaňoch?“ zeptal jsem se.

	„Krokodýl žijící ve slaný vodě. Ve srovnání s nima jsou ty zasraný žraloci hotový neviňátka. Jsou ty hodinky toho vašeho chlapa?“

	Sdělil jsem mu, že podle mě jsou jeho, a vysvětlil jsem mu význam nápisu na nich.

	„Nějaký tetování, jizvy, mateřský znamínka?“ ptal se Hunt.

	„Měl tetování – letecká křidélka. Tady,“ ukázal jsem mu na paži pod bicepsem. Naneštěstí to byl jeden z kousků Randyho, které pořád chyběly.

	Hunt sebral fotky pozůstatků a začal je zkoumat zblízka. Sebral ze stolu brýle a jednu čočku umístil mezi své oko a fotografii. „Takže počkáme na formální identifikaci, ne?“

	„Co takhle podívat se na vrak?“

	„Ano, no, jak jsem říkal do telefonu, když jste volal, to může být trochu obtížný – je to dlouhá cesta bušem. V každým případě vám to může detektiv inspektor Grubb podrobně popsat. A až skončíte, mohl byste se ke mně a Grubbovi připojit v hospodě na menší ledový občerstvení, co?“

	„Rád,“ vstal jsem. Na Alabaminu kreditku jsem urazil dlouhou cestu a nemohl jsem toho dost dobře nechat po prohlédnutí pár fotek a obědě.

	Nad burgrem zabzučela moucha. Hunt ji mávnutím odehnal, vysoukal se ze židle a podal mi ruku. „Víte, kam máte jít?“

	Adresu jsem si pamatoval. „Smidiova ulice číslo sedmdesát jedna.“

	„Jen dvě minuty pěšky po ulici, kámo. Tohle se nám na Darwinu líbí: všechno je prostě na ulici – jedním nebo druhým směrem.“

	Formality uzavřeny, vzal jsem si tašku a šel.

	Dole na ulici mi připadalo, že jediní lidé, kteří si v sílícím ranním horku jdou po své práci, jsou senioři na elektrických koloběžkách a mladé maminky tlačící kočárky. Když si odmyslíme ty maminky, mohl jsem klidně být na Floridě uprostřed zimy. Australané říkají Darwinu hlavní město provincie, ale mně připadalo spíš jako velké dovolenkové město někde v Mexickém zálivu. Bylo tu příliš mnoho stromů, tempo života bylo uvolněné a kolem nebylo dost zamračených obličejů, aby to zdůvodnilo označení hlavní město.

	Když budu pokračovat na zálivové téma, pak břehy Darwinu zalévá voda, v tomto případě Timorského moře, příkop, který drží Austrálii a Indonésii od sebe. Byla to poslední vodní hladina, kterou musel Randy přeletět, než přistál na pevné zemi, poté co řídil letoun zhruba čtrnáct tisíc kilometrů. A to byl Randyho problém: „zhruba“ prostě nestačilo. Jeho letový plán obsahoval trasu dlouhou 14 200 km – HLA., Havaj, Kiribati, Šalamouny, Darwin – jenže nedoletěl, zřejmě spadl do vzdáleného, žraloky zamořeného přítoku 553 kilometry východně od prahového označení přistávací dráhy darwinského letiště.

	Počítal jsem čísla domů v ulici, než jsem se ocitl před darwinským policejním ředitelstvím na čísle 71 ve Smithově ulici, půl tuctu poschodí paneláku sestaveného z prefabrikátů naproti budově, která vypadala jako kříženec mezi stodolou a velkou brankou na kroket – kostel Darwin Memoriál Uniting Church, jak pravil nápis. Vešel jsem do budovy policie, ukázal průkaz ochrance u pultu v přízemí a bzučákem jsem byl vpuštěn dál do kanceláře detektiva inspektora Garyho Grubba.

	O pár minut později jsem zahnul za roh a uviděl velkého chlapa, jenž mě posunkem zval do kanceláře. Měl rudou bradu a šortky mu tlačil dolů z boků dvousetlitrový sud, který měl zastrčený pod košilí.

	„Coopere – našel jste nás. Tudy, kamaráde, tudy…“ Ruka, kterou mi podal, měla velikost lopaty a byla stejně tvrdá. Kůži na nose měl poďobanou a červenou jako feferonka. Jako dítě trpěl ošklivým akné: spousta dolíčků tvaru půlměsíce na jeho tvářích a krku vypadala, jako by mu někdo opakovaně bořil nehty do kůže. Vytáhl jsem znovu své pověřovací listiny. Než jsem mu je mohl ukázat, poplácal mě po zádech, jako bychom byli už dlouho kamarádi, a řekl: „Vykašli se na ty pitomý formality, kamaráde. Necestoval bys takovou dálku, kdybys nebyl, kdo říkáš, že seš. Jim volal předem. Problémy s ostatkama, jak jsem slyšel – není jich dost na formální identifikaci.“

	Vešel jsem a tašku položil na zem. V Grubbově kanceláři bylo chladněji než na chodbě venku. Byla v rohu a dostávala světlo ze dvou stran, z oken byly vidět zelené vody Darwinského přístavu.

	Na stole zazvonil telefon. Detektiv inspektor ho zvedl a po chvilce zabručel: „Jo, kamaráde, pošli ji nahoru.“ Vrátil sluchátko do vidlice a omluvil se. „Chovej se tu jako doma, kamaráde. Máme společnost.“ Vyšel zpátky na chodbu, dveře nechal dokořán.

	Využil jsem příležitosti a rozhlédl jsem se po kanceláři, abych se zorientoval. Na zdi byla šedá tabule se špendlíky, stejná jako v mé kanceláři doma i v Bozeyho kanceláři, podobně pokrytá poznámkami, sjetinami a policejními fotografiemi obvyklých odporných obličejů. O zeď se s tabulí dělily velké mapy Severního teritoria a oblasti města Darwin. Zastrčená v jednom rohu byla sbírka osobních fotografií, většina ukazovala detektiva inspektora na zádi člunu jménem Kancelář, jak drží za stříbrné žábry působivě velké ryby. Mezi obrázky byly snímky mrtvých černých vepřů velikosti koní. Jazyky jim visely do prachu. Kolem mršin postávali malí, zubící se psi se širokými hlavami. Detektiv inspektor zde opět vystupoval velmi výrazně – on a zřejmě jeho kamarádi se opírali o ty bestie, pušky v ohbí loktů, a zubili se jako ti psi. Podíval jsem se blíž a poznal na několika záběrech koronera Jima Hunta.

	„Pojďte dál, pojďte dál, přidejte se k nám,“ uslyšel jsem detektiva inspektora. Dveře se rozletěly a vstoupila nějaká žena, kompaktní typ vrabčák: blond vlasy na ramena s pěšinkou trochu mimo střed, asi pětašedesát kilo, světlá pleť, modré oči, žádné líčení a věk kolem třicítky. Na sobě měla volné kalhoty barvy námořnické modři, volnou krémovou košili a baleríny: typ pro pravidelnou návštěvnici kostela. Možná zabloudila, když hledala budovu naproti přes ulici. Potřásli jsme si rukama. Ruku měla drobnou a vlhkou. Nervózní návštěvnice kostela.

	„Vyšetřovatelka Kim Petinská,“ představila se. „Národní úřad pro bezpečnost v dopravě Spojených států – NTSB4.“

	To mě překvapilo. NTSB už je tady? „Vin Cooper,“ představil jsem se také.

	Pauza mi sdělila, že očekává víc než jen jméno, kteroužto narážku zachytil i detektiv inspektor Grubb. „Pan Cooper je tady, aby identifikoval ostatky,“ vysvětlil, čímž vyplnil mezeru.

	„Ach, vy jste příbuzný zesnulého?“ zeptala se Petinská a pozvedla blond obočí.

	„Ne. Sloužili jsme spolu.“

	„Nemusíte být pro účely formální identifikace příbuzný?“

	„Rodinný přítel,“ odpověděl jsem jí.

	„Já myslela, že zesnulý nemá žádnou rodinu.“

	Když řekla „já“, vyznělo to jako „ach“. „Ach, myslela jsem, že zesnulý nemá žádnou rodinu.“ Možná byla z Texasu a přiletěla rovnou z Houstonu. A cestou si udělala domácí úkoly, prošla záznamy. Dívala se na mě a její úsměv – jestli jsem se nemýlil – říkal, že by ráda věděla, proč ji připravuju o její drahocenný čas.

	„Požádali mě, abych sem přijel v zastoupení Randyho přítelkyně,“ sdělil jsem jí.

	„Jeho přítelkyně?“

	„Tak dobře, defacto, jestli to pomůže.“

	„Dá si někdo kafe, nebo čaj?“ zeptal se Grubb.

	„Děkuji, ale ne, děkuji,“ prohlásila Petinská. Já to okopíroval.

	Nemaje nic na práci, detektiv inspektor pokrčil rameny a uvelebil se v křesle za svým stolem. Konverzaci mezi Petinskou a mnou nechal pokračovat.

	„Takže jste říkal, že jste spolu sloužili?“ vyptávala se Petinská.

	„U letectva.“

	„Spojených států?“

	„Kde jinde?“

	Opět se usmála. Připadalo mi, že to dělá, když se jí něco nelíbí. „Jste na odpočinku?“ zeptala se mě.

	„Nikoliv.“

	„Nevadilo by vám, kdybych se zeptala, ke které jednotce patříte?“

	Byl jsem blízko tomu, aby mi to vadilo, protože jsem nebyl fanda hry na dvacet otázek, pokud jsem je nekladl sám, ale rozhodl jsem se hrát v rámci zdvořilosti její hru. „OSI.“

	Naklonila hlavu. „Jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Cooper.“

	„Cooper… Cooper. Hele, já vás znám.“

	Tady jsem byl v nevýhodě. Já si na ni nemohl vzpomenout, ale taky jsem mohl tehdy být opilý.

	„Nečetla jsem o vás? Jasně, vy jste byl v Kongu s…“ luskla prsty, aby povzbudila svou paměť, ale ta se nechala povzbudit jen částečně, „… s těmi dvěma umělci. Nedostal jste se na nějaký seznam v časopise People?“

	Možná bych měl začít nosit sluneční brýle a baseballovou čepici.

	Otočila se na Grubba a řekla: „Víte, tady pan Cooper je slavný.“

	„Slavnej? Tak to by mi mohl sakra věnovat svůj podpis. Co takhle ty identifikační papíry na Sweetwaterovy pozůstatky?“ Pousmál se, zřejmě si nebyl jistý, jestli v místnosti nepanuje napětí, které by vyžadovalo uvolnění. Musel jsem si připustit, že jsem měl stejný problém, to zdvořilé vyptávání u mě vyvolávalo dojem, že slečně Petinské šlapu na prsty.

	„Už jste navštívila koronera?“ zeptal jsem se jí.

	„Moje příští zastávka. Vy už jste tam zjevně byl.“

	„Jo. Nespěchal bych. Není toho moc k vidění, co se ostatků týče.“

	„Vlastně mě víc zajímá vrak. Když už o tom mluvíme,“ otočila se ke Grubbovi, „můžeme se jít na něj podívat, inspektore?“

	„No jasně.“ Zřejmě se mu ulevilo, že je soutěž, kdo dál dočůrá, mezi dvěma cizinci v jeho kanceláři za námi. „Rybář, který chytil ty žraloky, taky našel trosky.“

	„Můžeme tam zajet?“ zeptala se.

	„To bych nedoporučoval.“ Vstal z křesla a došel k mapě Teritoria. „Spadl tady, u ostrova Elcho. Na mapě to nemusí vypadat daleko, ale je to asi osm set kiláků.“ Poklepal prstem na místo. Měl pravdu, nevypadalo to daleko – jen pár centimetrů, nanejvýš. „Kontaktoval mě ASTB,“ informoval nás detektiv inspektor. „Dali dohromady tým, který už je na cestě, takže to obhlídnou.“

	„ATSB?“ zajímal jsem se.

	„Australský úřad pro bezpečnost dopravy,“ odpověděla Petinská.

	„Vaše zdejší verze?“

	Přikývla.

	Detektiv inspektor se chystal něco dodat, když mu znovu zazvonil telefon. „Omlouvám se,“ řekl a zvedl sluchátko. „Detektiv inspektor Grubb. Jo… Ahm, ehm… nedělejte si starosti, dejte nám deset minut, jo?“ Vrásky v koutcích jeho úsměvu se přesunuly nahoru a staly se z nich vrásky na čele. Vypadalo to na špatné zprávy. „Cosi se stalo,“ sdělil nám s Petinskou a přitom zakryl telefon.

	 

	Dvě neoznačená policejní vozidla už byla na místě, stejně jako dvě bílé dodávky a vozidlo s velkým nápisem KORONER na boku. Jim Hunt mluvil s několika muži v modrých tílkách, kraťasech a Vietnamkách, které doprovázel pár policistů v khaki uniformách. K betonovému molu byl uvázaný hodně opotřebovaný modrobílý rybářský člun s rezavou konstrukcí ve tvaru A za nadstavbou a v rytmu klidného, zeleného moře zlehka narážel do půl tuctu gumových buřtů.

	Detektiv inspektor Grubb zaparkoval za označeným policejním vozem a všichni jsme vystoupili do vedra tropického slunečního žáru. Jim Hunt s rukama v bok se na nás podíval a přátelsky kývl na kamaráda. Když jsme přišli blíž, uviděl jsem muže a ženu ve forenzních kombinézách a na zádi rybářského člunu další smíšený tým z koronerova úřadu – nejspíš to byli patologové. Všichni měli na rukou gumové rukavice. Žena z forenzního fotografovala.

	Grubb si s Huntem vyměnili pár zdvořilostí, což přirozeně sklouzlo do představování, protože Petinská se s koronerem dosud nepotkala. Když skončili, Grubb se zeptal parťáka: „Tak co tady máme, kamaráde?“ Detektiv inspektor to sice už věděl, protože mluvil s Huntem po telefonu, ale začít od začátku byl dobrý start.

	„Úlovek dne,“ odpověděl koroner se znechuceným úšklebkem. Vajíčko už v koutku neměl. Pak se obrátil na mě: „Člověk nikdy neví, kamaráde, nakonec byste mohl ty papíry přece jen podepsat, ne?“

	Jeho optimismus jsem mu oplatil krátkým úsměvem.

	Po molu jsme došli k člunu. Mezitím si lidi z forenzního a z patologie balili své nástroje do příslušných kufříků. Na zádi lodě ležel v kaluži krve a mořské vody žralok, dobré tři až čtyři metry na délku, šedý až černý, široký přes záda jako boxer těžké váhy, a mírně klouzal dopředu a dozadu s pohybem lodi. Ze zakrvácené tlamy mu čouhala ošklivě potrhaná noha s hlubokými vpichy a botou Rockport na chodidle. Břicho měl žralok rozpárané, vnitřnosti vyvržené. Mezi smyčkami střev ležela část lidské hlavy, včetně tváře a ucha, spojené s ramenem záhybem kůže a párem šlach. Paže s připojenou rukou, všechno propíchané jako noha, byla spojená s ramenem spolu s asi třemi žebry, které držely pohromadě kusem páteře. Do částí těla byla zamotaná modrá bavlněná košile, místy zčernala krví. To nevypadalo ani trochu na Randyho Sweetwatera, se kterým jsem popíjel v Afghánistánu.

	Dva z rybářů – muži v tílkách a trenýrkách – se k nám přidali, když forenzní a patologické týmy začaly svou příšernou práci s překládáním pozůstatků do věder s ledem.

	„Chytli jsme ho třináct kiláků severně od Maningrida,“ vykládal ten podsaditější, jemuž chyběly na pravé ruce konečky čtyř prstů až k prvnímu kloubu.

	Vyšší z těch dvou, domorodec s oranžovými vlasy a tváří černou jako bezedná studna, přikývl.

	„Kdy jste zjistili, co měl ten parchant k čaji, Clocku?“ zeptal se Grubb a vytáhl notes. Petinská se také vytasila s notesem, připravená dělat si poznámky.

	Pozoroval jsem forenzní a patology, jak žonglují s kluzkými pozůstatky, než je dostanou do nádob s ledem, a koukl jsem na Petinskou. Natahovala krk, aby lépe viděla, co se děje – pozůstatky ji velice zajímaly.

	„Právě jsem to vykládal támhle tvýmu parťákovi,“ začal rybář jménem Clock a kývl na jednoho z policistů. „Vytáhli jsme ho z mrazáku třicet kiláků na sever, aby měl čas roztát, než dorazíme do přístavu, a koukáme, že ten šmejd vyflusl nohu. To nám kapku vyrazilo dech. Rozpárali jsme ho a vidíte, co jsme našli. Vaše chlapy jsme zavolali hnedka po tom.“

	Noha a bota šly do jednoho kontejneru s ledem, zbytky hlavy a těla spolu s košilí do druhého.

	„Další žraloci v místě, kde ho chytli?“ zeptal se Grabb. „Kurva, miliony.“

	„Štěstí, že jste chytli zrovna tohohle.“

	„Asi jo.“ Clock si odfrkl. „Nějaký černoši prej dostali pár žraloků dál na východ. V těch prej byly taky kusy těla, povídali.“

	„Né,“ zavrčel Grabb. „Do prdele.“

	Rybář přikývl. „Jak dlouho to bude vašim chlapům eště trvat? S Williamem musíme dovízt na trh celej náklad ryb.“ William souhlasil. „Jo. Hromadu, kamaráde,“ a mávl směrem k budovám na konci mola. DARWINSKÝ RYBÍ TRH bylo napsáno na jedné z nich odlupujícími se černými písmeny. „Jime?“ Grabb ukázal na žraloka. „Seš hotovej?“

	Hunt si mnul tvář. „Mám fotky, spoustu měření zubů a čelistí. Nic moc dalšího zajímavýho tu pro mě nejni.“

	„Je celej váš, kamaráde.“ Grabb ukázal na vykuchaného žraloka. „Doufám, že ho nenajdu ve svým suši.“

	„Né. Chceme ho prodat sportovním rybářům a turistům – jako návnadu.“

	„Kde vás seženem, jestli budeme mít ještě nějaký otázky?“ Clock dal Grubbovi potřebné podrobnosti.

	„Takže, pane Coopere.“ Hunt došel ke mně. „Pošleme ty ostatky na laboratorní stůl – uvidíme, co nám řeknou. Je toho trochu víc, ale zas ne tak moc, takže hádám, že stejně musíme počkat na tu DNA. Můžeme sejmout nějaký otisky z ruky, co jsme získali. To může věci poněkud urychlit. Kdoví, že? Mám vaše číslo… Kde bydlíte tady ve městě?“

	„V A-Star.“

	Výraz jeho tváře říkal, že pohodlnější bych to měl v popelnici. „My tomu tady říkáme A-špajz,“ řekl suše. „A slečna Petinská? Vy bydlíte…“

	„Crowne Plaza.“

	„Hezký.“ Dělal si poznámky a já zatím uvažoval, co je tak špatného na A-Staru, kromě toho, že je tam lacino a má nešťastné jméno. Zatím jsem se tam neubytoval.

	„Nevím, jaký máte plány,“ prohlásil koroner a mluvil k nám oběma, když si přestal zapisovat do poznámkového bloku, „ale kdybyste se mohli držet příštích asi čtyřiadvacet hodin někde poblíž, budu pro vás možná něco mít.“

	„Potřebuji se podívat co nejdřív na trosky,“ dožadovala se Petinská u Grubba. „Ještě dnes.“

	„No, to asi půjde, hádám, ale jen pokavaď se mi podaří sehnat vám nějakou dopravu.“

	Grubb se poškrábal ukazováčkem na špičce nosu. „Vyhodím vás u vašich hotelů, jestli chcete, a zavolám pozdějc.“

	„Tak dobře,“ souhlasila Petinská. Procházela své poznámky. „Hm… Clock. Je to křestní jméno, nebo příjmení? Pro záznam.“

	„Ani jedno. Říkáme mu Clock – Hodinky – protože má jednu ruku kratší než druhou.“

	Já se usmál. Petinská se zamračila.

	„Stalo se to před pěti nebo šesti rokama,“ pokračoval Grubb. „Zahákl něco velkýho. Překvapilo ho to. Zamotal se do vlasce. A pak už akorát viděl svý prsty na palubě.“

	Všichni jsme se vrátili na molo, až na Clocka a jeho parťáka, kteří oba zmizeli v kormidelní budce. Neoznačené skříňové nákladní auto řízené patology Jima Hunta se pomalu otočilo o sto osmdesát stupňů a odjelo k rybí tržnici. Sledovalo jeden z policejních vozů.

	Detektiv inspektor nás zavezl do příslušných hotelů a cestou nám poskytl historii města v kostce. Vysvětlil nám, že v únoru 1942 se tady objevilo totéž Císařské japonské loďstvo, co roztřískalo Pearl Harbor, a shodilo na Darwin víc bomb než na Pearl. Vyprávění se svezlo s historkou, jak na Štědrý den roku 1974 dorazila vichřice nazvaná Tracy a srovnala město se zemí. „Darwin je jako bradavice,“ prohlásil, když po rozbitém asfaltu zajížděl před A-Star. „Vytrhnete ji a ona zase vyskočí, větší a lepší. No, jste doma, pane Coopere.“

	Z ulice vypadal můj hotel jako staromódní třípatrový motel, takový ten s nízkými stropy, rachotící klimatizací a plísní ve sprchovém koutě. Petinská se na sedadle spolujezdce otočila a oblažila mě pokusem o úsměv. Pak se otočila zpět, nepochybně dychtila být už na cestě do nepochybně čtyřhvězdičkové země Crowne Plaza. Vystoupil jsem z auta a ze zadního sedadla si vzal svou tašku.

	Grubb mi ze svého otevřeného okénka neurčitě zamával a jeho vozidlo se pomalu dalo do pohybu, pod koly mu křupal drcený štěrk.

	Došel jsem na recepci, kde za pultem seděl neoholený starší muž v kraťasech a horním dílu od pyžama. Pojídal opečený sendvič a koukal na psí závody. V popelníku z půlky škeble doutnala cigareta. Ignoroval mě do konce závodu a pak v tom pokračoval.

	„Máte minutku, Macu?“ řekl jsem nakonec.

	„Jojo, jasňačka,“ odpověděl.

	„Mám tu zamluvený pokoj.“

	„Kuřák? Nekuřák?“

	„Nekuřák.“

	„Jméno,“ otočil se od televize k obrazovce počítače.

	Poskytl jsem mu své obvyklé detaily a kreditní kartu a vyplnil obvyklý formulář. Na oplátku mi dal starý, mosazný klíč, provázkem spojený s kusem špinavé překližky, do které bylo pájkou vypálené číslo pokoje. Pokoj jsem našel v druhém patře hlavního křídla obráceného do ulice. Uvnitř mě přivítala dvě úzká lůžka, starobylá televize, stará lednice s motorem, který žvýkal vlastní ložiska, a zápach někde mezi kuličkami proti molům a starou matrací. Odhlásil jsem se.

	 

	Když jsem mířil na terasu s bazénem v desátém patře, viděl jsem Timorské moře, smaragdově se třpytící pod tropickou modrou oblohou. Otevřel jsem dveře a příslušník hotelového personálu se mě zeptal, které lehátko chci obsadit, a dotázal se taky na má přání, co se nápojů týče. Tak tohle bylo lepší. Vybral jsem si volné lehátko vedle upravené blondýny ve stříbrných bikinách, ležící na břiše. Četla nějakou zprávu rozloženou na dlaždicích na podlaze. Jednu hladkou nohu měla ohnutou do pravého úhlu a chodidlem kreslila líné kroužky ve vzduchu nad svým zadkem.

	„Prosím heineken,“ objednal jsem si. „Moment,“ změnil jsem názor. „Jaké pivo je nejoblíbenější v Darwinu? Cokoliv, co tady pijete, jedno si dám.“ Řekl jsem si, že když už jsem na opačném konci světa, měl bych využít příležitosti a nasát trochu místní kultury. Australské pivo – alespoň podle Australanů – má být nejlepší na světě. Chlapík se mě zeptal na číslo pokoje a upaloval dozadu k baru.

	„Coopere…?“

	Upravená blondýna ve stříbrných bikinách zavřela složku, překulila se a převtělila v Petinskou.

	„Ahoj.“ Byl jsem stejně překvapený jako ona – možná víc.

	„Co tady děláte?“ zeptala se a posadila. „A co A-Star?“ Rychle na sebe hodila koupací plášť s logem Plaza na kapsičce, jako kdybych ji přistihl nahou. „Nebydlíte náhodou tam?“

	„Už ne.“

	„Proč ne?“ zeptala se, zřejmě znechucená.

	„Protože se mi Darwin líbí a chci, aby to tak zůstalo.“ Lehl jsem si na záda a zavřel oči. Cítil jsem, jak mi sluneční teplo zalévá kůži. Z rozmrzelého postoje Petinské jsem usoudil, že jsem podle ní vetřelec, který proniká do jejího soukromého prostoru. Počkal jsem minutu, než jsem otevřel oko a přistihl ji, jak na mě zírá – nebo, lépe řečeno, na mé jizvy. Náhle se otočila a začala si nervózně sbírat své věci. Chystala se odejít.

	Natočil jsem obličej ke slunci a řekl: „Proč nezůstanete tady? Můžeme si promluvit o tom, co tu máme. V tý Sweetwaterově záležitosti je toho mnohem víc, než si kdokoliv z nás uvědomuje.“ Nepracoval jsem na případu, ne oficiálně. Takže ničemu neublíží, když se podělím o informace, zvlášť teď, když jsem viděl, jak Petinská vypadá bez šatů, více méně. No dobře, tak mám holt občas slabší chvilky a tohle byla jedna z nich. Byla jako drobná barbína se štíhlýma nohama a boky a poprsím, které patřilo většímu modelu. Byl to ten druh nesouladu, který se hádá s ateistou ve mně, že Bůh opravdu existuje.

	„Vy jste, hm, posbíral pár jizev,“ prohodila. „Podívejte, já… no, nechtěla jsem vás okukovat.“

	„Zapomeňte na to.“ Měl jsem chuť jí říct, ať si sundá ten župan, lehne si na záda a nechá mě vyrovnat skóre trochou vlastního okukování, jenže tohle byla chvíle morální nadřazenosti. To se stávalo tak vzácně, že jsem to nechtěl pokazit.

	„Vás postřelili?“

	Zabručel jsem.

	„Jaké to je, když vás postřelí?“

	Petinská. Pokud ji napadla nějaká otázka, položila ji. K její příkrosti bych mohl přidat otevřenost. Příkrost a otevřenost. Legrační kombinace. „Bolí to,“ odpověděl jsem. Popravdě, okamžik střelení, přinejmenším v mém případě, nebyl tak hrozný. Nával adrenalinu odplavil většinu bezprostřední bolesti. Zato uzdravování bylo svině. Táhlo se pořád dál a dál, dlouhá a svízelná cesta, se spoustou rehabilitací. A když kulka proletí skrz, i když nezasáhne nic důležitého, vezme s sebou něco nedefinovatelného, co se vám už nikdy nevrátí.

	„Nerad odpovídáte na otázky,“ konstatovala.

	„Vy ano?“

	„Ne.“

	„Nicméně ráda se ptáte, že?“

	„A vy ne?“

	Zašklebil jsem se. „No, jsem rád, že jsme si to vyjasnili.“

	Všiml jsem si, že se uvolnila, což potvrdila, když si nechala sklouznout koupací plášť z ramen a zjevně se rozhodla zůstat. Lehla si na lehátko a nabídla slunci své velkolepé plíce. Připomnělo mi to, jak jsem se naposledy válel u bazénu – v Bally’s se Sugar. „Hele, čirou náhodou u sebe nemáte nějaký opalovací krém?“ zkusil jsem to.

	„Lituju.“

	V duchu jsem pokrčil rameny. Nebylo na škodu zeptat se, ne? „Máte na krku žraloci zub,“ poznamenala, aniž by se podívala. „Z velkýho bílýho.“

	„Ten je velký.“

	„Jo.“

	„Je to důležité?“

	„Vzpomínka na dávný případ.“

	„Víte toho o žralocích hodně?“

	„Vím, že mají zuby.“

	Vrhla na mě letmý pohled, pak se podívala jinam, zřejmě překvapená hloubkou mých všeobecných vědomostí.

	Obsluha bazénu se vrátila s obrovskou dvoulitrovou hnědou láhví a ojíněnou sklenicí na stříbrném podnose. „Pivo, jak ho máme rádi v Darwinu,“ pravil chlapík s úsměvem. „My nehledíme na značku, pane, pokud je ho dost. Dejte mi vědět, až budete chtít další.“

	Když odešel, Petinská se zeptala: „Takže co víte o Randym Sweetwaterovi?“ Hlavu měla položenou, paže na opěradlech, hezky tvarované nohy pokrčené, konečně krásná a uvolněná.

	Nalil jsem si sklenici a polovinu vypil. „Co když tomu žralokovi ze chřtánu nevytáhli Randyho?“

	„Kdo jiný by to měl být?“

	„Nemám tušení.“

	„Podle vás teda nenašli Sweetwatera?“

	„Nevím,“ zopakoval jsem.

	„Co tady skutečné děláte, pane Coopere?“

	„Už jsem vám to řekl. A můžete mi říkat Vine.“

	„Raději zůstanu formální, pane Coopere, jestli vám to nebude vadit.“

	„Proč by mi to mělo vadit? Aspoň vynechte toho pana. Zní to, jako by mi bylo padesát.“

	Věnovala mi pokrčení ramen říkající „jak chcete“.

	„Můžu vám objednat něco k pití? Třeba skotskou?“ zeptal jsem se jí.

	„Já nepiju.“

	Samozřejmě. „Cože, nikdy?“

	„Zřídka.“ Velký povzdech. „Tak jo. Možná si dám dietní sodovku. Kolu. Děkuju.“

	Zamával jsem a chlap z obsluhy přišel k nám. Objednal jsem sodovku a nějaké oříšky. Když byl z doslechu, pokračoval jsem: „Asi před týdnem ženě, pro kterou dělám, fakticky Randyho manželce, doručili amputovanou lidskou ruku. Přišla FedExem z adresy v Riu. Na jejím prstu byl Randyho prsten z Akademie vojenského letectva. Přišla s lístkem požadujícím výkupný patnáct milionů doláčů.“

	Petinská se posadila, jako by jí někdo strčil palce do zásuvky. „Cože? Děláte si srandu.“

	Řekl jsem jí, že nedělám. Mezitím jsem řešil vlastní problém se zpracováním toho, co jsem viděl sbírat do nádob s ledem. Alabama čekala daleko ve Vegas, až se ozvu, a já jí musím brzo zavolat, abych ji dostal do obrazu. Potíž spočívala v tom, že jsem jí nemohl poskytnout žádnou uspokojivou odpověď na její nejdůležitější otázky, které se jí honily hlavou: byl ten mrtvý, kterého jsem jel tak daleko identifikovat, její přítel, nebo ne? Pokud to maso nalezené ve žralocích byl skutečně Randy Sweetwater, pak to možná nebude chtít slyšet. Anebo jinak, pokud pozůstatky nebyly Randyho, znamená to, že ho ti lidé, co posílají poštou části těla, drží jako rukojmí v Riu? Ať tak nebo tak, nevypadalo to pro Randyho dobře. Buď byl už sežvýkán, nebo čekalo rozřezání pilou.

	Mezitím dorazily oříšky spolu s kolou pro Petinskou. Podepsal jsem účet a podal vyšetřovatelce její nápoj ve chvíli, kdy dveřmi mezi výtahem a terasou prošel černoch v khaki policejní uniformě a zamířil k nám. Nevypadal, že by si přišel zaplavat nebo na pivo.

	„Slečno Petinská,“ promluvil. „Detektiv inspektor Grubb si přeje, abyste šla se mnou. Taky doporučuje, abyste si vzala náhradní prádlo na převlečení.“ Podíval se na mě. „Nejste náhodou pan Cooper?“

	Přikývl jsem.

	„Nebydlíte v A-Staru? Tam jsem se chystal odsud.“
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	Bez sluchátek byl let z Darwinu velmi hlučný, stejně jako přecpaný a jednotvárný: dvě hodiny koukání pouze na stáda krav nebo klokanů nebo hejna delfínů malým okénkem vedle mého ramene. Letěli jsme nízko nad horním koncem Austrálie. Konečně Cessna naklonila křídlo nad modrým mořem, které získávalo zelený nádech, a začala ztrácet výšku. Hučení letadla změnilo tóninu. Na prvním sedadle pro cestující se otočil Grabb a ukázal směrem k zemi, načež ukázal palec nahoru, když jsme přelétali nad pláží s bílým a černým pískem na okraji ostrova, který byl vyschlý na troud a pokrytý křovisky barvy khaki na rudé půdě. Ostrov Elcho. Petinská se s obtížemi předklonila, otočila hlavu a podívala se přese mě okénkem, pak se napasovala zpátky do své původní polohy, něco mezi odměřeností a nafoukaností, a zírala víceméně do prázdna a taky zezadu na Grubbovu hlavu.

	Pilot proletěl nad střechami z vlnitého plechu, patřícími k osadě, která se jmenovala – jestli jsem správně slyšel – Galiwinku. Grubb nás o tom místě informoval před odletem. Bylo domovem největší domorodé komunity v této části světa, známé jako Arnhemská země. Taky to byl domov strážníka Davida Nolngua, který seděl za námi na zadním sedadle. Toho si detektiv inspektor vypůjčil z jiného oddělení, aby nám dělal průvodce a prakticky nám umožnil volný vstup do komunity, kam byl zjevně omezený přístup, vyžadující spoustu formálních žádostí úředníkům, kteří vždycky řeknou ne.

	Cessna se několikrát natočila, aby se srovnala s přistávací dráhou, a pak začala prudce klesat s vysunutými klapkami. Něco nebylo v pořádku. Možná to byla naše rychlost. Pilot trochu zvedl nos, přiškrtil plyn a my svištěli; sledovali jsme dráhu asi ve výšce korun stromů. Pochopil jsem, když jsem přitiskl nos k okénku a uviděl asi padesát klokanů o překot prchajících po prašné ranveji. V panice se snažili vyhnout rozsekání do krmení pro domácí mazlíčky. Pilot opustil prostor letiště. Další okruh kolem přistávací dráhy, a konečně jsme přistáli, několikrát jsme poskočili na zvlněném povrchu obklopeném klokany, kteří na nás upřeně zírali, a nakonec jsme pojížděli k hangáru s hliníkovou střechou, kde obsluhovali jiné lehké letadlo podobné tomu, jímž jsme přiletěli.

	„Jak to šlo, přátelé?“ zeptal se Grubb, když jsme se vysoukali z té okřídlené krabičky na sardinky.

	Otevřel jsem ústa, abych se zbavil zvonění v uších. „Nemůžu se dočkat, až si to zopakuju,“ prohlásil jsem a zahnal mouchu od obličeje. Snažil jsem se přizpůsobit té přehnané australské nenucenosti.

	„Je tady někde toaleta?“ Petinská se rozhlížela.

	Grubb se poradil se starším strážníkem Nolnguou a pak řekl: „Je mi líto, drahoušku, tady ne. Ale je tu spousta křoví.“ V koutcích úst mu seděly černé mouchy a pár jich usilovalo o jeho nozdry. „Je to nutný?“ Otřel si tvář.

	„To je v pořádku,“ odpověděla.

	Mávnutím jsem zahnal půl tuctu těch živočichů. Má ruka jich několik zasáhla, ale nevypadalo, že by je to nějak odradilo.

	„Ty mouchy jsou otravné,“ konstatovala Petinská to, co bylo zřejmé.

	Strážník přišel s tubou repelentu a podal jí ji.

	„V týhle části světa máme akorát dvě roční období,“ poznamenal Grubb. „Období sucha a období much. Tohle nic nejni – skoro tu teď žádný nejsou.“

	Pctinská si vymáčkla trochu repelentu na dlaň a pak mi tubu podala. Záda Nolnguovy khaki košile se hemžila černými tečkami.

	Za hangárem údržby se vynořila stará Toyota SUV a zastavila u nás. Za volantem seděl domorodec. Nolngu přistoupil k vozu, zvedl ruku a zeširoka se usmál. Z okénka se vysunula ruka a poplácala strážníka po zádech. Nolngu otevřel zadní dveře a pokynul nám, ať nastoupíme. „To je Robert. Je to můj bratr.“

	Když jsme si sedali, Robert se otočil a blýskl po nás překvapivě širokým úsměvem. Představili jsme se navzájem a mezitím pilot se strážníkem vytahali ze spodku cessny zavazadla a uložili je na střešní nosič toyoty.

	„Zbývá hodina denního světla,“ oznámil nám Grubb. „Takže přes noc zůstanem tady a zejtra vstaneme za kuropění.“

	„Kuropění?“ dotazovala se Petinská.

	„Při vrabcově uprdnutí, drahá. Míněno proklatě brzo.“

	Toyota se s trhnutím dala do pohybu, poskočila na nějakých vyjetých kolejích a drkotala červenou prašnou cestou. Domy – těch pár, co jsem viděl – byly nízké, s jednoduchými šikmými střechami a hlubokými verandami kolem dokola. Žádný neměl zahradu nebo trávník. Většinou stály na udusaném červeném prachu. Na všem byla vrstva červeného prachu. Nebyl jsem si jistý, jestli tu je kraj chudý jako kostelní myš, nebo tu jen lidé žijí prostě. Jediní běloši kolem byli se mnou v autě. Děti nicméně vypadaly šťastně, a viděl jsem skupiny, které se navzájem honily, bojovaly s klacky, hrály si kolem zrezivělého vozidla, které stálo v prachu na holých osách. Tu a tam posedávaly ve stínu skupinky dospělých, které si nás většinou nevšímaly, když jsme jeli kolem a zvedali stěnu červeného prachu, jež se snášel směrem k nim. Nebyly tu žádné obchody, alespoň ne na této cestě.

	„Vsadím se, že řetězec A-Star tady má hotel,“ poznamenal jsem a předklonil se.

	„Žádný hotely, žádný hospody. Ale mají tady fotbalovej klub,“ odpověděl Grubb přes rameno. „Tam budeme bydlet.“

	„Žádný putyky? Žádný bary?“ Zamrazilo mě.

	„Toto je suchý společenství. Žádnej alkohol není dovolenej. Vyvolává problémy. A benzin, taky, ze stejnýho důvodu. Auta tady jezděj na hmotu zvanou Opal – na tu není návyk.“

	O australských Aboridžincích – domorodých obyvatelích – jsem nevěděl nic, tedy nic kromě toho, že jsou v této zemi už hodně dlouho a že jsou údajně mistři v tom, jak vyžít jenom z toho, co zem dá. Alespoň byli, dokud na ní žili. Odhadoval jsem, že evropští přivandrovalci změnili pravidla pro přežití tak rychle, že se místní nestačili přizpůsobit. Pokud to tak bylo, pak ten příběh zněl povědomě.

	Opřel jsem se na sedadle, zatímco jsme míjeli dvě staré ženy v pestrobarevných letních šatech, které jim seděly, jak jen můžou sednout odložené šaty. Nejdříve jedna a pak i druhá vzhlédly a zamávaly nám. David Nolngu jim mávání oplatil rukou vystrčenou z okna. Minuli jsme je a vykoupali je v prachu.

	Po pár minutách cesty jsme zastavili u fotbalového klubu, škvárobetonového bunkru u oválného hřiště. Okna byla odstraněna, zůstaly jen černé díry mezi cihlami. Zaparkovali jsme, vystoupili a já pomohl Nolnguovi sundat ze střešního nosiče výstroj zabalenou do několika zapečetěných pouzder ve tvaru kánoe. Detektiv inspektor otevřel jedno z pouzder, našel batoh, vylovil z něho toaletní papír a hodil ho Petinské.

	„Vevnitř.“ Ukázal na klub.

	„Dík,“ odpověděla a spěchala otevřenými dveřmi do budovy.

	„Pojďme, bratře,“ pronesl strážník. „Doneseme nějakej žvanec. V pořádku, pane?“ Nolngu mluvil rychle, rty se mu téměř nepohybovaly. Byl by z něho úžasný břichomluvec, kdyby přitom dokázal ještě pít vodu ze sklenice.

	„No jasně, kamaráde,“ řekl mu Grubb. „Uvidíme se pozdějc.“

	Oba bratři skočili zpátky do toyoty a my s Grabbem jsme se dívali, jak mizejí v mraku červeného prachu.

	„Pomoz mi,“ požádal mě detektiv inspektor, dal zpátky víko na pouzdro a zvedl ho za přední část. Odnesli jsme ho po schodech a do klubu. Prostor uvnitř byl zaneřáděn odpadky – papíry, plechovky, krabice, plasty a láhve, některé rozbité. Vnitřní zdi pokrývaly černé nastříkané nápisy. Žádnému jsem nerozuměl, i když jsem pochopil, že někdo je z něčeho nešťastný. Vlastně, protože jsem právě projel okrajem osady a viděl, jak to tam vypadá, usuzoval jsem, že tady se nešťastný mohl cítit kdokoliv z čehokoliv.

	Položili jsme pouzdro na podlahu, hladkou betonovou desku, a vrátili se pro druhé. Když jsme ho položili, odstranil Grubb víko. Uvnitř byly různé věci – spací pytle, nafukovací matrace, plynová kamínka a různé potřeby pro vaření a jídlo. Byly tam taky dvě pušky, obě s teleskopickým hledím.

	„Je to Remington 710rK“ zeptal jsem se.

	„Jo. Zásobník .300 Win Mag, ta je moje. Starý Brno 601 je Nolnguovo.“

	Znal jsem remingtonky. Doma jsme měli v zásuvce fotografie mého strýce, jak jednu drží. Aparát byl blízko a on se do něj díval přes rameno a usmíval se. Nikdy jsem nezjistil, co se s tou puškou stalo. Možná ji dal do zastavárny.

	Detektiv inspektor zvedl zbraň z pouzdra. Byla to pravděpodobně puška z loveckých snímků na zdi jeho kanceláře. Byla hodně používaná. Vypadala jako rodinný poklad. Natáhl kohoutek, ukázal mi prázdnou komoru a že zbraň je zajištěná, a podal mi ji. Krásná zbraň. Váha a vyvážení byly téměř dokonalé. Sundal jsem krytku z hledí, držel ukazováček vně lučíku a zamířil na okno, na oblohu. Náboje .300 Winchester byly velké ráže – 7.62 x 67 mm – a kopaly.

	„Čekáte potíže?“ zeptal jsem se ho.

	„Udržuje to poctivost.“

	Předal jsem mu pušku a Petinská se mezitím vrátila s rolí toaletního papíru. Obličej měla bledý. Hodila roli do pouzdra a řekla: „Příště jdu do křoví.“

	Nolngu se vrátil půl hodiny po západu slunce s velkou stříbrnou rybou, už vykuchanou a zbavenou šupin. Robert ji nafiletoval a maso hodil s nějakými blíže neurčenými bylinami na velkou pánev umístěnou na plynovém hořáku. Během několika málo minut se objevilo půl tuctu černochů v šortkách a tričkách, aby nám s jídlem pomohli. Přidřepli si v půlkruhu kolem vařiče a zeširoka se usmívali. Ale nejlepší rybu, jakou jsem kdy jedl, nedoprovázelo mnoho konverzace, přinejmenším ne se mnou a Petinskou. Nemluvili naším jazykem. Nebo možná mluvili – ale my jsme jim prostě jen nerozuměli. Nakonec nás strážník Nolngu představil dvěma mužům, kterým bylo mezi třiceti a padesáti, a vysvětlil nám, že oni původně chytili ty dva žraloky, ze kterých byly vytaženy pozůstatky pilota. S Petinskou jsme je pochválili za vynikající práci, což zřejmě rozpoutalo příval pobavené diskuze mezi nimi a strážníkem.

	„Chtějí, abych vám pověděl vtip,“ vysvětlil Nolngu, když výměna názorů skončila.

	„Musí být dobrý,“ poznamenal jsem. Vycházel jsem z toho, že jeden z mužů ležel na zádech a smál se.

	„Byli dva žraloci,“ začal strážník, „velký otec žralok a jeho menší syn. Plavou si tak kolem, až narazej na lidi cákající se u pláže. ‚Pojďme je sežrat,‘ navrhne syn, připravený chňapnout chutně vypadající lidskou bytost. ‚Ne,‘ odmítne otec žralok. ‚To není dobrej způsob. Sleduj mě a dělej, co já.‘ Syn sleduje otce, který se přiblíží hladině tak, že jeho hřbetní ploutev prořezává vzduch nad hladinou. Lidi začnou ječet. Otec žralok odplave a zase se vrátí a švihne ocasem nad vodou. Syn dělá to, co otec. Lidé naříkají a kvílí. Konečně žralok otec vpluje mezi lidi, krouží kolem nich a jednoho chytí. Třese s ním, až se voda zbarví dočervena. Pozdějc, když se otec se synem nacpou lidským masem a plavou pryč, mladší žralok se zeptá: ‚Tati, proč jsme tam nevlítli a neroztrhali je? Proč ztrácet čas plaváním tam a zpátky?‘ Moudrý otec žralok praví: ‚Protože chutnají mnohem líp, synu, když v nich nezůstane žádný hovno.‘“

	Pointu jsem viděl přicházet, ale způsob, jakým Nolngu ten vtip podával, byl zábavný. Muži padali na zem, jejich chichotání se odráželo jako kamení od škvárobetonových zdí.

	Petinská se ke mně naklonila a zašeptala koutkem úst: „Co je na tom legračního?“

	Podíval jsem se na ni, úsměv ztuhlý na tváři. Možná pěstovala zásadu žádný humor jako doplněk své zásady žádné pití. Ovšem taky měla neskutečně velká prsa, kterými tyto nedostatky vyrovnávala.

	„Proboha, Coopere, je tady člověk roztrhaný na cucky – někdo, koho jste znal,“ připomněla mi.

	Asi měla pravdu, ale chvíle, kdy máte pocit, že byste se neměli smát, patří kupodivu mezi ty, kdy nemůžete přestat.

	 

	Robert Nolngu se se svou toyotou objevil za svítání a odvezl nás solí nasyceným křovím asi pět kilometrů k přístavišti na druhé straně ostrova. Vyspal jsem se dobře, tvrdá podlaha vyhovovala mým zádům, i když jsem cítil, jak sebou Petinská o několik decimetrů dál hází a převrací se. Seděla vedle mě, dívala se jinam a mlčela. Od chvíle, kdy jsme přijeli, toho moc nenamluvila s nikým. Nejspíš ji zaměstnávala vážnost úkolu, který na ni čekal.

	Když jsme si razili cestu křovím a písečnými dunami, měl jsem okénko stažené. Proudící vzduch byl chladný, mouchy byly stále ještě v posteli. Moře se rozprostřelo až k obzoru lemovanému růžovým zlatem. Viděl jsem velký rybářský člun vytažený na písek. Dva muži, kteří byli vidět proti světlu těsně před svítáním jen jako siluety, dělali na kotvě. Robert se s toyotou prokousal dolů na pláž, ale nedostal se daleko, než se s trhnutím zastavila. Jedna silueta nás pozdravila rychlým zamáváním.

	Vystoupili jsme a šli ke člunu. Muž, který zamával, nám přiklusal naproti a potřásl si rukou s Grabbem. Chlap byl velký a poničený solí, sluncem a alkoholem. Měl krátké šedivé vlasy a opuchlý rudý obličej, který mi připomínal puchýř těsně před prasknutím. Grubb se ujal představování. Chlapík se jmenoval Ern. Byl to jeho člun, na boku byla růžovými a stříbrnými písmeny vyvedena slova Killing Spree – Vražedné dovádění.

	Detektiv inspektor se chystal vypůjčit si člun na dnešek, což Ernovi zcela vyhovovalo. Zaslechl jsem útržky rozhovoru mezi dvěma kamarády. Jak jsem pochopil, chodili spolu na ryby. Možná to na Grubbově zdi byla jeho fotka spolu s koronerovou.

	Během několika minut byl detektiv inspektor za kormidlem a přidával plyn na dvou silných přívěsných motorech vzadu, a my zrychlovali k obzoru právě ve chvíli, kdy slunce mrklo přes okraj světa.

	„Jak je to daleko?“ křikl jsem přes hluk motorů a větru, jak člun skákal přes příboj.

	„Něco přes hodinu!“ houkl Grubb zpátky. Na druhé straně hleděl strážník Nolngu přes vodu, tmavé oči ukryté v hlubokých stínech pod obočím.

	Podíval jsem se dozadu na mizející pobřeží, bílou rýhu vydlabanou v modré vodě přívěsnými motory. Několik rybářských prutů umístěných v držácích podél okraje člunu sebou trochu mrskalo ve větru. Část paluby zabíraly klece na kraby a ruční síť. Petinská si sedla do křesla otočeného ke vzdalujícímu se břehu. Nepromokavá bunda ji chránila před ranním chladem a vodní sprškou a vlasy měla schované pod modrou baseballovou čapkou NTSB. Vypadala ztracená ve svém vlastním světě. Propracoval jsem se zpět a posadil se vedle ní.

	„Budeme tam asi za hodinu,“ oznámil jsem jí.

	Jen nepatrně kývla, jinak nereagovala. Zajímalo mě, jaké osobnostní indikátory Meyersové-Briggsové platí pro takovou ledovou pannu.

	 

	Člun poskočil vpřed a chytil záďovou vlnu, když Grubb přiškrtil plyn. Pluli jsme na jih asi půl hodiny k ústí tmavě zelené delty. Její břehy po obou stranách lemovaly mangrovy, které vypadaly, jako by pluly na vodě, a postupně se sbíhaly do bodu někde před námi. Na nebi skřehotali černí ptáci, které vyrušilo bublání přívěsných motorů.

	Přímo před námi vyskočila nad hladinu velká ryba a narušila její hladký povrch.

	„Chytnem ho cestou zpátky, strážníku,“ řekl detektiv inspektor Nolnguovi, když rozšiřující se kruhy, které za sebou ryba zanechala, začaly mizet pod naší přídí.

	Další ptáci, velcí bílí s dlouhýma černýma nohama, vzlétli v panice nad mangrovy. V kraji nebyli zvyklí na lidi. Nebo možná byli a věděli, co můžou čekat. Voda rychle přicházela o svou průzračnost a byla špinavě zelená, a jak se břehy přibližovaly z obou stran, ve vzduchu se to jen hemžilo hmyzem.

	Propluli jsme stoosmdesátistupňovým ohybem, řeka se dál zužovala a hučení hmyzu soutěžilo s hlukem našich motorů. Člun se na chvilku zadrhl na dně a za naší zádí se k hladině vznášela oblaka vzedmutého bahna.

	„Je tu mělko,“ konstatoval Grubb. „Metr, možná míň.“ Manipuloval s ovládáním, motory zabraly dozadu a tón výfuků se změnil z tlumeného brumlání na hrdelný hukot.

	Petinská se plácla po krku a Nolngu jí znovu podal repelent. „Štípou,“ utrousil. „Hnusná chamraď.“

	Petinská si vymáčkla na dlaň dlouhého, tlustého červa páchnoucího repelentu, podala mi tubu a začala si roztírat krém po nechráněné pokožce. Kromě hmyzu vypadala krajina docela neškodně. Neviděl jsem žádné mořské krokodýly, žraloky nebo strašidla.

	„Krásná země,“ řekl jsem Grubbovi, zatímco jsem si roztíral repelent po předloktích.

	„Jo, a kousne tě do zadku, když si nedáš bacha, jak zjistil i tvůj kámoš pilot,“ odpověděl. Otočil se k Nolnguovi. „Strážníku, převezměte kormidlo. Nechte ji trochu unášet.“

	Nolngu vklouzl na místo detektiva inspektora za řízením a stáhl plyn na volnoběh. Grubb zamířil na záď. Zvedl jeden z prutů z držáku a sundal z háčku návnadu.

	„Umělá rybka,“ informoval mě. Držel si lesklou stříbrnou návnadu se třemi hrozny háčků před očima. „Bara je milují.“

	„Bara?“

	„Baramundi. Vynikající ryba.“

	Killing Spree se téměř zastavila. Detektiv inspektor nahodil udici dopředu směrem ke stínu pod mangrovy, mrskl návnadu do díry těsně před nimi a zatočil navijákem. Nic. Hodil udici podruhé do stejného místa. Nic. Zkusil štěstí potřetí, a právě když jsem začal uvažovat, čeho chce vlastně dosáhnout, prut sebou prudce trhl. Grubb s ním švihl zpět a začal točit navijákem.

	„Jo…“ zabručel a točil. „Pořádná potvora.“

	Prut se prohnul do obráceného U. Petinská se přišla opřít o zábradlí, aby lépe viděla. Grubb přitáhl rybu k boku. Její stříbrné boky se pod hladinou vody v slunečním světle blýskaly.

	„Potřebujete podběrák?“ Díval jsem se dolů. Ryba byla opravdu velká.

	Ale pak se na ni nasoukal stín jako zatmění s rychloposuvem. Mrskání i stříbro byly pryč. Grubb se usmál a zvedl z vody to, co z ryby zbylo. Upustil velkou hlavu s připojenou částí vnitřností na palubu.

	„Co se stalo?“ dotazovala se Petinská.

	„Žraločí samec, drahoušku,“ odpověděl Grubb. Sundal hlavu z háčku a hodil ji přes palubu. Cosi se mihlo pod hladinou a vzalo si ji. „Voda je tady pro ty prevíty vynikající – mělká a zasviněná.“ Dal znamení Nolnguovi a ten dostal motory do záběru, takže jsme se začali sunout dopředu. „Je tady hloubka jen pár stop, ale to jim stačí. A jak jsem říkal, jsou tady i mořští krokodýli.“ Ukázal na kmen stromu, který plul vodou k protějšímu břehu. Na tuto narážku kládě náhle přibyl ocas a popohnal ji vpřed, než sklouzla pod hladinu. „Zase tak krásná krajina to není.“

	Dobře, pochopil jsem.

	„Šéfe,“ ozval se Nolngu. Ukazoval dopředu, blížil se další ohyb řeky. Tam, kam ukazoval strážník, trčel nepřirozeně z mangrovů nějaký kmen. Za tím se země zvedala – kopec asi padesát metrů vysoký, jediný, který jsem tady viděl. Cosi neobvyklého bylo v půlce svahu. Bylo to bílé a na ptáka příliš velké.

	„Tam,“ řekla Petinská.

	Ten předmět byl křídlo částečně zakryté křovím. Uhel se změnil, když jsme se přiblížili, a postupně byla vidět většina havarovaného letadla níž na svahu.

	„Žádný oheň,“ poznamenala si pro sebe Petinská.

	Ohyb řeky lemovala tenká stěna mangrovů. Za nimi byla oblast zaplavovaná při přílivu. Grubb zamířil k ní a vysunul motory ještě víc z mělké vody; zvuk výfuků zesiloval přirozený amfiteátr říčního ohbí. Dno člunu políbilo bahno, zajeli jsme hlouběji, přídí rovnou do mangrovů. Nolngu vylezl na bok člunu s brnem v jedné ruce a posunul se k poklopu. Vytáhl kotvu, hodil ji do bahna a pak za ní skočil. Zmizel z dohledu, ale pak jsem ho uviděl, jak vleče kotvu po zaplavovaném území na pevnější zem lemovanou křovím. Občas popotáhl za připojené lano a párkrát přitom uklouzl na bahně.

	Grubb se vrátil a vylovil z cylindrického pouzdra remingtonku. „Nahoře jsou krokodýlí stopy,“ vysvětloval a ukazoval na pás zaplavované půdy asi dvacet metrů daleko. Přitom nabil zásobník, který si vzal ze své lovecké vesty.

	„Vypadáte ustaraně,“ poznamenal jsem.

	„Ne, akorát jsem opatrnej. Potíž je, že když několikrát vystřelím z bezprostřední blízkosti, tak ty kulky na ně nemají žádnej účinek. Zdejší krokodýlové jsou snad dinosauři. Vůbec necítěj bolest. Ti velcí jsou zvlášť hnusný a nepředvídatelný. Vyskočej rovnou z vody, když si myslej, že tě dostanou.“

	Hmm. Voda tady byla zvlášť kalná – jako v černé laguně. Mohlo tam žít cokoliv, a pravděpodobně žilo.

	„Máme vylízt, co?“ zeptal jsem se s trochu menším nadšením, než jsem měl v úmyslu.

	„Jo. Přeběhněte rychle pláž,“ radil Grubb. „Pryč od okraje vody.“

	Stejně jsem neměl v úmyslu flákat se kolem a sbírat mušličky. Hodil jsem si na záda batoh se zabudovaným zásobníkem na vodu. Petinská už taky měla na ramenou svou výbavu se zásobou vody.

	„Můžeme vyrazit,“ řekla.

	Grubb sledoval vodu za člunem. Stál pevně, jako by kryl náš ústup. Vylezl jsem na trup, došel na příď a skočil. Boty mi zmizely v měkkém bahně a vydávaly prdlavé zvuky, když jsem vytahoval jednu a pak druhou nohu, používaje řetěz kotvy jako oporu. Když jsem se dostal ke keřům, zastavil jsem se, abych popadl dech a spolu s kyslíkem nasál nějaký ten hmyz. Spousta havěti mi zuřivě bzučela kolem hlavy. Začal jsem se dávit a hmyzáky jsem vyplivl. Vepředu se za stěnou křoví objevil Nolngu a mával na mě, ať jdu k němu. To se snadněji řeklo, než udělalo. Bláto přešlo ve vrstvu tlejících, vyschlých keřů. Cosi při mém dalším kroku tupě křuplo a já zapadl po koleno do hromady zpráchnivělých větviček.

	„Můžu projít,“ štěkla netrpělivě Petinská, když se drala kolem, lehce došlapujíc na zahnívající vegetaci.

	Vytáhl jsem se krok za krokem z rozkládající se hmoty a nakonec jsem našel pevnou půdu pod nohama. Košili a klobouk jsem měl prosáklé potem, v očích mě štípal repelent. Lokl jsem si vlažné vody ze zásobníku na zádech, část si plivl do dlaní a vypláchl si oči. Petinská a Nolngu šli napřed, přestalo je bavit dál čekat. Došel jsem je, když stáli mezi zprohýbanými, pokroucenými troskami dost velkého dvoumotorového turbovrtulového Beech Super King Air, rozesetými po svahu kopce. Letadlo se rozlomilo na půl tuctu velkých kusů, ocas ve tvaru T se odtrhl od trupu spolu s jedním kompletním křídlem. Samotný trup byl rozlomený na tři kusy. Všude byly poházené kousky zkrouceného hliníkového pláště, fláky pěnové izolace elektrických rozvodů.

	Petinská měla v ruce canon a začínala všechno fotografovat. Grubb přišel křovím za námi, remingtonku přehozenou přes rameno.

	„Do prdele,“ řekl jen, když se rozhlédl a vstřebal tu zkázu.

	Dohonil jsem Petinskou, když lezla do kopce, aby získala přehled o troskách při pohledu shora. „Hej, chtěl jsem se zeptat,“ zasupěl jsem, když přestala stoupat. Petinská mě ignorovala a pokračovala ve fotografování. „Kde máte svůj tým?“ Pomalu mi svítalo. Poslal by ji Strýček Sam celou tu dalekou cestu sem samotnou, aby vyšetřila letecké neštěstí?

	„Jaký tým?“

	„Australani pošlou tým. Ale NTSB pošle jen vás. Dokonce nemáte ani partnera. Musíte mít partnera.“

	„Pracuji sama.“

	„Jaký typ indikátorů Meyersové-Briggsové potřebuju, abych vyhrál jackpot?“

	Petinská přestala cvakat canonem a zamračila se na mě. „Necháte mě dělat moji práci? Prosím?“

	„A co je vaše práce, přesně?“

	„Díváte se, jak ji dělám. A teď, jestli dovolíte…“

	„Vážně, kdo takhle pracuje sám?“

	Pořád se mračila. „Jsem předsunutá hlídka, provádím úvodní pozorování, než zasáhne nepřízeň počasí – dokumentuji situaci, fotografuji. Když dělám sama, můžu se pohybovat rychleji. Můžu být hbitější, přizpůsobivější.“

	„Správně.“

	„NTSB má další vyšetřovatele, kteří se přidají k australskému týmu. Chvíli to trvá, než se dá takový tým dohromady.“

	„Jasně.“

	„A teď, můžu se vrátit k práci?“

	„Kdo vám v tom brání?“

	Oči Petinské po mně bleskly několika odstíny modré, měnily barvu, jako to dělá chobotnice, když se naštve. Pak se vrátila ke svému hledáčku.

	„Takže, co vidíte?“ zeptal jsem se jí.

	„Coopere…“

	„Jen se ptám.“

	„Vy nejste dobrá reklama na partnerství, víte to, že?“ Petinská přejela několikrát fotoaparátem vrak. „Tak dobrá, tedy, co já vidím a myslím si, že je důležité… podvozek je zasunutý, ale přistávací klapky jsou vysunuté. A vidíte ten motor na tamtom křídle?“ Ukázala fotoaparátem na pokroucený sloupek z nýtovaného hliníkového plechu, dosud spojený s trupem. „Vrtule je na cucky. Stejné jako vrtule druhého motoru. To mi říká, že Randy neměl žádný pohon, ale měl dost času na nouzové přistání se zablokovanými vrtulemi. Rozhodl se přistát tady, a ne na suché zemi. Netuším, proč nevyslal nouzový signál. Možná ho tedy vyslal, ale nikdo ho nezachytil. Tahle letadla mají radiostanice VHF i UHF, takže nevím, proč nebylo zachyceno. Možná, než se dostal k vysílání, byl už moc nízko. Když se dívám na fyzické důkazy, zřejmě se pokusil přistát na řece se zataženým podvozkem. Mohl to špatně odhadnout, možná šel na přistání moc rychle, odrazil se od hladiny jako kámen, trefil se do mangrovů a pak do těch stromů a kopce.“

	Vstřebal jsem scénu a podíval se zpátky k řece. Mangrovy a stromy byly pěkně poničené v čáře napojující se na zelenou řeku vzadu. Hypotéza Petinské seděla. „A příčina?“ zeptal jsem se.

	„To je důvod, proč posílají ten tým, na který jste tak žhavý.“ Petinská zase přiložila canon k oku a odpálila několik snímků. „Kvalifikovaný odhad budu mít, až tady skončím se čmucháním, ano? A prosím, ničeho se nedotýkejte. Uvažte, že to je místo činu. A teď, jestli dovolíte…“

	Pochopil jsem narážku. Naše cesty se rozešly, Petinská pokračovala nahoru za svým nosem, já ze svahu k rozlámanému trupu. Nos dostal ránu na straně kopilota. Randy měl štěstí, že z toho odešel po svých – i když jen nakrátko. Vstoupil jsem mezi oddělené válcové sekce trupu, jedna patřila těsně za pilotní kabinu. Ty dvě sekce byly pořád ještě spojené pupeční šňůrou drátů, kabelů a hadiček od hydrauliky. Vzduch byl trochu cítit palivem pro tryskové motory. Viděl jsem zadní strany opěradel pilota a kopilota. Ve vzduchu bzučely mouchy. Jejich zájem vyvolávaly skvrny zaschlé krve na rozbitém přístrojovém panelu a cákanec v oblasti ramene na křesle kopilota.

	Dorazila Petinská, protáhla se kolem mě, vkročila do prostoru za sedadly a cvakala dál svým fotoaparátem. Někde cestou si natáhla gumové chirurgické rukavice. Zatímco si natahovala na boty modré návleky pro místo činu, klátil se jí fotoaparát na krku.

	„Když jste říkala ničeho se nedotýkejte, netušil jsem, že rozdupání je v pořádku,“ poznamenal jsem.

	„Já na tohle mám výcvik – vy taky?“ Přelezla po konzole mezi sedadly a zmizela mi ze zorného pole.

	„Co vidíte?“ vyptával jsem se.

	„Nic.“

	Úsečná, tupá, odměřená, nafoukaná, bez humoru, nesdílná ledová panna.

	„Má tahle kraksna černý skříňky?“ zeptal jsem se jí. „Standardně má záznamník hlasů v pilotní kabině. Záznam letových údajů je volitelný, a registrovaný majitel nám oznámil, že nebyl nainstalovaný.“

	„To byl Ty Morrow.“

	„Pan Morrow, ano.“

	„Záznamník je v ocase?“

	„Tam jsou vždycky.“

	„Půjdete ho vyzvednout?“

	„Ne, ani se ho nedotknu.“

	„Nechcete si pořídit jeho fotku, třeba do alba?“

	„Mám práci tady, Coopere.“

	Podíval jsem se zpátky k zadní části. Jen další dráty, kabely, polámaný a pokroucený plech. Ke stěně trupu bylo připevněné pouzdro s nafukovacím záchranným člunem, povinné vybavení při letech přes moře. Mohl pilota bezpečně dopravit dolů po řece a prostředky pro přežití, které byly u něj, se taky mohly hodit.

	„Vidíte tady nějaký osobní věci – kufr, tašku?“ chtěl jsem vědět. „Randy s sebou určitě měl rezervní oblečení a toaletní potřeby.“

	„Ne.“

	Předpokládal jsem, že si své věci mohl vzít sebou, když opouštěl místo havárie. Možná tu někde plave žraločí samec a chystá se vysrat kufr Samsonite. Cákance krve naznačovaly zranění. Možná byl pilot poraněný na hlavě a byl omráčený, dezorientovaný. Což by mohlo vysvětlit, proč nepoužil záchranný člun. Ať byl důvod jakýkoli, ocitl se dole ve vodě a rozhodl se plavat o život. Špatné rozhodnutí.

	„Bingo,“ prohlásila Petinská.

	„Co máte?“

	Držela velkou náprsní tašku na dokumenty. Rozepnula ji a zkoumala obsah.

	„A?“

	„Pas, bezpečnostní průkaz FAA, licence FAA. Všechno na jméno Randy Sweetwater. Fotografie souhlasí. Jsou Randyho.“

	„Nebo padělky,“ nadnesl jsem. Na to mi Petinská neodpověděla. Pokud to ovšem padělky nebyly, dokumenty říkaly, že Randy byl za řídicí pákou. Nebylo divné, že by opustil místo havárie a vzal si s sebou šaty, ale ne průkazy? Možná. Lidé se v silném stresu často chovají iracionálně. Jednou jsem vytáhl ženu z hořícího domu, která nechtěla odejít, protože nemohla najít v koši na špinavé prádlo ponožky, které si chtěla vzít.

	Když jsem se rozhlížel, všiml jsem si sbírky časopisů zastrčených mezi sedadlem pilota a trupem. Tam byly namačkané pokrouceným hliníkovým žebrem. Sáhl jsem dopředu a po chvíli se mi je podařilo uvolnit. Šest lesklých sešitů. „Hej, Petinská, nenašla jste tady nějaký zvlhčující krém?“ Zalistoval jsem časopisy.

	„Co?“

	„Zvlhčující krém. Našla jste nějaký?“

	„Ne.“

	„A co ubrousky?“

	Zvedla hlavu, zvědavá. Ukázal jsem jí časopisy, což vyvolalo znechucený výraz.

	„Rozptýlení během letu,“ konstatoval jsem. „Nepoznávám jazyk, i když jí rozumím v každým jazyce.“ Podržel jsem nahoře dvoustranu s nahou černoškou, dělající roznožku. Trochu mi připomínala Sugar, když jsem se na stránku podíval přimhouřenýma očima.

	„Ukažte mi to,“ dožadovala se Petinská, která přelezla zpátky mezi sedadly. Podal jsem jí časopis a ona dvoustranu pečlivě prozkoumala.

	„Něco v nepořádku?“ zeptal jsem se. Zjevně bylo.

	„Tato… tato žena. Jmenuje se Emanuela. Je to olympijská gymnastka, nebo byla. Brazilka.“ Petinská zklamaně potřásla hlavou. „Mani… Byla ve finále na bradlech.“

	„Zní to, jako byste ji znala.“ Měl jsem co dělat, abych zakryl křivý úsměv, který se mi šířil po obličeji.

	„Znala jsem ji. Byla jsem v týmu USA.“

	„Vy jste olympijská gymnastka?“ To vysvětlovalo její postavu, přinejmenším od pasu dolů.

	„Má specialita jsou prostná. Zvrtla jsem si kotník při rozcvičování první den soutěže. A to byl pro mě konec.“ Zdrceně potřásla hlavou zřejmě jak proto, že její kolegyně šampionka gymnastka zabrousila do jiné branže, tak kvůli vzpomínce na vlastní kariéru. „Mani byla dobrá.“

	„Pořád je, i když svým špatným způsobem, jestli víte, jak to myslím.“

	Věděla, a nijak to na ni nezapůsobilo. „Kde jste to našel?“ vyštěkla. „Říkala jsem vám, abyste na nic nesahal!“

	Ukázal jsem jí to. Ani botox by nezahladil to, jak se zamračila. „Mluvil Randy portugalsky?“ zeptala se.

	„Ne, pokud vím. Ačkoli si jsem jistý, že pokud by uměl, nevzal by si tohle na čtení. Proto se ptám na ten zvlhčující krém.“ Petinská našpulila rty. „Jste nechutný.“

	„A vy máte moc hezký kamarádky.“

	„To, že jsou tady ty časopisy,“ prohlásila, „neznamená, že je na palubu přinesl Randy. To, že nemluvil portugalsky, naznačuje, že je tady nechal předešlý pilot nebo cestující.“

	Rozumný předpoklad, ale také nebylo nemožné, že navzdory jeho licenci FAA a tak dále Randy vůbec neletěl, pilot mohl být někdo jiný, možná nějaký Brazilec, který si přinesl to porno, aby si ukrátil čas. Nerozumné podle mě bylo, že Petinská tíhla k určitému pohledu na věc a ochotně vylučovala jiné, stejně pravděpodobné teorie.

	„Vezmu je s sebou.“ Natáhl jsem ruku a zakýval prsty, aby mi ty časopisy dala.

	„Proč?“

	„Protože to bude dlouhá cesta.“
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	Koronera Jima Hunta doprovázela drobná patoložka s gotickým nalíčením a zplihlými purpurovými vlasy. Detektiv inspektor Grubb, Petinská a já jsem stáli na druhé straně nerezového pitevního stolu a všichni jsme hleděli na to, co na něm leželo: kousek lebky a páteře, pár žeber, zadek a šourek, něco stehna a paže spojená s rukou.

	„Není to váš chlapík,“ prohlásil Hunt.

	„Víš to určitě?“ ujišťoval Grubb.

	„Jo.“

	„Pořád nemáte jeho záznamy,“ namítla Petinská.

	„Ne, ale vy i Vin jste oba říkali, že Sweetwater byl vysoký něco přes sto osmdesát sedm centimetrů.“

	Přikývl jsem.

	Petinská přikývla.

	„Tenhle chlap byl prcek,“ pokračoval Hunt. „Sto pětasedmdesát v ponožkách.“

	Hmm. Díval jsem se na ostatky. Po vzájemně si odporujících okolnostech, které jsme zjistili v troskách letadla, to nebylo takové překvapení. Jenže to vyvolávalo hromadu otázek, jako například jak se někdo, kdo není Randy Sweetwater, dostal k Randyho hodinkám, peněžence a průkazům. Proč zaujal Randyho místo v pilotním křesle v King Air? Došlo k tomu pod nátlakem? A byla havárie letadla následkem různých náhodných faktorů, nebo spadlo záměrně v nějaké souvislosti s Randym? Useknutá ruka a dopis požadující výkupné – možná poněkud zfušovaný pokus o zamaskování? Neměl jsem žádné odpovědi, a pokud Petinská nějaké měla, nechtěla se o ně dělit. Nicméně jsem mohl Alabamě oznámit, že její přítel nebyl hlavním chodem – alespoň ne tady v močálech severní Austrálie. A pozornost se zase vrátí k Věci, prstenu a dopisu o výkupném doručeném FedExem z adresy v Brazílii. Byl Randy Sweetwater pořád ještě naživu? Možná ano, možná ne. Nedalo se ovšem popřít, že části těla, údajně Randyho Sweetwatera, byly rozeseté po celé planetě a žádná zjevně nesouvisela s ostatními.

	Špičky prstů na ruce na pitevním stole byly modročerné od inkoustu. „Kam jste poslali otisky?“ zeptal jsem se.

	„Na ministerstvo obrany Spojených států,“ odpověděl Hunt.

	„Vadilo by vám poslat je taky mýmu šéfovi?“ Napsal jsem na zadní stranu své vizitky OSI Arlenovu e-mailovou adresu na letecké základně Andrews.

	Koroner si vzal kartičku a zkoumal ji přes svoje bifokály. „Žádný problém.“

	„A na můj úřad taky, prosím,“ přidala se Petinská.

	Jim Hunt nás ubezpečil, že podrobná forenzní analýza pozůstatků bude zaslána do obou našich kanceláří, a pak schůzka skončila. Hunt spojil ruce a zamnul si je. „Kdo jde do hospody? Grubby?“

	„Ježíši, to už je tak pozdě?“ Detektiv inspektor mrkl na hodinky. „Zatracená práce.“

	Bylo deset třicet dopoledne.

	„Kim? Vine?“ otázal se.

	„Samozřejmě,“ ujistil jsem ho. „Jsem na dovolené.“

	Petinská ho odmávla. „Ráda bych, ale musím napsat zprávu.“

	Ráda bych? Mně se zdálo, že Petinská se nemůže dočkat, až bude pryč.

	„Kdy odjíždíte?“ zeptal jsem se jí.

	„Brzo.“

	„Kdy přesně?“

	Zhluboka se nadechla. „V jednu ráno.“

	„Quantas do L.A. Musíme letět stejným letem. Možná bychom si mohli vyměnit sedadla – sedět vedle sebe?“

	„Možná.“ Podařilo se jí, že to znělo jako: „Budu ječet, jestli to zkusí.“

	„Pojďte na dietní kolu.“

	„Nemůžu, omlouvám se, musím si ještě zavolat. A nelhala jsem, pokud jde o tu zprávu. Chci ji napsat tady, kdybych měla ještě nějaké otázky.“

	Otázky byly všechno, co mi zbývalo. Teď, když se to s těmito ostatky jaksi uzavřelo, musel jsem taky zavolat Alabamě.

	Petinská se rozloučila s Huntem, Grubbem, goticky nalíčenou patoložkou i se mnou a zamířila ke dveřím. Díval jsem se, jak odchází, a pomyslel si: úsečná, tupá, odměřená, nafoukaná, bez humoru, nesdílná, abstinentská, bývalá olympijská ledová panna… se žhavými kamarádkami, které dělají do porna. Vesmír miluje rovnováhu.

	 

	Při přibližování k mezinárodnímu letišti Los Angeles jsem se probudil vedle Petinské v ekonomické třídě. V ústech jsem měl nacpanou stočenou tlakovou punčochu na křečové žíly.

	„Chrápal jste,“ sdělila mi, když jsem oběma rukama punčochu vytahoval. Vypadalo to jako součást kouzelnického vystoupení. Poděkoval jsem jí za pochopení a vypil láhev vody, abych spláchl pachuť bavlny.

	„Mluvíte ze spaní, víte to?“ poznamenala nakonec, když jsme přistáli a pojížděli k tunelu.

	„Řekl jsem něco smysluplnýho?“

	„Co myslíte?“ odpověděla koutkem úst, aniž by se na mě podívala. „Povídal jste cosi o shodě náhod a že na ně nevěříte. Mluvil jste velmi nahlas a taky jste to přehrával, odstrkoval jste ty shody – nebo si alespoň myslím. S letuškou jsme vás musely držet. Co jste to pil?“

	„Já pil?“ Jednou rukou jsem si masíroval šíji. Cítil jsem se, jako by někdo na mém malém mozku zapracoval tupým předmětem. Ti Australani jsou ale žíznivá banda.

	Petinská našpulila rty, skládala si osobní věci a snažila se vstát a dostat se pryč. Fronta v uličce se začala konečně hýbat.

	Zvedl jsem se z křesla a trochu jsem se přitom kymácel.

	„Jestli hledáte svou tašku, je ve skříňce nad vámi,“ oznámila mi Petinská a kývla tím směrem. „Takže vy nevěříte na shodu náhod?“

	Kdybych se necítil, jako by mě něco vykašlalo, mohl jsem jí podat výmluvný výklad o tom, čemu věřím. Místo toho jsem sebral svou tašku a soustředil se na to, abych se nepotácel.

	„Náhoda je boží způsob, jak zůstat v anonymitě, víte,“ trvala na svém.

	„A v něho nevěřím taky,“ vysoukal jsem ze sebe. „Pokud nejsem v průšvihu.“

	„Jste vždycky tak sebejistý, Coopere?“ zeptala se mě, když jsem se pohnul. Neodpověděl jsem. Byl jsem si jistý pouze tím, že jestli nepřestane mluvit, budu zvracet. Možná to věděla a jen se dobře bavila. Počkat, právě jsem prokázal, že Petinská nemá žádný smysl pro humor. Soustředil jsem se na chlapa před sebou a udělal jsem krok, když on udělal svůj.

	S Petinskou jsme se rozdělili na celním a imigračním. Ani jsem se nedostal k tomu, abych se s ní rozloučil, ne oficiálně. Cítil jsem se příliš zpustle, než aby mi to vadilo. Měl jsem půl hodiny na přestup na spoj do Vegas, a tak jsem se stavil na záchodě, daroval obsah svého žaludku a přísahal, že už nikdy nebudu pít – alespoň do příštího pití. Koupil jsem si další láhev vody a nějaké peprmintové bonbony kvůli dechu a nastoupil jsem na let Continental mezi posledními cestujícími. Seděl jsem na sedadle u uličky, hlavu skloněnou, a proklimbal krátký let na McCarranovo letiště. Po dodatečném spánku vypadaly věci trochu růžověji a zmohl jsem se dokonce na pár příjemných myšlenek na bazén v Bally’s. Pak jsem za sebou uslyšel známý hlas, právě když jsem procházel palubními dvířky boeingu do spojovacího tunelu.

	„Myslela jsem, že se vracíte domů do D. C.“ Byl to hlas Petinské. Zrychlila, aby mě dostihla, a pak srovnala krok se mnou.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nějaká nedodělaná práce.“

	„Useknutá ruka, žádost o výkupné?“

	„Něco takovýho,“ připustil jsem. Ve skutečnosti bylo mým záměrem ze zdvořilosti podat Alabamě osobně zprávu o tom, co jsem viděl v Austrálii, a oficiálně se odpoutat od bradavky její karty Visa.

	„Zůstanete ve městě dlouho?“ zeptala se Petinská.

	„Dost dlouho, abych utratil nějaký další peníze za Šípkovou Růženku.“

	„Za koho?“

	„To je kámoška,“ odpověděl jsem. „Na Východ poletím zítra. A vy?“

	„Ještě nevím.“

	Jistě, neví to. „Musíte navštívit Ty Morrowa v Nevada Aircraft Brokers, ne?“

	„Myslím, že jsem vám to už řekla – mám nějaké otázky. Hele, jsem ráda, že už je vám líp,“ změnila téma, když se zastavila u pohyblivých schodů. „To je všechno, co jste si bral s sebou, ano?“ Ukázala na mou příruční tašku.

	„Jo.“

	„No, hádám, že si neberete na cesty fén na vlasy. Musím si jít vyzvednout zavazadla.“ Úsměv se rozprskl po jejím obličeji jako jiskry, kterým se nepodařilo zapálit oheň, a napřáhla ruku k potřesení. Útlá ruka se štíhlými prsty – zastřižené nehty, žádné prsteny. Samá práce. „Na shledanou, Coopere.“

	„Petinská.“ Na rozdíl od prvního stisku rukou byl tento teplý, suchý a pevný. Někde cestou se převlékla do čistého pracovního oděvu – černé, volné kalhoty a modrobílá nenápadná košile. Oboje jí sedlo. Vkročila na pohyblivé schody a já se díval, jak klesá dolů. Boky měla úzké, ale dokonalé v poměru k nohám a útlému pasu. Jako gymnastka byla dobře stavěná. V duchu jsem se ptal, jestli by dokázala roznožku jako její přítelkyně Emanuela.

	Nenápadným rachotem mincí pronikaly elektronické zvonky. Otočil jsem se a prošel kolem řady herních automatů uprostřed široké chodby. Tvořily ostrov, u kterého dočasně kotvilo několik odjíždějících rekreantů, zatímco jim Vegas odsávalo poslední zbytky peněz.

	Namířil jsem si to přímo na stanoviště taxíků a dal řidiči adresu Nevada Aircraft Brokers na druhé straně McCarranu. Petinská nebyla jediná, kdo měl otázky pro Morrowa. A vzhledem k tomu, že jsem neměl žádná zavazadla k vyzvednutí, mohl bych se tam dostat dřív než ona.

	Za chvilku taxík vjel na nádvoří před známou bílou kostkou se zlatými okny. Zaplatil jsem řidiči. Před vchodovými dveřmi, nezvykle otevřenými, aby vpustily dovnitř ranní teplo, byl zaparkován nový černý pick-up se silně zabarvenými okny a velkými chromovanými koly. Něco tady vypadalo jinak. Stál jsem tam na parkovišti se svou cestovní brašnou a uvažoval, co to je. Průvan vynesl z otevřených předních dveří list papíru. Drátěným proticyklonovým plotem, oddělujícím rozjezdovou dráhu od kolemjdoucích, jsem uviděl chlapa, jak utíká k malému dvoumotorovému letadlu, vylézá na křídlo a skáče dovnitř. Na nádvoří za mnou vjelo nějaké vozidlo a zastavilo se – béžový Ford Focus. Vystoupila Petinská. Dorazila sem rychleji, než jsem předpokládal. Auto z půjčovny na ni už muselo čekat. Ona a její zachmuřený obličej se hnaly ke mně.

	„Co tady děláte, Coopere?“ dožadovala se. „Já myslela, že jste skončil.“

	„Uspokojuju svou zvědavost.“

	„A kdo to platí teď?“

	Poblíž zabafal, zakašlal a pak se probudil k životu letecký motor následovaný druhým. To letadlo na dráze.

	„Jsem tady ve svém volném čase – jen mě to zajímá.“ Zajímalo mě to, protože Randy Sweetwater byl chlap, se kterým jsem se párkrát zasmál ve válečné zóně nad bednou ilegální sladové whisky nadřízeného důstojníka, a taková pouta jsou opravdu pevná.

	Ve dveřích se objevili dva hispánští týpci ve vysokých botách, kraťasech, s tetováním, v tílkách a s vlasy spletenými do pevných copů. Mezi sebou nesli Šípkovou Růženku. Hodili automat na ložnou plochu pick-upu. Atmosféra paniky: to se tady změnilo.

	„Nechcete pokračovat později?“ nadnesl jsem. „Mám pocit, že bychom možná měli jít dovnitř a zjistit, co se děje, dřív než celý podnik odstěhujou jinam.“

	Petinská se chystala něco říct, ale změnila názor a místo toho stroze přikývla. Vmáčkli jsme se za pick-up, který se rozjížděl, a zapadli jsme do otevřených dveří za ním. Tentokrát byla recepce prázdná, přišla o gauč, stroj na kapucino a již zmíněný hrací automat. Stěnami a sklem zasedací síně pronikal křik a rozeznal jsem tmavé skvrny tam, kde stálo několik lidí a při hádce ukazovali jeden na druhého. Třebaže jsem slyšel podrobnosti konverzace a zmiňovaná jména, nic z toho mi nedávalo smysl. Kromě toho, že napětí vyvolalo zmizení Randyho Sweetwatera a události spojené s havárií v severní Austrálii. Čenichal jsem kolem recepčního pultu zaplaveného papíry a složkami a hledal zvonek nebo bzučák, kterým bych mohl oznámit naši přítomnost, když vtom se rozletěly dveře zasedačky. Vyšla Carol, recepční. Vypadala neupraveně a rozrušeně, prameny mosazných vlasů jí unikaly z drdolu na temeni hlavy a světle hnědý plášť měla pomačkaný a nakřivo.

	„Ano?“ pronesla.

	„Vyšetřovatelka Kim Petinská z Národního úřadu pro bezpečnost dopravy a zvláštní agent Coopcr, Úřad pro speciální vyšetřování letectva,“ sdělila jí Petinská. „Jdeme za panem Ty Morrowem.“

	Podle výrazu hrůzy v Carolině tváři mohla Petinská říct: „Tenhle ještěr a já jsme z vnějšího vesmíru a přišli jsme vykonat pokusy na vašem těle bez umrtvení. Musíte jít okamžitě s námi, než se rozhodneme vás prozkoumat rovnou tady.“

	U nohy mi zabzučel mobil, aby mi dal vědět, že jsem právě dostal textovku. Ignoroval jsem ho.

	Carol se třásla přebytečná kůže pod bradou a několikrát pohnula ústy, aniž by vydala zvuk. Polkla, ohryzek jí poskočil jako při pumpování, kterým zasouváte kulisu do komory. Když jí konečně naskočily hlasivky, řekla: „Je mi líto, ale pan Morrow… pan Morrow je pryč.“

	„Kam se poděl?“ zeptala se Petinská.

	„Myslíme si, že prostě… myslíme, že prostě odešel.“

	„Odešel kam?“

	„Já… my… Nikdo neví. Všichni si lámou hlavu, co se děje.“

	„Nemáte vůbec představu?“ ujišťovala se Petinská.

	„Včera večer kolem půl sedmé někdo panu Morrowovi volal. Ten telefonát ho strašně znervóznil. Další, co vím, bylo, že sbíral složky, skartoval papíry. Pak… pak skočil na citation a prostě, víte, odstartoval.“

	Podíval jsem se na Petinskou.

	„Můžete mi dát registraci toho letadla?“ otázala se.

	„Ano, jistě.“ Carol se prohrabala papíry na stole a poskytla Petinské příslušná čísla a písmena.

	„Carol, musím vás požádat, abyste se ničeho nedotýkala, ano?“ nařídila Petinská. „Máte klíče k těm registraturám?“

	„Ano.“

	„Pak chci, abyste je zamkla a předala mi klíče.“

	Vypadalo to, že se Carol chystá protestovat, ale námitky rychle potlačila a převahu nabyl zdravý rozum. Otevřela zásuvku, vyndala nějaké klíče na kroužku, zamkla registratury za sebou a položila klíče na stůl.

	Petinská je sebrala a strčila do kapsy. „Děkuji vám. Teď prosím vypněte počítač a sepište všechny uživatele a hesla.“

	„Než to uděláte, Carol, mohla byste ještě vytisknout letový plán předložený FAA Randym Sweetwaterem?“ přerušil jsem je. „Ano,“ urychleně se přidala Petinská. „Jestli vám to nevadí.“ Carol přikývla, ruce se jí třásly.

	„Hele, je to v naprostém pořádku,“ ujišťoval jsem ji. Asi nebylo, ale nevěřil jsem, že by se jí to mohlo jakkoliv dotknout, přinejmenším v právnickém smyslu.

	Dveře zasedací místnosti se otevřely. Vyšel z nich muž středního věku v khaki pracovních šatech a černých botách. Hlavu měl skloněnou. Podíval se po nás, když se zastavil u Carolina stolu. Podle oblečení to mohl být firemní letecký mechanik.

	„Promiňte,“ oslovil jsem ho. „Vy jste tady šéf provozu?“

	„Kdo se ptá?“

	Ukázal jsem mu průkaz, rovněž tak Petinská. „Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se.

	„Dewy Baker.“

	„Váš šéf zmizel ve spěchu, Dewy. Máte nějakou představu proč?“

	„Jo – peníze.“

	„To nevíte,“ poznamenala Carol.

	Dewy ji ignoroval.

	„Peníze?“ ozvala se Petinská.

	„Super King Air měl cenu se sedmi nulama a ten, kdo s ním měl letět, nebyl za řízením, správně?“

	Petinská přikývla.

	„To znamená, že pojišťovna nezaplatí. Morrow to letadlo nevlastnil. A neměl zbytečnejch sedm melounů, který by mu ležely na účtu. Jako všichni v týhle hře, i on se prostě modlí, aby všechno klaplo.“

	„Kdybyste mě potřebovali, budu venku vzadu,“ oznámila Carol a rozzlobeně zmizela dveřmi v přepážce za svým stolem.

	„Ještě někdo odešel ve spěchu?“ zeptal jsem se.

	„Mluvíte o Stu Forrestovi, mým zástupci, kterej odstartoval těsně předtím, než jste přijeli?“

	„Kam mířil?“

	„Nevím, ale vsadil bych na Mexiko. Prodá letadlo, nastěhuje se do chýše na pláži…“

	„Máte po ruce jeho registrační číslo?“

	Mechanik je vysypal z rukávu. Petinská si ho poznamenala a zeptala se: „Proč uletěl?“

	„To taky nevím. Pokud to hraje roli, Stu byl vedoucí údržby King Airu.“

	„Byl někdo u odletu King Airu?“ vyptával jsem se. Zatím se nám nepodařilo posadit Randyho za řízení, když odlétal.

	„Nikdo kromě Stua. Odlet byl o půl čtvrtý ráno.“

	„Proč tak brzo?“

	„Aby se vyhnul rannímu provozu na letišti v L. A.“

	„Vyšetřovací tým NTSB, který je na cestě, a pravděpodobně taky FAA, s vámi budou chtít mluvit. Buďte k dispozici.“

	„Mám na výběr?“

	„Ne.“

	„Musím shánět novou práci – mám děti, dvě bejvalky, tři kočky.“

	„Nikdo vám nebrání,“ odvětila Petinská. „Dejte jen pozor, aby vaše kontaktní údaje byly aktuální, a neopouštějte zemi.“

	Přikývl, zalovil v kapsách a vzal z Carolina stolu složku.

	„Možná byste to měl nechat tady,“ podotkla Petinská.

	Pokrčil rameny, položil složku zpátky a odšoural se zadními dveřmi.

	„Nemáte nějaké kontakty na policejní složky v tomto městě, Coopere?“ obrátila se na mě Petinská. „Potřebujeme nechat toto místo uzavřít.“

	„Proč?“

	„Protože mi zabere nejméně hodinu, než dám dohromady místopřísežné prohlášení, najdu v tomto městě soudce ve službě a získám příkaz. Potřebuji tady někoho v uniformě, zatímco budu pryč a všechno tohle zařizovat – pokud se nechcete potloukat kolem a mávat tím šekem od vaší tanečnice nahoře bez jako úřední činitel.“ Petinská byla každým okamžikem nervóznější. Mnula si štíhlé ruce.

	„Co bude ve vašem prohlášení? Máte nějaký podklady? Možná nebylo v Morrowově zájmu, aby to letadlo spadlo, až na to, že snaha vyhnout se věřitelům mi nepřipadá jako pravděpodobný důvod.“

	Petinské došla trpělivost. „Podívejte, jestli mám zařídit, aby to tady zapečetili na základě bizarního porušení stavebních předpisů, tak to udělám. Vy chcete zjistit, co se stalo Sweetwaterovi, stejně jako já, a má intuice mi říká, že tohle je kámen, pod který se musíme podívat.“

	„Vy jste federál. Proč nezavoláte na vnitřní bezpečnost?“

	„Coopere, my potřebujeme – nebo spíš já – potřebuji někoho tady teď.“

	Pokud šlo o vnitřní bezpečnost, měla pravdu. Než by cokoliv podnikli, nejdřív by zřídili úderné komando, jinak známé jako komitét, a my oba jsme věděli, jak takový komitét koná rychle. „Vypadáte dost nervózní, Petinská.“

	„Beru svou práci vážně.“

	Pokud jsem to dokázal posoudit, Petinská brala všechno vážně. „Možná byste mohla zjistit u svých kamarádů z FAA, kam odletěl Morrow. Totéž o Forrestovi. Zkontrolovat jejich letový plány.“

	„Vím, co mátu dělat.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Co se zapečetěním toho tady? Můžete pomoct, nebo ne?“ Vylovil jsem mobil. „Když tak krásně prosíte. Náhodou znám někoho z místních.“ Obrazovka mi sdělila, že mám textové zprávy od Arlena a Alabamy a taky hlasovou zprávu z čísla, které jsem neznal. Ti můžou počkat. V paměti telefonu jsem našel číslo na Bozeyho a zavolal mu. „Detektiv seržant Bozey?“ zeptal jsem se, když spojení prošlo.

	„U telefonu.“

	„Vin Cooper.“

	„Ahoj, Coopere. Vy jste hotovej čtenář myšlenek. Volal jsem vám před půl hodinou. Mluvil jsem s Arlenem. Vítejte doma. Jaký to bylo v Austrálii?“

	„Hladový. Ta země pojídá lidi.“

	„Slyšel jsem, že jste svýho chlapa nenašel?“

	„Ne.“

	„Dlouhá cesta pro takovej výsledek.“

	Možná, ale byla to ta nejlepší odpověď pro Alabamu. Znamenalo to, že může i nadále věřit svému pocitu, že její přítel je tam někde, dýchá, všechny části mu drží pohromadě. „Potřebujeme trochu přispět. Byl bych rád, kdybyste nám mohl pomoct.“

	„Komu nám? Zahrnuje to tu vaši roztomilou přítelkyni revuální tanečnici?“

	„Ne, vyšetřovatelku z NTSB.“

	„Co potřebujete?“

	„Potřebujeme zapečetit budovu na McCarranově letišti, než dorazí připravovaný federální příkaz.“

	„Proč?“

	„Abychom zabránili tomu, že odletí další důkazy, než dorazí tým NTSB vyšetřující letecký havárie.“ Podal jsem mu stručný přehled.

	„Federální soud je na bulváru South Las Vegas, vedle starých kasin. Můžete to vyřídit za hodinu, za dvě.“

	„Jo, ale mezitím budeme potřebovat někoho, kdo by to tady pohlídal.“

	„Uvidím, co se dá dělat. Měl bych tam dostat policajty za deset, patnáct minut. Vyhovuje to vašemu rozvrhu, Coopere?“ Vrazil jsem si mobil pod bradu a ukázal Petinské deset minut, ta přikývla. „Jo u nás dobrý,“ sdělil jsem mu.

	„Každej Arlenův kamarád…“

	Dal jsem mu adresu. „Povězte mi, než se k vám dostanu – ta amputovaná ruka. Objevili patologové něco?“

	„Moc se díváte na televizi, Coopere. Pochybuju, že to už mají na seznamu. Skočím se za nima podívat a zjistím, jestli by to menší nátlak trochu neurychlil.“

	„Dík.“

	„Neděkujte mi. Nátlak obvykle vede k tomu, že ještě zpomalí. Zůstaňte ve spojení.“

	Řekl jsem, že zůstanu, a linka zmlkla. Petinská měla ruce v bok, přehlížela místnost, jako by uvažovala, co dělat dál. „Kdy jste volala Morrowovi?“ zeptal jsem se jí.

	„Promiňte?“

	„V úřadu koronera v Darwinu jste říkala, že si musíte několikrát zavolat. Jeden z telefonátů byl Morrowovi?“

	„Cože?“

	„Jednoduchá otázka, Petinská. V kolik jste mu volala?“

	„Podívejte –“

	„V kolik?“

	„Kolem jedenácté.“

	„Jedenáct dopoledne v Darwinu, půl sedmý večer ve Vegas. Mluvila jste s Morrowem a on vzápětí skartuje dokumenty.“

	„Já ne –“

	„Řekla jste mu, že mrtvý pilot, který řídil havarovaný King Air, nebyl Sweetwater?“

	Její modré oči se zablýskly, udělaly tu chobotnicovou věc. „Ano.“

	„Proč ten spěch?“

	„Volal jste své klientce, té tanečnici nahoře bez,“ bránila se protiútokem.

	„Dostanu se k tomu, až bude čas, ale já jsem byl za tohle placený – měl jsem identifikovat ostatky a dát jí vědět. Co mi není pořád jasný, je, co děláte vy?“

	Petinská se zhluboka nadechla. „Tak jo, volat Morrowovi byla chyba,“ připustila. „Měla jsem sem někoho dostat současně s novinkami a zatykačem.“

	Představte si to – chyba. Petinská byla nakonec přece jen člověk.

	„Promiňte, pane Coopere?“ to byla Carol. Objevila se se svazkem papírů, který mi podala. „Kopie letového plánu pana Sweetwatera.“

	Poděkoval jsem jí a otevřel ho, Petinská mi koukala přes rameno.

	„LAS, LAX, OGG, CXI, FUN, HIR, POM, DRW,“ četla vyšetřovatelka. „McCarran, Los Angeles, Kahului, Kiribati, Tuvalu, Honiara, Port Moresby, Darwin.“

	„Není divu, že si toho bral tolik na čtení,“ poznamenal jsem.

	„Randy odletěl do LAX a odevzdal peněženku, hodinky, licenci a další průkazy brazilskému záskoku, který je vzal dál,“ vykládala Petinská.

	„Jak to víte?“ zeptal jsem se.

	„Nevím – ne jistě. Ale fungovalo by to.“

	„Vy přece nevíte, jestli Randy opustil pilotní křeslo dobrovolně.“

	„Ne, ale LAX je zdaleka největší letiště na tom letovém plánu. Na LAX můžete dělat spoustu věcí, o kterých se nikdo nedozví nebo mu to bude jedno. Na Kiribati například budete středem pozornosti. Jestli k tomu došlo, stalo se to na LAX.“

	„Pak, podle stejnýho způsobu uvažování, ho mohli na LAX zdrogovat, okrást, vzít mu doklady a tak dále.“

	„No dobře,“ podvolila se Petinská váhavě, trochu otráveně. „Ano, je to možné, ale prostě se mi nezdá, že se to tak stalo. Ale nedokážu vysvětlit proč.“

	Možná četla z čajových lístků. Mobil v kapse mi znovu zazvonil, čímž mi připomněl ty nezkontrolované zprávy.

	Vstupními dveřmi prošli dva uniformovaní policisté. S Bozeym jsem zavěsil možná před pěti minutami. Tihle hoši by měli rozvážet pizzu. Strážníci zkontrolovali místnost, palce zaklesnuté za opasky. Rozhlíželi se, aby zjistili, o co jde. Petinská naznačila, že s nimi dá řeč. Přikývl jsem na souhlas a využil příležitost, abych zkontroloval mobil. Byla tam hlasová zpráva z blokovaného čísla. Zmáčkl jsem tlačítko a poslechl si Bozeyho, jak se ptá, jestli jsem zpátky v zemi a jak to šlo. Staré zprávy. Stiskl jsem textovku od Arlena. Stálo tam: St Barts. Úžasné místo, stejné jako Marnie. Zůstanu tady ještě dva dny. Pořád máš dovolenou – přijeď. Marnie má kamarádky. Zpráva končila smajlíkem. Připojená byla fotografie, otevřel jsem ji a cítil, jak se mi srdce zastavilo. Jak jsem už říkal, Marnie byla celá Anna a tady prakticky vypadávala z mrňavých, smaragdově zelených bikinek. Arlen měl paži kolem jejích opálených ramen a ruku dva centimetry od jejího ňadra. Vypadal mnohem starší než ona – kus chlípného pupkáče. Měl si obléct plášť do deště. St Barts bylo jediné místo, kde jsem nechtěl být.

	Vypudil jsem fotku z hlavy a otevřel textovou zprávu od Alabamy. Zpráva zněla: Přijeďte. Mám další. Další fotografická příloha. Otevřel jsem ji. Osvětlení nebylo nic moc, pokud jste si nepřáli intimno. Rozeznal jsem Ty Morrowa. Byl se ženou, večeřeli. Byla o hodně mladší než on, a možná osvětlení bylo právě takové, jaké si přál. Kromě toho, že byla ta žena mladá, byla i přitažlivá a… povědomá. Chviličku mi trvalo, než mi to došlo. Uhel záběru na děvče nebyl ideální, ze tří čtvrtin zezadu. Ježíši, snad to není…? Byla to Sugar. Ty Morrow a Sugar. Spolu? Na fotce bylo datum a čas. Snímek byl pořízen ve 02.10 dnes ráno, což znamenalo, že byl nasnímán po tom, co Morrow údajně prchl do západu slunce.
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	Když tedy byli uniformovaní policisté na místě, odjela Petinská z Nevada Aircraft Brokers a vydala se pracovat na svém místopřísežném prohlášení a odchytit místního soudce. Nechal jsem si fotografii Morrowa a Sugar pro sebe a vydal se opačným směrem. K Alabaminu domu v Summerlinu jsem si vzal taxík. Ať už se dělo s Randym Sweetwaterem cokoliv, očividně to sahalo daleko mimo Věc v jejím kyblíku od KFC: stále byla navazována nová spojení, nové stopy směřovaly po neprobádaných pěšinách. Byl tu mrtvý pilot z Brazílie, který mluvil portugalsky a obletěl půlku světa na Randyho průkaz. Stu Forrest, který to sledoval z NAB, a teď Sugar a Ty Morrow, Randyho šéf, zachycení spolu při důvěrnostech. Věděl jsem, že v tom Sugar umí chodit, ale jaká byla pravděpodobnost, že se ti dva sčuchli náhodou? Lámal jsem si hlavu, co je ve středu toho všeho – výkupné, pojišťovací podvod, podvod, který se zvrtl, nebo něco úplně jiného? Pro mě to byla nezvyklá zkušenost – sledovat, jak se události odvíjejí, jako zaujatý pozorovatel, a ne jako zvláštní agent ve službě, který musí osobně chytit lumpa. Kdybych nikdy nepotkal Sweetwatera a neměl s ním nic společného, byla by to skoro čistá zábava.

	Zazvonil mi mobil: Petinská.

	„Cooper,“ ozval jsem se.

	„Dewy Baker šel po těch penězích,“ sdělila mi. „Stu Forrest je na cestě do Acapulca.“

	„Můžeme ho zastavit?“

	„Pokud se bude držet svého letového plánu. Jinak ne. Pokud má co skrývat, je pryč. Měl by se zastavit v Tucsonu v Arizoně, aby doplnil palivo, ale může změnit směr a letět kamkoliv. Uvidíme, co se objeví během asi tak hodiny, kdy by tam měl přistát. Hádejte, kam se poděl Morrow.“

	„Neopustil město.“

	„Jak to víte?“

	„Má klientka ho viděla dnes brzo ráno.“

	„A to víte jak dlouho, Coopere?“

	Taxi zastavilo u Alabamina domu. „Musím jít. Zavolám zpátky.“

	„Coop –“

	Přerušii jsem hovor a nastavil zvonění na tlumené. V okně se pohnula záclona a pak se otevřely vstupní dveře. Alabama vyšla na přední verandu v purpurovém saténovém topu, pevně uvázaném kolem plochého břicha, padnoucích žhavých krémových kalhotách střižených extra žhavě, bosá, s vlasy staženými do koňského ohonu. No tak holt si všímám těchto detailů… Opřela se o jeden ze sloupků verandy a v ruce měla skleničku. Zamával jsem jí a mezitím odpočítával bankovky. Taxikáře zajímala více ona než placení, což jsem chápal.

	„Vysoká, co,“ komentoval řidič.

	„Jo,“ souhlasil jsem.

	Když jsem mu vložil peníze do otevřené dlaně, ani si je nepřepočítal, jen si je s pootevřenými ústy strčil do tobolky. To mě překvapilo. Myslel jsem, že taxikáři v tomto městě už viděli všechno – jedna z mála výhod taxikaření ve Vegas.

	Když mě Alabama viděla vystupovat z taxíku, zašla dovnitř a dveře nechala dokořán. Vzhledem k tomu, že jsem patřil k zaměstnancům, jsem usoudil, že nemusím klepat.

	„Nech ty dveře otevřený,“ zavolala zevnitř. „Potřebuju tady vyvětrat.“

	Našel jsem ji usazenou na stoličce za postarším stolním počítačem Macintosh.

	„Kdy jsi dorazil?“ zeptala se.

	„Za rozbřesku.“

	„Dobrý let?“

	„Vynikající.“ Byl jsem rád, že můžu vynechat detaily.

	„Vine, vím, že jsem to říkala, už když jsi volal, ale žes letěl místo mě do Darwinu, čekal, jestli jsou ty pozůstatky Randyho, nebo ne. Ježíši, já… já bych to nezvládla.“

	„Proto tu jsou zaměstnanci,“ sdělil jsem jí. „Dostanu prémie?“

	„Ne.“

	„Fajn, takže se kouknem na ty fotky, ano?“

	„Děkuju, Vine.“

	„No… říkala jsi, že máš ještě nějaký další.“

	Otočila se k počítači, klepla na klávesu a obrazovka se rozzářila. Už byly natažené, tři snímky Sugar a Morrowa – jeden z nich jsem už viděl – jak sedí proti sobě u stolku pro dva.

	„Co piješ?“ zeptal jsem se.

	Kočka Fluffy mi ovinula ohon kolem nohy a pak odběhla honit nějaký stín.

	„Pomerančový džus.“ Omluvně pokrčila rameny. „Je ráno. Ty si posluž.“

	„Já mám pocit, že je večer.“ Nabídku na džus jsem odmítl. „To jsi fotila ty?“

	„Ne, jedna z děvčat z práce. Poslala mi ty fotky dnes ráno mailem.“

	„Proč to dělala?“

	„Protože jsem se poptávala kolem – jestli někdo neviděl Sugar. Udělala je v podniku zvaným Green Room.“

	„Co je to za podnik?“

	„Swingers klub.“

	„Něco jako střídání partnerů podle toho, kdo si vezme čí klíčky?“

	„Může tam jít každý. Žádný problém.“

	Žádné jsem nedělal. Pokud to existuje, existuje to ve Vegas. Vegas bylo tento typ města, ale ona jaksi nepochopila smysl otázky. „Myslíš, že tam byli, aby se nechali vidět, nebo aby se schovali?“

	„Green Room není zrovna Hard Rock Café. Nešli by tam, aby se tam ukazovali.“ Postavila sklenici. „Morrow a Sugar se setkali,“ pokračovala. „To něco znamená, ne?“

	„Že střídají partnery?“ zeptal jsem se.

	„Víš, co myslím, Coopere. Nemůže to být náhoda, ne?“

	„Hmm, náhody,“ utrousil jsem.

	„Co znamená to ‚Hmm, náhody‘?“

	„To znamená, že Sugar a Morrow se znají. To pravděpodobně znamená, že zájem Sugar o tebe a Randyho nějak souvisí s Morrowem. A podle mýho odhadu to taky může znamenat, že ta useknutá ruka, co jsi dostala a která byla údajně Randyho, nějak souvisí se ženou, se kterou pracuješ, a s Randyho zaměstnavatelem.“

	Alabamě poskočily svaly na hrdle a oči jí zvlhly, jak přestávala věřit na shody náhod. Utřela si slzy, než začaly kapat, nejdřív dlaněmi a pak hřbety rukou. „Ta zasraná čubka…“

	„Poprosím Bozeyho, aby je nechal najít a předvíst k výslechu.“ Už když jsem to říkal, uvědomoval jsem si, že šance najít je je velmi malá. Divil bych se, kdyby byl Morrow stále někde poblíž. Možná bylo setkání se Sugar důvodem, proč se vrátil. Možná se vrátil pro Sugar – aby ji někam odvedl. Ať byl důvod jakýkoliv, pochyboval jsem, že se potlouká po okolí. Ale vždycky mohl mít člověk štěstí. Zavolal jsem Bozeymu, dostal se do jeho hlasové schránky a nechal mu vzkaz, aby se mi ozval.

	Kožený gauč, na němž jsem seděl, byl nový a drahý. Nad hlavou se mi pomalu otáčely dva stropní ventilátory, postrkovaly vzduch a sušily mi pot na hlavě a pod košilí. Pokoj byl příjemný, směs mužských a ženských prvků. Žili tu dva lidé, kteří si užívali života plnými doušky a snadno se přizpůsobovali jeden druhému. Byly tu společné fotografie Alabamy a Randyho, které se o místo na zdi dělily s fotografiemi Alabaminých přítelkyň a Randyho kámošů. Také tu dominovaly v jasných barvách velké originály moderního umění. Vystavené byly i předměty, které Randy posbíral na cestách – keramika, sošky, koberce. Místnost dál projasňovaly dvě vázy s květinami a vzduch byl mírně cítit jasmínem a penězi. Vzhledem k tomu, co vykládala Alabama o svém platu tanečnice, musel jsem dojít k závěru, že Randy byl velmi dobře placený.

	„Vyprávěj mi o Austrálii,“ požádala Alabama, vstala ze stoličky a posadila se do koženého křesla naproti mně. Nohu skrčila pod sebe, skleničku držela oběma rukama.

	Poskytl jsem jí přehled událostí: nález první sady pozůstatků, následovaný druhou sadou vylovenou dvěma rybáři. Pak jsem popsal výlet na ostrov Elcho a trosky, které jsme prohledali v ústí řeky zamořené žraloky. Uzavřel jsem to objevem, který zarazil mě i Petinskou: „V kokpitu jsme našli Randyho pas, licenci FAA a jeho bezpečnostní průkaz. A rovněž jeho palubní deník.“

	Mračila se na mě, otázky vyleptané do vrásek na čele.

	„Ty předměty byly buď bezchybný kopie, nebo originály. NTSB je teď kontroluje spolu s FAA a vnitřní bezpečností. Pokud to jsou originály, pak je buď Randymu ukradli, nebo je dal pilotovi nebo někomu, kdo je pak pilotovi předal.“

	„Proč by je Randy někomu dával?“ chtěla vědět.

	„Tvůj odhad je stejně dobrý jako můj.“ To malé ministerstvo dohadů bylo třicetipatrovým barákem plným možností a spekulací. Znovu jsem se rozhlédl po místnosti. „Summerlin je dobrá čtvrt.“

	„Je fajn.“

	„A máte tady moc pěknej dům.“

	Alabama na mě zírala. „Chceš se mě zeptat, kolik Randy vydělával?“

	„Kolik Randy vydělával?“

	„Už jsem ti to říkala. Nejel v ničem ilegálním.“

	„Kolik?“

	„Zeptej se v NAB. Sto padesát plus bonusy.“

	„Bonusy za co?“

	„Coopere, nemám ponětí. Za to, že lítal s letadly?“

	„Jestli je tady cokoliv, o čem si myslíš, že bych o tom měl vědět, musíš mi to říct. Randyho život – a možná i ten tvůj – teď šoupnou mezi dvě sklíčka a dají pod mikroskop.“

	„Podívej, kdybych měla co skrývat, proč bych tě najímala, abys jel do Austrálie identifikovat Randyho ostatky?“

	„Nemysli si, že mě taky nenapadla stejná otázka.“

	„Už nejsi na výplatní listině, Coopere,“ prohlásila. „Možná bys měl odejít.“ Vstala, došla ke dveřím a otevřela je dokořán. Třpyt letního dne v poušti téměř oslepoval. Všiml jsem si jejích nohou – těžko si nevšimnout. Byly dlouhé, štíhlé a snědé. Nohy tanečnice. Možná taky zvládne roznožku. Vstal jsem, šel k ní a dveřím a ona kousek ustoupila, aby mě nechala projít.

	„A co bude s Randym?“ zeptala se.

	„Co s ním?“ chtěl jsem říct, jako ona řekla mně, že už nejsem na výplatní listině, ale spolkl jsem to. Bezpochyby se kolem Randyho dělo něco podivného, ovšem Alabaminy reakce na ostré otázky a její vytrvalost při hledání odpovědí naznačovaly, že ať je to cokoliv, ona o tom neví dost, aby to nechala být. „Pořád ještě by měla přijít zpráva z patologie o tý amputované ruce. Jakmile dorazí, a taky posudky FAA a DHS ohledně dokumentů, co se tváří jako Randyho, budeme vědět něco konkrétnějšího.“

	Ve dveřích jsem narazil na stěnu suchého horka. Ve stínu pod plátěnou markýzou se zastavila vážka. Její mávající křídla se třpytila. Neměl jsem žádný vůz a nevypadalo to, že by tady křižovaly nějaké taxíky hledající zákazníky.

	„Ach, Vine, promiň,“ vyhrkla Alabama. „Tahle záležitost mi zamotala hlavu. Budu samozřejmě dál platit tvoje výdaje. Nemám nikoho jinýho, kdo by se na to podíval.“

	Váhal jsem, částečně mě rozptylovala ta vážka. Otočila se a odletěla pryč do slunečního světla.

	„Už jsi došel až sem,“ pokračovala. „Nenech se prosit.“ Našel jsem její ruku – pořád byla trochu vlhká od slz. Stiskl jsem ji a sešel ze schodů. Dole jsem zavolal přes rameno: „Dám ti vědět, až něco zjistím.“

	„Vine.“

	Zastavil jsem se a podíval se na ni.

	„Děkuju – za sebe a taky za Randyho. Jsi dobrý přítel. To… to myslím vážně.“ Rozhlédla se po ulici. „Ach, já zapomněla, že jsi přijel taxíkem. Můžu tě někam zavízt?“

	„Ne, děkuju. Hodí se mi trocha cvičení.“

	„Na to není poledne v létě v Las Vegas ta nejlepší doba,“ varovala mě.

	Bylo úmorné vedro, slunce v nadhlavníku vypadalo jako bílá špička acetylenového hořáku, ale já potřeboval čas na přemýšlení, a to jsem musel dělat daleko od Alabamy a těch jejích nohou. „Kudy mám jít? Je tady někde blízko hlavní silnice?“

	„Tak jo…“ Pokrčila rameny naznačujíc, že to bude můj pohřeb, a ukázala do ulice. „Jdi, až uvidíš golfový hřiště, a pak zahni doprava. Je to tak dvacet minut.“

	Šel jsem asi deset minut a nijak nepokročil s tím, co se mohlo stát Randymu Sweetwaterovi, ale mílovými kroky jsem postoupil na frontě taxíků, když jsem chytil jeden, který právě vysadil zákazníka u golfového hřiště.

	„Kam to bude?“ zeptal se řidič.

	„Bally’s.“

	„Viděl jste tam představení? Ty holky?“

	„Jo.“

	„Nechutný. Můžu vám sehnat levný lístky. Kámo, jak dlouho zůstanete ve městě? Chcete společnost?“

	„Nejste můj typ,“ sdělil jsem mu.

	Podíval jsem se na telefon a zjistil, že jsem zmeškal tři hovory od Petinské a jeden od Bozeyho. Vypnul jsem tlumení a telefon okamžitě zazvonil.

	„Cooper,“ ozval jsem se.

	„Ne, abyste mi zase zavěsil, jo?“ varovala Petinská.

	„Vracím se do Bally’s. Nechcete se ke mně připojit u bazénu? Jestli sebou hodíme, stihneme ještě odpolední soutěž v bikinách. Můžete se přihlásit.“

	„Vy se mě pokoušíte svést?“

	„To jsem tak průhledný?“

	„Coopere, jsem v kanceláři detektiva seržanta Bozeyho. Za pětadvacet minut nás dva čeká konferenční hovor s vaším nadřízeným a ještě předtím spolu musíme probrat pár věcí.“

	„Mým nadřízeným? Arlenem?“

	„Ano.“ Tady Petinská telefonát přerušila a vyrovnala tím skóre.

	Když jsme se dostali na Summerlin Parkway, řidič šlápl na plyn. Arlen měl být na St Barts s Marnie, jenže teď byl najednou zpátky ve Washingtonu, vyměnil plážové šortky za pršiplášť a měl co říct mně a Petinské, a možná i Bozeymu. Musel jsem přiznat, že jsem byl zvědavý.

	„Změna plánu, kamaráde,“ řekl jsem a předklonil se. „Policejní oddělení poblíž McCarranu.“

	„Když o tom tak přemejšlím, vypadáte jako policajt.“

	„Jak vypadá policajt?“

	Nastavil zpětné zrcátko tak, abych na sebe viděl, a řekl: „Nějak takhle.“
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	„Ahoj, Coopere, jak se vede, kamaráde?“ Bozey zvedl oči od poznámkového bloku.

	„Co vás zdrželo?“ Petinská stála zády k oknu. Její hlas zněl napjatě, mluvila úsečně. Podívala se na hodinky a pak na Bozeyho, jako by mu dávala nějaké znamení.

	On na ni kývl a řekl: „No, musím na chvilku zmizet, jít bojovat s nějakým zločinem. Chovejte se tady jako doma.“

	„Výborně, kde je lednička?“ zeptal jsem se.

	Detektiv se zakřenil a ukázal na mě, než za sebou zavřel dveře.

	„Tak jo, Petinská,“ řekl jsem. „Co se děje?“

	Její drobná postava se rýsovala proti slunečnímu světlu proudícímu oknem. Za ní jsem viděl rozlehlé McCarranovo mezinárodní letiště. Hned vedle budovy policejního ředitelství, na druhé straně vysokého plotu, nahoře zakončeného nerezovým ostnatým drátem, byla plocha určená pro vrtulníky. Vznášel se tam velký firemní komár a zvedal do vzduchu spoustu béžového pouštního prachu z pojezdové dráhy. Když jsem přimhouřil oči, zhruba půl kilometru za ním jsem rozeznal prostor pro tryskáče řídicích pracovníků a hangár patřící Nevada Aircraft Brokers.

	„Na té havárii King Air pracuje spousta lidí,“ poznamenala Petinská.

	„Zatím jsem viděl akorát armádu jednoho – vás, vždycky o krok před obrovskými zdroji NTSB, který údajně spěchají, aby zaplnily vakuum za váma.“

	Vyšetřovatelka obešla Bozeyho psací stůl a usedla na jednu ze židlí určených pro návštěvníky. „To je rozumná úvaha,“ prohodila. „Budete mi muset věřit.“

	„Máte štěstí, že jsem důvěřivý typ, jak vám řeknou moje osobnostní ukazatele.“

	Nepochopila ironický tón a místo toho skočila rovnou do prohlášení: „Pokročili jsme. Sweetwatera za řízením King Airu převzal náhradník na LAX. Domníváme se, že výměna byla ze strany Sweetwatera dobrovolná a nedošlo přitom k žádnému nátlaku.“

	„Většinu toho jste mi už řekla,“ připomněl jsem jí. „Jen tentokrát máte dobrý důkaz, že?“

	„K tomu se ještě dostanu,“ odpověděla. „Dorazily předběžné výsledky z vyšetřování té havárie.“

	„To šlo rychle,“ poznamenal jsem. Podle mých hodinek jsme na domácí půdě strávili s bídou deset hodin.

	„Spěcháme.“

	„Proč spěcháme? A kdo jsme my, přesně?“

	Moje otázky ignorovala, a to samo o sobě dost napovídalo. Vytáhla iPad a ťukala do něj, dokud nenašla, co hledala. „Tohle jsou fotografie palivoměrů King Airu, které jsem nasnímala na místě.“ Podala mi tablet. „Tohle konkrétní letadlo bylo osazeno nejnovějším skleněným kokpitem. Ten měl jak digitální, tak i starý analogový měřič paliva.“

	„Je to neobvyklý? Kdybych letěl sólo přes Pacifik v něčem pomalým, chtěl bych mít zálohu,“ podotkl jsem.

	„Podívejte se pořádně na ten měřič.“

	Byla to fotografie analogového palivoměru. Sklo číselníku bylo rozbité a ručička se zarazila zhruba na zpola plné. Několik snímků vlevo a vpravo ukazovalo další přístroje. Všechny vykazovaly kritické poškození. Vrátil jsem se k otázce palivoměru. „A tudíž…?“ Ať to bylo cokoliv, mně to unikalo.

	„V nádržích nebylo žádné palivo. Žádné. Ani kapka. Pilot šel k zemi na výparech. Ale přístroje mu říkaly něco jiného.“

	„Co bylo na tom digitálním palivoměru?“

	„To nevíme. Nebyl tam žádný letový zapisovač a jednotka palivového systému byla při havárii také zničená. Takže nemůžeme nijak zrekonstruovat informace, které pilot dostával. I když existují spekulace, že digitální přístroj mohl být nastaven, aby se porouchal tak, aby pilot měl jediný údaj o palivu z analogového přístroje, který jste viděl.“

	„Takže podle vás pilot věřil, že má k dispozici spoustu benzínu, když ve skutečnosti neměl žádný?“

	„Ano.“

	Věděl jsem, kam tím Petinská míří – sabotáž. Ale já to tak neviděl, ještě ne. Nedostatek paliva kvůli špatnému výpočtu spotřeby bylo běžným zabijákem v civilním letectvu. Někteří lidé prostě zapomínají dotankovat. „A pak…?“

	„Jestli si vzpomínáte, tak nám Carol dala kopii letového plánu, který také obsahoval rozvrh tankování, počasí po cestě a tak dále.“

	Vzpomínal jsem si.

	„Z Moresby do Darwinu to byl jeden z kratších úseků. A každý z úseků vyžadoval naplnit jinou kombinaci nádrží, aby byly zachovány nejlepší letové vlastnosti. Podle plánu tankování měl pilot doletět do Darwinu s velkou rezervou. Palivoměry byly upraveny, aby se přepočítal.“

	„Znovu: kdo je to my?“ zeptal jsem se.

	„Řekla jsem, že se k tomu dostanu. Namodelovali jsme palivové výpočty a srovnali se spáleným palivem podle palubního deníku pilota, porovnali s dosaženým výkonem se započítaným vlivem počasí a pak výsledky porovnali se skutečnými vlivy počasí, které působily na letadlo.“

	„Já se v tom ztrácím.“

	„Příliš mnoho tříslabičných slov?“

	„Myslím, že chcete, abych se ztratil.“

	„Konečně jsme se dopracovali k vzájemnému porozumění, Coopere,“ sdělila mi. „Modely nám říkají, že na základě předpovědi počasí a se skutečným obsahem paliva v nádržích King Airu mělo letadlo spadnout přinejmenším tři sta kilometrů před pobřežím Austrálie. Nicméně tam nebyl předpovězený zadní vítr o rychlosti sto osmdesát kilometrů za hodinu. Ten zanesl letadlo dál, než se předpokládalo – nad pevnou zem.“

	„Kdyby spadlo do moře, nikdy by ho nenašli.“ Konečně začaly některé díly skládačky zapadat do sebe. „Prohlásili by ho za nezvěstnýho, pravděpodobně mrtvýho. Akorát že to tak není, co?“

	„Ne. Přinejmenším doufáme, že ne.“

	Už tu bylo zase to my. „Řeknete mi konečně, o co tady doopravdy jde, Petinská – jestli je to vaše skutečný jméno?“

	„Stu Forrest, ten chlap z NAB, který tak honem odletěl do Acapulca, plánoval čerpání paliva během toho letu. Mimochodem, nepřistál v Tucsonu. A jak víte, mohl překročit mexickou hranici na spoustě míst a vyhnout se přitom kontrole.“

	„Znovu. Pro koho přesně pracujete?“ zeptal jsem se jí.

	„Možná teď nastala vhodná chvíle přizvat k rozhovoru vašeho nadřízeného.“ Petinská se naklonila přes Bozeyho stůl a otočila monitor počítače o sto osmdesát stupňů. Arlenův obličej byl na obrazovce.

	„Ahoj, Vine,“ prohodil. „Jak se máš?“

	„Plukovníku Wayne,“ chtěl jsem to ponechat oficiální. „Jak dlouho jste on-line, pane?“

	„Právě jsem dorazil a Kim je v pořádku, Vine. Jsme mezi přáteli.“

	Málem mě obalamutil. „Myslel jsem, že jsi v St. Barts.“

	„Byl jsem,“ odvětil a třel si zadní část krku. „A rád bych se tam zase vrátil, až tady skončíme.“

	„Odvolali tě tady kvůli tomu?“

	„Kvůli tomu, co ti musím říct, ano.“

	„To zní vážně. Za sebou jsi nechal krásný kus bikinek.“

	„Povídej mi o tom.“

	Petinská nasála vzduch, což znělo jako: „Mohli bychom se sakra vrátit k věci?“

	Arlen chytil narážku a odkašlal si. „Vine, teprve teď mě o tom informovali, takže mi nevyčítej, že jsem ti nic neřekl.“

	„Nic neslibuju,“ zabručel jsem.

	„Kim, spusť,“ požádal ji Arlen.

	„Jmenuji se Kim Petinská, ale nejsem z NTSB, i když jsem tam dříve pracovala. Teď jsem v DCIS.“

	Služba kriminálního vyšetřování ministerstva obrany5. „Vy jste špion.“

	„Randy byl můj partner. Pracoval v utajení v Nevada Aircraft Brokers. Národní úřad pro kontrolu obchodu s drogami6 podle ustanovení Trestního zákoníku.“ 

	„Sweetwater byl taky špion?“

	„DCIS,“ potvrdila Petinská. „Jako já.“

	„Takže propuštění z letectva, vojenský soud, dohoda o přiznání viny – to všechno bylo součástí jeho krycího příběhu?“

	„Co myslíte?“

	„Jak moc toho ví Alabama?“

	„Nic. Jak jsem říkala.“

	„Co tady dělám já?“ chtěl jsem vědět.

	„Můžete mě nechat domluvit?“ Petinské se mezi očima objevila drobná svislá stresová vráska.

	Natáhl jsem si nohy před sebe a uvelebil se na dlouhé povídání.

	„Jak už jsem říkala, Randy, můj partner, pracoval v NAB v utajení. Národní úřad pro kontrolu obchodu s drogami zabavil podle ustanovení Trestního zákoníku tři z devíti letadel prodaných NAB v uplynulých dvanácti měsících. Jejich největší zákazník – prostřednictvím několika nastrčených společností – je náhodou jeden brazilský zločinecký kmotr, hledaný FBI, CIA, Interpolem a půl tuctem dalších organizací a vlád pro pašování drog a ilegální obchod se zbraněmi. Věci se zvlášť zkomplikovaly, když se Randymu podařilo nějak se infiltrovat do vnitřního kroužku zmíněného zločineckého bosse. Z toho, co jsme dokázali poskládat dohromady, by jeho krytí vybouchlo, pokud by nedokázal být na dvou místech současně – vytvořit zmatek tím, že by odletěl s letadlem do Austrálie a zároveň se poflakoval s tím zločineckým kápem po Riu.“

	„Vy jste ztratila kontakt s vlastním partnerem. To je to, oč tu běží?“ konstatoval jsem.

	„Ano. Věci se zkomplikovaly.“ Vstala a přešla k oknu. „DCIS by nezvládlo ani běžet závod s vajíčkem na lžíci.“

	„Nepleťte si nás se CIA.“

	„Nepletu – CIA se nenaučila zavazovat si tkaničky, takže ti by se nemohli ani postavit na startovní čáru.“

	„Stejné jako s OSI.“

	„Ach, my si je dokážeme zavázat docela dobře, teda dokázali bysme, kdyby nám agentury, jako je ta vaše, nesvazovaly ruce za zády.“

	„Děti – prosím,“ vstoupil do diskuze Arlen. „Vine, od tohoto okamžiku už nejsi na dovolené. Pracuješ se zvláštní vyšetřovatelkou Petinskou jako její partner.“

	„Ale no tak…“

	„Bylo to schváleno až úplně nahoře.“

	„Myslíš Wynngatea?“

	„Ano.“

	„Ví generál, že jsem ESFJ – extrovertní, smyslový typ usuzující s převahou cítění? Chci říct, že musím vědět, jaký typ je Petinská, abych byl klidný a mohl pokračovat.“

	„Vine, oba víme, že do toho nemáš co mluvit. A pokud jde o tvůj profil Meyersové-Briggsové, zaškrtl jsi na každou otázku áčko, takže kdoví, co jsi doopravdy zač,“ poznamenal Arlen. „Já mám docela dobrou představu,“ ozvala se Petinská. „Vidíš,“ uzavřel to Arlen. „Slečna Petinská tě prokoukla bez cizí pomoci. Sednete si dokonale.“

	„Já jsem ESTJ, tedy typ usuzující s převahou myšlení,“ upozornila nás Petinská. „V tom T je celý rozdíl. On je olej a já jsem voda.“

	„Už jsem v obraze,“ sdělil nám Arlen. „Nicméně…“

	„Kdo letěl s tím letadlem?“ zeptal jsem se jí. „Koho to vlastně vykuchali z těch žraloků?“

	„Jednoho z našich,“ odpověděla Petinská. „Nízké zařazení. Rodák z Brazílie – pomocník z naší jihoamerické pobočky.“

	„A to jste nevěděla, když jste byla v Austrálii?“ zeptal jsem se. „Kdybych to věděla, nemusela bych tam jezdit, ne?“ Pamatoval jsem si, že když šlo o ta lidská sousta získaná z australských divokých zvířat, Petinská zdaleka nebyla ve své kůži. Teď jsem pochopil proč – měla k nim osobní vztah. Věřila, že pozůstatky ve skutečnosti mohou patřit jejímu partnerovi. Objevení Sweetwaterových osobních věcí muselo identifikaci podpořit, takže koronerův závěr na konci našeho pobytu, že ostatky nejsou Randyho, s ní musel pořádně zamávat.

	Připouštím, že jsem zjistil, že mám určité pochopení pro situaci Petinské, ale ne tak velké, abych do partnerství s ní nakráčel jen tak bez odporu. „Pilot byl jeden z vašich, ale vy jste to nevěděla? Jste si jistá, že nejste u CIA?“

	Petinská vyletěla. „Někdy, když jste v hlubokém utajení, nemůžete jen tak zvednout telefon, Coopere. A myslím, že zrovna vy víte, jaké to je přijít o partnera, ne?“

	Obličej mi zalilo horko.

	„Prr, kousek couvneme,“ vyhrkl Arlen a nikdo několik vteřin nepromluvil.

	„Takže, Vine,“ pokračoval klidně, když už měl pocit, že jsme poněkud vychladli, „jméno toho šéfa podsvětí v Rio de Janeiru, jednoho z těch, které chceme, zní Falco White. Jeho bratr je jistý Charles White, obchodník se zbraněmi, na kterého jsi narazil v Kongu. Vzpomínáš si na něho?“

	To jméno proniklo mým vztekem. Charles White – velký, černý a nebezpečný – dodával zbraně a munici vyrobené ve Spojených státech všem, kdo přišli do Konga, bez ohledu na to, na jaké straně stáli. A ti je pak používali k vraždění a mrzačení se navzájem. Ve spolupráci s vojáky zvláštních jednotek se nám podařilo připravit Whitea o dost zbraní, abychom se mohli pustit do oddílu o velikosti roty a osvobodit rukojmí držené pro výkupné. To byl fakticky můj poslední případ, ten, který skončil mým obviněním z útoku s úmyslem způsobit těžké ublížení na zdraví. White mi v Kongu proklouzl mezi prsty tak, že uletěl vrtulníkem několik hodin předtím, než začal útok na ty hajzly, kteří drželi naše rukojmí. Usoudil jsem, že s tím chlápkem mám ještě nějaké nevyřízené účty. „Jo,“ připustil jsem. „Na toho chlapa se dá těžko zapomenout.“

	„Bratři Whiteové pracují s ještě větší rybou, člověkem jménem Benicio von Weiss,“ poznamenala Petinská.

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ připustil jsem.

	Petinská si pohrála se svým iPadem a zase mi ho podala. „Není to zrovna veřejná postava.“

	Projel jsem asi půl tuctu obrázků muže asi tak pětatřicet až čtyřicet let, na všech měl pastelový svetr uvázaný kolem ramen, nějaký ten člun a blond vlasy. „Co prodává tenhle chlap, kromě mizernýho výběru barev?“ zeptal jsem se.

	„Mimo jiné taky americké zbraně, které jsi našel v Afghánistánu a Africe – ty s vypilovanými i nevypilovanými čísly,“ odpověděl mi Arlen.

	„Tenhle chlap je má na svědomí?“

	„White je střední úroveň řízení. Von Weiss je tvůj člověk,“ potvrdil Arlen.

	„Z obrovských tajných skladů zaplavuje trh vším, od ručních granátů M26 a minometů po M16 a laserové zaměřovače,“ dodala Petinská. „Jsme přesvědčení, že Benicio von Weiss je ten, kdo řídí celou operaci. Využívá Falca a Charlese Whitea jako prostředníky. Von Weiss je obchodník se zbraněmi a jeden z nejbohatších lidí na světě – v každém případě jeden ze tří nejbohatších v Brazílii. Dokonce provozuje v Riu favelu, která má velký podíl na obchodu se zbraněmi a drogami ve městě.“

	„Favela – to zní jako něco, co si namáčíte do guacamole,“ poznamenal jsem.

	Zřetelně jsem slyšel, jak Petinská syčí. „Favela je slum.“

	Arlen po ní loupl okem. „Vine,“ řekl, „do téhle operace jsi spadl kvůli tomu, že se Anna přátelila s Randym. Ministerstvo obrany z tohoto případu OSI stáhlo, ale ty jsi nás dostal zpátky do hry.“

	„Jaký hry?“ zeptal jsem se.

	„Zločinecký syndikát operující uvnitř základen USA krade pro von Weisse zbraně a vyvolává spoustu zmatků po světě. Máme ve skladech zbraně, které by udělaly teroristům radost: pušky Barret, rakety Stinger – zbraně schopné sestřelit na dálku letadlo.“

	„Takže jak do toho zapadá Sweetwater?“

	„Kim?“ Arlen jí předal slovo.

	„Jak jsem vám už řekla, Coopere, Randy se v utajení dostal do NAB. Vysledovali jsme vlastnickou stopu letadla, které zabavila DEA, ke společnostem patřícím Falcovi a Charlesi Whiteovým. Randymu se podařilo dostat se k nim, připojit se k jejich organizaci, našel spojení na Benicia von Weisse. A pak, asi před třemi týdny, jsme ho ztratili – ztratili jsme Randyho. Mysleli jsme si, že se objevil, že letí s King Air do Austrálie, ale nebylo tomu tak. Nějak se mu podařilo kontaktovat toho operativce CIA a přesvědčit ho, aby ho na tom letu do Austrálie zastoupil.“

	„Použil ho jako návnadu?“ zeptal se Arlen. „To je drsné.“

	Petinská však pokračovala. „Coopere, teprve když jste mi řekl o té záležitosti s useknutou rukou a žádostí o výkupné, otevřel se další směr vyšetřování.“

	„A jaký směr to je?“ otázal jsem se.

	Petinská posunula složku, vytáhla z ní řadu papírů sešitých dohromady a podala mi je. Hlavička mi prozradila, že je sestavila kriminologická laboratoř Metropolitní policie Las Vegas.

	„Tys to viděl?“ zeptal jsem se Arlena.

	„Mám proti tobě náskok půl hodiny,“ sdělil mi a zvedl svou kopii tak, abych ji viděl, „Ale to je všechno.“

	Byla to zpráva, o níž Bozey tvrdil, že bude muset počkat ve frontě. Někdo musel hodně zatlačit na systém, aby se náš případ posunul takhle dopředu – detektiv, předpokládal jsem. Pročetl jsem si zprávu. Vzal jsem si ji na krátkou procházku po Bozeyho kanceláři. Začínala hromadou právně závazných prohlášení o zřeknutí se zodpovědnosti, která v podstatě oznamovala, že testy ruky, žádosti o výkupné a obalu jsou neúplné a že k získání definitivních závěrů o jednotlivých položkách je zapotřebí více času, a tak dále. Obrátil jsem stránku a četl dál. V omezeném čase, který byl k dispozici, bylo nejvíc pozornosti zatím věnováno zkoumání Věci. Zpráva popisovala, že ruka patřila muži smíšeného rasového původu ve věku mezi čtyřiceti a padesáti. Každý kloub byl vymknutý a všechny prsty včetně palce zlomené. Ošklivě pohmožděná kůže v místech zlomenin ukazovala, že k poškození došlo, když oběť ještě žila.

	Možná ten chlap vyhrával trochu příliš často v kulečníku…

	Podle zprávy ukazoval způsob, jakým byly kosti v zápěstí uříznuté, na použití chirurgické pilky nejvyšší kvality. V době amputace nedošlo k žádné živé reakci v měkkých tkáních – žádné krvácení – což znamenalo, že ruka byla amputována post mortem. Ať to byl kdokoliv, ten chlap musel někoho pořádně nasrat. Otočil jsem na další stránku a četl dál, a to, co jsem se dočetl, mě přimělo, abych si to přečetl ještě jednou. V kůži mezi ukazovákem a prostředníkem se zachytil hadí zub. Toxikologické testy odhalily smrtelnou dávku hadího jedu v krvi. Patolog došel k názoru, že člověka, který patřil k té amputované ruce, zabil hadí jed. Ve skutečnosti v krvi a tkáních bylo tolik jedu, že patolog provádějící testy došel k závěru, že oběť musela být před smrtí uštknuta mnohokrát. Analýza DNA jedu ukázala, že pochází od jednoho z nejsmrtelněji jedovatých hadů na světě, křovináři ostrovnímu, který se vyskytuje výhradně na ostrově Queimada Grande, který leží u pobřeží Brazílie nedaleko Rio de Janeira.

	Rio. Vypadalo to, že tam vede spousta cest. Obrátil jsem na další stránku a uviděl podtitulek Klika na Vojenské letecké akademii.

	„Ušetřím vám čtení,“ ozvala se Petinská. „Ta klika je skutečný cíl.“

	„Randyho,“ přidal jsem.

	„Bezpochyby.“

	Následující stránka se týkala obalů FedExu. Přelétl jsem zjištění, které bylo v podstatě takovým zklamáním, jaké jsem předpokládal. Papír, plast a lepicí páska byly pokryté otisky, vlasy, kožními buňkami a dalším biologickým materiálem, ale nic z toho nebylo použitelné jako důkaz, natož k identifikaci. Podle analytikových závěrů prošla krabice prostě příliš mnoha rukama a různými místy, a určit, které otisky, vlasy anebo kožní buňky jsou důležité pro budování případu, nebylo možné. Samotná krabice FedExu byla standardní záležitost a adresa nepatřila domu nebo bytu, nýbrž poštovnímu úřadu kdesi v Riu, v místě zvaném Céu Cidade. Kdokoliv balík odeslal, mohl jet na poštu přes celé město. Tato stopa byla pravděpodobně slepá ulička.

	Odložil jsem popsané papíry na stůl. „Čili, co vám to všechno říká?“

	„Benicio von Weiss je herpetolog, odborník na hady. Patří k předním autoritám na jedovaté jihoamerické zmije. A taky publikoval několik odborných článků o účincích jedu na lidskou tkáň.“

	„Takže on je expert na hady a ten chlap, co mu chybí ruka, zemřel na hadí uštknutí. Je tu ještě nějaká souvislost kromě tý nepřímý? A co to má celý společnýho s Randyho prstenem?“

	„Vy jste ten, kdo nevěří na shody náhod, Coopere, takže proč mi vy neřeknete, co to má všechno znamenat?“

	„Jen jsem se zeptal,“ utrousil jsem a rozhodil rukama, pan Nevinný.

	Petinská měla hlavu skloněnou, pozorovala mě jako býk chystající se zaútočit – malý blonďatý býk, možná schopný udělat šňůru.

	„No ták,“ řekl jsem. „Já jsem ten, kdo tady má zavázaný oči. Prostě mi řekněte, o co tady jde.“

	„Nemůžu vám popsat celý obraz, Coopere, ne v přítomnosti plukovníka, protože on na to nemá prověrku. Tohle je tak tajné, jak jen něco může být.“

	„Madam říká pravdu, Vine,“ potvrdil Arlen.

	Opřel jsem se o dveře. „Tak já srazím cenu – řekněte mi všechno, co mi můžete říct před mým nadřízeným.“

	„Takže, no…“ začala a střelila pohledem na Arlena a pak zase na mě, „jak jsem říkala, Randy šel do utajení, aby sledoval Ty Morrowa, který si ho vybral, aby mu dopravoval zbraně a drogy z Jižní Ameriky, když si ho prověřili. Randy létal legálně tři měsíce, dokud nebyli padouši spokojení. Pak to prudce vyhrotili – dodávky zbraní a drog po celé Jižní Americe a občas i do Severní Ameriky. Po více než čtrnácti měsících létání se Randy na cestě do brazilského Sao Paula konečně dostal do kontaktu s velkým šéfem – Beniciem von Weissem. Okamžitě si padli do oka. Ale pak to DEA přehnala a v nadšení z Randyho tipů přepadla tajnou výrobnu drog na severu Brazílie. Spolupracovala přitom s jednotkami brazilské armády. Zátah vyvolal ve von Weissově táboře poplach. Von Weiss nebo někdo z jeho lidí si dovodil, že únik informací může pocházet jen z omezeného počtu zdrojů. Jením z nich byl Randy. Takže ho začali hlídat čtyřiadvacet hodin denně. Myslíme si, že se von Weiss nakonec rozhodl nečekat, až se ptáček odhalí sám, a nechal oddělat všechny podezřelé současně. Myslíme si, že Randy dostal echo, že je cílem, zhruba v době, kdy měl letět do Austrálie. Jeden z našich lidí pilotoval letadlo místo Randyho, aby mu poskytl oddechový čas, a zbytek znáte.“

	„A Věc? Ta useknutá ruka?“ zeptal jsem se.

	„Teorie praví, že ji poslal Randy.“

	„Randy poslal tu ruku?“

	„To si myslíme.“

	„Vy myslíte?“

	„Otisky prstů prokázaly, že ta ruka patří drobnému zlodějíčkovi známému brazilským úřadům jako Diego Jaguaribe alias ‚Ovocná muška‘.“

	„‚Ovocná muška‘?“

	„Zřejmě má lepivé prsty. Peníze kolem něho mají tendenci mizet. Po favelách se vykládá, že Jaguaribeho zabil von Weiss – ukradl šéfovi nějaké peníze. Jaguaribe dostál své přezdívce. Randy narazil na jeho rozkouskované tělo. Možná mu nařídili, aby ho uklidil – jako nějakou zkoušku. Nevíme to určitě. Ale jsme si celkem jistí, že použil useknutou ruku a prsten, aby nám poslal zprávu…“ Petinská zaváhala.

	„Která zněla?“ zeptal jsem se.

	„Že je pořád naživu v Riu. Akademický prsten prokazuje pravost zprávy a obal nám udal místo jeho pobytu – Céu Cidade, favela, která patří von Weissovi.“

	„Opravdu?“ Nebyl jsem si jistý, že to beru. Určitě existovaly méně dramatické způsoby, jak doručit zprávu.

	„Sledujeme jeho přítelkyni a –“

	„Alabamu?“

	„Ano. A už nedošlo k další komunikaci. To je vše, co mohu říct.“

	„Proč Randy prostě neposlal tu ruku vám?“

	„Myslela jsem, že to je snad jasné, Coopere.“

	„Stejně mi s tím pomozte.“

	„Já jsem federální agent. Nevíme, komu kolem sebe může věřit, takže poslat tu ruku jeho striptérské přítelkyni byla ta bezpečnější možnost.“

	„Alabama není striptérka.“

	„A co tedy je?“

	„Vysoká nahoře bez.“

	„To je fuk. Podívejte, jasné je, že kdyby si Randy myslel, že mi může něco poslat FedExem a prošlo by mu to, určitě by mi poslal úplnou zprávu, kde by byly odpovědi na všechny otázky.“

	„Arlene, do záznamu, chci, abys věděl, že nic z toho neberu.“ Smrdělo to, jako by to leželo příliš dlouho na slunci. Petinské jsem řekl: „Proč jste mi prostě rovnou neřekla, že jste federál? Proč mi neřeknete, o co tady jde?“

	„Musíme vrátit Bozeymu jeho kancelář,“ odpověděla Petinská a sbírala iPad, iPhone a různé papíry.

	„Hele, já jsem tady ještě zdaleka neskončil. Když ponecháme na chvíli stranou ‚větší obraz‘, kdo uřízl tu ruku vysoce kvalitní chirurgickou pilkou?“ Mně to připadalo trochu moc nóbl, vzhledem k poškození prstů. Proč ne mačeta, velké štípací kleště, nebo prostě sekyra?

	„Nástroj bude patřit von Weissovi.“

	„Vypadá to, že si tím jste hodně jistá.“

	„Von Weiss si nemůže pomoct. Studuje účinky hadího jedu na lidské tkáně – to je jeho specializace. Určitě udělal kompletní pitvu těla. Neliší se od otce.“

	„Kdo byl jeho otec?“

	„Von Weiss tvrdí, že je nemanželským synem Josefa Mengeleho.“

	Něco mi to říkalo. „To jméno mi zní povědomě,“ řekl jsem. „Nebyl to nějaký nacista, nebo tak něco?“

	„Mengele byl Hauptsturmführer v nacistické SS a hlavní lékař v Birkenau. Vězni mu říkali Anděl smrti. Po válce Mengele utekl do Jižní Ameriky a žil v Riu, Buenos Aires a Paraguayi a v roce 1979 zemřel v São Paulu v Brazílii. Změnil si jméno a používal Weiss, Rudolph Weiss. Benicio von Weiss doslova znamená ‚Weissův syn‘.“

	„Proč říkali tatíkovi Anděl smrti?“

	„Protože stál na nástupišti, když přijely dobytčáky, prohlížel nově příchozí, zatímco se ploužili kolem, ruce měl rozpažené jako anděl křídla a říkal: ‚Na smrt vlevo, na život vpravo.‘ A pak dělal lékařské pokusy na těch určených pro život. Jak jsem říkala – jaký otec, takový syn.“

	Ozvalo se tiché klepání na dveře. „Už jste lidi skončili?“ Dřevem pronikl Bozeyho netrpělivý hlas.

	„Ještě minutku, Ikeu,“ zavolala Petinská a otočila se zpátky k monitoru počítače obsazeného Arlenem. „Dál už nemůžu pokračovat, plukovníku, je mi líto.“

	„Nevadí,“ řekl Arlen. „Vine, já mizím, kámo.“

	„Mockrát ti děkuju,“ odpověděl jsem.

	„Není zač.“
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	Petinská se posadila za volant pronajatého auta a vytáhla z tašky nějaký přístroj. Projela s ním kolem zapalování a přístrojové desky s vypnutým motorem, pak to zopakovala s běžícím motorem.

	„Trošku melodramatický, nemyslíte?“ utrousil jsem.

	Petinská odložila detektor štěnic, zařadila rychlost a namířila focus na výjezd na Las Vegas Boulevard. „Pamatujete, jak jsem říkala, že tohle je víc než tajné? Obchod s kradenými zbraněmi je jen malá část.“

	Pamatoval jsem si to. Podíval jsem se na ni.

	„Coopere, toto je situace Prázdný toulec.“

	„Což je co?“

	Má nechápavost ji vytočila.

	„Je to ztráta atomovky, proboha. Takže bych neřekla, že jsem…“

	„Cože?!“

	„Slyšel jste.“

	„Co myslíte tou ztrátou?“

	„Co si myslíte, že to znamená?“

	Vyšetřovatelka teď měla mou plnou pozornost. Situace, které se obávala spousta lidí už dlouhou dobu, zřejmě nastala, jen scénář obvykle předpokládal, že atomovka bude pocházet z děravého skladiště na Sibiři nebo ji dodá nějaký severokorejský pomatenec nebo ji vyrobí teroristická skupina. Ale tohle byla jedna z našich, jak se to vůbec mohlo stát? Najednou se mi všechny lsti zdály nedostačující.

	Petinská zamířila do díry v dopravě a prudce zrychlila do mezery. „Je to W80, součást našich modernizovaných zásob. Termonukleární hlavice s proměnným výkonem mezi pěti a sto padesáti kilotunami TNT. Myslíme si, že Benecio von Weiss ji získal přes Falca a Charlese Whitea, kteří, jak se teď domníváme, zorganizovali operaci, aby ji získali, s pomocí léta budovaných kontaktů a systémů, jak kradli ruční a další zbraně z amerických základen.“

	„Jak dlouho je pryč?“

	„To nevíme jistě.“

	„Chcete říct, že to nevíte vůbec.“

	Její výraz prozradil, že mám pravdu. „Do šesti měsíců,“ připustila.

	„Kdy někdo zjistil, že nám chybí atomovka?“

	„Před šesti týdny.“

	„Odkud zmizela?“

	„Základna Nellis, úsek dva. Kirtland byl taky chvíli v podezření, stejně jako Barksdale v Louisianě.“

	„V podezření. Hezká metafora. Má někdo představu, kde ta zbraň je?“

	„Ne.“

	„Moc toho nevíme, co?“

	„Ne.“

	„Dobře, dá se to odpálit někde ve městě v USA?“

	„Jaderná nálož se nedá odpálit bez kódů a ty je nemožné rozbít.“

	To znělo příliš konejšivě, aby to bylo konejšivé. Zajímalo by mě, jestli existuje něco jako nerozluštitelný kód? „Petinská, když už sedíte na místě řidiče, můžete mě zavézt do Summerlinu.“

	„Je mi líto, jedeme na Nellis.“

	„Jistě, můžeme jet na Nellis až potom, co navštívím Alabamu.“

	„Pro to není žádný důvod.“

	„Pro to je spousta důvodů.“

	„Nemá to prioritu.“

	„Možná ne u vás, ale u mě je to na prvním místě seznamu.“

	„Stejně jí nemůžete nic říct.“

	„Můžu ji informovat, že její přítel je naživu.“

	„To není dobrý nápad, Coopere. Nevíme, kdo ji sleduje.“

	„Jako někdo z našich, nebo někdo z nich?“

	Petinská váhala s odpovědí.

	„Kdo ví o tý historce se zbloudilou atomovkou, Petinská?“

	„To je tajné.“

	„Ví o tom letectvo?“

	„Tajné.“

	„Jinými slovy – neví.“ Už jsem věděl, že Arlen není mezi těmi zasvěcenými. A jeho přístupová práva byla obvykle vyšší než moje.

	„Poslouchejte, Coopere, uskladněné termonukleární zbraně Spojených států nemůžou jen tak zmizet. Chci říct, dovedete si představit, jaká by vypukla panika, kdyby se to dostalo ven? Jestli můžeme přijít o jednu, tak proč ne o tucet nebo víc, ne? Našim nepřátelům i našim spojencům to sdělí, že naše postupy a protokoly jsou totálně a úplně prolomené. Jestli se to dostane ven, všechny možné dveře ve Vojenském letectvu se zabouchnou. Nikdo nebude mluvit a jenom zamaskují stopy.“

	„Nemluvě o tom, že si všichni budou krýt prdel.“

	„Ministerstvo obrany a DCIS vyšetřují krádeže zbraní na amerických základnách už několik let. Věřili jsme, že už jsme blízko, a pak byla objevena díra v inventárním seznamu uskladněných W80. Jakmile to vyšlo najevo, byly spuštěny všechny možné plány pro mimořádné události a všechny jsou utajené, jak jen to jde.“

	„Vynikající, akorát že nevíte, kdy se ta hlavice ztratila, jak ji ukradli, a ani kde je váš utajený agent.“

	„Připouštím, že to vypadá zle.“

	„A já si myslel, že nemáte smysl pro humor.“

	„To není, jako že já jsem ji ztratila.“

	„Ne, ale patříte do těch sraček.“

	„A vy teď už taky.“

	„Mohla byste laskavě otočit ten krám a zavízt mě k partnerce vašeho partnera?“ Odbočka kolem nás prolétla. „Pokud chcete, abych s váma dál spolupracoval, Petinská, tak tohle není – opakuju není – otázka vaší volby.“

	 

	Alabaminy vstupní dveře byly zavřené, ale já ji prozvonil, abych si potvrdil, že je doma, a sdělil jí, že to jsem přijel já. Petinská zajela k chodníku, právě když Randyho přítelkyně vyšla na verandu a zamávala. Když jsem vystupoval z auta, Petinská zůstala sedět a zírala přímo před sebe.

	„Ahoj!“ zavolal jsem.

	Alabama si rukou zastínila oči proti slunci. „Kdo je to s tebou?“

	Slyšel jsem, že Petinská jde za mnou. „Tohle je zvláštní vyšetřovatelka Kim Petinská. Taky pracuje na Randyho zmizení.“

	Petinská beze slova ukázala své papíry.

	„Děkuju vám velmi za pomoc,“ řekla Alabama.

	Petinská jí věnovala prchavý úsměv.

	„Po tvým odchodu, Vine, tady bylo několik dalších agentů,“ pokračovala Alabama. „Myslela jsem, že jsou od FBI, ale když na to teď myslím, jejich průkazy se podobaly spíš tomu vašemu.“ Kývla na Petinskou.

	„Co chtěli vědět?“ zeptal jsem se.

	„Většinou šlo o věci kolem Nevada Aircraft Brokers a co tam Randy dělal. Neptali se na useknutou ruku a ten vyděračský dopis. Možná o tom nevěděli. Byli slušní. Až doteď ta věc pod mikroskopem, co jsi o ní mluvil, není tak hrozná, jak jsem si myslela, že bude.“

	Vlastně, vezmeme-li v úvahu to, co jsem věděl, že se děje v pozadí, jsem byl překvapený, že celý bezpečnostní aparát Spojených států nepřepadl tuto ulici, neprodyšně ji neuzavřel a z Alabamy neudělal faktického vězně. To mi prozradilo, že lidé na nejvyšších místech, kteří vědí o ztrátě W80, jsou vyděšení – tak vystrašení, že kolem celé věci chodí po špičkách a doufají, že jim celá šlamastyka nevybuchne do obličeje. „Nějaká vodítka?“ zeptala se Alabama.

	„Nemohli bychom jít dovnitř?“ zeptal jsem se. Vánek přicházející z pouště byl přehřátý a suchý, jako kdyby se cestou stavil v peci vypálit nějaké hrnce.

	„Jasně. Pojďte dál. Něco k pití?“

	„Voda by byla fajn,“ odpověděla Petinská a rozhlížela se po místnosti.

	Alabama odešla vedle do kuchyně. „A ty, Vine?“

	„Taky vodu!“ zavolal jsem. „I když já bych si ji dal jako led. A kdybys tam mohla přidat trochu rajčatový šťávy, kapku vodky a špetku tabaska…“

	„Jasně.“

	Petinská na mě zírala. Tušil jsem, co si myslí – tohle bylo špatně, ale já věděl, jak to napravit. Zavolal jsem: „A bylo by skvělý, kdybys tam mohla přihodit kousek celeru.“

	„Ježíši, Coopere,“ zasyčela Petinská. „Spěcháme. Nemohl byste dodržovat pravidla? Nedělejte to ještě těžší.“

	„Chci potlačit podezření, Petinská. Chovejte se normálně. Ale možná máte pravdu,“ řekl jsem jí a zavolal podruhé. „Na ten celer klidně zapomeň, jestli ho nemáš po ruce.“

	Alabama vystrčila hlavu zpoza rohu. „Žádný problém. S, nebo bez?“

	„Co myslíte vy?“ zeptal jsem se Petinské.

	Tři sta wattů.

	„Tak jo, s.“

	Za chvilku se objevila Alabama s Bloody Mary v jedné ruce a ledovou vodou v druhé. S Petinskou jsme jí pomohli od skleniček. Já začal křoupat celerový řapík.

	„Takže až na ty drinky, Vine,“ Alabama přeskakovala očima z Petinské na mě, „to vypadá docela úředně. Mám si dělat starosti?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Vlastně právě naopak.“

	Když to uslyšela, uvolnila se, a dokonce se pokusila o náznak úsměvu.

	„Objevily se nějaký informace,“ vykládal jsem. „Nemůžu zabíhat do podrobností, ale jsme si jistí, nakolik to jde, že Randy je pořád naživu.“

	„Ach, panebože.“ Alabama se ztěžka posadila, jak se jí podlomila kolena. „Ani nemůžu říct, jaká… Taková úleva. Děkuju. Jak to víte?“

	„Nejsme v postavení, abychom to mohli prozradit,“ odpověděl jsem, udělal jsem typický úřední úkrok stranou.

	„Kdo my? Vy dva?“

	„Federální agentura, pro kterou pracuju.“ Petinská kryla můj úkrok stranou malým vlastním šoupáním nohama.

	„Která agentura že to je?“

	Upil jsem trochu Bloody Mary, pak ještě trochu.

	„Služba kriminálního vyšetřování ministerstva obrany,7“ zopakovala jí Petinská.

	„Kde je?“

	„Nemůžeme říct,“ odpověděla Petinská.

	„Kdy ho můžu vidět?“

	„Je mi líto, ale –“

	„Ale je to tajný, že?“

	Petinská váhavě přikývla.

	„Vy vládní kreténi hrajete kostky s lidskými životy.“ Alabamě zrudly hněvem tváře. „My jsme pro vás akorát laboratorní krysy.“ Vstala a mračila se na nás a krátce zaťala ruce v pěst, malé bílé a růžové kuličky pocitu marnosti. „Teď můžete odejít. Oba. Ani se nenamáhejte dopíjet ty pitomý drinky.“

	„Necítíte se hned lépe, Petinská?“ dotazoval jsem se, když jsme sestupovali z verandy. „Já určitě ano.“

	Moje nová partnerka neodpověděla, mlčky došla k vozu a namířila na něj dálkové ovládání. Uslyšel jsem pípnutí, pak bez ohlížení otevřela dveře. Nezáleželo na tom, co si myslí Petinská, měl jsem závazky vůči Alabamě a Randymu a měl jsem pocit, že alespoň některé jsem splnil.

	Když jsme byli zpátky v autě, pokusil jsem se rozšifrovat podivné napětí ve vzduchu. „Vy o ní víte, ale ona nevěděla o vás.“

	„To není vaše věc, Coopere,“ odsekla Petinská.

	Trefa.

	Nastartovala, vyhodila blinkr a prudce se otočila do protisměru. Asi tak sto metrů nic neříkala. „Byla jsem s Randym před Alabamou. Spokojený?“

	„Nechal vás kvůli Alabamě?“

	„Ne.“

	Nechal jsem to viset ve vzduchu.

	„Tak jo, trochu se to překrývalo.“ Petinská zajela k okraji silnice, vepředu byla vidět irská zeleň golfového hřiště. „Randy mě podváděl s tou striptérkou a to bolelo. Chtěla jsem, aby se mu to vrátilo. Když zmizel, říkala jsem si, že se mi možná splnilo přání.“

	„Alabama není striptérka,“ poznamenal jsem.

	„To pořád opakujete. Ať je cokoliv, nenáviděla jsem ji. Myslím, že jsem na to měla právo.“

	„Nevadilo by vám, kdybych řídil?“ zeptal jsem se jí.

	„Dělejte si, co chcete.“ Vyjádřila se jasně.

	Naklonil jsem se přes ni a vytáhl klíčky ze zapalování pro případ, že by se rozhodla odjet, až vystoupím z auta. Otevřel jsem dveře, přešel na stranu řidiče a otevřel i tyto dveře. Petinská neochotně vystoupila a změnila stranu. Když jsme jeli zpátky do města, civěla z okna na město, kde v dálce Mandalay Bay na Stripu sbíral paprsky odpoledního slunce a zářil jako valoun zlata povalující se a čekající, až ho někdo sebere.

	„Víte, Coopere, je mi jedno, co si myslíte o mně nebo organizaci, pro kterou pracuju, a váš zájem o můj milostný život není důležitý. Vy jste jen promarnil půl hodiny vzácného času na tu ženskou a to je čas, který nám utíká rychleji, než dokážete pochopit.“

	„Tak proč mi neřeknete to, co nevím?“

	„Poznámka připojená k té useknuté ruce – jak jsem říkala, podle DCIS to je Randyho zpráva pro nás. Pravost potvrzená jeho akademickým prstenem.“

	Pořád jsem si nebyl jistý, že to beru.

	„Pamatujete si tu vyděračskou poznámku doslova?“ zeptala se.

	„Asi ne.“

	„‚Nedoručení 15 milionů dolarů spustí doručení jeho hlavy. Máte 20 dní. Budete kontaktováni. Žádná policie.‘ Zní to správně?“

	Přikývl jsem.

	„Interpretace mé agentury je taková, že v době, kdy byla ta ruka doručená adresátce, byl Randy přesvědčený, že nukleární hlavice bude předána do dvaceti dnů. Podle výpočtů mých nadřízených nám zbývá devět dní.“

	Necukal tady někdo mým řetězem? „Nemůže to taky znamenat, že když se neobjeví patnáct melounů, bude to mít za následek, že Alabama dostane během pár týdnů Randyho hlavu? Pravděpodobně v krabici od FedExu?“

	„Podívejte se na ten jazyk, Coopere. Je to víc než jen vyděračský dopis. Slova NEDORUČENÍ, MILION, SPUSTIT, HLAVA – všechna jsou velkými písmeny. Proč to?“

	„Protože pisatel křičel?“

	Petinská našpulila rty. „S Randym jsme pracovali na zbraních prodávaných zadními vrátky z určitých leteckých a armádních základen asi rok – byl to Randyho první případ u nás. Pak šel do utajení v NAB. MO bylo přesvědčené, že kradené zbraně opouštějí zemi v letadlech, mimo jiné i v těch Morrowových. Tohle vyšetřování mělo název Operace Roy Roger. S Randym jsme ho zkrátili na jméno Roy Rogersova koně Trigger, tedy Spoušť.“

	„Co ostatní slova s velkými písmeny v dopise? Co znamenají?“

	„Jsme přesvědčení, že jsou velkými písmeny, aby ‚Spoušť‘ nevyčnívala z řady, pokud by se balíček dostal do nesprávných rukou.“

	Mně formulace a použití velkých písmen připadaly neobvyklé, už když mi zrak padl na dopis poprvé. A „spustit“ bylo v kontextu vyděračského dopisu divné slovo. Devět dní a čas běží… „Jak bude zařízení ‚doručeno‘?“ zeptal jsem se a kolem slova jsem rozmístil několik uvozovek.

	„Očekáváme to nejhorší.“

	„Ale říkala jste, že detonace je nemožná.“

	„Nejde o to, jestli je možné tu zbraň odpálit, nebo ne. Komu půjde? Zmizelá atomovka v rukou teroristů? Mluvíme o urvaném děle s nekonečnými důsledky.“

	„Co vlastně chtějí Whiteové a von Weiss?“

	„Jo, no, to je druhá část problému, Coopere – nikdo nemá ani ponětí.“
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	Strip se přibližoval, jeho silueta se vlnila v suchém vedru na pozadí hnědých pouštních kopců za ním.

	„Co přesně budeme dělat v Nellis?“ zeptal jsem se Petinské. „Vaše služební záznamy říkají, že nemáte zkušenosti s –“

	„Vy jste čmuchala v mých záznamech?“

	„Coopere, lidé tak vysoko postavení, že si musí kyslík nosit v tlakových nádobách, posbírali každý detail vašeho života, aby vám mohli dát oprávnění na tuhle akci. Já dostala jen shrnutí.“

	„Znovu. Kdo vlastně jste?“

	„Jak jsem se právě chystala říct, jedeme do sekce Dva na základně Nellis, protože vy nemáte žádné zkušenosti s postupy při zacházení s jadernými zbraněmi a musíte se seznámit s tím, jak se to dělá, abyste věděl, proti čemu stojíme. Máme se setkat s velícím důstojníkem 896. muniční perutě, podplukovníkem Dadem Challisem. Provede nás sklady zbraní.“

	„To je od něho hezký.“

	„Ne, to je úřední postup. Jediné místo, kam je obtížnější se dostat, než je sklad jaderných zbraní, je ten bunkr, kde mají u ledu uskladněné naše UFO.“

	„Oni uložili UFO k ledu? Proč to udělali?“

	Petinská mě ignorovala.

	Pokrčil jsem rameny a naťukal leteckou základnu do navigace Garmin a hlas mi sdělil, že mám pokračovat dalších dvě stě metrů a pak zabočit doprava – doba dojezdu: dvacet sedm minut. Vypnul jsem hlasovou navigaci. Dvě ženské v autě, které mi říkají, kam mám jet, znamenaly, že přinejmenším jedna je přebytečná.

	„Jaká je současná situace v sekci Dvě?“ zeptal jsem se.

	„MO má v této chvíli osmnáct zaměstnanců, kteří tam pracují v utajení. Sledování je plně rozčleněné. Každý agent nebo agentka pracují samostatně, jejich přítomnost a skutečná totožnost není ostatním známá. Jsou v utajení jak v skladech konvenčních zbraní, tak zbraní jaderných v průběhu normálního střídání zaměstnanců během posledních tří měsíců. Když se lidé přesunovali na jiné funkce, naši obsazovali jejich místa. Máme dva majory, dva kapitány, poručíka a vybrané poddůstojníky na pozicích ve všech oborech. Od bezpečnosti po údržbu zbraní.“

	„Tři měsíce? Říkala jste, že úřady o tý ztracený atomovce vědí jen šest týdnů.“

	„Podezření, že je něco vážně v nepořádku, existovalo už předtím.“

	„Co mi můžete říct o rozkrádání konvenčních zbraní?“

	„Pravděpodobně to začalo, jak tyhle věci vždycky začínají – v malém. Nejdřív pistole, následovala puška, pak bedna pušek a tak dále. A pak, když nikoho nechytili, lidi se začali organizovat a přivalily se peníze a všichni začali chtít víc. A z toho, co jsme zjistili, to takhle probíhalo ve spoustě zařízení.“

	„Jak se na to přišlo?“

	„Zjednodušující vysvětlení, protože já sama to sotva chápu – všechno v zásobování má své číslo a čárový kód tak, aby se to dalo vysledovat v systému. Jenže se samotným systémem bylo nějak manipulováno a inventarizační programy byly upraveny. Má to fungovat tak, že v naprosto nevídaném případě, kdy je zachycen duplikát čísla nebo čárového kódu, se to jednoduše zaznamená a vygenerují se nové čárové kódy nebo nová čísla a ta se zaznamenají do systému. Vypadá to, že zaznamenávání duplikace bylo vypnuto. Například bedna s puškami se dá nepozorovaně přemístit, protože si nese čísla a čárové kódy identické s jinými v inventárním seznamu. Když systém nedokáže rozpoznat duplicitu, celkový počet pušek vypadá pořád stejný, i když daná bedna už není ve skladišti. Čísla a čárové kódy chybějících zbraní se prostě započítávají dvakrát bez jakéhokoliv upozornění.“

	„Dvě pušky se počítají jako jedna,“ chtěl jsem se ubezpečit, že se mi podařilo ji sledovat, „takže když odebereme zdvojenou pušku, pokud jde o systém, celkový počet na seznamu se nezmění.“

	„Přesně. Ve skutečnosti ukradli jen malý zlomek ze seznamu. A my toho máme po celém světě rozmístěného tolik, že ukradené položky málokdy někdo postrádá.“

	„A jejich sériová čísla jsou odstraněna, když vyplavou na povrch, aby se nedalo vysledovat, odkud pocházejí.“

	„Pochopil jste.“

	Byl to chytrý plán. Vzal jsem to po bulváru, který se stáčel za Stripem a mířil na severovýchod, ven k Nellis. Věnoval jsem se vlastním myšlenkám. Možná ukradli jen zlomek uskladněných položek, ale já viděl, co i malý počet zbraní může napáchat v místě, jako je Demokratická republika Kongo, a ten obrázek zdaleka nebyl hezký.

	„MO provádí potichu kontrolu veškerého amerického vojenského vybavení, všeho od tanků Abrams Ml po uniformy,“ pokračovala Petinská. „Jak jistě chápete, je to obrovská práce. Podle toho, co mi bylo sděleno, to vypadá, že ať už si pohrával se systémem kdokoliv, propracovával se k atomovkám, testoval vlastní systémy, šel pořád po větších a větších položkách.“

	„Byl jsem vloni v Incirliku,“ prozradil jsem jí. „Ztratilo se tam deset motorů F-16. Vzpomínám, jak kapitán od zásobování šílel, že prostě zmizely ze systému. Našli je druhý den.“

	„Zní to přesně jako provozní zkouška, o kterých jsem mluvila.“

	V té době jsme s Annou vyšetřovali řadu zdánlivě sériových vražd, která začala leteckým atašé Spojených států v Turecku. Byl to její poslední případ. Dokázal jsem si ji představit onoho dne v Incirliku. Ten den jsme vešli do skladu, pátrali jsme po stopách, zaměstnanci hledali nahoře i dole ztracené motory. Toho dne byla Anna naživu, vyzývavá, náročná. O týden později byla mrtvá v mé náruči s dírou vystřelenou v hrudníku.

	„Něco v nepořádku?“ podívala se na mě Petinská.

	Přestal jsem vzpomínat – v tom jsem se zlepšoval. „Ne, nic. Zmínila jste se o Barksdale. Souvisí ta epizoda vůbec s touto?“ Barksdale byla jedna ze základen zapletených do záhadné události z roku 2007, kdy bylo v B-52 směřující na Střední východ objeveno šest odjištěných jaderných hlavic W80, namontovaných na raketách s plochou dráhou AGM-129 Tomahawk. Rakety byly zpozorovány na úchytech pod křídly letadla. To stálo na otevřeném prostranství bez své posádky. Kromě toho, že letadlo neslo horké atomovky, s nimi navíc přeletělo půlku Spojených států nad hustě obydlenými oblastmi. Let byl naprosto ilegální.

	„To právě máme zjistit,“ odpověděla.

	„Podílela jste se na tomto vyšetřování?“ zeptal jsem se jí. „Ne, v té době jsem ještě nebyla v NTSB.“

	„Ale znáte podrobnosti?“

	„Samozřejmě.“

	„Co mi můžete říct o následujícím vyšetřování?“

	„Jednoduché otázky byly zodpovězeny. Postupy a procedury, které umožnily, aby tomahawky opustily svá iglú a byly namontovány na letadlo, byly kompromitovány.“

	„Neberete ty konspirační teorie, že Bílý dům buď tajně nařídil jejich nasazení, nebo že nějakého vysoce postavenýho generála popadl amok?“

	„Ne, a ani vy byste neměl. Takže, víte aspoň něco o zacházení s jadernými zbraněmi, Coopere?“

	„Vím, že shazovat je, není dobrý nápad.“ Kolem nás proletěla směrovka na Nellis. Tři kilometry k odbočce, potvrdila garminka.

	Petinská si vzdychla. „Ježíši… Tak jo, od začátku, pokud má být jaderná hlavice nainstalována na raketu nebo jiný dopravní systém, tak se musí dodržet postup označený jako ‚C2‘.“ Ten malý projev přednesla tónem, kterým se učí tříleté dítě sednout si na nočník. „I když se má zbraňový systém přesunout, je odepsán z bunkru podle sady bezpečnostních pravidel zvaných ‚Kontrola použití‘, která byla sestavena tak, aby se předešlo nezákonnému nebo nepovolenému přístupu. Jinými slovy, ať jsou vaše úmysly jakékoliv, existují přísná pravidla pro postup při zacházení s jadernými zbraněmi, která jsou neměnná. Navíc tu je Informační systém sledování jaderných materiálů, který sleduje polohu každé jaderné hlavice – a dokonce i jednotlivých součástí bomby – každou vteřinu jejich života od kolébky do hrobu.“

	„Takže zmizení tý naší atomovky se nedá vysvětlit.“

	„Přesně tak.“

	„Nějaký teorie?“

	„Jen jedna. Věříme, že čárový kód a číselný kód byly vyměněné za kódy něčeho méně sledovaného – něčeho, čeho je spousta, třeba jako humvee. Je nemožné si vůbec představit, že se to stalo, ale vypadá to, že tu zbraň někdo odvezl na vozíku pod nosem všech. Ta zatracená věc je dost malá.“

	„Kdo mohl ten vozík odvézt?“

	„Zaměstnanci, kteří měli přístup a výcvik, byli všichni prověřeni.“

	„Jak jsou pro tuhle práci vlastně vybíráni?“

	„Celá baterie zkoušek, psychologických, loajality a zázemí, prováděných námi, Službou kriminálního vyšetřování ministerstva obrany. Jsou do morku kostí prověření, že je u nich všechno jen červené, bílé a modré, než je pustí kamkoliv do blízkosti atomovky. A ani pak nikdo nesmí zůstat s hlavicí sám. Všichni – a tvrdím, že všichni – pracují ve dvojicích.“

	Vyhodil jsem směrovku, zahnul za nízkou zeď z hnědých cihel s nápisem VÍTEJTE NA LETECKÉ ZÁKLADNĚ NELLIS a pomalu dojel ke strážnici. Stáhl jsem okénko, ukázal svou přístupovou kartu. Petinská se natáhla přese mě a udělala totéž. Chlap od bezpečnosti MO v tmavomodré košili s tmavými skvrnami od potu v podpaží strávil celých 0,6 sekundy zkoumáním našeho práva vstupu a pak nás odmávl.

	„A teď kam?“ zeptal jsem se.

	„Sekce Dvě je doleva na Ellsworth. Jeďte kolem konce přistávacích drah.“

	„Jaký jsou pro ně ideální ukazatele typu osobnosti – pro ty, kdo zacházejí s jadernými bombami?“ zeptal jsem se. „Promiňte?“ reagovala Petinská zmateně.

	„Jsou INTJ, ENFP…?“

	„Pořád nezabírám, Coopere.“

	„Jedna z otázek v testu Meyersové-Briggsové zní: ‚Často myslíte na lidstvo a jeho osud?.‘ Odpoví ideální pečovatel o nukleární bomby na tuhle otázku ano, nebo ne?“

	„Nevím, proč se o to staráte, Coopere. Vy jste na všechno odpověděl ‚A‘, vzpomínáte?“

	„Říkali, že špatný odpovědi neexistujou, takže to, co jsem zatrhl, nehrálo roli.“

	„Řekli mi totéž, a tak jsem všude zatrhla ‚B‘.“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě. Ten test byl nesmyslný.“

	No to teda… Petinská udělala dlouhý nos na stupiditu a máme něco společného. To se přiřadilo k nejpřekvapivějšímu výroku, co jsem dnes slyšel, totiž že někdo odkráčel s termonukleárním zařízením pod sakem.

	„Pořád se sebe ptám na jednu věc, co se týká vás, Petinská.“ Díval jsem na ni novýma očima.

	„A to je co?“

	„Uděláte šňůru?“

	„Coopere, ten váš proud podvědomí. Jestli spolu máme pracovat, budete ho muset vypnout.“

	„A vy budete muset najít smysl pro humor.“

	„Co tím chcete říct? Mám velký smysl pro humor,“ prohlásila a zastrčila si průkaz do přední kapsy džin.

	„Otestujeme to?“

	„Jsem pro každou legraci.“

	„Fajn, tak proč Bůh stvořil ženský orgasmus?“

	Našpulila rty.

	„Aby ženy mohly sténat, i když jim to dělá dobře.“

	Další špulení.

	„Tady to vidíte,“ řekl jsem.

	„Co je na tom k smíchu? Ten vtip není legrační. Žádný z vašich vtipů není legrační. Chcete, abych to předstírala?“

	„Teď si děláte srandu vy ze mě, že?“

	Petinská upírala oči na nějaký bod před námi. V duchu jsem pokrčil rameny a soustředil se na řízení. Ne, že bych musel. Krajina kolem byla žlutohnědá poušť bez života, kterou protínaly mělké, suché strouhy. Cesta byla hladká, tvrdá a rovná. Pokud jde o vnější teplotu, displej na zpětném zrcátku pronajatého auta ukazoval čtyřicet sedm stupňů a doprovodná grafika ukazovala plameny olizující základnu číslic. To pro případ, že bych nevěděl, že čtyřicet sedm je opravdu horko.

	Pár kilometrů před námi se z tetelícího horka vynořil obrys jako fata morgána – strážnice. Říkal jsem si, že někde za ní bude pravděpodobně standardní lahodný bazén chladné vody, obklopený datlovými palmami.

	„Koho že to jedeme navštívit?“ zeptal jsem se Petinské. „Podplukovníka Dade Challise. Je velitelem MUNS.“

	„Jak dlouho to tu má pod palcem?“

	„Šestnáct měsíců. Standardní rotace je po dvou letech.“

	Což znamenalo, že se za osm měsíců přesune do nějakého štábu, pokud hlavouni naznají, že své povinnosti u 896. plnil dobře. Vzhledem k tomu, že se během jeho služby ztratila atomovka, tento podplukovník bude moct mluvit o štěstí, pokud nebude muset pucovat naftové nádrže na ostrově Diego Garcia vlastním jazykem.

	„A z jakého důvodu jsme tady my?“ Pokud měla být celá tato situace utajená, budeme potřebovat krytí.

	„Oba máme být přeloženi k Zásobovacímu velitelství letectva, službě, která provádí inspekce jaderné bezpečnosti. Protože Nellis má vynikající záznam u NSI, jsme tady, abychom se poučili od nejlepších z nejlepších. V podstatě jako poznávací zájezd.“

	Cesta nás vedla kolem severních konců vedle sebe umístěných ranvejí. Na rampě seděla osamocená šedá B-52, křídla pokleslá jakoby vyčerpáním z horka.

	„Jaký je Challis?“

	„Vážný typ, myslím.“

	Setkal jsem se během své práce se spoustou podplukovníků a jen málokterého bych popsal jako komika. Ale chtěl bych, aby na hromadě nukleárních zbraní seděli klauni?

	„Ví plukovník, že mu chybí bojová hlavice?“ zeptal jsem se. „Jak jsem vám už říkala, zatím je to přísně rozdělené a jednotliví lidé o sobě nevědí. Nevím, co ví a co ne, ale předpokládat musíme to nejhorší.“

	„Že v tom jede?“

	„Je to možné – vzhledem k tomu, jak je tady dlouho, není tu v utajení, není jeden z nás. A Coopere, kolem těchhle zbraní a součástek je povoleno použití síly, takže se chovejte slušně.“

	„Čili žádný kameňáky?“

	„Coopere, všechny vaše vtipy jsou kameňáky.“

	Pokud jsem se nemýlil, zachytil můj radar nějaký nízko letící sarkasmus. Letmo jsem pohlédl na Petinskou. Jasně, koutek jejích úst naznačoval samolibý úsměšek. Nakonec, možná té ženské zbývala ještě nějaká naděje. Když jsem se podíval přes ni z jejího okénka, uviděl jsem dvojitý vysoký plot, který nás přišel uvítat a teď běžel rovnoběžně se silnicí. Nahoře byl ostnatý drát a každých asi padesát metrů na něm visela upozornění, že proti neoprávněným vstupům je povoleno použít smrtící sílu. Blížili jsme se k matce všech zbraní hromadného ničení. Nepochyboval jsem, že k těm plotům jsou připojené všechny možné dodatečné bezpečnostní systémy: senzory pohybu a vibrací, laserové sledovací senzory, multispektrální kamery a tak dále.

	Přístřešek pro strážné byl o trochu působivější než ten u hlavní brány základny. Napočítal jsem pět mužů a tři ženy v leteckých bojových uniformách. Dva rotní před prosklenou budovou měli M16 a pistole Beretta M9. Bočními dveřmi vyšli dva četaři a desátník, rovněž ozbrojení, a doklusali k modrému exploreru zaparkovanému vedle.

	Stáhl jsem okénko a pocítil závan horkého vzduchu. Podal jsem četařce svou vstupní kartu a průkaz OSI. Petinská mi podala své průkazy a svazek papírů, abych je předal dál ke kontrole. Všiml jsem si, že horní dva dopisy mají různé hlavičky – jeden byl z ministerstva energetiky a druhý od Zásobovacího velitelství letectva. Četařka prolistovala papíry, slušně se omluvila, požádala nás, ať počkáme, a vzala si celý svazek dovnitř. Viděl jsem ji, jak zvedá telefon a vytáčí číslo, pak zvedla pár doporučujících dopisů Petinské a znovu je zkoumala. Několikrát pokývla, položila telefon a začala dělat kopie, trojmo.

	Z toho, co mi řekla Petinská, jsem pochopil, že jenom hřibovitý mrak by u 896 získal větší pozornost než úřední dopis od Zásobovacího velitelství letectva.
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	U mého okénka se objevila četařka a vrátila mi všechny naše papíry. Na hlavě měla černý baret ozdobený odznakem 99. perutě bezpečnostních jednotek, černým štírem pod zkříženými puškami s nasazenými bajonety. Nemám rád štíry.

	„Můžete nám říct, jak se dostaneme k budově perutě?“ zeptal jsem se.

	„Udělám něco lepšího, agente Coopere,“ sdělila mi. „Dostanete doprovod. To je předpis.“

	Ze dveří vyšli dva desátníci v bojových uniformách a s pobočními zbraněmi a zamířili k mému okénku. Jeden z nich, chlap, zřejmě v dobré kondici, jménem Gertrude, s kulatou hlavou, řekl: „Prosím, vystupte si, pane, madam.“

	Jeho kamarád, vychrtlý chlap s dlouhým krkem jménem Fryer, nás přejel kouzelnou hůlkou a přitom zjistil, že mám kov v opasku. Vyrobený byl v Číně, takže to určitě bylo překvapení. Petinská byla čistá. Pak zkontrolovali naše auto, zkoumali ho uvnitř i zvenku.

	„Našli jste něco?“

	Gertrude ukázal čtvrťák.

	„Neutraťte to najednou,“ upozornil jsem ho.

	Strčil mi ho do dlaně. „My jsme připravení, pane.“

	S Petinskou jsme nastoupili zpátky do auta, desátníci se posadili na zadní sedadla.

	„Kam se chcete dostat, pane?“ zeptal se Fryer.

	„Kancelář velitele,“ odpověděla Petinská.

	„Držte se této cesty, dokud neuvidíte tři budovy uspořádané do půlkruhu kolem zahrady.“

	Jel jsem pomalu se zavřeným okénkem, aby sauna zůstala venku.

	Jak se ukázalo, zahradu tvořil shluk kaktusů s několika kameny, budovy byly ještě o něco méně inspirující než krajina. Zaparkoval jsem na pozemku, asi osmdesát metrů od vstupních dveří. Když jsme s Petinskou zamířili k nim i s naším ozbrojeným doprovodem, perlil se mi na čele pot. Pak se dveře náhle otevřely a vypustily závan chladného vzduchu. Držel je nadrotmistr letectva, na jmenovce stálo „Burton“.

	„Hezký den, pane, madam,“ popřál nám Gertrude, když nás předával četaři.

	„Nadrotmistr Burton, velící poddůstojník perutě,“ představil se nadrotmistr Burton. „Vítejte v sekci Dva.“

	Chlap byl dokonale oblečený v letecké bojové uniformě, jejíž vzor chytal lesk, který naznačoval, že byl usilovně žehlen každý den svého života. Prošli jsme vstupní halou kolem zarámovaných fotografií různých letadel jak ve vzduchu, tak i na zemi, vyzbrojených raketami odpalovanými ze vzduchu a upevněnými na podvěsech pod křídly. Mezi nimi byl barevný odznak jednotky, domovenky, 896. MUNS, raketa s červenou špičkou visící nad zeměkoulí, a pod ní motto perutě „Nic menšího než dokonalost.“ Červená špička naznačovala, že raketa nese aktivní atomovku.

	Nadrotmistr nás vedl po schodech do velitelského úseku na poschodí obsazeném administrativními pracovníky. Chodba končila řadou dvojitých skleněných dveří. Na jedněch bylo zlatými písmeny napsáno: 896. MUNIČNÍ LETKA a pod tím PPLK. DADE CHALLIS, VELITEL. Jedno křídlo dveří bylo dokořán, podplukovník seděl za svým stolem a ťukal do klávesnice. Když uslyšel zaklepání, vzhlédl, sundal si brýle a povstal. Bylo mu něco přes čtyřicet, měřil asi sto devadesát pět a vážil kolem pětaosmdesáti kilo. Jeho štíhlý obličej byl posetý jahodovými pihami, které mu tečkovaly i úzké rty. Vypadal jako nervózní typ s hlubokými vráskami na čele. Vlastně jako by ty pihy představovaly červená tlačítka, ale tady jakákoliv podobnost s komiksem očividně končila.

	„Děkuji, Dane,“ řekl nadrotmistru Burtonovi, který stál vedle nás v přehlídkovém pohovu. „Prosím,“ pokračoval a mávnutím ruky nás pozval dovnitř. „Rád vás poznávám, vyšetřovateli Petinski?“ podíval se na mě, pak na mou partnerku, zřejmě si nebyl jistý, kdo je kdo.

	„Petinská, pane,“ představila se má kolegyně, čímž mu to ujasnila, a podala mu svou dětskou ruku.

	Podplukovník jí potřásl a přesunul se k mé. „Zasedací místnost je připravená?“ zeptal se nadrotmistra čekajícího u dveří.

	„Ano, pane.“

	„Výborně.“ Věcně se obrátil na Petinskou a na mě: „Můžete mě následovat, prosím?“ Vzal si klobouk a vyšel ven. Neposlechnout nepřicházelo v úvahu.

	Zasedací místnost byla velká místnost dál na chodbě. Mladý kapitán u paty obdélníkového hnědého laminátového stolu skočil do pozoru, když podplukovník vstoupil do místnosti, a pak se přesunul ke stupínku vedle obrazovky zabudované ve zdi. Obrazovka oznamovala: 896. Muniční peruť-Instruktáž a v dolním pravém rohu kpt. Reece Jones, 896. MUNS/CCE (zástupce velitele).

	Podplukovník se usadil v čele stolu. My s Petinskou jsme usedli každý na jednu stranu. Challis uvedl mluvčího bez fanfár. „Můj zástupce, kapitán Jones. Dejme se do toho, Reece.“

	Jones splnil rozkaz. „Madam, pánové,“ začal, „následující instruktáž není tajná.“

	Naskočil nový diapozitiv, záběr administrativní budovy, ve které jsme byli. Už jsem věděl, jak vypadá, a fotka jí nijak neprospěla.

	„Úkolem 896. muniční perutě je obhospodařovat a řídit jednu z největších zásob zbraní letectva ve svobodném světě,“ pokračoval kapitán. „Území má rozlohu tří set deseti hektarů, je tu sedmdesát pět speciálních iglú na uskladnění munice, patnáct zařízení údržby a další podpory, čtyřicet kilometrů silnic a čtyřicet čtyři vozidla různých typů. Jednotka uskladňuje, udržuje, upravuje a dodává zbraně s Prioritou A a příslušné součástky.“

	Když kapitán pořád ještě mluvil i po třiceti minutách, došel jsem k závěru, že PowerPoint dosáhl postavení zbraně hromadného ničení.

	Jones nakonec skončil se slovy: „Tím končím svou instruktáž. Nějaké otázky?“

	Byl jsem připravený zastřelit každého, kdo by nějakou měl.

	Challis se na nás podíval. „Děkuji, Reece,“ pravil, když jsme na něj jen civěli, a vstal. S Petinskou jsme udělali totéž. „Než vyrazíme na prohlídku, jsou tu ještě nějaké drobnosti, o které je nutné se postarat.“ Nadrotmistr Burton se zhmotnil ze vzduchu vedle něho. „Dane, vezmi naše návštěvníky vedle do Bezpečnosti, ať jsou pro naše potřeby legální.“ Podal mu naše dokumenty. „Až budete hotoví, budu ve své kanceláři.“

	Za půl hodiny nám na krku visely červené visačky „Doprovod nutný“. S Petinskou nás vrátili do kanceláře velitele. Challis si vzal čepici bez popisu a zamířil ke dveřím. „Máme tady standardní prohlídkovou trasu,“ sdělil nám. „Ale je něco, co byste konkrétně chtěli vědět?“

	Chystal jsem se říct něco obzvlášť chytrého souvisejícího se ztracenými atomovkami, jako třeba jak těžké je nějakou ukrást, ale rozhodl jsem se, že to neudělám. Oba jsme se zařadili za podplukovníka, který si nasadil čepici na hlavu, a křivé nohy se mu plácaly v bojové uniformě, jak rázoval chodbou. „V sekci Dvě máme v současné době osm set patnáct neřízených střel různé síly, převážně bojové hlavice B61 z našich bývalých základen v Evropě, z těch, které už nemáme ve správě. Také dohlížíme na pět set osmdesát čtyři bojové hlavice W80 odmontované z deaktivovaných leteckých střel s plochou dráhou letu. Udržujeme všechny tyto bojové hlavice tak, aby byly stále jako nové. Pokud by prezident potřeboval nějakou atomovku, máme je tady připravené okamžitě šířit hvězdy a pruhy na zemi i ve vzduchu.“ Podplukovník prošel dveřmi do zářivé nevadské vysoké pece. „Pojďme vyzvednout náš doprovod, ať to můžeme spustit.“

	„Kde jsou ta iglú, pane?“ zeptal jsem se.

	„Vzadu za budovou, zakopaná do křemene. Sekce Dvě je ve skutečnosti největší nadzemní skladovací zařízení jaderných zbraní na světě. Nevadilo by vám, kdybychom použili mé vozidlo?“ zeptal se a mířil k bílému Lexusu SUV. „Mohli bychom jít pěšky, není to daleko, ale je krapet horko.“

	„Nám to nevadí,“ prohlásila Petinská. Ani já jsem neměl námitky.

	Auto se se zablikáním odemklo a Petinská otevřela zadní dveře. Já si sedl dopředu a zapnul si pás.

	„Takže vy opouštíte policejní práci kvůli AFMC8?“ zeptal se mě Challis. „My patříme pod ně, víte.“

	„To jsem nevěděl, pane. Přinejmenším do té instruktáže.“ Podplukovník sundal zrcadlovky zaháknuté na sluneční cloně a nasadil si je. „Vážený pane, jsem si jistý, že stejně jako já zjistíte, že je výsadou pracovat s jadernými zásobami naší země, udržovat cojones Strýčka Sama v pořádku a připravené k nasazení.“ Podplukovník se díval přímo před sebe, byl smrtelně vážný a připomínal mi Petinskou.

	„Ano, pane,“ řekl jsem. „A co údržba těch cojones? Ta se provádí kde?“

	„Jen klid, pane Coopere. Celá prohlídka je teprve před námi.“ Podplukovník zahnul na příjezdovou cestu k budově se slovy BEZPEČNOSTNÍ SÍLY namalovanými bílým písmem na rohu obráceném k cestě. Ujeli jsme asi sto dvacet metrů od velitelství.

	„A jsme tu,“ prohlásil, když vypínal motor a schovával sluneční brýle. Vystoupil z auta, došel k pevným, nahnědo natřeným dveřím a podržel nám je. Následoval jsem Petinskou dovnitř. Nejbližší prostor byla malá předsíň s dalšími zarámovanými fotografiemi – byly na nich různé jaderné nosiče navracející se do atmosféry, se stopami kouře za sebou, mířící na své cíle. Trochu strašidelné. Za předsíní následovala velká kancelář bez přepážek, obydlená muži a ženami v bojových uniformách letectva a s berettami zavěšenými u boku. Přivítat nás přišel četař, černoch velikosti bizona z plání, na jehož jmenovce stálo „Sailor“.

	„Pane, madam, s desátníkem Nagelovou vám dnes budeme dělat osobní doprovod.“ Otočil se k podplukovníkovi. „Zaručíte se za návštěvníky, pane?“

	„Zaručím,“ opáčil podplukovník úředním tónem.

	Četař nás pak požádal o průkazy, které jsme mu odevzdali. Vrátil se do kanceláře a udělal si několik xerokopií každého z našich papírů, přešel za svůj stůl, telefonoval a mezitím zkoumal naše doklady. Vypadalo to na přátelské poklábosení s někým na druhém konci drátu.

	„Jak dlouho to bude trvat, pane?“ zeptal jsem se podplukovníka. Bylo dávno po třetí odpoledne a my zatím jen šustili papíry.

	„Tak dlouho, jak bude potřeba. Bezpečnost je tady na prvním a posledním místě, pane Coopere. Návštěvníci jsou u nás vzácní a nikdy náhodní. Všechny návštěvy procházejí úředním postupem. Tak to tady chodí a četař jen dělá svou práci.“

	Došla k nám menší zakulacená blondýnka v hodnosti desátníka jménem Nagelová. V ruce měla krabici velikosti přenosné čtečky karet. „Potřebuju váš ukazováček, pane,“ sdělila mi. „Vložte ho do toho otvoru, tady.“ Podržela krabičku směrem ke mně. Vepředu byla opravdu díra s pokynem Sem vložte prst. Zařídil jsem se podle pokynu a desátník Nagelová přikývla, když se obrazovka na horní straně krabičky s tisknutím rozsvítila zeleně se slovem Potvrzeno.

	Totéž zopakovala s Petinskou, poděkovala nám a vrátila se do úseku bez přepážek, zastrčila krabičku do horní desky svého stolu a usadila se za svou obrazovkou.

	„Kontrola DNA,“ vysvětlil Challis. „Je to skener, který přečte vaši DNA z potu a srovná ji s profilem DNA ve vašich záznamech. Otisky prstů, dokonce i snímky sítnice mohou být pozměněny, ale vaše DNA kódy nikoliv.“

	Četař Sailor se vrátil s našimi červenými visačkami „Doprovod nutný“, pověšenými na šňůrkách. „Blahopřeju, pane, madam,“ pravil. „Jste ti, kdo říkáte, že jste. Ty visačky musíte nosit viditelně po celou dobu. Bez nich budete zajištěni, a to i silou, pokud to bude nutné. Nezapomeňte uposlechnout jakýkoliv rozkaz nebo příkaz od svého doprovodu nebo bezpečnostních složek, nebo budete zajištěni, a to i silou, pokud to bude nutné.“ Začínal jsem se orientovat a šňůrku jsem si zase přetáhl přes hlavu. Moje karta byla identická s tou Petinské, až na čárový kód vytištěný na nálepku, která na ní byla přilepená.

	„Musíte ji použít, kamkoliv tady půjdete, pane Coopere,“ vysvětloval nám Challis, „tak abychom mohli sledovat vaši cestu pro budoucí srovnávání. Můžeme se do toho dát, četaři?“

	„Ano, pane,“ odvětil Sailor. Nagelová se k nám přidala a nasadila si na hlavu služební čapku.

	„Co vás nejvíc zajímá?“ zeptal se podplukovník.

	„Skladovací iglú, pane,“ sdělila mu Petinská.

	„Máte štěstí. To je naše první zastávka.“

	Za pár minut jsme byli zpátky v SUV a podplukovník sáhl po svých velkorážních slunečních brýlích. Do zpětného zrcátka naskočil explorer. Sailor a Nagelová byli po ruce, aby použili smrtící sílu, pokud bychom překročili čáru nebo možná vyprávěli špatný vtip. O kilometr dál jsme zastavili u další strážní budky a nechali si zkontrolovat propustky – včetně podplukovníka – dalšími ozbrojenci od bezpečnosti. Po obou stranách strážnice byl trojitý plot z ostnatého drátu, mezi jednotlivými ploty byla minová pole, podle další značky garantující smrt, pokud byste šlápli vedle. Jak jsme vjížděli hlouběji do této tiché, super bezpečné zóny, vypadalo to, jako by tady byly i zvuky zakázané.

	Pomalu jsme projížděli kolem betonového bunkru zakopaného v poušti. Těžké hnědé ocelové dveře byly obrácené k přístupové cestě, velkými bílými znaky byl na nich vyvedený nápis „A 1001-12-2-24“.

	„Ty stavby jsou skladovací iglú,“ vysvětloval podplukovník, než jsme se s Petinskou stačili zeptat. „Tohle je iglú číslo jedna. Má dvanáct kobek, dvě bojové hlavice na kobku, celkem tedy dvacet čtyři. V tomto případě jsou to B61 3/4/10 gravitační termojaderná zařízení, každé je dlouhé 360 centimetrů, 34 centimetry v průměru, o váze přibližně tři sta čtyřicet kilogramů. Každá zbraň má jedinečné číslo, které je samostatně sledováno čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu našimi lidmi z kontroly munice.“

	„Kolik je těch iglú?“ zeptal jsem se, protože jsem zapomněl číslo, které nám udal předtím.

	„Máme jich sedmdesát pět, nedávno zvýšeno na devadesát dva. Některá větší mají víc než dvacet kobek.“

	„Mohli bychom si jedno prohlédnout?“

	„Není tam nic k vidění. Plus, tato iglú udržují negativní tlak vzduchu, aby udržela mimo prach, což je problém, takže neotevíráme, pokud nemusíme. Ale jsou tady tři W80 v údržbě. Hned je uvidíte. Je to na trase.“

	„Kdo zodpovídá za bezpečnost, když se provádí údržba jaderné nálože?“ zeptal jsem se.

	„Černý Petr zůstává mně, pane Coopere,“ vysvětloval Challis. „Ale denní příprava se koná tak, aby každý věděl o přicházejících a odcházejících zbraních. Je to zodpovědnost místnosti kontroly munice, vědět, kde je každá zbraň každou vteřinu z každé minuty každého dne. Žádné výmluvy.“

	Podplukovník řídil dál po příjezdové cestě další kilometr, kolem dalších tří iglú, z nichž dvě stála dál od cesty a byla mnohem větší než iglú A 1001. Pak zatočil doleva a znovu doleva krátce nato, takže jsme se vraceli, přibližně ve směru k velitelství. Iglú na této zpáteční cestě byla menší a bylo jich mnohem víc.

	„W80 jsou uskladněny tady,“ vysvětloval Challis. „Jsou kompaktnější než B16. Mají přibližně stejný tvar a velikost jako konve na mléko, co je lidi na venkově občas používají místo poštovních schránek. Strategicky rozmístíte pár těchhle konví a nastavíte je na sílu sto padesát kilotun a pravděpodobně dokážete smést Kalifornii do Pacifiku.“

	Podplukovník se na mě podíval, aniž by se usmál. Můj nos byl v těch odrazových čočkách slunečních brýlí obrovský. Nelíbilo se mi to, skoro stejně jako se mi nelíbilo, že za nimi nedokážu odhadnout, co si myslí. Zabočili jsme doprava a projížděli kolem parkoviště plného vozíků na zbraně a pak částečně prázdného pozemku s pečlivě seřazenými kontejnery. Podíval jsem se dozadu. Explorer s ochrankou se držel za námi.

	Krátce po dalším zatočení doprava zajel podplukovník na plochu, které vévodily tři nízké betonové bunkry, a zastavil vedle sbírky vozidel Letectva.

	„Toto je budova C,“ sdělil nám Challis. „Údržba. Podobně jako iglú, jsou i tyto stavby zpevněné. Stěny jsou tři sta padesát centimetrů silné, zpevněné reaktivním pancéřováním. Jsou bezpečné proti všem útokům, možná kromě přímého zásahu bombou, určenou k ničení bunkrů, o síle megatuny.“

	„A co takhle proti někomu, kdo má klíč ke vstupním dveřím, pane?“ zeptal jsem se.

	„Nepravděpodobné, pane Coopere.“

	Vystoupili jsme z lexusu, Sailor a Nagelová se k nám přidali. Challis došel první ke dveřím, což byl těžký ocelový kus bez kliky, oken, viditelných pantů nebo dokonce klíčových dírek. Plukovník vyťukal kód na klávesnici zapuštěné v betonu, přejel nad ní kartou a pak o krok ustoupil, aby ho mohla zkontrolovat baterie bezpečnostních kamer. Na jedné z nich se objevilo zelené světýlko a plukovník vyťukal další kód.

	„Přístup do zařízení není ovládán lidmi uvnitř, ale kontrolou munice, která je v úplně jiné části základny. Ukažte své karty, prosím.“

	S Petinskou jsme přistoupili a zamávali jimi, následováni Sailorem a Nagelovou.

	Nade dveřmi se rozsvítilo červené světýlko a začalo se otáčet. Následovalo zasyčení stlačeného vzduchu a masivní tlusté dveře připomínající bankovní trezor se otevřely. Podplukovník nám ukázal, ať vejdeme. Následoval jsem vyšetřovatelku do komory obsazené dvěma desátníky od 99. perutě bezpečnostních sil. Ruce měli položené na pistolích, které byly o trochu větší než standardní Beretty M9. Nedalo se to říct s jistotou, ale vypadaly jako staromódní Colt .45 – moje oblíbená ruční zbraň – a pořád se hodily, když jste stříleli na lidi, u kterých jste chtěli, aby zůstali zastřelení.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil podplukovník.

	„Dobrý, pane,“ odpověděli oba desátníci.

	Jeden přistoupil, vysoký a černý, podle jmenovky Arthurs. „Prosím vyndejte obsah všech kapes,“ nařídil nám s Petinskou. „Odložte všechny pásky, šperky, hodinky a tak podobně a položte to na tácek. Taky si sundejte boty a podržte si je.“

	Podplukovníkovi to nemuseli říkat, ten už obracel kapsy a odkládal hodinky. Sailor a Nagelová ustoupili trochu ke zdi za námi a položili ruce na své zbraně – dozor pro případ, že bych překročil čáru a vykládal ten vtip o kuřeti, co přechází silnici. Arthursův kolega, mladý běloch s bledými, propadlými tvářemi, zkontroloval detektorem kovů Petinskou a nedostal od přístroje žádnou odezvu. Ukázal jí, ať ustoupí stranou, a totéž provedl se mnou. Další byl podplukovník a detektor zachytil kancelářskou sponku v jeho náprsní kapse.

	„Omlouvám se,“ řekl Challis a hodil ji na tác.

	„Stane se i těm nejlepším z nás, pane,“ pravil Arthurs s kamenným výrazem.

	Další vyťukávání kódů, mávání kartičkami a blikající červená světýlka a další těžké dveře se otevřely do velkého prostoru připomínajícího garáž a zaplněného různými stroji, které jsem nedokázal určit, na stolech, dále tu byl vozík na bomby a několik velkých, černých kevlarových kontejnerů stojících vedle sebe na betonové podlaze. Nahoře byl střední portálový jeřáb. Mohla by to být mechanická dílna špičkového strojírenského podniku.

	Podplukovník nás zavedl ke kovové stěně, ve které byly otvory uspořádané v řadě ve výšce hlavy. „Podívejte se,“ vybídl nás.

	Já i Petinská jsme si vybrali každý jeden otvor. Tlustým zeleným sklem jsme viděli čtyři lidi v těžkých kombinézách, pracující na něčem, co mi připomnělo mléčné konve, co se o nich zmiňoval podplukovník. Zajištěné byly lany po stranách. Přístupové poklopy byly odstraněny a postavy v kombinézách sahaly dovnitř a vyndávaly zapečetěné černé krabičky opletené dráty. Na zdech a stropě bylo víc bezpečnostních kamer než v herně u Caesara.

	„Co to dělají, pane?“ zeptala se Petinská.

	„Tyto W80 jsou součástí bloku, který již byl zrenovován. Technici kontrolují, jestli zbraně odpovídají předepsaným standardům proti potvrzení ze skladu. Pokud si vzpomínám, kontrolované součástky této konkrétní hlavice jsou generátor signálu a systém přenosu plynu.“

	„Správně,“ zabručel jsem chápavě, ovšem popravdě, teď už jsem cítil určité sympatie k oné ženě, co jí mechanik řekl, že si musí do reflektorů dolít halogenovou kapalinu. Vrátil jsem se k jadernému pornu, co běželo v mém kukátku. W80 byla opravdu malá, možná pětasedmdesát centimetrů na délku a třicet centimetrů průměr. Jo, konev na mléko velikosti venkovské poštovní schránky.

	„Kolik to váží?“ zeptal jsem se podplukovníka.

	„Sto třicet jedno kilo. Je to dvoustupňová implozní termojaderná zbraň. Hlavice, kterou tam vidíte, bývala namontovaná v BGM-109 Tomahawk, ze vzduchu vypouštěné raketě s plochou dráhou letu. Nesl ji Buff.“

	Buff – zkratka pro big ugly fat fuclcer – tedy velký, hnusný, tlustý sráč – byl bombardér Boeing B-52 Stratofortress, páteř našeho odstrašovacího programu od chvíle, kdy byl zařazen do služby v roce 1955, a dodnes působil na hranicích svobody. Letadlo mělo veškerou krásu žraloka v plastovém brouzdališti.

	„Ten Buff na rampě nějak souvisí se sekcí Dvě?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Za několik dní tady začíná cvičení Red Flag. Řekl bych, že to nějak souvisí s tím,“ vysvětloval Challis.

	„Lze předpokládat, pane, že B-52 během těch let havarovaly s jadernými zbraněmi na palubě!“ zeptala se má partnerka. „Došlo ke spoustě havárií, ale žádná s W80.“

	„A co náhodné detonace?“ zeptal jsem se já.

	„To se nikdy nestalo. W80 jsou celkově stabilní. Naložené do tomahawků, pokud nemáte odpalovací a odjištbvací kódy – to je sada čtyř kódů, které se mění každý den a musí být vložené současně dvěma různými osobami do odpalovací konzoly, jež se připojuje jen chvíli před odpálením – nic se nestane.“

	„Co brizantní trhaviny, které by rozdrtily plutoniové jádro a odpálily bombu? Nemůže je odpálit požár? Mohla by jedna z bomb být, řekněme, naložená do letadla a použitá stylem 11. září?“

	„Hmm, máte velkou představivost, pane Coopere,“ vykládal Challis. „Ale scénář, který předpokládáte, nebude – nemůže – fungovat. Nechte mě to trochu vysvětlit… W80 je Teller-Ulamova konstrukce, pojmenovaná podle Edwarda Tellera a Stanislawa Ulamy, kteří ji vyvinuli pro Spojené státy tehdy v padesátém prvním. Vytvořili bezchybnou, elegantní konstrukci, kde čočky z brizantní trhaviny v první fázi pouze spustí řetězovou reakci, která je jen spouští pro druhou fázi. Konkrétněji, čočky z vysoce účinné trhaviny explodují a stlačí jádro tvořené uranem 238, plynným triciem a dutou koulí z plutonia a hranu 235, takže vznikne řetězová reakce. Tato štěpná reakce spouští jadernou fúzi druhé fáze – v podstatě je roznětkou pro plutonium obalené deuteridem lithia 6 a uranem 238 – proces, jemuž se říká imploze radiace.“

	Bylo tam to slovo – spouštět. Uvažoval jsem, jstli jsem si neměl dělat poznámky nebo jestli ho nemám požádat, aby začal znovu od „Hmm, máte velkou představivost…“

	„Jinými slovy, W80 je pravděpodobně nejbezpečnější bomba v našem arzenálu,“ pokračoval Challis. „Když se vrátím k těm čočkám kolem jádra první fáze. Používají se na ně IHE – Insensitive High Explosives – tedy necitlivé, vysoce výbušné látky, které jsou velmi odolné proti vznícení v ohni nebo detonaci následkem mechanického nárazu. Buď se roztaví, nebo shoří dřív, než vybuchnou. Existuje jediná osoba na zeměkouli, která může vystřelit nebo odpálit tuto zbraň, a tou je prezident Spojených států.“

	O deset minut později jsme byli zpět v podplukovníkově SUV, se Sailorem a Nagelovou za zadním nárazníkem. A zanedlouho, po dalším vyťukávání kódů, mávám kartami a kontrole detektorem, jsme stáli v dalším zpevněném bunkru, patřícím kontrole munice – podle Challise „nervovém centru“ – a dívali jsme se na vojáky u ovládacích panelů, kteří tiše pozorovali techniky opravující a udržující zbraně nebo civěli do prázdných iglú, kde, jak správně poznamenal podplukovník, nebylo nic k vidění. Příkaz dne zřejmě zněl, že každý má pozorovat každého, i když pozorovatelé i pozorovaní byli prověření, aby byli loajální až do morku kosti.

	Po tichém bdění na kontrole munice nás podplukovník Challis zavezl s Petinskou zpět k budově velitelství, popřál nám mnoho štěstí v našich nových rolích na zásobovacím velitelství letectva a předal nás Jonesovi k odchozímu zpracování. Potom co jsme podepsali dokumenty, v nichž jsme přísahali, že nikomu nikdy nic nesdělíme, pokud bychom nechtěli, aby na nás dopadl plnou vahou Vojenský trestní zákoník, nám byly odebrány červené visačky, Jones nás odevzdal nadrotmistru Burtonovi a ten nás mlčky doprovodil k našemu autu z půjčovny se Sailorem a Nagelovou v závěsu.

	Burton ukázal Sailorovi, ať nastoupí k nám dozadu, a popřál nám dobrý den. Pak kývl na Nagelovou a ta jela za námi ke strážnici. Po další prohlídce našich osob a vozidla, které po celou dobu stálo před budovou MUNS, nám bylo dovoleno odjet a rotný, vyzbrojený karabinou M4, nás mávnutím poslal přes přístřešek do hlavního prostoru základny.

	Když jsem opustil sekci Dvě, cítil jsem se, jako bych právě vyšel z přísně střeženého vězení, kde byli nejnebezpečnější zločinci světa nadopováni až po oční bulvy, ale kdykoliv by se mohli probrat ze své strnulosti a spustit nepopsatelné a nezastavitelné násilí.

	Nechtěně jsem se roztřásl, i když klimatizaci bude ještě chvilku trvat, než dostane teplotu uvnitř vozu pod bod varu. „Příliš brzo na drink?“ zeptal jsem se Petinské.

	„To byl asi nejstrašidelnější zážitek v mém životě,“ připustila. „Ještě pořád se mi ježí vlasy.“

	„Aspoň víme, kdo je náš hlavní podezřelý.“

	„Challis?“ zeptala se.

	„Ne, prezident Spojených států.“

	 

	„Znám tady jeden malý bar,“ řekl jsem po chvilce jízdy beze slov. „Jestli myslíte Olds Bar, pak to podle mě není dobrý nápad.“ Petinská si masírovala šíji. „Musíme někam, kde si budeme moct promluvit.“

	Bar v Nellis se jmenoval po Robinovi Oldsovi, trojitém esu se šestnácti sestřely během druhé světové a vietnamské války. Pokud měla stíhací esa letectva svou Mekku, pak to byl pravděpodobně Olds Bar. To místo mělo dvě další věci, které pro ně mluvily: nalévali tam čistou sladovou a bylo blíž než kterýkoliv jiný bar. Ale Petinská měla pravdu – soukromí především. „Znám jiné místo.“

	„Kde si můžeme v klidu promluvit?“

	„Pokud to nebude překážet.“

	„Čemu?“

	„Pití.“

	„Coopere, sedíte na místě řidiče.“ Petinská otočila hlavu ze strany na stranu a nastavila si ventilátor klimatizace na obličej.

	Turistická prohlídka sekce Dvě jen posloužila k tomu, abych si uvědomil, že máme co dělat se spiknutím. Krádež nemohla být dílem osamělého cvoka. Byla to dlouhodobá operace, která musela zahrnovat – kromě jiných – ty, kdo manipulují s bombami, osazenstvo údržby, kontrolory munice, bezpečnost na základně, velitelství letky a lidi schopné přeprogramovat software armádní úrovně. Vytunelovali nás jako se termiti propracovávají domem. Ten vypadá dostatečně pevný, dokud jednoho dne do něj nenakráčíte s pár kastly piv a neproletíte podlahou.

	„Náš problém je,“ pokračovala Petinská, „že vzhledem ke všem kontrolám, procedurám a bezpečnosti je to, co se stalo, nemožné.“

	„Možná právě přesvědčení, že je to nemožný, to celý umožnilo,“ řekl jsem a přemýšlel za pochodu.

	„Mohl byste to vysvětlit?“

	Obával jsem se, že to řekne. „Musí to začínat s těmi testy loajality. Ty určitě mají správný a špatný odpovědi.“ Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem měl pocit, že jsem o něco zakopl. „Takže?“

	„Nenapadlo vás, že kandidáti můžou být vyškolení, aby bodovali vysoko?“

	„Nejsou to jen testy. A co rodiny, příbuzní, předešlí zaměstnavatelé? Ověřování zázemí je důkladné.“

	„Když jsou v sázce miliony dolarů, nedá se to nějak zařídit? Nic není nemožný, zvlášť když odměna stojí za to.“

	Petinská si dál pouštěla studený vzduch na obličej a krk. Nakonec řekla: „Jestli máte pravdu a lidi byli proškolení, pak by možná nějaké opakování v odpovědích na otázky testu signalizovalo potenciální spiklence… pošlu to dál.“

	Že by se mi právě dostalo poplácání po hlavě?

	Strážní u hlavní brány nás ignorovali. Kontrolovali jen to, co jelo dovnitř. Zahnul jsem na East Craig Road a sledoval značky na dálnici do Las Vegas.

	„Ach, zapomněla jsem, že máme letenku na deset hodin dnes večer,“ sdělila mi Petinská.

	„Kam letíme?“ Podle výpočtu mých nadřízených máme ještě devět dní. Když jsem získal jakousi představu o tom, co musí být doručeno a odpáleno, devět dnů nevypadalo jako moc času. „Do Ria. Benicio von Weiss je pod dohledem.“

	„Kdo provádí ten dohled?“

	„Místní úřady, CIA a MI6.“

	„Britové? Jim taky ukradl atomovku?“

	„Ne, ti ho chtějí kvůli porušení předpisů o pasech.“

	Odfrkl jsem si. „Zapomněl si vyzvednout razítko?“

	Petinská pokrčila rameny. „Al Capone taky padl kvůli neplacení daní.“

	„Zabásnout von Weisse za porušení pasových předpisů by bylo jako zavírat sériovýho vraha, kanibala a nekrofila Jeffreyho Dahmera za nezaplacený pokuty za parkování. Mám návrh, co kdybychom tam poslali námořní pěchotu, když víme, kde je?“

	„Brazílie není naše území.“

	„Není?“

	„Ó magnifico se nenechá vyvést ničím z míry. Nic od něj nezískáme –“

	„Ó magnifico?“

	„Tak říkají von Weissovi jeho lidé.“

	„Zní to jako cirkusový artista na hrazdě.“

	„Jak jsem říkala, Coopere, od von Weisse nic nezískáme. Je v tom kšeftu se zbraněmi už dlouho a zná všechny triky. Chci se soustředit na nalezení Randyho. Najdeme ho a získáme nějaké solidní záchytné body k tomu, kde ta zbraň je a jak ji chtějí použít. Až se dostaneme na stopu W80, můžeme se rozhodnout, co udělat s von Weissem.“

	„Nezbývá nám moc času. Proč ho ztrácet hledáním někoho, kdo může být mrtvý?“

	„Randy je naživu.“

	„I přes to, co jsem řekl Alabamě, to nevíme – ne s jistotou.“

	„Profil von Weisse říká, že kdyby zabil někoho, koho by považoval za agenta vlády Spojených států, našel by způsob, jak se tím vychloubat. Zkrátka, myslíme si, že kdyby byl Randy mrtvý, už bychom o tom věděli.“

	Nebyl jsem si moc jistý jejím plánem. Povolat 82. výsadkovou, aby zajistila podezřelého a my se ho mohli zeptat na tu bojovou hlavici s tlumičem M4 vraženým do jeho nosní dírky, se mi zdála jako ta nejlepší možnost, jak se dopracovat k pozitivním výsledkům rychle.

	Zavezl jsem nás na Strip a pověděl Petinské o Shadow Baru. Chtěla si zabalit a řekla, že se tam se mnou setká za čtyřicet minut.

	 

	Petinská vešla dovnitř o dvacet minut později; v té chvíli jsem měl třetí bourbon Makeťs Mark s ledem. Bylo ještě brzy, ani ne sedm. Večerní nával přijde až tak za půl hodiny. Tančící stíny, oblečené do tílek a kratičkých skládaných minisukní, dělaly, co mohly, aby okouzlily, a s druhým makerem se jim to u mě dařilo.

	„Proč nejsem překvapená?“ pronesla Petinská, která se náhle objevila s kolou v ruce, rozhlížela se, kontrolovala místo.

	„Znám jiný bar, co se jmenuje Zelený pokoj, jstli se vám tady nelíbí,“ sdělil jsem jí.

	„Nemáme čas.“

	„Což mi připomíná, jdete pozdě.“

	„Volal mi šéf.“ Posadila se naproti mně a já mezitím chroupal kostku ledu. „Stu Forrest bylo falešné jméno.“

	„Forrest.“ Můj mozek se cákal v lázni bourbonu. Jméno mi bylo povědomé, ale měl jsem potíž vzpomenout si, kdo to je.

	„Plánoval palivo na Randyho let. Ten chlap, co se vydal do Mexika těsně předtím, než jsme se objevili v NAB…“

	Jo, jasně.

	„Jeho skutečné jméno je Ed Dyson – to jest poručík Ed Dyson. Býval meteorolog námořnictva s doktorátem v modelování větrů ve velkých výškách. Armádu opustil před rokem a něco, propuštěn ze zdravotních důvodů, a šel pracovat rovnou s Morrowem do NAB.“

	„Takže je rosnička?“ ušklíbl jsem se, představoval jsem si buclatého chlápka, jak v televizních zprávách o počasí šoupe s kartónovými mraky po mapě.

	„Víte něco o větrech, Coopere?“

	„Mám jich spoustu, když jím cibuli.“

	„Myslím to vážně.“

	„To není nic k smíchu, věřte mi.“

	„Coopere…“

	Povzdechl jsem si. „Tak jo, dostala jste mě. Řekněte, co si myslíte, že bych měl vědět.“ Ale vážně, o větrech jsem věděl jen to, že blízko pobřeží často vanou od moře na pevninu – má to něco společného s tím, že se země ohřívá rychleji než voda. Jenže já měl pocit, že moje plážová zkušenost bude pro Petinskou stejně důležitá jako můj vztah k cibuli.

	„Důležité je vědět, že když vybuchne jaderná nálož, vyprodukuje oblaka smrtelného radioaktivního prachu, který se šíří vysoko a daleko. Předpověď počasí – zvlášť proudění ve velkých výškách – je pravděpodobně nejdůležitější jednotlivý prvek při plánování jaderného úderu.“

	Svůj drink jsem položil na stůl. „Proč trvalo zpravodajství MO tak dlouho, než zjistili totožnost toho chlapa?“

	„Příliš mnoho hrozeb, příliš mnoho krácení rozpočtu, příliš málo lidí. Neříkejte mi, že nevíte, o čem mluvím.“ Tady mě Petinská dostala. „Dyson používal i falešnou kartu sociálního pojištění a pas,“ pokračovala. „A také působil na okraji našeho dohledu. Jestli ho někdo mohl chytit, pak to byl Randy, ale možná nebyl na místě dost dlouho, aby ho odhalil.“

	„Nebo se Randy dostal příliš blízko k Dysonovi, příliš se vyptával. Dyson kontaktoval von Weisse, který byl už tak podezíravý, a příštímu Randyho přeletu na dlouhou vzdálenost došlo palivo.“

	To poskytlo Petinské námět k přemýšlení.

	„A DCIS se domnívá, že Dyson letěl na jih, aby se sešel s Beniciem von Weissem,“ poznamenal jsem.

	„Takový je závěr.“

	Rio. Nikdy jsem tam nebyl, i když jeden můj kamarád poté, co zhlédl věhlasný karneval, prohlásil, že město vypadá jako erotogenní zóna dlouhá dvacet kilometrů. Možná měl tenhle radioaktivní mrak přece jen stříbrný lem.
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	Když jsme dorazili k našemu hotelu na pláži Ipanema v Rio de Janeiru, řekl jsem taxikáři, ať jede dál. Poloha se mi sice líbila, jenže hotel byl starý a úzký a podle nápisu vepředu bylo ubytování ve stylu velkých společných ložnic.

	„Co to děláte?“ zeptala se Petinská a otočila se, aby viděla zadním okénkem.

	„Jste baťužkář?“

	„Ne. Proč?“

	„Ani já ne.“

	„Kam jedeme?“

	„To ještě nevím.“ Předklonil jsem se, abych dal řeč s řidičem. „Mluvíš anglicky, kámo?“ Zabručení naznačilo, že by mohl. „Kterej je tady v okolí nejdražší hotel?“

	„Copacabana Palace,“ hodil přes rameno. „Chcete tam jet?“ Řekl jsem mu, že ano.

	„Půjde to z vašich cestovních náhrad, ne z mých,“ varovala mě Petinská, když řidič šlápl na brzdy, prudce zatočil a zrychlil postranní ulicí. Říkal jsem si, že jstli někde vybuchne atomová bomba, budou mít všichni jiné starosti než náš hotelový účet. A pokud se nám podaří tomu zabránit, bude to totéž. Pro jednou jedu první třídou. „Jestli vám to dělá starosti, můžeme mít společnej pokoj,“ sdělil jsem jí.

	„Leda ve snu.“

	Copacabana Palace na pláži Copacabana byl samé lastury, oblouky a francouzská okna natřená narůžovělým odstínem bílé. Umělohmotná nevěsta se ženichem na střeše by nevypadali nepatřičně. Na nádvoří parkoval Rolls-Royce mezi lamborghini a limuzínou Hummer. Petinská si prohlížela hotel okénkem, když řidič čekal na mezeru v dopravě, aby mohl odbočit na nádvoří.

	„Už vidím ty nuly na ceníku v minibaru,“ poznamenal jsem. „Měli bychom se zapsat jako manželé.“

	„A to proč?“

	„Může nám to poskytnout další možnosti po cestě – krytí a tak dále.“

	Obdařila mě pohledem, který říkal, že pokud mám nějaké postranní úmysly, mám je pustit z hlavy.

	Odpověděl jsem pohledem říkajícím: „Kdo, já?“

	Řidič taxíku zatočil do mezery, která vznikla mezi přijíždějícími auty, a s kvílením brzd nás dostal na nádvoří hotelu. Zaplatil jsem a mezitím dorazili dva chlápci mezi dvacítkou a třicítkou, oblečení do vyžehlených šedých obleků, s tokami na hlavě, a podrželi nám dvířka.

	„Máte bagáž, pane?“ zeptal se ten, co držel dvířka mně.

	Mohl jsem zmínit bývalou manželku, ale řekl jsem jen: „V kufru.“

	S Petinskou jsme vystoupili. Bylo horko, jiné než ve Vegas. Tady bylo vlhko, parno, jako by to vydechovala nedaleká džungle. Následovali jsme svá zavazadla k recepci, kde na nás čekaly lustry, malované vázy ve výklencích ve zdech, hladké dlaždice a tři půvabné Jihoameričanky za přepážkou.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravila vysoká žena s tmavou pletí, hustými černými vlasy, rudými rty a exotickým přízvukem. „Mohu vám pomoct?“

	„Chceme se ubytovat.“

	Petinská se na ni krátce usmála a pak se rozplynula v pozadí.

	„Jistě. Jméno?“

	„Cooper. Vincent Cooper.“ Položil jsem na pult kartu Visa, až to cvaklo, a její prsty se daly do práce na klávesnici. Její hladké čelo začaly téměř okamžitě kabonit starosti. „Hm… říkal jsem, že nemáme rezervaci?“ přiznal jsem se, čímž jsem potvrdil její obavy.

	„Ach, nejsem si jistá, že máme volný pokoj, pane. Jsme plně obsazeni.“

	Všiml jsem si, že jí na prstě září zásnubní prsten, který teprve čekala ztráta lesku kvůli rozčarování. Jmenovka na jejím pevném poprsí mi prozradila, že se jmenuje Gracia.

	Ztišil jsem hlas. „Grácie, podívejte, jestli mi pomůžete z nouze, opravdu to ocením. Chtěl jsem tady požádat svou přítelkyni o ruku.“ Očima jsem ukázal na Petinskou. Ta se toulala kolem a prohlížela si nástěnné umění. „Jenže pak jí na letišti ukradli peněženku a náš romantický útěk se mění na noční můru. Potřebuji trochu pomoct, abych to dotáhl. Jen pár nocí. Vážně, cokoliv, co máte…“

	Mračení zesílilo, ale pohyb koutků jejích rtů mi prozradil, že se mi podařilo vzbudit určité vcítění. Její prsty zapracovaly usilovněji na klávesnici a vyměnila si několik slov s ženou vedle ní. Po této diskuzi se vrátila ke mně, vypadala trochu ztrápeně. „Je mi líto, máme volný jenom jeden pokoj, ale nefunguje tam televize…“

	„Ach, to nevadí.“ Naklonil jsem se přes pult a s neurčitě spikleneckým úsměvem jsem jí sdělil: „Doufal jsem, že na televizi se dívat nebudeme…“

	Gracia mi úsměv oplatila, drzá vlnka v koutku rudých rtů. „S poplatky je pokoj za třináct set amerických dolarů za jednu noc. Ale možná bych vám mohla poskytnout menší slevu, když tam není televize. Bude tisíc jedno sto dolarů v pořádku?“

	Jedenáct set doláčů krát dvě noci, možná víc. Arlena raní mrtvice. „Fajn,“ řekl jsem jí. „Bereme to.“ Vyplnil jsem formuláře a nechal tam číslo kreditky.

	„Boa sorte – hodně štěstí,“ popřála nám Gracia s mrknutím a podala mi dvě plastové karty ode dveří.

	S Petinskou jsme následovali menšího vlasatého chlápka s tokou nahoru do našeho pokoje ve čtvrtém patře. Velkolepý prostor upravený jako anglický venkovský domek s potištěnými záclonami, zarámovanými obrazy ptáků a rostlin, leštěnou podlahou a zlatými kohoutky. Bylo to místo, kde bydlí ta druhá polovina, ta, co má peníze. Chlápek to s námi rychle prošel. Prohlídka končila u dvojitých dveří, které se otevíraly na balkon s výhledem na bazén a restauraci na nádvoří. Dal jsem našemu průvodci spropitné a on nás opustil, dveře za sebou zavřel potichu.

	„Vypadá to draze,“ poznamenala Petinská s rukama v bok.

	„Mám slevu.“

	„I poloviční cena mi stejně zbourá rozpočet.“ Petinská se rozhlédla po pokoji. „Postel je moje, gauč je váš.“

	„Lepší než psí bouda.“

	„Coopere, nepřepínejte své štěstí. A co jste řekl té ženě na recepci? Proč se na mě tak usmívala?“

	„Řekl jsem jí, že se vás chystám požádat o ruku, takže mají přede dveřmi nechat štos čistých prostěradel.“

	„Ježíši, Coopere…“

	„Tomu říkám přemýšlení za pochodu, Petinská. Tak dál. A když už jsme u toho, co podnikneme dál, teda pracovně?“

	„Máme schůzku.“

	Za chvilku jsme procházeli hotelovou halou. Pohlédl jsem k recepci a má tamní důvěrnice mi zamávala. Položil jsem ruku Petinské kolem ramen.

	„Co to děláte?“ zasyčela na mě Petinská.

	„Hraju svou roli. Máme publikum,“ vysvětloval jsem.

	„Sehnal jste pokoj, Coopere. Nemyslete si, že dostanete ještě něco.“ Mou ruku setřásla, jen co jsme prošli dveřmi do odpoledního slunce. Nechala projet řadu taxiků, než na jeden zamávala a řidiči dala adresu, kterou přečetla ze svého iPhonu. Řidič s námi projel dlouhým tunelem vytesaným ve skále do jiné části města. Při kontrole okolí jsem zahlédl věhlasnou Kristovu sochu na jednom z mnoha kopců s vyhlídkou na město. Z tohoto úhlu mi způsob, jakým měl roztažené ruce, připomněl, jak Petinská popisovala Josefa Mengeleho s rukama rozpaženýma jako anděl s roztaženými křídly, jak říká: „Na smrt vlevo, na život vpravo…“

	 

	Průčelí obchodu hlásalo, že jde o místo specializující se na ručně šité obleky. Toto ujištění potvrzovalo několik dobře oblečených pánů, kterým bylo dohromady asi tisíc let. Měli ulízané stříbrné vlasy, tenké knírky a stužky centimetrů kolem krků. Ale pak jeden z nich naskenoval čárový kód v iPhonu Petinské, zavedl nás ke stojanu s věšáky vzadu v místnosti a rozhrnul rozpracované obleky, které na něm visely. Panel se otevřel a objevil se výtah. Poděkovali jsme staříkovi a nastoupili. O několik trhnutí později se dveře otevřely na upravenou černošku orámovanou superparádní recepcí z nerezové oceli, skla a čokoládového dřeva. Za ní na stěně z matného skla byl velký znak CIA. „Pan Delaney vás očekává,“ sdělila nám s mezinárodním americkým přízvukem, který jsem nedokázal zařadit. „Pojďte, prosím, za mnou.“ S radostí jsem poslechl, z velké části hlavně kvůli jejímu zadku, kulatému a pevnému, který se pod volnou černou sukní pohyboval, jako by měl každým okamžikem přejít do samby. Došli jsme ke dveřím z holého dřeva, bez označení jménem nebo funkcí. Za nimi byla malá místnost s černým umakartovým stolkem, na němž stálo několik láhví vody. Na jedné zdi visela politická mapa světa, zbývající tři byly holé.

	„Posaďte se, prosím,“ řekla ta žena. „Pan Delaney tu bude za minutku.“ Ona a její zadnice se otočily a opustily nás.

	Skoro přesně za minutu nakráčel Delaney dovnitř – chlápek měl průměrnou výšku a váhu, průměrně hnědé vlasy, malé hnědé oči a žádná rozeznatelná znaménka nebo rysy. Na sobě měl texasky a bílou košili. Byl tak průměrný, že i jeho děti by mohly mít problém vybrat ho z řady při identifikaci.

	„Jeb Delaney,“ pronesl unylým hlasem Jonnyho Hayseeda. „Zastupující náměstek ředitele.“

	Hmm. Zastupující zastupujícího. Poslali nás rovnou do průměru. Potřásl nám rukama a posadil se do čela stolu.

	„Tohle místo je překvapením,“ zahájila nezávazný rozhovor Petinská. „Pod krejčovstvím. Koho by to napadlo?“

	„Jo,“ pravil Delaney, „akorát že si každý z brazilských, anglánských, rusáckých, žabožroutích a šikmookých tajných služeb nechává šít košile od těch hochů nahoře, takže si myslím, že to, co je ve sklepě, se už dostalo mezi lid. Nicméně jsme umístěni v centru dění a je to mnohonásobně lepší než působit z kanceláře přidělence na ambasádě v Brazílii.“ Usmál se. „Rio je mnohem větší zábava než hlavní město po všech důležitých stránkách.“ Měl jsem pocit, že starej Jeb teď nemluví jen o špionáži. Petinská se na oplátku usmála a střelila po mně pohledem kdoje-ten-chlap? „Děkujeme, pane, že jste si na nás udělal čas.“

	„Potěšení je na mé straně,“ odpověděl Delaney. „Je fakt, že jste dostali nejvyšší oprávnění, co jsem kdy viděl u někoho, kdo nepatří k Firmě, schválený Langley a MO. Nutí mě to se ptát, o co tady jde, ale samozřejmě nemám pověření.“

	Petinská ho obdařila dalším úsměvem.

	„Pod čarou,“ pokračoval, „máme rozkaz poskytnout vám veškerou pomoc. Dejte mi vědět, pokud budete cokoliv potřebovat. Máme přímý kontakty na místní policejní oddělení, stejně jako na brazilskou bezpečnost. A popíjíme s lidma z MI6.“ Z kapsičky u košile vytáhl dvě navštívenky a každému z nás dal jednu. Nebylo na nich nic než číslo mobilu. „Když budete potřebovat vyzvednout, heslo je ‚Landlock‘. Zapomenete ho říct a ozve se vyzváněcí tón a číslo je nadále nepoužitelný.“

	„Chápu,“ řekla Petinská.

	„On-line komunikace se dá přesměrovat přes vaši agenturu ve Washingtonu.“

	Něco na Jebově soustředěném chování, poté, co jsme měli představování za sebou, naznačovalo, že jeho křupanské kvičení je jen divadlo. Doufal jsem, že ano. Nebyl jsem fandou Firmy, ale měl jsem pocit, že tady budeme muset na její podporu velmi spoléhat.

	„Potřebujete něco hned pro začátek?“ zeptal se.

	„Zajímá nás Benicio von Weiss,“ pravila Petinská.

	Jeb si dovolil úšklebek, který však zmizel, než se pořádně utvořil. „Jo, jasně, Dvojité Vé. Koho nezajímá? Máme na něho nasazenejch víc lidí, než je much na mrtvole.“

	„Sledujete ho?“

	„Doufám – jo.“

	„Kvůli čemu zajímá Firmu?“

	„Kvůli všemu, co nám naši šéfové v Langley řeknou, že nás má zajímat. Ale kromě toho je Dvojitý Vé taky bohatej, vlivnej a křivej jako horská silnice. Vlastně mě zajímá, proč zajímá vás. Budu k vám upřímnej, nelíbí se mi to, ale vaše oprávnění vám umožňuje přístup k velký porci nejnovějších informací, za předpokladu, že je chcete.“

	„Bereme všechno, co nám můžete poskytnout, pane,“ sdělila mu Petinská.

	„Vy jste zrovna přijeli, že? Jak se tu míníte pohybovat?“

	„Taxíky.“

	„Jeden tip: vybírejte si je náhodně. Neberte první z řady.“

	„Dobrá rada, pane.“

	To by jednoho fakt nenapadlo, pomyslel jsem si.

	„Počítám, že sem jste jeli nejdřív. Takže, co dál?“

	„Zorientovat se. Možná se podívat na hlavní registrované sídlo von Weisse.“

	Jeb se na mě podíval. „Vy toho moc nenamluvíte, že?“

	„Vypadá to, že nahoře šijou krásný obleky,“ nabídl jsem.

	 

	„Co je s vámi, Coopere?“ vyštěkla Petinská, jak jsme tak pozorovali dopravu svištící kolem nás, zatímco jsme čekali na taxi. „Byl jste tam vzadu pěkně hrubý.“

	„Nic jsem neřekl,“ namítl jsem.

	„No právě.“

	„Podívejte, Petinská, ať se vám to líbí nebo ne – mně ne – kdosi rozhodl, že budu vaší výhrou jako partner. Pokud to dokážu odhadnout, jsem placený za to, že vás doprovázím a vypadám pěkně.“

	„Nelichoťte si.“

	„Víte, kolik sídel má von Weiss?“ zeptal jsem se, abych se vrátil k věci.

	„Má šest konspiračních bytů jen v Brazílii. Neoficiálně, jak víte, řídí gang, který ovládá favely, což jsou úly potenciálních skrýší.“

	„To bude ta avokádová omáčka, co z ní poslali tu useknutou ruku?“

	Petinská si povzdechla. „Ano.“

	„Víme, kde je von Weiss teď?“

	„Před dvanácti hodinami, než jsme nastoupili do letadla, byl dole na pobřeží pod Riem v místě zvaném Angra dos Reis, pobřežním městě, kam se jezdilo na dovolené. Má tam svou loď. Delaney doplní nejnovější informace, jakmile se objeví.“ Zvedla ruku a zamávala na taxík.

	„Ten chlápek se klidně nechá sledovat?“

	„Podívejte, Coopere, vím, co si myslíte, ale jak jsem vám už říkala, nemáme žádný neprůstřelný důkaz, že stojí za tou krádeží atomovky. Nemáme nic než podezření. Von Weiss má reputaci – nedá se vylekat a má dost peněz, aby si koupil každého, koho bude chtít.“

	„Nic na něho nemáme, ale jsme si jistí, že je to ten chlap?“ zeptal jsem se, když u nás zastavilo taxi. Otevřel jsem jí zadní dveře.

	„A předpokládám, že jste ještě nikdy neměl podezřelého z vraždy, co měl motiv a příležitost, o kterém jste byl absolutně přesvědčený, že zločin spáchal, jen jste neměl žádné důkazy, které by obstály před soudem?“

	Z různých důvodů se mi opravdu nelíbilo, když měla Petinská pravdu.
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	Nechali jsme taxík odjet a poslední kilometr jsme šli pěšky. Dvoupatrové panské sídlo Benicia von Weisse stálo ve vlhkém údolí, utopené v přerostlé džungli macatých palmových vějířů a tropických rostlin a schované za pět metrů vysokou zdí. Před ním se kroutila silnice, která pak šplhala po úbočí údolí, takže z ní byl pěkný výhled dolů na sídlo.

	„Má von Weiss děti?“ zeptal jsem se Petinské.

	„Ne. Proč?“

	„Trochu velký dům pro jednoho chlapa.“

	„Je bohatý. A má zaměstnance.“

	Správně, a zase ta druhá polovina. Jedno křídlo tohoto sídla bylo delší než ulice, ve které jsem bydlel. Vyndal jsem z kapsy kompaktní dalekohled a namířil ho na areál. Ten sám byl umístěný na rohu, daleko od jiných budov, nejbližší soused byl padesát metrů dál po ulici. Na zdi byly kamery s překrývajícími se zornými poli. Nahoře byl na zdi natažený drát – vypadal, že je pod proudem. Bezpochyby tam byly další senzory – pohybu, tepla, dobrman a tak dále. Von Weiss si chránil své soukromí jako sekce Dvě chránila své zbraně.

	V té chvíli se příhodně otevřela brána ve zdi a ven pomalu vyjel lesklý černý mercedes třídy M, doprovázený eskortou na terénních motorkách KTM. Okna mercedesu byla silně zabarvená. Nebylo za nimi nic vidět. Přesunul jsem dalekohled na mezeru ve zdi, kterou vytvořila odsunutá brána, a uviděl dva chlápky v jakýchsi uniformách: světle hnědé košile a černé kalhoty, vojenské boty a černá baseballová čapka.

	Přejel jsem dalekohledem okolní prostor. Na kopci nad domem byla změť stromů, popínavých rostlin a sukulentů. Ta náhle končila tam, kde začínala chudinská čtvrť, hromada odpadků tvořená baráčky, chatrčemi postavenými na chatrčích, žádný smysl nebo důvod pro jejich tvar nebo umístění, žádné stavební předpisy.

	„To je favela?“ zeptal jsem se Petinské.

	„Je to jedna z těch kontrolovaných von Weissovými lidmi. Céu Cidade – Nebeské město.“

	Céu Cidade, odtud byla odeslána krabice FedExu pro Alabamu. „Rád bych se tam podíval.“

	„Nemůžeme tam jít, Coopere, ne bez vašich kamarádů z 82. výsadkové. Rio čistí své favely. Přinejmenším se o to pokouší – chystá se na olympiádu a na světový pohár – ale pořád tu jsou nějaké zádrhele, Céu Cidade je jedním z nich. Je to překladiště většiny obchodů s kokainem a zbraněmi v Riu. Položíte tam nesprávné osobě nesprávnou otázku a nevyjdete odtamtud živý. Zvráceně má to místo nejnižší statistiku vražd v celé zemi.“

	„Von Weiss udržuje na své lodi pořádek.“

	„A Hitler stavěl dálnice, ale jen proto, aby mohl snadno přesouvat svou armádu.“

	„Jasně, pochopil jsem – von Weiss je ošklivá osina v zadku. O to víc důvodů, proč to kolem pročmuchat. Randy může být někde tam.“

	Petinská si hryzala zevnitř tvář. „Máte pravdu… Ale jak to provést, to je problém.“

	„Popořádku. Co je na druhé straně té zdi?“ ukázal jsem na dům.

	„Vloupáme se tam a von Weiss bude ve střehu.“

	„Jsem si jistý, že už v něm je. Potřebujeme zjistit, s jakým chlapem máme tu čest. Zavolám Jebovi.“

	„Proč?“

	„Protože Firma má hračky.“

	„Co chcete udělat, Coopere?“

	„Nevím, ale to mě nikdy předtím nezastavilo.“

	 

	Řidič právě skončil s dodávkou zásilky. Museli jsme ho sledovat jen kousek, protože příhodně zajel z Copacabany do postranní uličky, ušel asi blok a vklouzl do zapadáku se striptýzem nabízejícího šťastnou hodinku – pivo a hříšný tanec na klíně za dvacet doláčů. Hodnotné. V duchu jsem si udělal poznámku s adresou.

	S Petinskou jsme se vrátili k jeho náklaďáku, který byl zamaštěný a páchl spáleným motorovým olejem. Vozidlo byl prakticky muzeální kus, a tudíž se dalo snadno ukradnout. Nejlepší bylo, že za kabinou byla velká nádrž na naftu.

	Petinská řídila, směr zjišťovala ze svého iPhonu. Když jsme se dostali do blízkosti von Weissova zámku, bylo těsně po desáté večer. Se zasyčením vzduchových brzd jsme zastavili na kraji ulice, v místě hlubokého stínu, takže pneumatiky čvachtaly v blátě. První krok nebo dva jsem měl promyšlené. Zbytek byl, řekněme, ve hvězdách.

	„Je tu spousta úkrytů, než to rozsvítíte.“

	„Uvidíme se tady v deset čtyřicet,“ odpověděla Petinská a upravila si pás. „Ne abyste se opozdil.“

	Náramkové hodinky jsme už měli seřízené. Já měl přesně jedenatřicet minut na to, abych udělal to, co jsem se chystal udělat, než má partnerka odjede v dalším kradeném voze a nechá mě tady. Vylezl jsem ven a rozkašlal se v mraku dieselového kouře, který foukal z trubice výfuku vyústěného za střechou kabiny.

	Ze sumky v síťoví na prsou jsem vyndal malou, dálkově odpalovanou nálož, klekl jsem si a cítil, jak ji magnet přitahuje do palivové nádrže kamionu. Dosedla s hlasitým cvaknutím. Přepnul jsem vypínač z „pohotovostní“ na „odjištěno“ a počkal, až červené světýlko přeskočilo na zelené, čímž mě informovalo, že přijímá signál z dálkového ovládání v kabině u Petinské. Druhou nálož jsem umístil na ocelový podvozek pod velkou benzinovou cisternu a zase počkal na zelené světýlko.

	Převody zaskřípaly a náklaďák s vážnými problémy na spojce vyjel na schůzku s hromadou šrotu. Klusal jsem za ním, držel se přitom ve stínu a pozoroval koncová světla mizející za zatáčkou. O pár vteřin později jsem ta světla zase zahlédl, když krátce zazářila o sto metrů dál po cestě, jak Petinská šlápla na brzdu. Pak vyskočila, alespoň takový byl plán. Zadní světla jako by trochu sklouzla do strany. To ukazovalo, že vozidlo narazilo do něčeho pevného, jak bylo plánováno. To potvrzovalo i tlumený zvuk mačkaných plechů a rozbitého skla padajícího na zem, přicházejícího ke mně nočním vzduchem. O chvilku později malé bouchnutí zapálilo palivovou nádrž vozidla a sto osmdesát litrů nafty vzplálo. Druhá exploze vzápětí mnohonásobně převýšila tu první, když vybuchla benzinová cisterna jako mohutná zápalná bomba a nocí se nahoru valila obrovská oranžová a žlutá koule hořících výparů jako kroužek kouře vyfouknutý samotným peklem. Zvuk dorazil vzápětí. Tupá rána, která dopadla na můj hrudník jako úder kládou. Pak přese mě přeběhlo horko, přímo nesnesitelné, vezmeme-li v úvahu vzdálenost od zdroje.

	Trosky náklaďáku byly osvětlené a zběsile hořely. Ticho vnucené okolí šokem velkého výbuchu se pomalu měnilo ve výkřiky překvapení lidí, kteří přicházeli k sobě nebo se alespoň dívali na to divadlo.

	Stále jsem se držel ve stínu a rychle běžel k burácejícím oranžovým plamenům. Ty olizovaly spodek mraku černého kouře, který halil světlo rozlévající se z favely na kopci. Když jsem se dostal blíž, uviděl jsem, že brána v pětimetrové von Weissově zdi je otevřená a z ní vybíhá několik uniformovaných mužů. Vytvořili půlkruh kolem. Pravděpodobně se pokoušeli zjistit, jestli se za volantem nesmaží nějaký nešťastník. Nebo se možná chtěli podívat, jestli si někdo nerozdělá pytlík se žužu, aby si je opekl. Obyvatelé favely se hrnuli z kopce a přidávali se k nim sousedé z údolí, bohatí se mísili s chudými.

	Vyšel jsem ze stínu a kráčel podél zdi k otevřené bráně, právě když z ní vybíhali dva strážní, jeden z nich nesl kbelík vody, kterou na sebe cákal, ten druhý měl hasicí přístroj. Horko ohně je přimělo couvnout, stejně jako dav čumilů, a představení každého upoutalo. Vklouzl jsem za bránu a přístroj na noční vidění jsem si z čela posunul na oči.

	Půlka domu byla tmavá, žádná rozsvícená elektrická světla. Druhá půlka, to byl jiný příběh. Tam pravděpodobně ložírovala ostraha. Zajímalo mě, co kromě peněz a soukromí tady ten týpek von Weiss tak usilovně schovává, s celou tou smečkou ochranky. Možná konev na mléko s kilotunovou pěstí uvnitř nebo bývalého vojenského pilota proti jeho vůli. Zamířil jsem k tmavému křídlu, o kterém jsem věřil, že tam nikdo není. Vytáhl jsem z pouzdra v popruzích na hrudi glock s tlumičem půjčený od Firmy. Nemělo smysl dostávat se dovnitř pomocí nějakých fíglů, hrát si se zámky. Zbývalo mi asi pět minut na čmuchání kolem, než si strážní uvědomí, že není koho zachraňovat, ztratí zájem o kamion a vrátí se ke své práci – hlídání. Natáhl jsem závěr glocku a střelil tři kulky do míst horního závěsu dveří, solidní tvrdé dřevo se štípalo. Další na řadě byl závěs zhruba ve výši pasu, následovaný tím asi dvacet centimetrů nad mramorovým prahem. Pár dalších kulek rozprášených z tlumiče do dřeva kolem zámku vykonalo svou povinnost a mírný tlak mého ramene dílo dokončil. Dveře povolily s praskotem suchého dřeva.

	Vyhodil jsem zásobník a nahradil ho plným, pak jsem se pozval dál. Venku na silnici příhodné sekundární exploze, doprovázené několika výkřiky a nářkem nějaké ženy, znovu nabudily zájem davu o cisternu. Mezitím jsem vstoupil do světa, který byl cítit palisandrovým dřevem a leštěnkou na nábytek. Bylo by dobré, kdyby dění venku zabavilo stráže sledující bezpečnostní kamery v jiných křídlech. Pokud by se to nepodařilo, dovím se to dost rychle.

	Proti vstupním dveřím bylo široké schodiště do patra – ložnice, odhadoval jsem. Místo toho jsem náhodně zahnul doleva a prošel rozlehlou vstupní halou, kde byl nábytek starý a těžký a z jiné epochy. Z toho, co jsem viděl, staré obrazy na zdech byly většinou náboženské výjevy ukazující nebe nebo peklo. Zbývající ukazovaly děti, které buď šly samy, nebo se držely ruky dospělého. Byly tam také busty – bronzové na mramorových podstavcích. Místo nevyvolávalo dojem domova, spíš to byla umělecká galerie zaměřená na zobrazování věcí tak trochu vzbuzujících hrůzu. Pokračoval jsem domem – koupelny, obývací pokoje, knihovna a čítárna. Došel jsem k dalším zamčeným dveřím, a tak jsem zase odglockoval panty. Uvnitř byla studovna se stolem, gaučem, poličkou na knihy a akváriem s lampou namířenou na něj. Ta jasně zářila v čočkách pro noční vidění a donutila mě odvrátit oči. Nábytek doplňovala zasklená skříň předvádějící různé vojenské automatické zbraně. Jo, a také dvě velké červené, bílé a černé vlajky s hákovými kříži. Ty byly přehozené přes bustu Adolfa Hitlera na podstavci.

	Možná mě ta výstavka neměla překvapit, vzhledem k tomu, co jsem věděl o von Weissově rodokmenu, ale překvapila mě. Přinejmenším to vyřešilo mé nepříjemné pocity z výzdoby. Vzdávala čest Německu třicátých let dvacátého století – Hitlerovu Německu. Rychlá prohlídka knih ukázala, že jsou to přírodopisné encyklopedie většinou v němčině, angličtině a portugalštině o hadech a ostatních plazech – tady žádné překvapení. Světlo dopadlo na známý titulek, slova byla vytlačená do hřbetu a pozlacená. Byly tam dva svazky. První svazek jsem si vzal na památku, zastrčil si ho za popruh a pokračoval v prohlídce místnosti. Naproti vlajce byla na zdi ručně obarvená panoramatická fotografie nacistické demonstrace, Hitler ve vysokých jezdeckých botách stál čelem k baterii mikrofonů. Mluvil k davu tvořenému možná až půl milionem mužů v uniformách. Nad a za Hitlerem byl obrovský orel usazený na hákovém kříži, jako by seděl na vejci.

	Místnost byla napůl studovnou a napůl soukromou svatyní. Na zdech byly další fotografie nacistických důstojníků a funkcionářů. Poznal jsem Himmlera a Göringa na samostatných fotografiích ve společnosti důstojníka SS, který mi nepřipadal známý. Zato jednu z budov na obrázcích jsem během let viděl mnohokrát – železniční koleje vedoucí do klenuté brány pod strážní věží v široké frontě z červenohnědých cihel. Nemusel jsem číst popisek, abych věděl, že je to hlavní brána do Osvětimi, neblaze proslulého nacistického vyhlazovacího tábora. Nápis na bílé podložce kolem fotografie to potvrzoval: „Hauptsturmführer Mengele. Auschwitz II-Birkenau, Frühling, 1943.“ Na fotografii řada asi dvaceti nezdravých, na kost vychrtlých vězňů oblečených do černě a šedě pruhovaných pyžam hledělo do země. Doprovázeli je dva strážní SS, jeden z nich, psovod, byl svázaný se zvířetem se svažujícím se hřbetem podobným hyeně. Popisek označoval Mengeleho na ostatních momentkách kodaku jako neznámého důstojníka. Na této se na vězně usmíval, užíval si chvilky shovívavosti. Anebo také možná zvažoval, co jim udělá, až se vrátí na jeho ošetřovnu.

	V té troše světla přicházejícího dveřmi se mihl nějaký stín. Měl jsem ještě čas zvednout ruku a chránit si hlavu před předmětem, který na ni letěl. Něco těžkého mě letmo zasáhlo do předloktí a způsobilo mi bolest vystřelující až do kosti. Couval jsem před tím stínem, což byl ve skutečnosti chlap střední postavy s plochým, vousatým obličejem. Na boku měl pouzdro na pistoli – prázdné. Možná byl mimo službu, když si všiml poškozených vstupních dveří a přišel dovnitř zjistit důvod vší té dřiny použité pro jejich otevření. Než jsem mu mohl ukázat glock, rozmáchl se znovu, ale ve tmě špatně odhadl vzdálenost. Pokud ovšem nemířil na akvárium. V tom případě získal spoustu trofejí. Sklo se hlučně rozbilo a další hluk nadělalo, když se všechno sypalo na podlahu. Přimhouřil jsem oči, čekaje na šplouchání vody, ale k žádnému nedošlo. Strážný stál nehybně, těžce oddechoval s vytřeštěnýma očima a zíral na místo, kde bývalo akvárium. Výkřik se mu zdusil v hrdle, upustil mosazný svícen, který držel ve svěšené ruce, a vyběhl ze dveří. Koutkem tunelového vidění, které umožňovaly brýle pro noční vidění, jsem zahlédl, jak se po podlaze pohybuje rychlostí chrta cosi dlouhého a černého a mizí to pod skříní. Čas odejít, než se Rodriguez vrátí s dalšími pálkaři.

	 

	Blížily se dva typy sirén, jejich propletené vytí proráželo nocí. Hasiči a policie, odhadoval jsem. Dav, který se shromáždil kolem hořícího náklaďáku, narostl zhruba na stovku. Většina zuřivosti už plameny opustila, i když oheň pořád vydával spoustu tepla. Zůstával jsem, pokud to šlo, ve stínu a držel se zády k plamenům, pokud to nešlo, a pomalu jsem se sunul po silnici nahoru. Kolem prolétly tři policejní hlídkové vozy a dvě auta hasičů s pohyblivou houštinou blikajících elektrických světel. Petinská na mě čekala o pár set metrů dál v kradeném hyundai, ukrytém před pohledem ze silnice pod převislým stromem, a blikala světly. Doklusal jsem k autu a naskočil do otevřených dveří spolujezdce.

	Petinská vyrazila na silnici a zrychlila na mez protáčení kol. „Co se stalo?“ zeptala se, když viděla, že si třu předloktí.

	„Do něčeho jsem vrazil.“

	„Umístil jste kameru?“

	„Ne. Dostal jsem se jen do přízemí.“

	„Doprdele.“

	„Bylo tam trochu rušno. Sebral jsem toto.“ Držel jsem v ruce knihu vázanou v zažloutlé kůži, s černým hákovým křížem ve zlatém kruhu na přední straně vazby.

	Petinská se podívala do boku a přečetla titul. „Ježíši – Mein Kampf Hitlerův antisemitský žvást.“

	Otevřel jsem knihu na titulní stránce a uviděl věnování napsané plnicím perem úhledným, pevným rukopisem. Psaní vypadalo staromódně. Zapnul jsem světlo nad hlavou. Mengeleho jméno bylo zřetelné, ale zbytek byl v němčině. Mé znalosti tohoto jazyka se omezovaly na schnitzel, bratwurst, bier a Oktoberfest a všechna tato slova zřetelně chyběla.

	„Rozumíte německy?“ zeptal jsem se. Podpis začínal symbolem blesku následovaný komplikovaným klikyhákem, přesně ten typ popisu, jaký byste očekávali u nacisty.

	Petinská se na knihu koukla znovu a okamžitě zastavila na krajnici. „Řídíte vy.“

	Nechal jsem knížku na sedadle, vystoupil a obešel předek vozu. Rozepnul jsem si popruhy na prsou a hodil je na zadní sedadlo. „Možná není úplně nejlepší nápad zaparkovat tohle auto před hotelem, kde parkování řídí vrátný,“ nadnesl jsem.

	„Necháme ho v Ipanemě. Místní policie ho vyzvedne.“

	Blížila se jedenáctá večer, provoz řídl. Petinská pohladila obálku knihy rukou. „Ten potah. Je to lidská kůže.“

	„Lidská kůže…“

	„To jsem říkala. Jednu jsem už viděla v muzeu holocaustu. A ten podpis. Ten je Hitlerův. To věnování říká: ‚Drahý SS-Hauptsturmführere Mengele, národní socialismus a občané Německa jsou vám hluboce zavázáni.‘“ Petinská prolistovala několik stránek. „Mengele se vrátil z východní fronty ve dvaačtyřicátém. Toto vydání je z roku 1940. Byl to pravděpodobně Mengeleho soukromý výtisk, který si vyzvedl poté, co se vrátil.“ Fascinovaně listovala stránkami.

	„Mengele byl na ruské frontě?“

	„Na Ukrajině. Záznamy praví, že byl zraněn, když vytahoval tři muže z hořícího tanku.“

	„Takže ten chlap byl hrdina?“

	„Nacistický hrdina.“ Ta slova vyplivla. „Vyznamenali ho Železným křížem první třídy. Zranění mu zabránilo v návratu do boje, a tak ho převeleli do Osvětimi Březinky. Dorazil tam ve třiačtyřicátém. Udělal si jméno pokusy na lidech – dětech a speciálně na dvojčatech. Možná je myšleno tohle dílo, za které jsou mu němečtí občané hluboce zavázáni.“ Hlas se jí třásl.

	„Co se tady děje, Petinská?“

	„Moje babička přišla v tom vyhlazovacím táboře o svou sestru dvojče, o matku a o tři bratry.“

	Nic jsem neříkal. Petinská možná měla osobní důvody, které šly daleko za fakta důležitá pro tento případ, ale to nás nijak nepřiblížilo nalezení Randyho nebo bomby. Doufal jsem, že někdo jiný si tam venku vede lépe než my, protože podle mých propočtů nám už zbývalo jen devět dní. Nebo možná osm. Nebo možná šest. Bylo odpočítávání uvedené na lístku podle US východního standardního času, nebo US západního standardního času, nebo australského močálového času, nebo nějakého úplně jiného času? Ať byl ten čas jakýkoliv, rychle nám ubíhal.

	Zajel jsem k obrubníku a zastavil.

	„V čem je problém?“ dotazovala se Petinská.

	„Utíká nám čas. Můžete mi půjčit mobil?“

	„Proč?“

	„Abych našel jinou cestu do favely. Chci se tam podívat na von Weissovo velitelství. Musí nějaké mít, ne?“

	Podala mi telefon. „Zapomeňte na to, Coopere. Budeme potřebovat alespoň průvodce, někoho z BOPE.“

	„Co je to BOPE?“

	„Batalhão de Opcraçőes Policiais Especiais. Portugalsky to znamená Prapor zvláštních operací policie – protiteroristické oddělení Ria. Při čištění favel odvedli spoustu těžké práce.“

	„Proč je obtěžovat? Že jsme blízko, poznáme, až narazíme na lidi se zbraněmi.“

	„To není praktické.“

	„Ani volat místní hochy z protiteroristickýho.“

	„Protože…?“

	„Přemýšlejte. Kdo žije ve favelách?“

	„Lidi, kteří si nemůžou dovolit žít někde jinde.“

	„Jakou mají práci? Špatně placené služby. Zametají ulice, kopou kanály. Pravděpodobně jsou to zaměstnanci města, ošetřovatelky, úředníci na nižších úrovních.“

	„Kam tím míříte?“

	„A co policejní práce? To je taky špatně placená služba, není? Odtamtud pocházím. Jak jste říkala, čištění favel nebylo zase tak úspěšné. Možná někteří z těch, kdo to dostali za úkol, měli jiné zájmy, jako třeba být u toho.“

	„Jsem si jistá, že do těchto jednotek berou lidi mimo město.“

	„To víte, nebo se jen dohadujete?“

	„Předpokládám.“

	„Nicméně, co řekneme místním policejním orgánům? Že na jejich domácí půdě hledáme našeho ztraceného agenta a atomovku?“

	„Už jsem v obraze,“ řekla.

	Což znamenalo, že pokud si Strýček Sam přeje udržet tyhle sračky pod pokličkou, alespoň pro tuto chvíli, neměli jsme s Petinskou jinou možnost, než to risknout a jít tam sami.
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	Céu Cidade – Nebeské město. Jak jméno naznačovalo, favela byla vysoko položená. Usazená byla v sedle mezi dvěma vrcholy s údolím na obou stranách. V jednom z nich měl von Weiss svůj domov, druhé bylo určené pro skladiště. Tímto údolím lehkého průmyslu jsme se o čtyřicet minut později s Petinskou plížili většinou opuštěnými ulicemi a nakonec zaparkovali mezi živelně postavenými, zchátralými budovami s rozbitými okny.

	„Nechte tu auto a ukradnou ho,“ poznamenala Petinská. „Ne, pokud u něho zůstanete,“ navrhl jsem jí.

	„Promiňte – kdo s ním má zůstat?“

	„Kdo myslíte?“

	Petinská si povzdechla, jako by věděla, co přijde. „Podívejte, Coopere, jsem docela schopná postarat se o sebe. A pokud se dostanete do potíží, možná i o vás.“

	Jistě. Petinská vážila určitě pod padesát kilo a no, nebylo slušné na to upozorňovat, podstatnou část z nich měla v podprsence. Otočil jsem se k ní a chystal se říct: „To těžko,“ když mě chytila za ruku a zkroutila mi palec tak, až jsem měl pocit, že mi ho vykloubila. Následovala prudká bolest, která mě donutila vykřiknout. „Tak jo!“ vyštěkl jsem. Ruka se mi uvolnila a bolest okamžitě zmizela. „Ježíši, Petinská… Co to sakra bylo?“

	„Po olympiádě jsem nechala gymnastiky a dala se na džiudžitsu a taekwon-do. Byla jsem mistryní Spojených států v karate žen v letech 2006 a 2010.“

	Zakroutil jsem palcem. „Takže já zůstanu u auta a vy zkontrolujte tu prokletou favelu.“

	„Ne. Uděláme to oba“ prohlásila a vystoupila z auta. „Zapomeňte na auto. Když budeme něco potřebovat, ukradneme si nějaké později.“

	O lidech se toho dovíte spoustu, když s nimi cestujete.

	Napili jsme se oba vody z láhví, které jsme si donesli, pár nezbytností jsme nacpali do batůžku a za pár minut jsme vstupovali do Céu Cidade dobře osvětleným úsekem silnice, na kterém byly Hamburger Bob’s, obchod se smíšeným zbožím, obchod s pitím a cukrovinkami a také obchody s nábytkem a svářečská provozovna. Byla tu čerpací stanice, garáž opravující motocykly, opravna pneumatik a poštovní úřad. Našel jsem číslo domu a ověřil si, že toto je pošta uvedená na průvodce balíku FedExu. Petinská udělala fotku mobilem pro budoucí použití a pak také vyfotografovala nějaké malůvky na přilehlé zdi. Byly to tři opičí hlavy vedle sebe: jedné chyběly uši, jedné oči a jedné ústa. Pravidla pro život v Nebeském městě…

	Nad obchodní částí ulice potemněly, zúžily se a svah byl strmější. Noc, kdy se vzduch ani nehnul, byla horká a vlhká a tričko se mi už lepilo na záda a v adidaskách se mi potily nohy. Světlo hvězd za řídkými vysokými mraky poskytovalo skrovné osvětlení. Bylo pozdě a na tak hustě obydlené místo bylo kolem málo lidí – několik mužů v šortkách bez košil na nočních pracích, podivná skupina žen sedících na zápraží; otevřenými dveřmi táhl vlhký vánek a poskytoval trochu úlevy od horka. Psi postávali kolem, kočky pobíhaly mezi tmavými stíny. Občas kolem zaburácela motorka, směřující nahoru nebo dolů. Téměř nikdo si nás nevšímal.

	I tady nahoře to zblízka vypadalo, že domy jsou navršené na sebe. A postavené byly z materiálů, který se dal rychle splácat: cihly, škvárobetonové tvárnice, dřevo, vlnitý plech, litý beton, staré autodíly, plechy a některé materiály se nedaly určit. Tu a tam svítily v oknech bez skel žárovky. Elektřinu přiváděly propletené špagety černých drátů natažených přes silnice a uličky. A ve vzduchu byl cítit nádech odpadků, přepáleného tuku, benzinu a samby. Lezli jsme nahoru mraveništěm, po kroutících se stezkách, nerovných schodištích a úzkými uličkami. V jednom bodě se náhle ze stínu vynořili tři mladíci bez košil a sledovali svůj štiplavý tělesný pach úzkým průchodem směrem k nám. Připravoval jsem se na trable, ale k žádným nedošlo. Vyšli jsme na širší uličku a uviděli obrysy mladíka opírajícího se o zeď. Kouřil, v ruce držel belgickou útočnou pušku FN FAL, ústí hlavně nepřítomně mířilo na jeho palce u nohou. Před obličejem mu zazářil řeřavý uhlík a kouř to snášelo směrem k nám. Ucítil jsem marijánku. Chlápek si broukal nějakou melodii, občas přidal slova a pravidelně dělal přestávky, aby si mohl odplivnout. Hmm. Zfetovaný, znuděný a ozbrojený. Zkrátka, trable. Obešli jsme ho. Vrátili jsme se asi deset metrů, abychom to střihli průchodem mezi domy, které se k sobě nakláněly, až se zdálo, že se setkávají nahoře ve vlhké, zatuchlé tmě, a bránily tak výhledu na hvězdy.

	Drželi jsme se průchodu a brzo vyšli na poměrně otevřený prostor, kde se sbíhala řada cest a stezek. Výhled se otevíral na východ, směrem ke čtvrti Ipanema vzdálené pár kilometrů, kde se jako zlatý prach pohozený na černý samet třpytila světla další favely s vyhlídkou na pláž.

	Za námi, dál nahoře na kopci, nad křižovatkou, svítila řada reflektorů s intenzitou kovu rozžhaveného doběla. Pro tyto čtvrtě neobvyklé. Vypadalo to, že světlo přichází ze skupiny domů obehnaných zdí, jakéhosi uzavřeného areálu. Dva motocykly burácely do kopce směrem k nám. Stáhl jsem se do stínu, ruku jsem položil Petinské přes prsa, aby udělala totéž. Terénní mašiny přiburácely na dohled. Řidiči měli na zádech další útočné pušky. Prohnali se křižovatkou a stíny je pohltily.

	Schloss von Weiss byl nedaleko. Prozkoumali jsme křižovatku, přičemž jsme se vyhýbali volnému prostoru, a objevili jeskyni, která pohltila motorky. Ulička se obracela do protisměru, sledovala tunel mezi nějakými domy a vyústila pod těmi reflektory. Ty svítily dolů ze škvárobetonové zdi postavené lidmi, kteří stavět uměli.

	Byli jsme stále v pohybu, zkoumali jsme tu zeď. O dvacet minut později jsme ji celou obešli a vrátili se tam, odkud jsme vyšli. Na jednom konci, směrem k broukajícímu drogistovi s efenkou, byla brána obsazená čtyřmi muži. Všichni byli ozbrojení. Jeden měl něco, co vypadalo jako lehký kulomet, možná belgický minimi nebo možná americká verze téhož, M249. Ať to bylo jakkoliv, jít hlavním vchodem nebylo vhodné. Ne dnes v noci.

	„Co teď?“ zašeptala Petinská.

	Rozhlédl jsem se. Nebylo tu moc věcí, co by se daly použít. Zeď kolem areálu byla hladká. Nedala se přelézt.

	„Co chcete dělat, Coopere? Nemůžete vrazit dovnitř. Jsme jen dva, vzpomínáte?“ Petinská vytáhla z kapsy krabičku velikosti krabičky od cigaret, zapnula ji a zvedla nahoru. „Detektor neutronů,“ vysvětlila, než jsem se stačil zeptat, co to dělá.

	„Zachytí bombu ve sklepě i přes zeď?“

	„Aspoň to říkají. Používá plátek arsenidu gallitého. Zjišťuje neutrony vysílané štěpnými materiály. Mimořádné citlivý. Jestli je bomba v areálu, ukáže nám to.“ Zastrčila přístroj do kapsičky u vesty.

	„Takže je?“ zeptal jsem se.

	„Je kde?“

	„V areálu?“

	„Nezdá se.“

	Podíval jsem se vlevo a vpravo. V jednom místě stál blízko u zdi dům a měl střechu přesahující nad sousední domy. Došel jsem tam a zjistil, že vstupní dveře jsou – pevné a zamčené. Přinesl jsem si svůj přístroj – glock.

	„Chcete se dostat dovnitř?“ zeptala se Petinská.

	„Napadlo mě to.“

	„Dejte tu pistoli pryč,“ nakázala mi a ustoupila půl tuctu kroků. Pak se rozběhla proti cihlám vedle mě. V posledním okamžiku vyskočila a zasáhla zeď nohou a vyšvihla se nahoru, takže její ruka našla římsu nejméně tři metry nad zemí. Jedním plynulým pohybem se druhou nohou odrazila od škvíry a ona se ocitla ve vzduchu a sahala po nějaké trubce. Díval jsem se, jak sebou mrskla kolem vlastní osy a pak se vytáhla nahoru nohama napřed. Jednou nohou se zahákla za balkon a v příštím okamžiku byla nahoře a pryč. Ta ženská šplhala jako opice.

	Za moment se vstupní dveře otevřely. „Jdete?“ zeptala se zdvořile.

	Položil jsem si prst na ústa.

	„Jen klid, dům je prázdný. Možná tu bydlí někdo, kdo dělá na směny.“

	Uvnitř to bylo cítit vařeným masem, levným tabákem a močí. Můj nejméně oblíbený osvěžovač vzduchu. Petinská mě vedla po krátkém, strmém betonovém schodišti, které ústilo na krytou verandu, tu, přes kterou se dostala dovnitř. Vršek zdi kolem von Weissova areálu byl metr nad našimi hlavami a stejně daleko od nás. Podíval jsem se dolů z balkonu a ověřil si hloubku – na zem to bylo asi šest metrů. V zubatých skleněných střepinách umístěných na horní hraně škvárobetonové zdi kolem areálu se zachytávalo světlo hvězd.

	Domek, ve kterém jsme byli, byl malý a na straně obrácené ke zdi otevřený živlům. Od stropu visely igelitové plachty, provizorní ochrana proti dešti. Za igelitem byla na jednom konci trouba s plynovou bombou, dřez, kompaktní barová lednice pokrytá fotbalovými odznaky a stolek se židlí. Na druhém konci bylo úzké drátěné lůžko s matrací nahoře, které zabíralo roh. Taky tam bylo dlouhé prkno položené na škvárobetonových tvárnicích, na kterém ležely různé elektrické spotřebiče, časopisy a fotbalový kýč. Reflektor nedaleko na zdi kolem areálu osvětloval to místo, jako by ho zatýkal.

	„Máte u sebe nějaké peníze?“ zeptal jsem se Petinské.

	„Ne, proč?“

	Vytáhl jsem z kapsy pár reálů a nechal je na ledničce. Pak jsem chytil matraci. Když jsem ji nesl na verandu a pokládal, cítil jsem z ní A-špajz. „Sledujte strážné u vstupní brány. Dejte mi vědět, až se žádný nebude dívat.“ Nachystal jsem si glock.

	Uběhlo pár vteřin. „Teď,“ zašeptala Petinská.

	Zmáčkl jsem spoušť. Střelil jsem skrz kryt nedalekého reflektoru a světlo zhasl. Žádné sklo nezacinkalo na ulici pod ním, což byl záměr. Podal jsem glock Petinské a zvedl matraci na zeď verandy, chytil ji za spodní konec a napůl ji dostrkal, napůl přehodil na horní okraj zdi za mezerou. Matrace se usadila na vrcholku zdi a přikryla skleněné střepiny. Zašel jsem dovnitř a vrátil se s prknem. Ta sakramentská věc vážila aspoň tunu – tvrdé dřevo. Jeden konec jsem opřel o zeď od verandy a horní na matraci.

	„Dejte sem nohu,“ ukázal jsem na konec prkna a Petinská ho zajistila. Já jsem si mezitím lehl na provizorní most a zkoušel jeho nosnost.

	„Pospěšte si,“ pobízela mě.

	„Vždyť spěchám.“

	„Tomu říkáte spěchat? Kdyby nebylo mě, tak ještě sedíme v tom baru a objednáváme si…“

	„Něco bez alkoholu s paraplíčkem.“ Šinul jsem se nahoru po prkně a vystrčil hlavu přes zeď. Byla tma. Po zápase s batohem se mi podařilo vytáhnout noční vidění a nasadit si ho na hlavu. Pak jsem se dostal k videokameře s malým, dálkově ovládaným videorekordérem přilepeným na spodní straně. Vystrčil jsem zase hlavu přes zeď, abych se ujistil, že všude je čisto. Bylo. Na druhé straně zdi nebylo moc volného prostoru, i když víc, než bylo obvyklé v těchto obytných hnízdech. Na vzdálenějším konci, za branou se čtyřmi ozbrojenými strážnými, byl jasně osvětlený dvůr. Pod světly zářil černý Mercedes SUV. Že by to bylo stejné auto jako to, které dřív ten večer vyjelo z von Weissova sídla? Jaká byla pravděpodobnost, že by na obou místech byla stejná černá SUV? Omezená.

	Uzavřený areál byl postavený tak, aby fungoval jako pevnost. Už jsem zjistil, že zeď vede kolem dokola. Odstřelovači v pokojích nejvýše položených domů plus kulomety na stanovištích obehnaných pytli s pískem tam nahoře by dokázali udržet útočníky v šachu i menšími zbraněmi po nějakou dobu. Každá útočící síla musela navíc počítat s ozbrojeným odporem střílejícím zezadu, z domů níž po svahu. A bezpochyby tu budou i únikové podzemní tunely pro případ nutnosti.

	Svou pozornost jsem opět soustředil na ozbrojené strážné u brány. Když jsem se ujistil, že vzduch je čistý, hodil jsem lepivou kameru na zeď naproti domu. Uchytila se, našla si cihlovou římsu nad tvárnicemi. Šťastný hod.
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	Otevřel jsem oči. Záhyby průhledných bílých záclon uzavírajících vnější balkon se protahoval mírný vánek. Za záclonou jsem slyšel lidi cákající se někde dole v bazénu.

	Slunce už bylo vzhůru a moje hodinky se chystaly zazvonit za minutu, v šest hodin. Roztahovací pohovka byla stejně pohodlná, jako kterákoliv jiná, na které jsem kdy spal, nebo by byla nebýt zranění, které mému předloktí způsobil svištící svícen. Otočil jsem hlavu a podíval se na ruku. Kůži jsem měl zarudlou od lokte po zápěstí. Přejel jsem prsty po otoku, zaťal ruku a otočil paží vlevo a vpravo. Bolelo to jako čert, ale nic nebylo zlomené.

	Seiko zabzučely.

	Dveře do ložnice byly otevřené. Postel byla pomačkaná, ale nikdo v ní nebyl. Vstal jsem, dal si sprchu a v duchu si procházel vodítka, která bychom měli sledovat. Měli jsme jich tak málo, že přehled zabral jen pár vteřin, a tak jsem jen tak stál pod vodou a snažil se nemyslet na osudové hodiny tikající směrem k půlnoci. Devět dní, možná méně, a my jsme se pořád nikam nedostali.

	„To jste vy uvnitř, Coopere?“ ozval se hlas Petinské.

	„Ne, tady George Clooney,“ odpověděl jsem. „Cooper někam šel. Nechtěla byste sem přijít a podat mi nové mýdlo?“

	„Je tady snídaně a stydne,“ sdělila mi.

	Jestli se nemýlím, zněli jsme jako starý manželský pár. A vzhledem k tomu, že jsme spolu nespali, taky jsme se tak chovali. Pokud žena dole na recepci pošle hotelového detektiva zkontrolovat naše prostěradla, vyhodí nás odsud kvůli falešné zámince. Nějak jsem si ale nemyslel, že by tento způsob uvažování vedl Petinskou k větší přizpůsobivosti. Utřel jsem se a hodil na sebe župan visící na dveřích na pozlaceném háčku.

	Představa Petinské o snídani se neshodovala s tou mou. Kde byla míchaná vajíčka, šunka a topinky? Jediné, co jsem uviděl na podnosu, byla miska müsli a čerstvý ovocný salát. Nebylo tu nic, co by mohlo vystydnout, pokud nemluvila o mém apetitu.

	„Nejdřív si půjdu zaplavat,“ oznámil jsem jí.

	„Po sprše?“

	„Nejdřív sprcha, pak plavání. Domovní pravidlo.“

	Petinská pokrčila rameny. „Hoďte sebou, musíme jít.“

	„Jít kam?“ uvažoval jsem. Napadlo mě, že jsem trochu příliš manipulován. Dokonce krmený lžičkou. Nebyl jsem dostatečně informován, žádné zdroje, žádné informace, kromě těch, které se Petinská rozhodla poslat dál.

	„CIA má stopu, kde by Randy mohl být. Dostali tip. Věří, že je v jednom z von Weissových bezpečných domů. A my jsme se přihlásili, že pomůžeme ABIN uzavřít kordon. Musíme odsud odjet do hodiny, abychom stihli schůzku v jedenáct.“ Má partnerka byla skoro energická.

	Posbíral jsem si šaty, peněženku a náhradní klíč. „Ještě jednou, co je to ABIN?“

	„Brazilská národní výzvědná služba – protiteroristická et cetera.“ To jsem věděl… „Uvidíme se za dvacet minut,“ uzavřela to.

	„Jasně,“ řekl jsem, i když jsem měl jiné plány. Instinkt mi říkal, že bezpečný dům bude ztráta času. Když nic jiného, bylo dost divné, že operace, ke které nás Brazilci chtěli přizvat, neproběhla za úsvitu, kdy je většina lidí ospalých. Tato měla proběhnout v době oběda, v mnohem civilizovanějším čase. Mě zajímala Céu Cidade, von Weissova favela a hlavní přísunová cesta Ria pro drogy a zbraně, hlídaná jeho soukromou armádou. To místo bylo hnízdem sršňů, a my jsme ho zatím jen poškrábali na povrchu. Kdybych byl von Weiss a měl co schovávat, schoval bych to tam. „Kontrolovala jste kameru? Funguje?“

	„Mercedes odjel sedmadvacet minut po nás, řídil vysoký muž – nebyl to náš subjekt. Rozlišení je mizerné, kromě toho nic zajímavého. Zkontrolujte záznam, až se vykoupete. Jen sebou hoďte, ano?“

	„Ano, šéfe,“ opáčil jsem a odkráčel. Tím komentářem jsem si vysloužil našpulení rtů.

	Výtah přijížděl na mé patro, a tak jsem se rozhodl svézt se, místo abych šel po schodech. Krabice byla docela plná, obsazená pěti velkými Afričany. Všichni měli sluneční brýle. Nastoupil jsem, otočil se a zůstal stát, zatímco se dveře zavíraly. Vzduch byl cítit nemytými zvířaty, testosteronem a kolínskou Abercrombie & Fitch. Způsob, jak se muži nesli a chovali – jakýsi druh nervózní útočnosti – mi byl povědomý. Kradmý pohled do zrcadla potvrdil, že čtyři jsou osobní strážci čuníka uprostřed, vysokého, hubeného hombrého s popelavě černou pletí. Na sobě měl krémově a oranžově pruhovanou pletenou košili a krémové kalhoty. Komplet na něm vypadal přirozeně asi jako rtěnka na tarantuli. V lalůčcích obou uší měl vsazené diamanty velikosti deseticentu. Čtyři muži v rozích jeho ochranného prostoru byli robustní, vousatí a opravdu potřebovali vykoupat.

	Dveře se otevřely v přízemí a já Afričanům nabídl, ať vystoupí jako první. Osobní strážci váhali a prohlíželi si mě odshora dolů. Můj vlastní výcvik mi napověděl, že jsou nervózní z toho, že by si měli nechat cizince za zády.

	„Krásné ráno, že?“ prohodil jsem včetně pitomého úsměvu.

	Vrátilo se mi čtvero zamračení, ale usoudili, že jsem neškodný, a vystoupili. Ten hlavní mě ignoroval úplně – vůbec žádný oční kontakt. Muži udržovali čtvercovou sestavu a zahnuli vpravo, mířili k bazénu. Zabírali tolik prostoru, takže ostatní hoteloví hosté museli jít v řadě za sebou a držet se při zdi, aby se mohli protáhnout kolem nich.

	Uvažoval jsem, kdo ten pan důležitý je a jaký asi může být jeho příběh, protože se pohybovali jako lidé zvyklí na útoky ze zálohy, jako kdyby nějaký čekali a předpokládali, že budou napadeni každou chvíli. Třeba služebnou vyrážející z prádelny a útočící krabicemi prášku na praní.

	V duchu jsem pokrčil rameny. Nic, co by se týkalo mě, a já se netýkal jich. Zabočil jsem k obchodu u bazénu a koupil si plavky, protože mé trenýrky, kromě toho, že to byly trenýrky, měly taky díru. Když jsem se převlékl, došel jsem k plošině u bazénu a uviděl, že je tady restaurace otevřená na jedné straně k pláži a na druhé k bazénu. Tam se shromáždili hosté na snídani. Afričané zabrali jeden z větších stolů na otevřeném prostoru, blíž k bazénu. Mluvil s nimi číšník a měl otevřený notes. Tělesní strážci věnovali větší pozornost prostoru, ve kterém se ocitli, než objednávce snídaně. Poznal jsem řeč těla. Pracovali na liniích palby, zaznamenávali únikové cesty a tak dále, což nemělo nic společného s objednávkou z jedné strany spálených topinek. Znovu jsem si začal lámat hlavu, kdo tihle chlápci jsou.

	Vzal jsem si ručník od lázeňské obsluhy a obsadil lehátko, na které jsem si odložil oblečení a ručník. Několik hostů bylo v bazénu a dělalo malátná, pomalá tempa. To byla i moje rychlost, a tak jsem se připojil k řadě plácajících se sem a tam. Po asi deseti minutách jsem přestal, abych chytil dech a vyfoukl kapku vody z nosu.

	Mezitím se situace v restauraci poněkud změnila. Pro začátek, přibylo několik hostů, a zvlášť u jednoho velkého stolu – toho, který obsadili Afričané – byla nálada drsná. Udělal jsem další délku pod vodou a vynořil se v mělké části, pak jsem se odstrčil od okraje a udělal tichou délku u dna bazénu. Vyplaval jsem a zahákl se lokty na kachličkami obložené hraně bazénu právě včas, abych uviděl druhou partu Afričanů, jak si pyšně vykračuje nádvořím. Mířili k tarantuli a jeho kamarádům, kteří vstali, aby uvítali nově příchozí různým gangsterským podáváním ruky.

	Při pohledu na to mi vylétl tep do nebeských výšin a rozezněly se zvonky mimo stupnici, protože jsem poznal jednoho z nově příchozích. Ježíši, když jsem naposled toho chlapa viděl v reálu, byla to noční můra na mýtině v deštném pralese na vrcholu kopce ve východním Kongu, kde líčil smrtelné účinky protipěchotních min Claymore, se kterými kšeftoval, partě násilníků a řezníků. A krátce nato mi ta věc málem utrhla hlavu. Některé tváře se nezapomínají. Zvlášť když jste spoustu času věnovali prohlížení všech možných snímků Interpolu toho ksichtu v naději, že ho jednoho dne potkáte v temné uličce s baseballovou pálkou v ruce.

	Jméno toho ksichtu: Charles White, obchodník se zbraněmi, vrah a nejnověji prostředník, kterému se, podle Petinské, nějak podařilo dostat jadernou hlavici W80 z území kontinentálních Spojených států do rukou toho milovníka nacistů von Weisse, jehož jsme sledovali. A teď byl tady a chystal se zasednout k vejcím Benedict. Jenže to bylo za bílého dne, a kam jsem si dal tu pálku?

	 

	Při bližším ohledání jsem poznal taky Falca, staršího bratra Charlese Whitea. A teď, když jsem o tom tak přemýšlel, i dva další z té party – párek tělesných strážců doprovázejících Charlese Whitea – mi přidal taky docela známý: svaly, které ho doprovázely taky v Demokratické republice Kongo.

	Podíval jsem se na svůj balkon. Dveře byly otevřené, pokoj za nimi tmavý obdélník. Přejel jsem pohledem ostatní balkony s výhledem na bazén: několik dalších pokojů mělo také dveře otevřené a záclony roztažené. Byl ABIN v jednom nebo více pokojích, sledoval průběh setkání? Nebo možná CIA? Nebo MI6? Podíval jsem se na restauraci. Ale viděl jsem jen obsluhu a hosty, kteří se chovali jako obsluha a hosté. Kde byl ten chlap, který seděl sám, četl si noviny s dírou vyříznutou v tiráži? Nebo ta nenucená dvojice, která vzala své čerstvě narozené dítě na procházku v kočárku? Jestli byli Charles a Falco pod dohledem, ať už ho prováděl kdokoliv, znal své řemeslo.

	Vylezl jsem z bazénu, došel ke svému lehátku a utřel se do ručníku. Sebral jsem hromádku oblečení, pomalu jsem se šinul k hotelovým dveřím a společnosti shromážděné na snídani jsem si nevšímal. Nenucenost skončila, když jsem se dostal do chodby. Tam jsem se rozběhl k výtahu. O pár minut později jsem vrazil do našeho pokoje ve čtvrtém patře.

	„Petinská!“

	„Sššš, tiše,“ zasyčela odněkud zevnitř. Našel jsem ji, jak sedí se zkříženýma nohama na skříňce od televize se svým fotoaparátem a míří na Afričany otevřenými balkónovými dveřmi. „Charles a Falco Whiteovi,“ sdělila mi, aniž by opustila hledáček.

	Staré zprávy. „Kdo je ten chlap s ochrankou?“ zeptal jsem se.

	„Nevím.“

	Přidal jsem se k ní ve stínu.

	„Nemělo by nás překvapovat, že se tu ti dva taky ukázali,“ pokračovala a její digitální canon rychle loupal další fotky. „Mají peníze, Palace je jeden z nejlepších hotelů v Riu a tohle je město, kde žijí.“

	„Já se budu držet těchhle chlápků,“ poznamenal jsem. „ABIN si může ucpávat vlastní díry.“

	„Vy nerad plníte rozkazy, co, Coopere?“ prohodila Petinská tiše.

	„Rozkazy jsou v pořádku. Blbost je to, co mi vadí.“

	Slezla ze skříňky, vytáhla paměťovou kartu z fotoaparátu a hrála si se svým iPadem. Já mezitím pozoroval stoly dole na nádvoří. Za pár minut se ke mně na skřínce připojila, a to když do restaurace vstoupila žena, zády otočená ke mně a Petinské. Měla na sobě krátké, jasně modré šaty, vzadu s výstřihem, a na nízkých podpatcích se nesla do středu našeho zájmu. Byl to ten druh chůze, který nutí muže se olíznout – já se olízl.

	„Podívejte, dorazilo obveselení,“ poznamenala Petinská.

	Když byla žena dost blízko, Charles White ji popadl, zvedl ji ze země a posadil si ji bokem na klín. Pohodila hlavou dozadu a rozesmála se, možná trochu křečovitě.

	„Ježíši,“ zašeptal jsem.

	„Co se děje?“ zeptala se Petinská.

	„Ta ženská tam dole. Jmenuje se Sugar.“

	„Vy ji znáte?“

	„Pracovala v Jubilee. Zapletla se s Randym a Alabamou.“

	Petinské chvilku trvalo, než položila samozřejmou otázku. „Intimně?“

	Nebylo, jak odpověď zmírnit. „Jo, myslím, že ano.“

	„S oběma?“

	„Nepotvrzeno v této věci. A byly tam další souvislosti.“ Já, například. Vytáhl jsem svůj mobil a ukázal jí snímek Sugar sedící s Ty Morrowem v Green Room několik hodin po tom, co údajně utekl před věřiteli ve svém tryskáči.

	„Muži jsou takoví idioti, co myslí jen na to jedno,“ zamumlala.
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	Společnost se rozcházela. Tělesní strážci vstali první a vytvořili volný kosočtverec kolem stolu, kde seděli jejich chráněnci. Falco položil ruku kolem ramen tarantulovému chlápkovi a Charles si mezitím zahrál na gentlemana a odsunul židli Sugar. Ti čtyři, obklopení svalovci, odkráčeli do vstupní haly. Smáli se a klábosili, jako by šli z fotbálku.

	„Jsou v pohybu,“ informoval jsem Petinskou, která si ve spěchu cpala různé věci do tašky přes rameno.

	„Jdeme.“

	Já měl na sobě pořád koupací plášť, pod ním plavky a nohy mi čvachtaly v louži vody na koberci. Pustil jsem plášť a plavky na zem a náhle jsem si uvědomil, že na mě Petinská zírá. Páni, já na ni úplně zapomněl. „Nic, co byste už neviděla, ne?“ přitvrdil jsem. Otočil jsem se, prohrabal se oblečením a našel si čisté trenýrky.

	„Promiňte?“

	Nepřicházelo v úvahu, že bych tu postával a červenal se. „Nebo možná neviděla.“ Postavil jsem se zpříma a vypjal hruď. „Petinská, seznamte se s Pindíkem, Pindíku Petinská.“

	Její pohled se vydal na prohlídku. „Tohle je zcela nevhodné chování. Existují nějaká pravidla, Coopere.“

	„Je to záležitost on řekl – ona řekla, pokud nedodáte nějaký důkaz. Chcete, abych zapózoval pro váš foťák?“

	Petinská se podívala na svůj canon, jako kdyby to zvažovala, ale pak mi ukázala záda a šla ke dveřím. „Prostě sebou hoďte, sakra, dokážete to?“ Popadla svou tašku, vrazila si ji pod paži a dusala ven.

	Pokrčil jsem rameny. Nakonec bylo snadnější obléct se bez obecenstva a za minutu jsem ji dohonil u požárního schodiště v hale.

	„Důkazy nedůkazy, Coopere, ta hovadina, co jste právě předvedl, bude v mé zprávě,“ vyštěkla.

	Dole na recepci se na nás Gracia usmála, když jsme procházeli ke vstupním dveřím. Skrytě jsem jí ukázal palec nahoru a ona mi to oplatila tichým potleskem.

	 

	Zamával jsem na taxík. Limuzína Hummer už vyjížděla z hotelového nádvoří, následovaná Hyundaiem SUV. Za pár okamžiků jsme s Petinskou projížděli tunelem oddělujícím Ipanemu a Copacabanu od zbytku Ria a sledovali hyundai.

	„Co ABIN a jejich kordon?“ zkoušel jsem ji.

	Petinská měla oči přilepené k dopravě před námi. „Vrabec v hrsti, že?“

	Všiml jsem si, že sedím na novinách, a vytáhl jsem je. O Dia stálo na nich. Den odhadoval jsem. Můj pohled upoutala reklama na ženské prádlo na titulní stránce. Pak jsem přeskočil na hlavní zprávu toho rána, která obsahovala i fotografii hořícího auta před známým domem. Vložená byla fotka von Weisse a další hada s otevřenou černou tlamou a obnaženými zuby. Ukázal jsem noviny Petinské.

	„Prádlo, Coopere?“

	„Ten dům, Petinská…“

	„Ach, promiňte. Já jen že… občas mám dojem, že jste, víte, příliš zaujatý.“

	Podal jsem jí noviny. „Jsem vždycky plně soustředěný na to, na čem právě pracuju.“

	„Ano, já si jen nejsem občas jistá, co podle vás je ta vaše práce,“ kontrovala Pettinská, zatímco zkoumala fotky. „Ten had ale vypadá hnusně.“ Přečetla nahlas popisek „Preta.de Mamba“, pak dvakrát klepla na aplikaci ve svém iPhonu, otevřela překladač.

	Jeli jsme několik minut, prodírali se provozem, několikrát jsme chytili na světlech oranžovou a jednou dokonce projeli červenou, abychom si udrželi hyundai na dohled.

	„Je to černá mamba,“ oznámila Petinská. „Jedovatý had, tady se tvrdí, že žije ve střední Africe. Je agresivní a je známo, že útočí, a dokonce pronásleduje své oběti. Je to zřejmě nejrychlejší had na světě.“

	Předklonil jsem se a zeptal se taxikáře: „Dokážete číst, překládat a řídit?“

	Kývl, a tak jsem mu podal dopředu noviny a poklepal na ten článek. Podíval se letmo na titulní stranu a řekl: „Tohle jsem četl, já. Člověk, co chová hady ve svém domě – toho vyloupili. Zloděj, on zapálil náklaďák, aby odvedl pozornost, a ukradl nějaké cenné věci. Tenhle had, ten utekl a zabil dva lidi, co pracovali v domě… Ale teď ho chytli. Ten muž, který vlastní toho hada, je bohatý a mocný. Nabídl odměnu všem, kdo můžou poskytnout policia informaçőes o tom zloději.“

	Vzpomněl jsem si na rozbitou skleněnou skříňku a černý stín mrskající se na podlaze, příliš rychlý, aby se dal identifikovat, než zmizel pod skříní. Černá mamba. Zabiják. Teď už jsem chápal příčinu strachu, který jsem viděl ve tváři strážného, když s křikem utíkal z pokoje. Musel vědět, co se to odplazilo do tmy.

	Řidičovy oči několikrát zaběhly k zpětnému zrcátku. Zkoumal nás. Platili jsme mu, aby kohosi sledoval, a teď se ptáme na zločin z první strany. Nechtěl jsem, aby cokoliv jako přičinlivý občan sděloval policii.

	„Novináři,“ sdělil jsem a ukázal na sebe a Petinskou.

	„Ach, journalistas,“ konstatoval. Zřejmě to zabralo a dál už se věnoval cestě vepředu místo zvědavým pasažérům.

	„Chcete někomu volat?“ zeptal jsem se Petinské a otevřel okénko, abych dovnitř vpustil hluk dopravy.

	„Promiňte?“

	„Nemyslíte, že byste měla toho, pro koho opravdu pracujete, informovat o tom, že sledujeme ty kriminálníky, kteří ukradli atomovku?“

	„Poslala jsem krátké hlášení, když jsem nahrávala ty fotky od bazénu. Co by se podle vás mělo stát, Coopere? Myslíte, že bychom je měli unést na Guantánamo? Uvažujte. Nevíme, kde ta zbraň je, a tihle lidé k ní nedají mapu.“

	„Pak můžeme klidně zůstat sedět na zadku, protože oni nás tam ani nedovedou.“

	„Ne, ale navzdory všem těm úsměvům a poplácávání po zádech, co tam předváděli, oni musejí pociťovat tlak. Jaderná bomba je něco úplně jiného než bedna M16 s vypilovanými sériovými čísly. Někdo ujede, udělá chybu, a když se tak stane, budeme tam, abychom toho využili.“

	„Jak jsem navrhoval, zavolejte 82., Petinská, protože pokud se nezlomí a tu zbraň použijou, bráchové Whiteovi, von Weiss i všichni ti, kdo s tím mají něco společnýho, zalezou a nám zůstanou jenom prázdný ruce.“

	„Na zemi není místo, kam by se mohli schovat a my je nenašli.“

	„Správně, jako jsme po celý ty roky věděli, kam si dojít pro bin Ládina.“

	Petinská se nedala odlákat. „Mám rozkaz sledovat je a neztratit je z dohledu. A to taky udělám.“

	„A jakou roli v tom mám hrát já? Mám vám hlídat peněženku?“

	„Když to bude nutné.“

	„Chcete, aby se zlomili, Petinská? Tlačte na ně.“

	„Vy nepodniknete nic, pokud to se mnou neproberete, Coopere.“

	„Ano – je to Pão de Açúcar. Tam jedou,“ informoval nás přes rameno řidič.

	Cesta se brzo otevřela do kruhového prostoru s namačkanými parkovacími místy a příliš mnoho turistických autobusů na počet míst to tu ucpalo. Z terminálu stoupala tlustá lana ke kolmé hnědé skalní stěně tyčící se nad parkovištěm. Zpozoroval jsem Charlese a Falca Whiteovy – klusali po přecpaném schodišti konečné stanice spolu se svým neidentifikovaným přítelem a Sugar. Tělesní strážci kolem nich vytvořili volný kosočtverec, cestu mořem turistů jim uvolňovalo několik uniformovaných policistů. Z davu se ozýval hukot, ten druh, co s sebou přináší přítomnost celebrit. Lidé zvedali telefony, aby si pořídili fotky.

	Taxikář nás vzal na okraj srocení. Petinská zaplatila a já se mezitím snažil protlačit davem, ale ten se za Whitem pevně uzavřel a skoro to vypadalo, že sledované zvedá a pokládá ke dveřím kabiny lanovky připravené k odjezdu. Když jsem se konečně dostal k pokladně, musel jsem počkat, až na mě přijde řada za menší kulatou, zpocenou turistickou průvodkyní se sponkami ve vlasech, jejíž svazek útržků vstupenek kontrolovala přepečlivá mladá žena, rozhodnutá najít nějakou chybu.

	Ozval se bzučák a na nástupišti se rozsvítilo otáčející se oranžové varovné světlo. Dveře kabiny za našimi zájmovými osobami se zavřely. Kabina pomalu vyklouzla ze svého výklenku a zrychlovala nahoru ke skalní stěně, mohutnému žulovému útvaru, který jako by vyrůstal z roviny. Petinská mě dohonila právě včas a my se jen taktak procpali do následující kabiny.

	Když jsem se rozhlédl, tak mi každý v omezeném prostoru připadal jako od CIA nebo MI6 nebo ABIN, anebo od nich nebyl nikdo. Kamery cvakaly a ovzduší bylo plné obdivných vzdechů, jak se rychle zvětšovala výška a umožňovala výhled na několik zlatých písečných pláží obklopených modrou vodou. A možná se za několik krátkých dní všechen písek změní ve sklo, až z té konve na mléko vyletí menší slunce a rozvine se nad pískem.

	Kabina lanovky zastavila na vrcholku kopce a náklad turistů nebo tajných agentů, nebyl jsem si jistý, co jsou zač, sledoval směrovky dolů k další konečné stanici, odkud je druhá kabina měla vyvézt až na vrchol Cukrové homole. S Petinskou jsme ztratili Whitea a spol. z dohledu, ale tady nebylo kam jinam jít než nahoru, a tak jsme se postavili do fronty a počkali na druhou etapu cesty.

	„Vím, že tu nejsme kvůli vyhlídkám,“ poznamenala Petinská, „ale je tady sakramentský výhled.“

	Měla pravdu. Tohle bylo opravdu parádní panoráma. Krémové barvy Ria obklopovaly nesčetné pláže a zálivy modrozelené vody na úpatí čehosi, co se dalo jedině popsat jako veselé, chirurgicky zvýrazněné pahorky vykukující všude kolem.

	Kabina lanovky nakonec zastavila na vrcholu Cukrové homole. S Petinskou jsme se probíjeli hemžícím se davem a vydali se hledat bratry Whiteovy. Výhled se dal těžko ignorovat, ale dělali jsme, co jsme mohli, a soustředili jsme se na probrání několika barů, provozoven rychlého občerstvení a vetešnictví, které se staraly o nepřerušovaný proud turistů. Ale bratry Whiteovy a jejich partu jsme nikde nezahlédli.

	„Někde být musí,“ mumlala Petinská, když s rukama v bok zkoumala okolí.

	Několik turistů ukazovalo na dopravní letadlo Boeing středně daleko, které se náklonem otočilo a zamířilo rovnou na Cukrovou homoli. Znovu se prudce naklonilo, zrovna když jsem si začal dělat starosti, že nám bude chtít přistát na hlavě, a zamířilo na děsivě krátkou rozjezdovou dráhu na druhé straně zálivu. Ve vzdušných proudech kroužili kondoři, mamky a taťkové fotografovali a děti se cpaly zmrzlinou. Mohl jsem být na dovolené. Kolem kopce náhle vystřelil vrtulník a naplnil vzduch rachotem tryskových motorů a bušením rotoru. Děti běžely k zábradlí, aby lépe viděly kafemlejnek, který se vznášel nad heliportem trochu níž na svahu, ještě než svah přešel v kolmou stěnu mizející hluboko dole. Byl to velký kus pro dopravu cestujících. Stříbrné barvy se širokými modrými a červenými pruhy, běžícími od špičky k zadnímu rotoru na ocase. Ten typ jsem znal. Ve Francii vyrobený Eurocopter EC225, civilní verze vojenské Super Pumy. Létající stroje jako tento dopravovaly dělníky na těžní plošiny. Pomalu se snášel na přistávací plochu, děsil každého, kdo ještě nikdy nespadl z nebe v jednom z těchto krámů, a zastavil se ve vzduchu asi pět metrů nad značkou, než dosedl na kola, což doprovázel bubínky trhající zvuk, který vyčistil nebe od kondorů.

	Otočil jsem se zády k rachotu a chystal se vyrazit na další okruh po podnicích, abych se pokusil najít naše podezřelé, když mě Petinská šťouchla do ruky. Co to… Z vrtulníku vystupoval von Weiss za dvojicí tělesných strážců v drahých oblecích. Překlusal trochu přikrčený z dosahu víru z rotoru a potřásl si rukou jako hodnostář na návštěvě s uvítací skupinou, která vstoupila do zorného pole: Falco a Charles Whiteové. Takže tady se schovávali. Petinská fotografovala, prostě jedna z mnoha, kteří dělali totéž. Z vrtulníku následovala skupinka – nikdo, koho bych znal. Jedním z nich byla dívka v krátkých bílých šatech, se zlatými vlasy na ramena a zlatavou pletí. Postavila se vedle von Weisse a oba byli představeni tarantuli v krémovém a oranžovém úpletu. Zajímalo by mě, jak se von Weiss – neonacista a pravděpodobně přesvědčený o těch sračkách o nadřazené rase – cítí, když si potřásá rukou s černochem. Na tuto vzdálenost působil dojmem, že mu to nevadí. Všiml jsem si, že Sugar je tam taky. Viděl jsem, že s ní si von Weiss ruku nepodal. Zato získala vzdušný polibek od jeho přítelkyně, máslové blondýny.

	Čtyřčlenný tým ochranky, který se vysypal z eurocopteru, všichni se světlými vlasy a nad sto devadesát pět, vytvořili kolem společnosti obrazec ve tvaru árijského diamantu. Whiteova ochranka vytvořila volnější vnější kruh a všichni pomalu přecházeli ke schodům, které je přivedou na hlavní vyhlídkovou terasu. Podíval jsem se po dalších vrtulnících. Od von Weisse to byl dobrý tah. Přiletět vrtulníkem znamenalo, že zjistil, jestli ho někdo sleduje. A opravdu, dva další kefemlejnky trčely asi půldruhého kilometru daleko, vznášely se na místě.

	Turbíny eurocopteru se roztočily. Zvedl se deset metrů nad plošinu a pomalu se otočil o devadesát stupňů. Petinská ho dál fotografovala, jak couval od heliportu a šplhal po spirále do nebe. Jeden z vrtulníků čekajících ve vzduchu se taky pohnul.

	„Myslím, že už to máte,“ řekl jsem Petinské, která pořád fotila. „Jdeme.“

	Zájem davu o nově příchozí se vypařil, jakmile vrtulník odletěl. S Petinskou jsme šli s davem, hráli neviňátka, drželi se té partě na dohled. Přesunuli se do baru, který, než tam šéfové vstoupili, rychle zkontroloval jeden z von Weissových SA-manů. Všiml jsem si, že strážce strká barmanovi něco do ruky, což způsobilo, že dvěma párům turistů ukázal dveře. Von Weiss se nechtěl dělit. Mezitím číšník sestavil pro společnost jeden velký stůl z několika menších a všichni se posadili. Vzápětí přišly drinky. Petinská zakotvila v nějakém stínu pod stromem a pořizovala další fotky. Zajímalo by mě, co si povídají. Bylo by dobré tam mít mikrofon. Svalovci se seřadili před barem, tváří k vyhlídkové terase, a těm nemnoha turistům, kteří měli odvahu se přiblížit a otázat se, jestli je otevřeno na drink, sdělovali, že si mají najít jiný podnik.

	„To tady budeme sedět, dokud neodejdou?“ zeptal jsem se Petinské.

	„Dostali jsme Whiteovy a von Weisse na jedno místo. Tady dojde k akci.“

	Z toho, co jsem viděl, jediná akce seděla v baru s von Weissem a Whiteovými ve formě Sugar a té elegantní blondýny. „Setkání v otevřeným prostoru, jako je tento? Von Weiss na nás dělá dlouhý nos. Ukazuje, že je nedotknutelný.“

	„Co chcete dělat, Coopere? Jít dovnitř a obvinit von Weisse, že ukradl zbraň hromadného ničení?“

	V tom měla pravdu. A měla pravdu, že chci udělat něco, ale co? Vůbec nic mě nenapadalo.

	„Podívejte, na tohle nejsme sami, Coopere,“ ujišťovala mě znovu. „Ale jsme jediní, kdo je tady. Držme se předpisů a udělejme, co můžeme.“ Ukázala na svůj fotoaparát. „Nejdůležitější je zůstat v pozadí a neprovalit naše krytí. Osud nás posadil do lóže. Dívejme se, co se bude dít.“

	Nelíbilo se mi to, ale neměl jsem jinou možnost.

	Petinská vyjmula kartu z fotoaparátu a zasunula tam novou. Rozhlédl jsem se. Tady jsem toho neměl moc na práci. „Dáte si kolu nebo něco?“ zeptal jsem se.

	„Jo, je horko,“ souhlasila, šťastná, že má pro svého vyhraného partnera nějaký úkol.

	„Jsem tu za minutku.“ Zahnal jsem vosu od svého obličeje a vyrazil směrem ke stánku. Cestou jsem zahlédl ukazatel směřující do umývárny a rozhodl jsem se zajít nejdřív tam. Nakonec jsem ji našel na svahu kopce, zhruba pod barem obsazeným von Weissem a spol. Podle kuželu byly ženy zavřené kvůli úklidu, ale muži byli stále otevření. Ve dveřích se objevil kluk bojující se svým poklopcem. Jeho matka lelkovala poblíž a nadávala mu, že se loudá. Jejich kabina se chystala odjet. Prošel jsem kolem nich do málo osvětlené budovy ze škvárobetonových tvárnic. Uvnitř nebylo moc dobré větrání, a tak jsem dýchal ústy, naklonil se nad pisoár a myslel na tekoucí vodu. V půlce díla přišel muž a postavil se vedle mě, odfrkl si, pak s úlevou nahlas vydechl. Nevšímali jsme si jeden druhého. Oba jsme se snažili udržet při volání přírody kolem osobního prostoru závoj soukromí.

	Skončil jsem, s pocitem příjemného odlehčení odstoupil od mušle a umyl si ruce pod kohoutkem nad zahnívajícím umyvadlem. V zásobníku na zdi nebyl žádný ručník. Zatřepal jsem rukama a mezitím dorazil ten druhý chlap, aby mě vystřídal u umyvadla. Vstoupil do světla: mohutný černoch s masitými rameny, trapézové svaly tak vypracované, až to vypadalo, že nemá krk, i když jeho drahá, růžově a bíle pruhovaná kravata musela být kolem něčeho obtočená. Na černých tvářích měl nízké, hrubé strniště ostré jako železné piliny a pravidelně uspořádané, jako by mu vousy seřadil pod kůží magnet. Středně dlouhé afro mu trčelo z hlavy na pár centimetrů. Úkosem se na mě podíval a naše oči se setkaly ani ne na vteřinu – ale na dost dlouho, abychom si uvědomili, že jsme se už potkali a že ho musím zabít dřív, než on zabije mě. Zařval a zaútočil mi na břicho, vrazil mi rameno do solar plexu a narazil mě na zeď. Hlavou jsem udeřil do prázdného zásobníku na papírové ručníky a ucítil, jak se krabice nárazem zbortila. Pak mě hodil na stěnu z betonových bloků a já se zhroutil jako starý kufr s utrženým držadlem. Následoval kopanec do žeber. Kopanec byl jeho, žebra moje – dal bych přednost tomu, kdyby to bylo naopak. Z plic mi vyběhl vzduch a nechtěl se vrátit. Nemohl jsem dýchat. Sklonil se nade mě, aby mi loktem rozbil obličej. Pohnul jsem se a on minul, což otevřelo prostor pro špičku mé boty k jeho šourku. A tak jsem ji zvedl a zabořil mu ji mezi nohy. Použil jsem veškerou zbylou sílu. Ten člověk zařval a zhrou – til se vedle mě na zem, stočený do klubíčka. Sténal.

	Vzduch se mi začal zase propracovávat do plic. Podařilo se mi nacpat dolů jeden vdech, pak další. Muž se nejistě postavil na nohy a stál nade mnou. Možná měl malé koule a mé kopnutí je minulo.

	„Vstaň,“ supěl.

	Pomalu jsem se postavil s použitím zdi.

	„Ukaž mi ruce.“

	Ukázal jsem mu je – prázdné.

	Jeho nebyly, ne úplně. Jeho pravici obsadil matně černý walther opatřený tlumičem velikosti vepřového párku.

	S určitými potížemi si dal zbraň do kapsy u saka, i když mu to párek trochu komplikoval, a rýpl s ním do mě. Neznal jsem jméno toho hňupa, ale v životě nezapomenu jeho obličej. A on můj, jak to tak vypadalo. Asi před šesti měsíci jsem ho několikrát viděl v Cyangugu, malém městečku na rwandské straně hranice s Demokratickou republikou Kongo. Byli tam američtí poradci, kteří cvičili jednotky bývalých povstalců připravujících se na integraci do armády DRK. V té době mě do země přivedly povinnosti blízké ochrany. Dělal jsem chůvu dvěma celebritám, které se vydaly na turné a měly bavit naše poradce. Tenhle kretén dělal spolujezdce Charlesi Whiteovi, který tam prodával kradené americké zbraně všem zájemcům, včetně min claymore, jako byla ta, co mě téměř oholila. Očividně si byl vědom toho, že mé vztahy s Chuckem nejsou zrovna nejlepší.

	„A co teď?“ zeptal jsem se ho.

	„Půjdem na procházku,“ odpověděl s těžkým francouzským přízvukem.

	„A pak co?“

	„Však to znáš. Otoč se.“

	Když jsem začal dělat to, co žádal, kovová schránka na ručníky, vytvarovaná mou hlavou, se otočila v úchytu, upadla ze zdi a s řinčením dopadla na betonovou podlahu. Oblek s pistolí sebou trochu trhl, zamrkal a napůl se otočil, zbraň v jeho kapse se odklonila. Měl jsem tak půl vteřiny. Využil jsem jí, chytil jsem ho za tu jeho módní hedvábnou kravatu a trhl s ní vší silou k sobě. Tělo měl trochu zkroucené a tah přišel z nečekaného směru. Zakymácel se na předsunuté noze a ztratil rovnováhu, k čemuž jsem přispěl tím, že jsem ho zatáhl z boku za sako a přišpendlil jsem mu jednu paži. Zamířil jsem pravým loktem na jeho bradu, ale zkrátil jsem ránu o několik centimetrů a špička mého lokte ho praštila do nosu. Zvedl ruce k obličeji a vrávoral dozadu. V tom jsem mu pomohl, popadl hrst jeho afra a otloukl mu hlavu o zeď. Ozvalo se hlasité cvaknutí, když se jeho zuby dostaly do kontaktu s vodovodními trubkami vedoucími dolů k umyvadlu, a několik mu jich vylédo z úst a spadlo do umyvadla s drnčením skleněných kuliček na porcelánu. Trubka také zasáhla jeho čelo, což ho omráčilo, a on se zhroutil na podlahu. Walther mu s řinčením vypadl z ruky.

	Rozhlédl jsem se kolem, těžce jsem dýchal, srdce mi pracovalo přesčas. Nebyl jsem si jistý, co dál. Toho opičáka nemůžu nechat na záchodě a nechtěl jsem, aby spustil poplach u bratrů Whiteových a von Weisse. Musím ho odtud dostat a zbavit se ho, někde, nějak.

	Zvedl jsem walther a strčil si ho vzadu do kalhot. Pak jsem chlapa prohledal. Jeho peněženka a tři zásobníky s tím, co vypadalo jako průrazné střelivo, se staly mým majetkem. Ten chlap zřejmě nechtěl, aby mu nějaký kevlar stál v cestě při zabíjení.

	„Hej, vy tam vevnitř…“

	Přicházelo to zvenku. Ženský hlas. Byl to šepot, drsný šepot určený mně. Neznělo to jako Petinská. Uvažoval jsem, jestli to náhodou není policie. Pokud ano, jak věděli, že na mě mají mluvit anglicky, a ne portugalsky? Možná to nebyla policie…

	Ve vchodu se objevila žena, blond a atraktivní. Už jsem ji viděl.

	„Jsem ozbrojený a nebezpečný, drahoušku,“ upozornil jsem ji.

	„To už jsme dva.“

	Ukázala mi to. Malá pistole ráže .22, pozlacená, s perleťovou pažbou.

	Nebyl jsem si jistý, co podniknout, a tak jsem opřel surovce v bezvědomí o zeď, opřel se o něj a zkontroloval walther pro případ, že bych ho musel rychle použít. „Co chcete?“ zeptal jsem se jí, abych získal trochu času, a odjistil jsem walther.

	„Vy jste CIA, původně OSI. Jmenujete se Cooper. Viděla jsem vaši fotku, jak vcházíte do krejčovství nad základnou CIA dole ve městě.“

	„A vy jste von Weissova hračka.“

	„Přesněji, jsem Emma Shillingová, MI6. Máme tři minuty, možná méně, než mě přijde někdo hledat. A mezitím potřebujete tady s tím pomoct.“

	Odhadoval jsem, že tím míní ten pytel sraček opřený jako opilec o zeď. „Dejte pryč tu bižuterii a pojďte dovnitř s rukama tak, abych na ně viděl.“ MI6. Nemohl jsem si ověřit, že ta ženská je to, co tvrdí, ale usoudil jsem, že pokud by nebyla, už by mě zastřelila.

	Vstrčila zbraň do kabelky ze zlaté síťoviny a s klapáním napochodovala na jehlových podpatcích dovnitř. „Co se stalo?“

	„Pocákal mi boty.“

	„Vy jste totální šílenec. Má hned za rohem kamarády.“

	„Ten chlap po mně skočil. Setkali jsme se už dřív – v jiným čase a na jiným místě. Mý krytí vybouchlo.“

	„Musíme se ho zbavit.“

	„Je moc velký, aby se dal spláchnout. Zkoušel jsem to.“

	Agentka MI6 – pokud jí byla – nebyla, přesně řečeno, vybavená pro zbavování se těl. Měla na sobě bílé plisované šaty jen o málo těžší než vzduch a ty vlály kolem její štíhlé, pevné postavy. Tomu šmejdovi v bezvědomí crčela krev po bradě. Podal jsem jí své sako. „Jestli chcete pomoct, oblekněte si to.“

	Sako si vzala. „Opláchněte mu obličej.“

	Mluvila úsečným anglickým hlasem, jako by se každým okamžikem chtěla zeptat, jestli mám rád hon na lišku. Byl to přízvuk vyšší třídy na anglické soukromé škole. Dlouho jsem se potloukal kolem s hochy od britské SAS, abych ho poznal, když ho uslyším. Otočil jsem kohoutkem nad umyvadlem, nabral jsem do dlaní vodu a vypláchl mu nos a ústa a spláchl většinu krve. Sítko v odtoku zachytilo dva zuby. Vylovil jsem je a dal do kapsy. Než jsem skončil, oblékla si mé sako, otočené naruby a oblečené jako pracovní plášť, a vzala chlápka pod pažemi.

	„Jsme mezi kabinami,“ uvažovala. „Jakmile dorazí čerstvý náklad turistů, vytvoří se tady fronta, takže nemáme moc času. Tam dole je stezka, něco jako přírodní cestička. Ze dveří, dolů po pár schodech a pak zabočit doleva.“

	Hodil jsem si na ramena většinu chlapovy váhy a vyrazil ke dveřím, jeho nohy dělaly tři kroky na jeden můj. Žena fungovala jako směrovka, řídila ho zezadu. Cestu nám zkřížil Asiat středního věku mířící k pisoáru se svou manželkou, menší zavalitou ženou v džínách a turistickém tričku se sochou Krista s rozpaženýma rukama. Oba se zastavili a nesouhlasně na nás koukali. Zřejmě si mysleli, že je trochu brzo, aby už byl někdo na šrot.

	„Něco snědl. Moc železa,“ vysvětlil jsem, když jsme klopýtali kolem nich.

	Muž nám odehnal manželku z cesty a ukázal jí na blok záchodů.

	„Tam dolů,“ směrovala nás krásně oblečená britská agentka.

	Málem jsem spadl ze schodů a vzal našeho napůl bezvědomého zajatce s sebou. Byl sakramentsky těžký. Už ho nedotáhnu o moc dál.

	„Doleva,“ řekla.

	Stezka prorážela v husté džungli tunel. Mezi listím a křovisky prosvítaly přes záliv jiné části Ria. Zvedaly se bíle od tyrkysové pobřežní čáry

	„Jak ještě daleko?“ vrčel jsem.

	„Asi třicet metrů.“

	Těžce otřesený muž klopýtající mezi námi získával s každým krokem větší kontrolu nad svými údy. Každou chvíli se mi mohl vytrhnout ze sevření, a já ho chtěl na zemi s pistolí vraženou do obličeje, až ten okamžik nastane.

	„Doprava,“ řekla agentka, když se objevila křižovatka cestiček. Sledovali jsme stezku na konec plotu a tehdy se objevila značka varující před nebezpečím vepředu.

	„Potřebuju se ho ještě na pár věcí zeptat,“ podotkl jsem.

	„Ne, musíme se ho zbavit hned. Musím se vrátit k von Weissovi a vy musíte zmizet tak rychle, jak jen to půjde, protože ho budou postrádat a někdo ho bude hledat. Tady končíme.“

	Ochotně jsem se zastavil, lapal po dechu a silně se potil. Jeho nohy se možná pohybovaly, ale já ho víceméně nesl. Svalil jsem ho z ramene do nějakého nízkého křoví. Neviditelný hmyz cvrlikal v keřích kolem nás.

	Ta ženská rozhrnula větve a objevil se prudký sráz a nerušený výhled na oceán a nebe. Ve vzdušných proudech kolem skály kroužili černí kondoři. „Uděláme to, co dělají místní, když se potřebují zbavit těla.“

	„A to je…?“

	„Nakrmíme ptáky.“

	Klekla si a uchopila do hrsti jeho sako. Pokusila se ho odvalit k okraji. Trochu se pohnul, ale ne dost.

	Zasténal, na pokraji vědomí. Zvedl jsem mu ruku a převrátil ho na bok. Pak jsem ho botou postrčil k prázdnotě. Převrátil se na břicho a pak zase na bok. Další postrčení, a sráz převládl, tělo získávalo rychlost a pak už letělo dolů. Odešel mlčky.
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	Žena, která prohlásila, že se jmenuje Emma Shillingová, upustila mé sako na stezku. Zvedl jsem ho a dohonil ji při usilovném pochodu směrem k záchodovému bloku. Nervózně se podívala na hodinky. „Byla jsem pryč deset minut. To je moc dlouho.“

	„Zařízení bylo zavřené – musela jste čekat.“

	„Ti lidé, se kterými jsem, jsou velmi napjatí. Hladina paranoie je vysoko.“

	„Vypadali docela uvolněně.“

	„Věřte mi, nejsou.“

	„Dobře jim tak, když cestují na falešný pasy,“ poznamenal jsem.

	„Oba víme, že o to tu nejde.“

	„Skutečně? O co teda jde?“

	„Dobrý pokus. Jste u Firmy. Zeptejte se vašich v Langley.“

	„CIA? Jen jsme se potkali a už mě urážíte.“

	„Jstliže nepatříte k CIA, co jste zač? Vy zatracení Yankeeové máte víc těch pitomých tajných agentur, než já měla milenců.“

	„Beru to tak, že v tom umíte chodit.“ Ignorovala to, a tak jsem šel rovnou k věci. Nebo přinejmenším k jedné z mnoha. „Randy Sweetwater. Říká vám to něco?“

	Už jsme byli blízko bloku, který byl dobře vidět mezi stromy. Hemžilo se tam mnohem víc lidí – musela přijet kabina. Kužel uklízečů stál teď před mužskou sekcí, uzavíral ji pro veřejnost, ale nějaký obr z ní vyšel a zamířil rovnou bez zaváhání na ženy. Viděl jsem toho chlapa předtím vystupovat z vrtulníku, dirigoval ochranku. Jeden z von Weissových lidí.

	„Do prdele,“ zamumlala Britka, když ho uviděla a stáhla se hlouběji do stínu.

	„Kdo je ten Dolph Lundgren?“

	Věděla, koho míním. „Jmenuje se Julio Salvadore. Je to sociopat z Paraguaye a je to von Weissova pravá ruka. Hledá mě. To není dobré.“

	„Jak jsem říkal, zařízení bylo zavřený a vy jste se vydala hledat jiný.“

	Nechala si několik vteřin, aby výmluvu zpracovala, pak přikývla a přijala ji. Mezitím jsem uvažoval, co si budou uklízeči myslet o těch cákancích krve. Doufal jsem, že se k nim dostanou dřív než Dolph. Když už jsme byli u něj, tak právě opustil dámskou toaletu, následován zmatenou turistkou s dalekohledem kolem krku. Zkontrolovala si symbol na zdi, zřejmě se ujišťovala, že ona nevešla do nesprávné sekce, zatímco se Paraguayec s rukama v bok rozhlížel. Jo, byl to velký hajzl: tak sto pětadevadesát a možná sto deset kilo.

	Britská agentka otevřela kabelku, vyndala černou rtěnku Chanel a použila ji, aby si růžové rty natřela ještě růžověji. „Jak vypadám?“

	Skutečně nevypadala jako žena, která právě pomohla shodit ze skály šéfovu gorilu. Vyndal jsem jí list ze zlatých vlasů, rovných, zastřižených ve stylu Kleopatry. Tmavé líčení zvýrazňovalo bledě modré oči, které zářily, jako by někde za nimi byl zdroj světla. Pleť měla olivovou, hladkou a prostou vrásek nebo jakýchkoliv kazů. Určil jsem si její věk na pětadvacet. Byla krásné šťavnaté kůzle přivázané MI6 ke kůlu jako návnada na lva. „Projdete,“ ubezpečil jsem ji.

	„Dobře, jdu to zkusit.“ Otočila se a vydala se dál po cestičce, aby se dostala k baru jinou cestou.

	Zarazil jsem ji. „Randy Sweetwater byl pilot. Pracoval pro von Weisse. Barevný jako ohňostroj… uměl to se ženami.“

	Mezi obočím se jí vytvořily drobounké vrásky. „Američan, že? Ano, myslím, že jsem ho potkala. Vyskytoval se tu často, ale ne v poslední době. Byl to váš přítel, že?“ Shillingová musela zahlédnout něco v mém obličeji. „Von Weiss má citlivý nos na dvojité agenty. Pokud ho podezíral, třeba jen náznakem, nechal ho zmizet.“ Z kabelky vytáhla kartičku a podala mi ji.

	Věděl jsem, že von Weiss je přesvědčený, že je někdo z jeho vnitřního okruhu dvojitý agent. Věděl, že jsou nejméně dva? „A co vy?“

	„Nespadla jsem do toho bez výcviku.“

	„Ani Randy ne.“

	„Takhle platím nájemné, jasné? A co děláte vy?“

	Podíval jsem se do jejích modrošedých očí a připomnělo mi to sluneční světlo na nerezové oceli. Zvládla odstranění těla stejně snadno, jako si většina žen objednává koktejl. Jo, měla výcvik, ale pracovala v prostředí, kde mohly být získané dovednosti k ničemu. Podíval jsem se na kartičku. Nějaké logo – stříbrné a modré. ‚„Olympe‘ Co je to?“

	„Restaurace. Von Weiss tam bude dnes večer. Buďte tam taky, ale musíte mi slíbit, že nikoho nezabijete.“

	„Nemůžu být ve stejný místnosti s Whitem – poznal by mě.“

	„On tam nebude. Pokusím se o vašem příteli zjistit, co půjde.“ Dala se do pohybu.

	„Ne tak rychle,“ zarazil jsem ji.

	„Musím jít hned, jasné?“

	„Ten chlap v oranžové pletenině – to je kdo?“

	„Obchodní partner von Weisse. Reprezentuje další zájmy – nevím čí. Důležitý zákazník. To je všechno, co vím. Nikdy jsem ho neviděla, až dnes.“

	„Zjistěte, kdo to je.“

	„Teď tady rozkazujete vy?“ zeptala se.

	„Zjistěte, kdo to je, prosím. A dejte si pozor na tu holku na jeho klíně.“

	„Sugar?“

	„Jo. Myslím, že jste její typ.“

	 

	Vrátil jsem se k okraji srázu, abych se ještě jednou ujistil, že tam nezůstaly žádné důkazy. Trocha polámaných listů, ale to bylo všechno. Nahnul jsem se přes okraj. Sráz byl svislý až dolů, končil asi o sto padesát metrů níž. Suťový svah, který se zvedal z husté tmavozelené džungle ke skalní stěně, byl bez podezřelých hromádek šatstva. Jako by se hora otevřela a spolkla celé tělo. Příhodné. Dokonce i kondory víc zajímaly stoupající vzdušné proudy. To se změní, až se tělo – ať už tam dole zapadlo kamkoliv – začne rozkládat. V tomhle vlhkém horku jsem tomu dával pár hodin. Nahmátl jsem v kapse zuby. Vyndal jsem je a hodil je do větru.

	Když jsem se vrátil na cestičku, honilo se po ní několik dětí. Bral jsem schody po třech až na zalidněnou část vyhlídky, kde bylo namačkáno několik kiosků. A za několik minut jsem se připojil k Petinské a jejímu fotoaparátu ve stínu pod stromem.

	„Kde jste byl?“ zeptala se.

	„Čurat,“ odpověděl jsem.

	Podívala se na mé prázdné ruce. „Nešel jste mi pro kokakolu?“

	Vyndal jsem z kapsy kartičku a podal jí ji. „Sehnal jsem raději toto – pozvánka na večeři. Tam bude dnes večer von Weiss.“

	„Cože? Jak…? Kdo vám to dal?“

	„Emma Shillingová.“

	„Kdo?“

	„To blond číslo tulící se k našemu hlavnímu podezřelýmu támhle naproti. Je z MI6, aspoň to tvrdila.“ Mávl jsem směrem k baru, kde se Shillingová připojila ke společnosti u stolu. Muž jménem Salvadore přišel pár vteřin po ní, ale jiným vchodem.

	„Ježíši, Coopere…“ pronesla Petinská a současně udělala několik snímků změněné situace v baru.

	Všiml jsem si, že se von Weiss naklonil k Shillingové, aby s ní mohl promluvit. Ta se usmála, přidala pokrčení ramen, vesele se rozesmála, hrála divadlo. Muž jménem Salvadore se naklonil k druhému šéfovu uchu a pak se zapojil White, pokynul jednomu ze svých lidí. Tarantule a Sugar cucali své drinky a pozorovali je. Za chvilku dva zbývající Whiteovi tělesní strážci vstali od stolu a vydali se směrem k umyvárnám, pravděpodobně hledat svého chybějícího kolegu.

	Nenašli po něm ani stopu. Úklidová parta byla další šťastná náhoda. Nemohl jsem to naplánovat lépe, pokud bych to plánoval.

	„Nechtěl byste mi říct, co jste udělal, Coopere?“ vyptávala se Petinská, ostražitá jako čert.

	„Uplatnil jsem nátlak.“

	„Což znamená?“ Její pozornost upoutalo cosi na mém čele a vedlo ke zkoumání mého obličeje zblízka. Chytila mě prsty za bradu a otočila mi hlavou ze strany na stranu. „Vy jste se pral.“

	Rozepnul jsem sako a ukázal jí pažbu walthera. Pak jsem jí pověděl o srážce s Whiteovým tělesným strážcem, že jsme se navzájem poznali, následkem čehož jeden z nás musel zemřít. Řekl jsem, že jsem dal přednost tomu, aby to byl on. Ona pravila, že její porota se nemůže rozhodnout. Pověděl jsem jí o Shillingové, která se tam naskytla v pravou chvíli, a jak mi pomohla zbavit se těla. To mi u poroty nijak nepomohlo, a tak jsem se na svou obranu vytasil s příběhem o vraždění, jaké čerstvě zemřelý a jeho pán prováděli v Africe. Od poroty, stále žíznící po krvi, se mi dostalo poučení o profesionálním chování, a musel bych to celé vyslechnout ještě jednou, kdyby se zpoza kopce nevynořil s burácením von Weissův vrtulník a neznemožnil mi slyšet další mustrování. To málo nového, co jsem se dověděl o Randym Sweetwaterovi, bude muset počkat.

	Strážci Charlese Whitea se vrátili ze svého pátrání s prázdnýma rukama. Jejich kámošovi se něco stalo – prostě vstal a zmizel. A teď odcházeli ve spěchu. Uplatněný nátlak. Petinská jejich odchod zachytila svým canonem.

	Vyhlídka na Cukrovou homoli ztratila spoustu ze své přitažlivosti ve chvíli, kdy naše zájmové osoby odletěly, a tak jsme s Petinskou chytili další kabinu na spodní stanici a odtud jsme vyrazili přímo do hotelu. Petinská se chtěla ohlásit svým nadřízeným, ať už to byl kdokoliv, a já si chtěl dát sprchu a smýt ze sebe zabití tělesného strážce. Když jsem vyšel z koupelny oblečený do ručníku, seděla Petinská u stolu poblíž balkonu.

	„Proč nám z recepce posílají šampaňské?“ držela v ruce půl láhve bollingeru. Z kartičky přečetla: „Od vašich přátel na recepci.“

	„Myslím, že to nějak souvisí s tím palcem nahoru, který jsem ukázal Grácii dneska ráno, když jsme odcházeli. Malý signál vítězství.“

	„To vám teda pěkně děkuju, Coopere.“

	„Jen udržuju naše krytí.“

	Petinská kroutila hlavou.

	„Co tam máte?“ zeptal jsem se, když jsem na jejím iPadu uviděl fotografie.

	„Kterého z těch tří jste shodil ze skály?“

	Na displeji byly seřazené tři fotky pořízené dříve v baru.

	„Toho chlapa vpravo.“ Jeho obličej byl ze tří čtvrtin otočený ke kameře. Vysedlé lícní kosti, široký nos a tmavá pleť s černýma očima pod těžkým obočím.

	„Sehnala jsem rezervaci do restaurace. Měli jsme štěstí – někdo odřekl.“

	„Pokud tu rezervaci ovšem nezrušil von Weiss.“

	„Dobrý postřeh. Což mi připomíná, nechala jsem Langley prověřit Shillingovou. Její skutečné jméno je Amanda Shaefferová. Je kapitánen u Královské námořní pěchoty, jednotka A – Zelené barety, nic menšího. V těchto dnech pracuje pro protiteroristickou výzkumnou skupinu napojenou na ministerstvo obrany. Což může znamenat cokoliv, včetně MI6.“

	Zvědavost mě přitáhla zpět ke stolu. Na obrazovce iPadu nahradila fotky Whiteových nohsledů propagační fotografie ženy plazící se zákopem plným bahna s lehkým kulometem v rukou. Amanda Shaefferová. Stěží jsem poznal ženu, již jsem předtím potkal. V doplňujícím zhodnocení se uvádělo, že absolvovala Výcvikové středisko commandos námořní pěchoty v Lympstoneu, v Devonu hned napoprvé – což bylo ojedinělé.

	„Británie nenechává ženy bojovat na frontových liniích,“ podotkla Petinská. „Počítám, že ministerstvo obrany našlo způsob, jak využít jejích schopností.“

	„Ptal jsem se jí na Randyho,“ pronesl jsem.

	Vzhlédla. „A?“

	„Viděla ho, vyskytoval se kolem, ale už nějakou dobu ne.“

	„Jak dlouhá je ‚nějaká doba‘?“

	„Neřekla a nebyl čas na vyjasňování.“

	Má partnerka se zamračila, bylo jí jasné, že zmizení v okolí von Weisse může znamenat to nejhorší.

	„Najdeme ho,“ prohlásil jsem, protože jsem těžko mohl říct něco jiného.

	Opřela se v křesle, nechala ruce volně viset podél těla a na několik vteřin zavřela oči. „Toho povzbuzování si cením, Vine,“ řekla, když oči zase otevřela. „Ale znal riziko. Je pro mě důležité, abyste věděl, že má starost o něho se netýká našich osobních vztahů. Ty skončily, než přišel tento úkol. Dokonce ani nemám důvod zlobit se na Alabamu. Ona je prostě další v pořadí. Kdyby to nebyla ona, byl by to někdo jiný. Dělá mi to starosti, protože to byl můj partner, míněno profesionálně.“

	„Vin?“ ozval jsem se trochu zaraženě. „Překonali jsme něco, Kim?“

	„To je všechno, co sis vzal z toho, co jsem řekla?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Neulehčujete mi to, víte.“ Držela v prstech kartičku z restaurace. „V tom, co děláte, jste dobrý, Coopere. Je to neuspořádané a není to můj způsob, ale musím připustit, že je to účinné. Navázal jste kontakt s MI6, a teď se budeme moct von Weisse držet a získáme o něm nějaké informace v reálném čase. Byla jsem příliš upjatá. Omlouvám se, že jsme nepracovali víc jako tým.“

	„Tohle je omluva, že jste odsekávala, byla jste úsečná, chladná, arogantní, bez smyslu pro humor, nekomunikující ledová panna?“

	„Cože?“

	„Omluva se přijímá.“

	„Vy nikdy nic neberete vážně?“ zeptala se.

	„Kdo si tady dělá srandu?“

	Petinská zamrkala.

	„Nicméně ještě jedna věc. Nebude vám vadit, když zůstanu u Petinské? Říkat vám Kim ve mně vyvolává pocit, že jde o někoho jinýho.“

	Vstala.

	„Kam jdete?“

	„Jdu se vykoupat. Smím?“

	„Dostala jste odpověď z Washingtonu, kdo je ten neznámý chlápek s von Weissem?“

	„Ne,“ odsekla netrpělivě. „Není v naši databázi. Hledají ho u našich přátel a spojenců. Takže, pokud vám to nevadí…“

	„Jen do toho. Hele mohl bych si prohlídnout ty fotky, co jste dnes nafotila. Kde je najdu?“

	„V počítači je složka.“ Petinská zmizela v koupelně a já uslyšel téct vodu.

	Došel jsem k její sbírce výrobků firmy Mac, vybral si laptop, otevřel složku a nastavil šest set třicet sedm fotografií v ní na automatické prohlížení. Při dvou vteřinách na obrázek to znamenalo něco přes dvacet minut prohlížecího času. Nalil jsem si dva miniglenfiddiche do nízké sklenice s ledovými kostkami, usadil se a prohlížel. Vynechal jsem přistání vrtulníku a šel rovnou k tomu, jak se společnost usazuje v baru. Nejdůležitější na začátek: Sugar. Byla opravdu tak žhavá, jak jsem si ji pamatoval, a já ucítil určitý záchvěv, vzpomínka na čas strávený u bazénu v Bally’s se vracela. Její hladká pleť barvy kávy, rozkošný nos jako knoflík a plné rty, které by dokázaly scucnout i skořápku z vařeného vejce. Na fotce, na niž jsem hleděl, byl vedle ní tarantule, opíral se, jednu ruku zaháknutou za opěradlo své židle. Samolibě se usmíval a na druhou ruku mu nebylo vidět. Vzhledem k tomu, že jsem znal Sugar, a z úsměvu na jejích rtech, jsem usoudil, co se dělo. „Sťastnej zmetek,“ zamumlal jsem.

	Následovalo procesí fotek Falca a Charlese Whiteových, nepřerušená série, kde jednali s číšníkem, objednávali. Dívat se na fotky, na nichž se Charles White s potěšením rozvaloval na židli, místo aby ležel tváří dolů na zemi s ustřeleným temenem, bylo opravdu těžké. Mrtvý tělesný strážce se objevoval na několika snímcích. Povědomí o jeho bezprostřední budoucnosti zahánělo špatné pocity a nahradila je radostná záře.

	Následovaly individuální záběry von Weisse a Shillingové. Zastavil jsem přehlídku na fotografii, která je zabírala spolu. Von Weiss sledoval někoho naproti, mimo záběr, pravděpodobně tarantuli, a Shillingová se soustředila na von Weisse. Na rtech měla úsměv Mony Lisy. Zajímalo by mě, na co asi myslela.

	Zkoumal jsem von Weisse. Jeho obličej byl obroušen a nacpán implantáty až na hranici absurdity – jako extrémní profesionální úprava zevnějšku, která se příšerně zvrtla. Byl to jeden z nejbohatších lidí v Brazílii, obchodník se zbraněmi, podezřelý z vražd, nemanželské dítě neblaze proslulého nacistického válečného zločince, světová autorita na hady a – vzhledem k tomu, že se mu nějak podařilo dostat do pracek jednu z našich atomovek a měl v úmyslu ji použít – také něco jako zlý génius. Složitá povaha. Zajímalo by mě, jaký druh indikátorů seděl na konci jeho e-mailů.

	Zpět k Shillingové/Shaefferové. Kdybych o ní nic nevěděl, její přítomnost u stolu by nebyla překvapivá. Von Weiss možná vypadal trochu jako cvok, ale měl peníze, a peníze, obecně řečeno, zřejmě pomáhají krásným ženám toho hodně přehlédnout. Shillingové seděla role trofeje bohatého muže perfektně: perfektní blond vlasy, perfektní nazlátlá pleť, oči s náznakem nekonečna, perfektní tělo. Vypadali jako perfektní dvojice. Jenom, jak řekla sama Shillingová, stačilo málo, aby von Weiss nechal zmizet lidi, kteří nebyli to, co říkali. Vzhledem k tomu, co jsem věděl o skutečné Emmě Shillingové, viděl jsem několik zádrhelů v budoucnosti jejich vztahů. Doufal jsem, že ví, kdy má utéct.

	Usrkl jsem své sladové whiskey a díval se, jak jeden z Whiteových osobních strážců zamířil na záchod, následovaný nedlouho nato Shillingovou. Ta se omluvila, vstala od stolu a také se zeptala na směr člena obsluhy, přibližně v době, kdy jsem byl podupán.

	Přehlídka fotek pokračovala, a já si mezitím zvolil kostku ledu a převaloval ji v ústech. Von Weiss zavolal Salvadoreho, který vyšel stejnými dveřmi jako Shillingová. Pravděpodobně proto, že se z pudrovací místnosti nevrátila na jeho vkus dost rychle. Další fotky Whiteů, tarantule, von Weisse, Sugar a strážců. Nakonec se Shillingová znovu objevila, následovaná Salvadorem.

	S příletem vrtulníku společnost vyklidila bar a rychle zamířila na heliport. Petinská nafotografovala přílet helikoptéry, opět zamířila fotoaparát na von Weissův spolek a pak zpátky na vrtulník. Byly tam detaily registrace letounu a dalšího značení. Otáčel se a přibližoval k heliportu s kokpitem směrem ke kameře. Detailní záběry posádky následovaly. Když zamířila čočku fotoaparátu na pilota, tak jsem se málem udusil ledovou kostkou. Prošel jsem několik fotek, abych se ujistil, pak jsem zvětšil ten nejjasnější. Ježíši, nebylo žádných pochyb. Pilota jsem znal. Jmenoval se LeDuc. Byl to mrňavý francouzský zmetek, který tehdy v Kongu podrazil mě a hromadu dalších lidí. Vletěl s námi do pasti s vrtulníkem OSN a pak ji sklapl. Kvůli proradnosti tohoto kreténa umírali lidé. LeDuc byl zběh z Armée de l’Air, francouzského vojenského letectva, a dotáhl to na seznam nejvíce hledaných Interpolem. Na mém byl velmi vysoko. Dlužil jsem tomu hajzlovi ránu rezavou mačetou ze strany do krku, a když jsem viděl obličej toho žabáka opět v mém světě, obnovil jsem svůj slib a závazek, že účet vyrovnám.

	Že je LeDuc součástí von Weissovy party, dávalo smysl. Zbraně, s nimiž obchodovali Whiteové ve střední Africe, pocházely od brazilského obchodníka se zbraněmi. A v Kongu LeDuc spolupracoval s Charlesem Whitem. LeDuc, White, von Weiss – jeli v tom všichni společně. Tepalo mi ve spáncích. Kopl jsem do sebe zbytek whiskey, vrátil laptop zpátky na stůl, vstal a otočil se, abych si došel k ledničce, a narazil přímo do Petinské – tvrdě. Odrazila se ode mě a já ji zachytil, takže neskončila natažená na koberci, a jí málem spadl ručník. V panice ho chytila a držela si ho na prsou. Byli jsme blízko u sebe. Cítil jsem její mentolový dech a pleťové mléko. Usmál jsem se, řekl „jejda“ a pustil jí ruku.

	Naše rty byly jen několik centimetrů od sebe. Četl jsem cosi v jejích očích – možná zeslabení odhodlání? Uzavřel jsem mezeru mezi námi o pár centimetrů, četl signály, cítil elektrické napětí.

	„Ať vás to, do prdele, ani nenapadne, Coopere,“ zašeptala.
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	Taxík zastavil před Olympe čtyřicet minut před naší rezervací. Byli jsme tam brzo, protože jsme potřebovali znát dispozici místa, než dorazí von Weiss. Restaurace byla v budově klínovitého půdorysu, stojící stranou od ostatních na předměstí Ria na konci úzké jednosměrné ulice. Očekávali jsme, že budeme první klienti, kteří dorazí, ale k mému překvapení jsem za dveřmi uviděl vrchního číšníka s gorilou v drahém obleku, bradou jako ze železobetonu a naslouchátkem v uchu. Poznal jsem ho z výletu na Cukrovou homoli. Když nic jiného, tak mi to plánování dopředu prozradilo, že lidé, kteří mají na starosti von Weissovu bezpečnost, jsou profesionálové.

	„Musím vás prohledat,“ informoval nás, když se vrchní ujistil, že máme rezervaci.

	„Já už mám každoroční prohlídku za sebou,“ sdělil jsem mu. Zamračil se, jako by nerozuměl, a tak jsem mu to usnadnil. „Nemyslím si, kámo.“

	„Omlouváme se, pane,“ ozval se vrchní, kterému cukalo v obličeji. Zřejmě ho bolela má nechuť podřídit se. „Ale dnes tu máme zvýšenou bezpečnost. Do Olympe přijde VIP. Jestli nevyhovíte této žádosti, budeme muset vaši rezervaci přesunout na jiný večer.“

	„Poslechněte,“ radila mi Petinská.

	Prohlídka mi vadila, ale stejně jsem dal ruce od těla a nechal se poplácat. Nic nenašel.

	„Teď vaše manželka,“ řekl.

	„Snoubenka,“ opravil jsem ho.

	Petinská udělal půl kroku vpřed.

	Muž se sklonil, aby jí přejel rukama mezi stehny. „Pozor, kamaráde,“ varoval jsem ho, „pokud máš rád své palce.“ Zaváhal, pravděpodobně uvažoval, co jsem tím sakra myslel, nicméně přesunul pracky jinam. Nebylo moc co kontrolovat. Petinská byla samá prsa a nohy v tenkých, téměř průhledných šatičkách, které dosahovaly s bídou do půlky stehen. Když si je ve spěchu koupila v obchodu s oblečením v Palace, vysvětlila mi, že to není její styl. Řekl jsem jí, že by měl být.

	Bezpečák dokončil svou práci tím, že prohmatal bedra, stáhl se se zavrčením ke zdi a mávnutím nás poslal dál.

	Vrchní, muž ve středním věku s velkým nosem, se škopkem pomády ve vlasech, nás uvedl ke stolu.

	„Kdo je váš VIP?“ zeptal jsem se ho.

	„Je mi líto, pane, ale to nemůžu říct.“

	Nechal jsem to plavat. Stejně jsem věděl, kdo přijde na večeři. Restaurace byla rozdělená na dvě části. Prostor s několika velkými stoly uprostřed a vedle po straně červeně potažená lavice táhnoucí se po celé délce zdi, před níž stály menší stolky. Zavedli nás ke zdi, což znamenalo, že buď Petinská, nebo já budeme sedět zády do místnosti. Vytáhl jsem si kratší slámku – zády do místnosti.

	Vrchní s mávnutím roztáhl ubrousek, položil ho na klín Petinské a řekl: „Prosím, přijměte mou omluvu.“ Měl na mysli spíš bezpečnostní prohlídku než usazení nebo ubrousek. „Mohu vám přinést něco k pití? Je to na účet podniku.“

	Petinská si vybrala z lístku nějakou místní výstřednost s kousky ananasu a třešněmi, jež vypadala a zněla jako karnevalový alegorický vůz. Já si objednal jako obvykle, krásný výběr sladových whisek, co byly vidět za barem.

	„Říkala jste, že nepijete,“ okomentoval jsem to.

	„Prostě na mě nemáte nejlepší vliv, Coopere.“

	Prohlédl jsem si ji odshora dolů. „Dělám, co můžu, ale vy pořád vzdorujete.“

	„To mluvíte o tý chvíli v hotelu?“

	„Možná. Přemýšlela jste o tom?“

	„Vy jste se ještě nepoučil, že zaplést se s partnerem není ten nejlepší nápad? Já ano.“

	„Kdo se chce zaplétat? Já uvažoval spíš o bezvýznamným poválení v seně. A vy jste neodpověděla na otázku.“

	„Navzdory tomu, co si myslíte, nejsem ledová panna, Coopere.“ V jejích očích se objevil náznak úsměvu. „Samozřejmě jsem o tom přemýšlela a rozhodla jsem se proti tomu. A teď, mohli bychom se, prosím, vrátit k práci?“

	Strávili jsme několik minut v přátelském mlčení, rozhlíželi se kolem sebe, vstřebávali okolí. Vrchní se vrátil s našimi drinky na podnosu. Ten Petinské postavil před ni, pak ten můj přede mě. Petinská zvedla skleničku, vložila si slámku mezi rty a vrátila se ke sledování vchodu.

	Kolem postával nadměrný počet číšníků, naznačující velikost účtu, který za mě a Petinskou dostane Strýček Sam. Toto nebyla žádná levná jídelna. Bar ve skutečnosti nebyl bar, ale pult, kde se připravovaly drinky. Za ním za látkovou roletou byla kuchyň velikosti poloviny prostoru pro hosty, obsazená kuchaři v bílých zástěrách a vysokých bílých čepicích.

	Omluvil jsem se, vstal a odešel na toaletu. Zařízení pro muže a ženy byla vedle sebe, umístěná za zástěnou v zadní části restaurace. Pro pány byla velikosti skříně, s místem nanejvýš pro dva. Malé okno v zadní zdi bylo zajištěné a částečně otevřené a zamřížované. Dispozice žen pravděpodobně nebyla odlišná. Nevěděl jsem, co si naplánovala Shillingová, ale oddělit ji od von Weisse, aniž bych vyvolal podezření, byť i jen na několik vteřin, bude problém. Alespoň bez trošky pomoci. Vyndal jsem mobil a zavolal.

	Když jsem se vracel k našemu stolu, dorazili další hosté a také si prošli neobvyklým uvítáním u vchodových dveří. Nezdálo se, že by to někomu zvlášť vadilo, což bylo překvapivé. Možná patřila tělesná prohlídka v Riu k drahé večeři. Chápal jsem důvody pro zvýšenou bezpečnost. Pokud by sem hlavními dveřmi vstoupil rozzlobený střelec, neměl by se von Weiss kam schovat a zbývala by mu jediná cesta, a to přímo do pekla. Rád bych si myslel, že ta bezpečnostní opatření nějak souvisejí se zmizelým tělesným strážcem Whiteů, ale možná to tak nebylo. Kdybych já byl von Weissovou ochrankou, tohle místo bych vetoval. Závěr, k němuž jsem dospěl po všech úvahách, byl ten, že von Weiss je prostě sebejistý, přinejmenším ve svém domovském městě.

	Restaurace se začínala rychle plnit. Podíval jsem se na hodinky: za pět půl osmé. Von Weiss měl zpoždění. A pak se otevřely dveře a vešel Dolph Lundgren. Kráčel mírně přikrčený, aby se nepraštil do hlavy. Jo, byl to velkej zmetek. Prohodil několik slov s kolegou, který měl osobní styk s hosty, a pak se vrátil ven. Znovu vešel za několik vteřin následován dalším zabijákem, pak nakráčel von Weiss se Shillingovou a oba podlézavě uvítal vrchní číšník a šéfkuchař, který vyběhl z kuchyně. Průvod uzavírali další dva tělesní strážci, kteří se ihned odpoutali a vydali se na prohlídku restaurace. Kontrolovali příslušenství, vstupy a výstupy.

	„Otočte se, Coopere. Je neslušné zírat,“ uslyšel jsem Petinskou.

	„Jen se držím obecného stylu chování,“ odpověděl jsem, protože jsem si všiml, že všichni v restauraci, muži i ženy, zapomněli na dobré vychování.

	V mém případě způsobila uklouznutí v etiketě Shillingová, která se vysoukala z těsně padnoucího kabátu, aby ukázala tenounké, kanárkově žluté šaty. Těm chyběla záda i velká část předku a slabě se třpytily v matném světle. Její vlasy dělaly totéž a její pleť zářila nádechem slunce.

	„Je krásná,“ konstatovala Petinská, co bylo očividné.

	„Dobře upravená, to jo.“ Znovu jsem srovnával ženu, co podávala kabát vrchnímu, s tou, co vleče bahnem lehký kulomet. „Co dělá von Weiss?“

	„Uvádějí ho ke stolu.“

	Za sebou jsem slyšel vrchního číšníka klábosit, byl přehnaně přátelský, smál se. Díky mentálnímu obrazu restaurace, který jsem měl v hlavě, jsem poznal, že von Weisse a Shillingovou usazují k jednomu ze stolů v prostoru za námi, a ne ke zdi. Tělesní strážci, s výjimkou Dolpha, obsadili v restauraci strategické body: u vchodových dveří, před toaletami, před kuchyní. Rychle jsem se podíval přes rameno a uviděl Dolpha, jak stojí blízko svého pána, ale ne příliš blízko.

	Měl jsem pravdu v tom, kam posadí von Weisse a Shillingovou. Petinská měla nerušený výhled na oba přes moje rameno. „Tady se se Shillingovou sejít nemůžeme. Mají to tu dokonale obšancované,“ mumlala.

	„Uvidíme, jak se věci vyvinou.“

	„Na co se chystáte?“

	„Pojďme se najíst.“ Mávl jsem na číšníka.

	„Nejsme tady kvůli jídlu.“

	„Já mám hlad.“

	Vycítil jsem za sebou pohyb následovaný vůní drahého parfému. Pak jsem uviděl Shillingovou kráčet k toaletám, každá mužská hlava v místnosti sledovala její postup. Chomout střežící toalety ustoupil stranou, aby ji pustil dál.

	Petinská si odkašlala a rychle se podívala do svého klína. Něco bylo ve vzduchu. „Co se stalo?“ zeptal jsem se jí.

	„Von Weiss se na mě podíval,“ předklonila se, použila mou postavu jako kryt. „Byl to ten určitý druh pohledu. Potřebuji sprchu.“

	„Byl to jenom pohled.“

	„Věřte mi, bylo v tom mnohem víc.“

	 

	Atmosféra v restauraci se usadila do určitého druhu normálnosti. A to i přes hromadu ochranky a také to, že obsluha si nenechala ujít jedinou příležitost podlézavě se plazit před extra speciálními hosty. Mně se mezitím podařilo vyrovnat skóre s Petinskou ohledně její snahy u snídaně a objednat tác masa na rožni, abychom se podělili. Skutečná konverzace mezi námi téměř neprobíhala, i když Petinská hrála dobře divadlo, občas se zahihňala, předklonila se a dotkla se mé ruky, prostě dělala věci, jaké zamilované dvojice dělávají, když se jedná o večeři ve dvou v nóbl podniku.

	Shillingová znovu vstala a odešla na toaletu. Tentokrát jsem ji asi po minutě následoval. Možná bylo v této restauraci něco, co jsem nevzal v úvahu, způsob komunikace, kterého jsem si nevšiml. Oči strážného se bez mrkání zabořily do mých, když jsem se přiblížil, jakýsi druh primitivní výzvy.

	„Večír,“ pozdravil jsem s úsměvem, zatímco jsem se snažil protáhnout, „potřebuju udělat číslo dvě.“ Neměl jsem pocit, že chápe cokoliv kromě mé touhy navštívit pisoár. Zastavil mě, zastoupil mi cestu, jen aby ukázal, kdo to tady má pod kontrolou, usoudil jsem.

	Strčil jsem ruku do kapsy a vytáhl nějaké drobné. „Hele, máš krásně udržovanou toaletu, kamaráde,“ řekl jsem mu a vstrčil několik mincí do jeho obrovské pazoury. „Krásně čistý ručníky, mám rád čistý ručník.“

	Když jsem ho míjel, všiml jsem si, jak se kouká na peníze v dlani, jako by to bylo něco, co sebral na chodníku, upustil je na zem a utřel si ruce o kalhoty.

	Uvnitř jsem udělal to, co jsem tam udělat musel, což v podstatě znamenalo znovu prohlédnout celý prostor. Nic. Shillingová byla na druhé straně zdi. Poklepal jsem na cihly, ale žádná odpověď nepřišla, a tak jsem si umyl ruce, usušil je pod sušákem a vrátil se ke stolu.

	Hlídač na mě zavrčel, když jsem mu znovu děkoval.

	„Drahoušku,“ pravila Petinská, „jsi zpátky. Podívej, co nám ten hodný bohatý pán támhle právě poslal!“ Láhev šampaňského Krug byla usazená ve stříbrném kbelíku na trojnožce u jejího lokte. Číšník postavil na stůl dvě ojíněné úzké skleničky z křišťálového skla a vytáhl láhev z ledu. Ohlédl jsem se přes rameno a přátelsky na von Weisse kývl, což mi oplatil. Koutkem oka jsem zahlédl Shillingovou mířící zpátky na své místo. Konverzace u stolů, kolem kterých procházela, ztichla. „A podívej, co mi ještě poslal,“ pokračovala Petinská a ukázala na stříbrný podnos před sebou, jehož jsem si prve nevšiml. Byla to malá černá plastová obálka se zlatým okrajem. Kondom! Zasranej drzej parchant.

	Petinská na mě vrhla falešný úsměv a řekla: „Uměřená reakce, Coopere.“

	Vzal jsem gumu, odstrčil židli a šel si vyměnit pár slov typu rozhořčený snoubenec s mužem, který se právě pokusil mi odloudit budoucí nevěstu. Když jsem se tam dostal, dva najatí zabijáci už stáli za svým šéfem. Jedním z nich byl Dolph, připravený na cokoliv, co bych mohl podniknout jako odvetu.

	„Co má tohle sakra znamenat?“ štěkl jsem na von Weisse a mrskl gumu na stůl před něho.

	„Vaše přítelkyně je velmi krásná, pane…“

	„Je to moje snoubenku, kámo. Máte štěstí, že vás nepraštím do nosu.“

	„Ach, vy jste Američan. Kde bydlíte?“ podíval se na mě přátelsky, dalek toho, aby měl strach, plný smířlivosti. „Musíte mi dovolit –“

	Jeden z idiotů z jeho ochranky, chlap, který hlídal vstupní dveře, přiběhl přes celý sál, přerušil nás a něco šeptal šéfovi do ucha.

	Najednou se rozletěly vstupní dveře restaurace a dovnitř vtrhli čtyři muži v helmách, černých kombinézách a neprůstřelných vestách označených slovem Polisi. Místnost zaplnilo zděšení spolu s modrými a červenými blikajícími světly z policejních vozidel před okny. Jeden z policistů něco prohlásil portugalsky, což vyvolalo tlumený výkřik jedné z žen někde v místnosti. Okamžitě všichni vstali a běželi ke dveřím.

	Chytil jsem za ruku kolem běžícího vrchního. „Co se to děje?“

	„Prosím, někdo vyhrožoval bombou. Provádí se evakuace.“ Oči měl vytřeštěné strachem. Pustil jsem ho a on utekl ke dveřím, cpal se před hosty restaurace.

	Petinská dorazila ke mně a koutky úst si poklepávala ubrouskem. „Výborně. Zrovna když jsme začali dělat pokroky…“

	Přistoupil k nám ustaraný policejní důstojník se samopalem MP5 zavěšeným přes prsa. „Senhor, senhora. Desta forma, por favor. Pressa, pressa…“ řekl a doprovázel nás k východu. Když jsme byli ve dveřích, uvědomili jsme si blázinec venku. Neevakuovali jen restauraci, ale celou ulici před Olympe a tu sousední také, nejméně dva bloky. Řada domů v okolí byla bytových, což znamenalo spoustu obyvatel – odváděli vyděšené lidi různého věku. Tu a tam kontrolovala policie průkazy se silnými baterkami a vlčáky. Všude byly tmavomodré policejní dodávky spolu s pyrotechnickými útvary a psy na vyhledávání výbušnin. Padesát metrů od restaurace stála otlučená bílá dodávka Toyota, obehnaná páskou, a z dálky také obklopená policií. Odhadl jsem, že tam je ta bomba.

	Psi štěkali, světla probleskovala, děti naříkaly a lidi řvali na sebe navzájem. Chystal jsem se říct něco Petinské, když jsem si všiml, že už není vedle mě, všeobecná panika nás rozdělila.

	„Coopere, prosím pojďte se mnou.“

	Byl to policista, který se přede mnou náhle zjevil. Musel to zopakovat, než mi do mozku pronikl fakt, že zná mé jméno. Podíval jsem se na něj. Černá helma, černé brnění s nápisem Polisi, pistole uvázaná ke stehnu. Vypadal povědomě.

	„Hele, Coopere, prober se, hochu. Jeb Delaney, jsem tu, abych konal dobro.“

	Konečně mi to docvaklo. „Ahoj, Delaney.“

	„Tudy,“ řekl.

	Obklopila nás čtveřice ozbrojených Polisi, tvořících čtverec, a my spěchali přes ulici do bílého Fordu Exploreru s tmavými skly, zaparkovaného v druhé řadě.

	„Dovnitř,“ nařídil Delaney, když otevíral dveře.

	Uvnitř se mihly zlaté šaty. Emma Shillingová. Dveře se za mnou zabouchly a explorer hnul zadkem, za předním sklem blikalo modré světlo, siréna každou chvíli zašvitořila, lidé uhýbali před světly reflektorů jako hejna vystrašených ryb.

	„Ta bombová hrozba byl váš nápad?“ zeptala se mě Shillingová.

	„Ne.“

	Delaney se z předního sedadla spolujezdce podíval přes rameno a zašklebil se. „No, vlastně, Coopere, bylo to jako… Volal jsi a říkal, že potřebuješ nějakou akci, tak ji tady máš.“

	„Ježíši, Coopere,“ láteřila Shillingová, „vy jste se rozhodl, že mě zabijete, co?“

	„Jen klid. Váš přítel tomu bude věřit,“ uklidňoval ji Delaney. „Tohle je opravdové, přinejmenším pokud jde o policii.“

	„Takové věci nemáte dělat,“ trvala na svém.

	„Jak jste chtěla províst setkání v tý restauraci?“ zeptal jsem se. „Nenápadně.“

	„Nenápadně…“

	„Vy chcete jméno toho chlapa, co ho von Weiss hostil, správně?“

	„Mimo jiné.“

	„Podívejte se do pravé kapsy svých kalhot.“

	Zaklonil jsem se, abych dostal ruku dovnitř a hmatal tam – nějaké drobné, žvýkačka, žmolek a kartička. O všem uvnitř jsem věděl, kromě té kartičky. Vytáhl jsem ji. Explorer mezitím s cuknutím přeskočil obrubník a zařadil se do běžného provozu v Riu. V té chvíli už byly sirény a světla vypnuté. Na kartičce bylo cosi psáno rukou. Podíval jsem se po Shillingové.

	„Zastrčila jsem ji tam, když jste se přihnal bránit čest své snoubenky,“ vysvětlila mi. „Nenápadně.“

	Natočil jsem kartičku, aby na ní posvítila pouliční světla. „Gamal Abdul-Džabar. Kdo je to?“

	Shillingová měla vlastní otázku. „Kam jedeme?“

	„Do bezpečnýho domu,“ odpověděl Delaney.

	Britská agentka si prohlížela ulici okénkem. „Jak je to daleko? Doufám, že to není v nějaké jiné zemi.“

	„Jen pár minut odsud,“ ubezpečil ji Delaney.

	„Co bude s von Weissem?“ zeptala se. „Nemá rád, když někdo zmizí, pokud to sám nenařídil.“

	„Nedělejte si o miláčka starosti. Odhadujeme, že máte tak čtyřicet minut na oddych.“

	„Čtyřicet minut? Ne. Bude mi volat.“

	„Nemyslím. Vypnuli jsme všechny mobilní sítě v oblasti. Nechceme přece, aby náš terorista odpálil svou bombu v autě na dálku, že ne.“ Mrkl na nás.

	Explorer odbočil z hlavní cesty a zpomalil, jak začal šplhat do kopce. O několik divokých rohů později jsme zastavili. „Jsme tady,“ oznámil Delaney.

	„Fajn. Myslím, že mi bude špatně,“ utrousila Shillingová. Za oknem byla úzká šedá terasa v polorozpadlém sousedství. Delaney na nás kýval Šmoulou visícím na klíči. „Kdo ho chce?“

	„Dvacet minut, ani o minutu déle, jasné?“ Shillingová chňapla po malé modré figurce. „Pak mě odvezete zpátky.“

	Delaney souhlasil. „Dobře, dvacet minut. Kód alarmu je CIA-přeje-krásný-den.“

	Shillingová zakoulela očima a oba jsme vystoupili.

	Uvnitř vypadal bezpečný dům jako něčí domov. Ve skleněné vitríně byly fotbalové poháry, fotografie dětí hrajících tuto hru se dělily o stěnu s uměleckými předměty z trhu pro turisty. Na zemi starý zelený koberec, včetně skvrn. V kuchyni stará lednička v barvách brazilské vlajky s nějakým sýrem, různé lahvičky s kořením, talíře se zbytky a tak dále.

	„Takže, jak vám mám říkat?“ zeptal jsem se. „Shillingová, nebo Shaefferová?“

	„Shillingová. Držme se role.“

	„Dáte si něco k pití, pokud něco najdu?“

	„Ráda. Někde tady jistě bude láhev cachaçi.“

	„A to je co?“

	„Národní pití v Brazílii. Pokud si můžu vybrat, dám si skotskou.“

	Ta ženská měla vkus. „Sežeňte sklenice,“ požádal jsem ji. „Já seženu led.“ Lihovinu jsem našel v kredenci. „Z čeho se pálí ta cachaça?“ Držel jsem v ruce láhev čehosi s obrázkem krakatice. „Z cukrové třtiny.“

	„Ne z kalamárů?“

	„Ne.“

	Byl jsem zvědavý, ale vrátil jsem flašku zpátky a našel litrovku Cutty Sark zastrčenou vzadu ve skříňce. Shillingová měla sklenice s ledem na kuchyňském pracovním stole. Vzal jsem kartičku, kterou mi strčila do kapsy, hodil ji na stůl a zopakoval svou dřívější otázku. „Gamal Abdul-Džabar – kdo je to?“

	„Somálský pirát. Podílel se tam na tom průšvihu v jedenáctém s italskou výletní lodí. Ten případ, kdy byli zastřeleni tři členové posádky. Myslíme si, že mohl být jedním ze střelců. Předtím dělal zabijáka pro aš-Šabáb, zabíjel jeho odpůrce v Mogadišu. Nebyl zvlášť schopný, prostě jen takový průměrný psychopat. Je mu dvaadvacet, neumí číst ani psát a na švýcarském kontě má pět milionů amerických dolarů. Naučil se, že se zločin vyplácí.“

	Na mobilu jsem vytáhl fotku tarantule u bazénu, kterou mi poslala Petinská, a ukázal jsem jí ji.

	„Ano – to je on. Dáme si ten drink, nebo ho necháme ještě trochu zestárnout v láhvi?“

	Zasmál jsem se a nalil. „Co tady dělá s Weissem?“

	„Nevím. Tedy ne přesně. Nepatří mezi přímé zákazníky, není kupec. Londýn se domnívá, že jedná za někoho. Je prostředník nebo možná zástupce. Je víc než pravděpodobné, že reprezentuje velkou rybu doma v Mogadišu, jednoho z vojenských diktátorů ve městě. Několik z nich jsou von Weissovi pravidelní zákazníci. Proč vás zajímá?“

	Důležité bylo jedině to, jestli má něco společného s chybějící W80, ale tam jsem nemohl zabrousit. „Bylo by možný, že Gamal jedná na vlastní pěst?“

	Shillingová zvedla svou skleničku. Šel jsem za ní z kuchyně do předního pokoje, kde rozsvítila lampu a zhasla hlavní stropní světlo. Všiml jsem si, že nemá spodní prádlo.

	„Londýn si to nemyslí,“ řekla. „Ale nevíte to jistě, dokud to nevíte jistě, že?“ Přiťukla si se mnou. „Na zdraví, Vine Coopere, číslo dvanáct na seznamu Nejvíc sexy lidí světa.“

	„Vy jste si mě vygooglovala.“

	„Samozřejmě.“

	„Žádná sláva. Číslo jedenáct byl Homer Simpson.“

	Usrkla si svého pití. „Taky jsem si četla o vašich eskapádách v Kongu s těmi celebritami. Jací byli?“

	„Jak by člověk předpokládal.“ Vrátil jsem se k práci před námi a projížděl fotky v mobilu, až jsem konečně našel tu, kterou jsem hledal.

	„Jo, to je Randy,“ potvrdila, když jsem jí ji ukázal. „Pěkná fotka. Kdo je ta žena?“

	„Jeho přítelkyně.“

	„Hezká.“

	„Teď právě je hezky ustaraná.“ Fotografie byla záběr hlav jich obou. Smáli se na ní, s panoramatem Las Vegas při západu slunce v pozadí. „Podařilo se vám zjistit něco o tom, kde by mohl Randy být?“

	„Ne, ne v těch pár hodinách od té ranní nerozvážnosti. Víte, nemůžu dost dobře chodit kolem a klást přímé otázky. Paběrkuju v konverzacích, nebo ani to. Jsem prostě jen ozdoba s ušima.“

	A teď, když se o nich zmínila, ty její uši měly ozdoby: na každém lalůčku se jí houpal tříkarátový kámen na jemném platinovém řetízku a světlo lámající se na fasetách vytvářelo duhu.

	„Ty máte z kapitánského platu?“ zeptal jsem se.

	Shilhngová pochopila, o čem mluvím, zvedla ruku a mimoděk si pohrávala s jednou náušnicí. „Je to dárek. A přestože jsem si je sakra zasloužila, nesmím si je nechat. Pokud jde o Randyho, je mi líto – zvlášť kvůli jeho druhému já.“ Opřela se o okraj stolu. „Byla bych ráda, kdybych věděla víc.“

	Fakt, že zřejmě dočista zmizel, mě přivedl na myšlenky o kondorech na Cukrové homoli.

	Shilhngová ucucávala svůj drink. „Mučí lidi, víte. Byl tu člověk, není to tak dávno – von Weiss mu nechal rozdrtit ruce, všechny prsty a klouby. Pak ho nechal vyhodit na pláži ostrova u pobřeží zvaného Queimada Grande. To místo je plné jedovatých hadů, a von Weiss se smál, až se za břicho popadal, když se díval, jak ten blbec umírá.“

	„Byla jste u toho?“

	„Na člunu.“

	Hadi. Queimada Grande. Balíček poslaný FedExem Alabamě. „Říkali mu Ovocná muška,“ podotkl jsem.

	Byla překvapená. „Vy o tom víte?“

	„Myslíme si, že se tu chystá něco velkýho, asi tak za osm dní,“ odpověděl jsem.

	„Ale vy mi nemůžete říct, o co jde?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, ale myslíme si, že v tom jede tenhle chlap.“ Vytáhl jsem fotku poručíka Eda Dysona alias Stu Forresta, toho meteorologa, který ukradl letadlo Nevada Aircraft Brokers a odletěl s ním na jih přibližně ve stejném okamžiku, kdy jsme se tam objevili my dva s Petinskou a chystali se klást otázky.

	„Jo, už jsem se s ním setkala. Několikrát. Byl s námi zrovna včera a pak odjel.“

	„Mířil kam?“

	„Napochodovala jsem do konverzace mezi ním a von Weissem. Slyšela jsem zmínku o Daru.“

	„Kterým?“

	„Dar es Salaam.“

	„V Africe?“

	„Bať.“ Shillingová se usmála, třpytící se skvrnky v jejích očích připomínaly ty na jejích diamantech. „Nicméně, jak jste říkal, ve von Weissově světě probíhá nějaké odpočítávání. Nevím, o co jde – vy zřejmě ano – nicméně ó magnifico je v tom až po krk. Bylo mi řečeno, že mám balit. Odjíždíme zítra nebo pozítří. Zatím jsou všichni po čertech nervózní. A to zmizení Whiteova tělesného strážce tomu taky nepomohlo.“

	„Hodně cestujete s von Weissem?“

	„Ano.“

	„Říká vám obvykle, kam jedete?“

	„Ano.“

	„Ale tentokrát to neřekl jasně.“

	„Nemyslím, že to bylo kvůli mně. I když jsem to zaslechla, myslím si, že nejedeme do Dar es Salaamu. Berlín je mu bližší, občas Řím. A nedávno si oblíbil Moskvu.“ Zkoumala můj obličej. „Myslíte si, že když mi neřekl, kam jedeme, tak mě podezírá?“

	„Vezmete roha, když si budete myslet, že ano?“

	„Bez váhání. Von Weiss se s velkým potěšením dívá, jak lidi umírají.“

	Nemyslel jsem si, že by někam vyrazila ve spěchu. Shillingová byla svědomitý zaměstnanec a možná trochu moc dychtivá potěšit, aby to prospívalo jejímu zdraví.

	„Hele, já vím, co dělám, jasné?“ Nalila trošku whisky sobě a normální dávku pro mě. „Kromě běžných věcí jsem také zaslechla zmínku o Dubrovníku, spolu s Kapským Městem, Tel Avivem a Maltou. Von Weiss ví, že jsou v jeho organizaci další krtci kromě těch, které už odhalil. Když neřekl, kam jedeme, mohl být jen opatrný. Já vím, mluviti stříbro a tak dále.“ Dala si pořádný lok whisky a přesunula ho z jedné vyboulené tváře do druhé, jako by si vyplachovala ústa.

	Ukázal jsem jí další fotku. „A co tenhle?“

	„Jasně. To je Laurent Duval, von Weissův osobní pilot.“

	„Jeho skutečné jméno je André LeDuc, původně francouzské vojenské letectvo. Je to dezertér. Hledá ho taky Interpol a Générale de la Sécurité Extériere pro ilegální obchod se zbraněmi, vraždu, spiknutí za účelem vraždy a vydírání.“

	Usmála se. „No ale umí létat?“

	Na tom se porota neshodla. „Když jsem s ním jednou jedinkrát letěl, rozsekal letadlo, takže možná ne.“

	Shillingová si odfrkla. „Ježíši, to je čím dál tím lepší.“

	„A co tenhle chlapec?“ zeptal jsem se a vytáhl další policejní fotografii.

	„Ano, přišel na večeři na von Weissův člun asi před měsícem. Nevzpomenu si na jméno.“

	„Ty Morrow.“

	„Čím si ten vysloužil slávu?“

	„Pokus o vraždu, spiknutí za účelem vraždy, spiknutí za účelem dovozu drog, pašování zbraní.“

	„No, nečekáte přece, že von Weissovi kamarádi budou misionáři. Víte opravdu, o co tady jde? Co von Weiss opravdu chystá? Nebo je to jen další ‚rybářská expedice‘ CIA po informacích?“

	„Nejsem ze CIA,“ sdělil jsem jí.

	„Ježíši, Coopere, samozřejmě, že jste. Možná to jen nevíte. Vaše partnerka Kim Petinská – už jsem ji potírala. V Londýně asi před rokem na nějaké recepci na americkém velvyslanectví. Než jsem se dostala sem. Nebyly jsme představeny, ale ukázali mi ji jako firemní děvče.“

	Petinská, CIA… Samozřejmě jsem to věděl. Jen jsem nebyl připravený to přijmout.

	„Takže, vy samozřejmě víte, že von Weiss je expert na hady, a teď taky víte, že mu dělá dobře, když lidi trpí. Jo, a je velký fanda nacistů, což podle mého názoru souvisí s jeho nemanželským otcem Josefem Mengelem.“

	„To víme,“ zabručel jsem.

	Najednou jí to došlo. „Hele, to vy jste se vloupal do jeho domu, že?“

	„Nikam jsem se nevloupal. Dveře byly otevřené.“

	„Sebral jste mu jeho Mein Kmnpf p o d e p s a n ý Hitlerem. Věděl jste, že si ho z celého svého majetku cenil nejvíc? Ó magnifico byl vzteky bez sebe, když zjistil, že zmizel. Na vaši hlavu kvůli tomu vypsal odměnu půl milionu dolarů.“

	„To je spousta peněz. Možná se přihlásím sám.“

	„No, není to přesně na vaši hlavu,“ doplnila. „Von Weiss neví, kdo ji ukradl, ale zpráva koluje. Ten, kdo se pokusí prodat ten deník, skončí jako pan Ovocná muška.“ Shillingová dopila a postavila sklenici na pult vedle sebe. Byla jako na trní, uvědomovala si ubíhající čas.

	„Co mi můžete říct o von Weissovi? Jaký je to člověk?“

	„No, jedna věc. Nenávidí Spojené státy. A nenávist možná není dost silné slovo. Pořád vykřikuje o tom, čemu říká ‚americké zlo‘.“

	„Co má za problém?“

	„Je přesvědčený, že kdybyste nevstoupili do války, Hitler – jeho velký hrdina – by vyhrál.“

	„Možná má pravdu,“ poznamenal jsem. „A možná by mu někdo měl připomenout, že to byla Adolfova chyba, vyhlásit nám válku.“

	„Jsem si jistá, že to ví.“

	„Jak se dívá na vás – na Brity? Vy jste válku vyhráli taky, ne?“ zašklebil jsem se na ni.

	„My jsme v pořádku. My jsme Anglosasové, skoro tak čistí jako árijská panská rasa, jestli to nevíte. Nacisti nás viděli jako bratry ve velkém boji.“

	„Velký boj…?“

	„Ten proti Židům. Skutečností, že Státy jsou tak velký podporovatel Izraele, obvykle jeho tirády končí.“

	Byla von Weissova nenávist ke Spojeným státům hnací silou pro krádež atomovky a její použití proti nám?

	„Mnul si ruce radostí nad problémy, které máte na Středním východě – s Íránem, s Afghánistánem a Pákistánem. Věří, že islám jednoho dne zvítězí. Jediné, co potřebují, je prapor, za kterým by se seřadili. Nebo možná vůdce.“

	Dopil jsem. Von Weiss – když bylo vše podtrženo a sečteno, byl jen další pitomec plný zloby.

	„Co bych vám ještě mohla říct o ó magnificovi,“ a taky si usrkla. „No, naštěstí pro mě, nepatří k mužům, kteří rádi souloží.“

	„Takže co je zač?“ musel jsem se ovládat, abych mluvil příjemným hlasem, i když jsem si utíral hřbetem ruky čůrek whisky, který jsem právě nosem vyfrkl. Shillingová byla chladná na způsob ginu a toniku ve vysoké sklenici s ledem a plátkem citronu. Musím připustit, že mi myšlenky o podstatě jejího vztahu s von Weissem opravdu prolétly hlavou.

	„Je to ten typ, co rád přihlíží. Rád obléká ženy do uniforem – nacistickým uniformám SS dává přednost – a dívá se, jak masturbují čímkoliv, co jim přijde pod ruku. Má krajtu. S oblibou se dívá, jak to dělám s ní.“ Zvedla sklenici. „Víte, asi bych neměla pít skotskou. Je to můj osobní thiopental…“
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	Těžce jsem polkl. V tom okamžiku zarachotil v předních dveřích klíč.

	Dovnitř nakráčel Jeb Delaney. „Uběhlo dvacet minut. Je čas. Půjdeme.“

	„Dejte mi minutu,“ požádala Shillingová. Postavila skleničku a vydala se hledat koupelnu.

	Pořád jsem myslel na to drobné přiznání o ložnici.

	„Využili jsme zmatku a zajistili, aby Dvojitý Vé a několik jeho poskoků zadrželi protiteroristický jednotky policie,“ hlásil Delaney. „Oddělili jsme ho od jednoho z jeho strážců, aby to nevypadalo příliš nápadně. Slečna Shillingová nemůže být jediná z jeho lidí, koho odřízli od stáda. Právě jsem se dověděl, že Dvojitý Vé před několika minutama pustili. Ten chlap řval po svých advokátech.“

	Britská agentka se vrátila do obývacího pokoje vedle kuchyně, vlasy a nalíčení opět dokonale vyladěné.

	„Slyšela jste to?“ zeptal jsem se jí.

	„Ano.“

	„Raději vás dostaneme zpátky co nejdříve, madam,“ sdělil jí Delaney.

	„Budu ráda.“

	„Co je s Petinskou?“ zeptal jsem se.

	„Jo, tu sbalili taky,“ vysvětloval Delaney. „Chytili ji ve skupině asi stovky lidí s Dvojitým Vé a spol. Kontrola totožnosti a tak dále. Místní hoši sehráli prima divadlo. Vypadalo to přesně podle zákona.“

	„Jak chcete zvládnout návrat?“ zeptal jsem se Shillingové.

	„Hoďte mě někam, kde chytnu taxíka,“ požádala a šla ke dveřím. „Vezmu to odtamtud.“

	„Jak se spojím?“ Ve skutečnosti jsem jí chtěl zabránit v návratu do toho von Weissova hadího hnízda, ale neměl jsem žádný prostředek, jak toho docílit. A měl jsem podezření, že Shillingová to nedovolí, i kdybych měl. Dělala to, na co ji cvičili, dokonalý profesionál.

	„Vy ne, Coopere. Já se spojím s vámi. Jestli se něco stane a já vás budu potřebovat sehnat, najdu si způsob.“

	 

	„Proč jste mi neřekl, co děláte?“ dotazovala se Petinská, když jsem vešel do našeho pokoje v Palace.

	„Já? Já nedělám nic,“ sdělil jsem jí. „Neřekl jsem vám o hrozbě bombou, protože jsem nevěděl, že k tomu dojde. Volal jsem Delaneymu ze záchodu v restauraci a požádal ho, ať nějak odvede pozornost, aby nám poskytl nějaký čas se Shillingovou, protože jsme se k ní nemohli dostat. Tu bombovou hrozbu si vymyslel on.“

	„Otočila jsem se, když jsme se dostali ven, a vy jste byl pryč.“

	„Já taky,“ řekl jsem.

	„Co jste z ní dostal?“

	Vytáhl jsem z kapsy kartičku a podal jí ji. „Chlap, co jsme ho viděli dneska ráno u bazénu s Whiteovýma, jak se mu von Weiss staral o zábavu. Jmenuje se Gamal Abdul-Džabar. Je to somálský pirát a taky nájemný vrah. Rád střílí Italy.“

	„Já vím.“ Otočila svůj iPad tak, abych na něho viděl. Na displeji byla policejní fotka a trestní záznam Abdula-Džabara. Logo CIA bylo ve spodním pravém rohu. „Pracuje pro tohoto muže.“ Zmáčkla klávesu na laptopu a objevil se další trestní rejstřík.

	Obličej na obrazovce měl barvu naftové skvrny, černý a lesklý, s lícní kostí, která byla někdy v průběhu života zlomená a špatně srostlá. Kdybyste toho chlapa plácli po zádech, mohlo by mu z důlku vypadnout jedno to žluté oko.

	„Jmenuje se Mohammed Alí-Bakr al-Mohammed,“ pokračovala, „bývalý příslušník aš-Šabáb, islamista, který se rozhodl, že dává přednost penězům a moci před mučednictvím. Míří na to, stát se pánem Somálska číslo jedna a je to skutečný miláček. Existuje neověřená historka, že po jedné bitvě se soupeřícím gangem posbíral hlavy mrtvých a hrál s nimi spolu se svými pobočníky turnaj v kuželkách. V uplynulých letech podnikl několik pirátských operací, které překazily americké válečné lodě. Šíří se řeči, že nám přísahal pomstu.“

	„Už se třesu.“

	„Řekla vám něco o Randym?“

	„Ne, nic dalšího. Ale spojila Eda Dysona s von Weissem. Ty Morrowa taky. Shillingová oba prokazatelně identifikovala. To je průlom.“

	Přikývla. „Ano.“

	Způsob, jakým to řekla, naznačoval problém. „Co se děje?“ Petinská se zhluboka nadechla a zase vydechla. „Langley si nemyslí, že von Weiss je ten, po kom máme jít.“

	Zamrkal jsem, předstíraje ohromení. „To Langley, jako CIA?“

	„Ano, Coopere, jsem zaměstnanec Firmy. Jsem si jistá, že už vám to došlo.“

	V tom měla pravdu. „Tak proč ty finty?“

	„Poděkujte svému nadřízenému.“

	„Arlenovi?“

	„Říkal, že s Firmou nebudete chtít spolupracovat. Byl to jeho nápad, nechat si krytí NTSB a pak přejít na nějakou další federální agenturu. DCIS vypadalo jako nejvhodnější.“

	„A ten náhlý výbuch upřímnosti nastal, protože…?“

	„Protože tady končíme, hotovo. Jak jsem vám už řekla, Langley přesunulo směr svého zájmu.“

	„To je hovadina, Petinská, My…“

	Zvedla ruku, aby mi zabránila pokračovat. „Víte, že na tom případu pracují další týmy. Našly silnější stopy, další podezřelé. V čele seznamu jsou nějaký jednohvězdičkový generál a plukovník. Oba byli původně v Braggu a teď jsou na MO. Představte si to. Vypadá to, že pan Velký a jeho kamarád byli všem přímo pod nosem.“

	„A co ta vaše přednáška, jak máte podezřelýho z vraždy, o kterým jste si jistá, že ji spáchal, bla, bla?“

	Kroutila hlavou.

	„A co Ed Dyson – meteorolog, odborník na jaderný spad – potloukající se kolem s ó magnificem? To máme teď potvrzené.“

	„Zapomeňte na to, Coopere. Lidi, kteří mi vyplácejí plat, změnili názor. Odvolali mě z případu.“

	„Tak co hledáme tady v Riu, když ne atomovku?“ zeptal jsem se.

	„Nejspíš to, s čím jste začal původně – zbraně ukradené z amerických základen a jejich prodej nejvyšší nabídce. To jsou operace von Weisse. To zrovna teď není priorita Firmy – pochopitelně.“

	„Určitě se mnou budete souhlasit, že to v Langley už jednou nebo dvakrát podělali.“

	S Petinskou to nehnulo.

	„A co ta useknutá ruka s Randyho prstenem a ten vyděračský dopis? Co celá ta zasraná záležitost se ‚spouští‘, z který jste byla tak na větvi? Co ta konečná lhůta?“ zvedal jsem hlas.

	Viděla moje a teď ukázala svoje trumfy. „Ježíši, Coopere, nic z toho nás nikam nepřivedlo! Nemáme žádná vodítka – nic, kromě pár nalétaných kilometrů. A pokud jde o konečnou lhůtu… Nikdo už ji nebere vážně.“

	„A co Randy, Petinská? Vy se k němu taky otáčíte zády?“ Vyskočila se zaťatými pěstmi. „Doprdele, Coopere! Ježíši!“ Párkrát jsem se nadechl, dostal srdeční tep pod kontrolu a čekal, až vztek Petinské vyvře. „Co teď?“ zeptal jsem se, když se ke mně otočila zády a obešla pokoj. „Lehneme si a dáme nohy nahoru?“

	„Chcete, abych vám znovu řekla, co si myslím, že můžete dělat vy, Coopere? Já jedu domů pro instrukce. Je víc než pravděpodobné, že budu přidělena na jiný případ.“ Zahlédl jsem její tvář, když prudce otevřela dveře od koupelny. Po tvářích se jí kutálely těžké slzy. Vešla dovnitř a bouchla za sebou dveřmi. Za pár vteřin jsem uslyšel sprchu.

	Takže to by bylo. Případ neuspokojivě uzavřen. Nezbývalo nic jiného než nalít několik miniglenfiddichů do sklenice s ledem a nadávat v duchu na mého zaměstnavatele. Vstal jsem a došel k minibaru. Vypadalo to tak, že tohle je můj poslední večer v Palace, a tak jsem mohl klidně pít jako král. Se sklenkou v ruce jsem se posadil na velitelské stanoviště Petinské zřízené na stole a začal si hrát, pustil jsem si záznam z kamery z favely. Na rozdíl od Petinské a mě pořád konala, co měla. Její pohybový senzor ji nakopl k činnosti, kdykoliv se v zorném poli něco pohnulo. Prošel jsem čtyřiadvacet hodin záznamu zkomprimovaných do minut: nějakých dvanáct střídání stráží u hlavní brány a příjezdy a odjezdy řady motocyklů, časový kód poskočil s každým záběrem vpřed. Nic vzrušujícího. Přehodil jsem na pohled v reálném čase. Teď bylo po jedné ráno a aktivita klesla k nule. Abych něco dělal, změnil jsem preference, aby počítač zazvonil, když se kamera rozjede. Zvonek se ozval téměř okamžitě a okénko na obrazovce počítače ukázalo dvě motorky odjíždějící hlavní bránou, spolujezdec na jedné z nich mával mačetou nad hlavou. Pak se okénko na obrazovce zase zavřelo a bezpečnostní systém se opět uložil ke spánku. Možná bych měl udělat totéž. Zívl jsem a lokl si sladové whiskey.

	Voda ve sprše přestala na chvilku téct, i když já si to uvědomoval jen nejasně. Dveře koupelny se otevřely a Petinská vyšla v hotelovém froté županu, vlasy měla vyčesané nahoru a obličej pokrytý nějakým lesknoucím se šmejdem. Otočila se ke mně zády a pod županem si oblékla pyžamo. Ten pak hodila na křeslo.

	„Jdu si lehnout,“ oznámila, když lezla pod deku. „Vy zůstanete na gauči,“ sáhla po lampičce a zhasla ji.

	Ať se propadnu, jestli mi Petinská nezačínala připomínat mou bejvalku…

	 

	„Coopere, vzbuďte se, proboha…!“

	Probudilo mě, jak mi Petinsltá lomcovala ramenem, jako by to zkoušela nejdřív jemně, ale nezabralo to.

	„Dobře, dobře, už jsem tady,“ zabručel jsem. Měl jsem kocovinu po glenfiddichi, což byla takříkajíc kvalitní kocovina, která stárla v sudu dvanáct let. Mé tělo bylo zaseklé v poloze vsedě čelem k různě blikajícím a mrkajícím pohotovostním světýlkům elektronických zařízení, nahromaděných na stole přede mnou. Vytrhl jsem se ze strnulosti, protáhl se, naklonil se dozadu a dopředu, což doprovázelo podivné praskání kostí.

	„Dejte si nějakou vodu.“ Petinská mi podala láhev vychlazené minerálky Evian z nyní už téměř prázdné miniledničky. „Proč jste si nešel lehnout?“

	„Zapomněl jsem.“ Pil jsem Evian a měl požitek z toho, jak mi do krku klouže nějakých vychlazených deset amerických dolarů.

	Petinská se podívala do šuplete minibaru. Prázdné. „Ježíši, Coopere…“

	Měl jsem moc velkou kocovinu, abych si dělal starosti.

	„Tady,“ položila mi na dlaň několik ibuprofenů. Hodil jsem je do sebe v záklonu, což nebyl dobrý nápad. Při pohybu mi začalo bušit v hlavě.

	„Budíte mě z nějakýho důvodu?“ zeptal jsem se jí nakřaplým hlasem.

	„Ano,“ řekla. „Oblečte se.“

	Podíval jsem se dolů a zjistil, že jsem v trenýrkách. V tomto bodě jsem si taky uvědomil, že Petinská nahradila spodní část pyžama kalhotami. Byla obutá. Naklonila se přese mě a klepla na klávesnici. Obrazovka se rozsvítila zamrzlým obrázkem z bezpečnostní kamery. „To mě probudilo. Podívejte,“ ukázala na obrazovku.

	Stiskla mezerník a záznam z bezpečnostní kamery se přehrál, časový kód začínal na 03.37,42. To, co následovalo, mě dočista vystřízlivělo. Černý Mercedes SUV, který jsem viděl přijíždět a odjíždět z území, jež bylo majetkem von Weisse, vjel do vstupní brány Céu Cidade. Všechny čtyři dveře se otevřely a vysypali se ti čtyři árijští osobní strážci. Dva došli k zadní části vozidla, otevřeli dveře kufru a vytáhli osobu s hlavou schovanou v kapuci: nějakou ženu. Ruce měla svázané za zády. Na sobě měla tričko a kalhotky.

	Ten extra velký – Dolph – si ji hodil přes rameno jako hasič a odnesl ji z dohledu. Kapuce jí sklouzla kousek z hlavy a objevily se blond vlasy. Obrazovka zmrzla na posledním záběru. Jedenatřicet vteřin záznamu.

	„To byla Shillingová,“ řekl jsem zbytečně, vědom si studeného potu na zádech.

	„Volala jsem Delaneymu. Bude na nás čekat před poštovním úřadem v Céu Cidade.“

	„Bere s sebou tank?“

	„Ne, jednotku BOPE, to jsou místní z protiteroristického.“

	„Tihle hoši? Naplňujete mě důvěrou.“ Vstal jsem a našel si kalhoty, ležící zmačkané na podlaze. „Možná bysme měli od von Weisse sehnat číslo na Salvadoreho a zavolat mu, že přijíždíme.“

	„Mohl byste sebou, prosím, hodit?“ zeptala se.

	„Můžete přesměrovat signál z kamery na váš iPad?“

	„Samozřejmě.“

	„Pak to nastavte a vemte ho s sebou. Nějaká ta informace v reálném čase může přijít vhod.“

	O pět minut později jsme byli v taxíku a uháněli přes město v tropickém lijáku. Voda plnila okapy a kanály, vodní pára šplhala po oknech. Ibuprofeny odvedly svou práci, vyčistily mi hlavu, a o dvacet minut později jsme zastavili v oblasti skladišť pod favelou a nechali taxík odjet. Na místo setkání to bylo pět minut. Nad mokrou silnicí se pomalu vznášela mlha.

	„Kde jste tak dlouho?“ zeptal se Delaney, když jsme dorazili.

	„Spali jsme.“

	„Co máte u sebe?“

	Ukázal jsem mu walther.

	„Kde jste k němu přišel?“ zeptal se, ale pak si to rozmyslel. „Vlastně to nechci vědět. Kim?“

	„Nic.“

	„Tady,“ podal jsem jí Glock 23 se třemi zásobníky.

	Poděkovala, zkontrolovala zbraň, do kapsy zastrčila zásobníky, pak si zajištěnou pistoli zasunula vzadu za opasek.

	Delaney se vrátil do špinavého bílého hyundaie. „Tohle si oblečte,“ řekl a podal nám ze zadního sedadla dvě černé neprůstřelné vesty do města a kevlarové helmy.

	Zpoza rohu se vynořil černý náklaďák a zastavil se skřípěním brzd za námi.

	„Vidím, že jste předala moje doporučení ohledně tanku,“ řekl jsem Petinské. Podívala se po mně a upravila si pancíř.

	Tank tedy byl spíš vozidlo bezpečnostních složek, jen opatřené nahoře věžičkou s kulometem. Otevřely se dveře, ze sedadla spolujezdce vylezl podsaditý muž s býčí šíjí a seskočil na cestu.

	„Hola,“ pozdravil Delaney, zvedl ruku a šel k němu. Následovala kulometná konverzace v portugalštině, zatímco pomalu kráčeli zpátky k nám. „Toto je seržant Adauto Robredo z Batalhăo Operações Policiais Especiais,“ oznámil Delaney, když už byli dost blízko.

	S Petinskou jsme se představili a potřásli si rukama; ta Robredova byla teplá, pevná a leskle černá jako dělovina. Jeho paže a krk vypadaly, jako by byly vyrobeny ze stejného materiálu. Obličej mu pokrývala krátká drsná bradka sledující obrysy tváří a šíje. Jeho kombinéza byla černá, jediná barva byla na odznaku na rameni, bílá lebka napíchnutá na dýce se dvěma zkříženými pistolemi s křesadlovými zámky za ní.

	„Seržova angličtina není moc dobrá,“ vysvětloval Delaney, „takže mě požádal, abych vám řekl, že si nemáte dělat starosti. Ani on, ani jeho muži nejsou v týhle favele poprvý.“

	„Pokusím se,“ slíbil jsem a ukázal směrem k věžičce na náklaďáku. „Vypadá to, že čekají potíže, nebo je to standardní vybavení?“

	Delaney překládal a dostalo se mu úšklebku a přívalu portugalštiny od Robreda. Delaney překládal: „Adauto říká, že to nebude zapotřebí, prej má dost mužů, aby zvládli jakoukoliv situaci, co může nastat.“

	„Kolik mužů?“

	„Deset, včetně jeho a řidiče.“

	Mezitím Petinská, která si pohrávala se svým batohem, vyndala iPad. Zapnula ho a otočila obrazovku k seržantovi a Delaneymu. „Informujte seržanta, že máme ve favele kameru. To nám umožní sledovat, co se tam děje, až se dostaneme blíž.“

	Podle jeho úsměvu to Robreda nadchlo, nebo to možná byla Petinská – nedokázal jsem poznat, co je správně.

	Petinská vypadala, že je ráda, že on je rád.

	Já bych ho zase rád informoval, že je tady možnost, že udělá šňůru. Možná později.

	„Prosím, do auta,“ řekl Robredo se zadrháváním.

	Jo, zřejmě byli všichni rádi.

	Delaney zamkl dálkovým ovládáním své vozidlo a všichni jsme se vydali za seržantem dozadu do náklaďáku. Když otevřel dveře, vyvalila se ven vlna tělesného pachu a smradu z oleje na zbraně. Uvnitř byli muži s helmami a v neprůstřelných vestách, s útočnými puškami FN FAL 7.62 mm mezi koleny, namačkaní jako sardinky v černém. Seržant vyštěkl rozkaz a pro nás se nějak udělalo místo.

	Petinská nastoupila první, pak já a nakonec Delaney.

	„Agentko Petinská, v pořádku?“ zeptal jsem se jejího pozadí. Rozhodla se neodpovědět.

	Petinská se dostala na své místo a cestou si s každým potřásla rukou. Dveře se zavřely a temnotu zaplavilo červené světlo. Osvítilo všechny možné druhy výstroje na stěnách kamionu, od seker po horolezeckou výbavu. Náklaďák se otřásl, jak se rozjížděl. Do kabiny pronikal pach spálené nafty. Zrychlovali jsme do kopce, všichni se kolébali ze strany na stranu. Pak zabočil kolem rohu. Stoupání bylo stále strmější a zatáčky ostřejší, ale náklaďák to zjevně nijak nezpomalilo. Buď Robredo a jeho řidič spěchali, nebo nestáli o to, stát se pomalým terčem.

	Slyšel jsem cinknout Petinské iPad. Jeho obrazovka ožila a muži vedle ní se rychle odvrátili, aby si zachovali noční vidění. Po několika vteřinách sklouzla pohledem na mě, pak zpátky na obrazovku, a mračila se. Něco ji netěšilo.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Ta kamera.“ Podala mi přístroj. „Vraťte si to.“

	Stiskl jsem šipku a bílý šum na záběru se změnil na obrázek vyčouhlého muže ve volném oblečení, který mířil zbraní na kameru dole z ulice. Pistoli zastrčil vepředu za kalhoty, pak odešel pozpátku ze záběru do tmy. Pustil jsem to normálně a díval se na vyčouhlého chlapa v nedbalém oblečení, jak vychází ze tmy, vytahuje zbraň z kalhot a míří na kameru. Za okamžik následoval bílý šum.

	„Dostali kameru,“ poznamenala.

	Do hajzlu. Kdo mohl najít mrňavou kameru zastrčenou v temném koutě ve čtyři třicet pět ráno, proboha svatého? Dal jsem Delaneymu vědět, že jsme přišli o kameru.

	„Nedělejte si s tím starosti,“ ubezpečil mě. „Tihle hoši vědí, co dělají.“

	To ubezpečení jsem potřeboval.

	Když náklaďák zastavil a zahrkala ruční brzda, Petinská vrátila tablet do batohu. Venku skřehotaly reproduktory a nocí zaduněl Robredův hlas. Rozletěly se zadní dveře náklaďáku a s Petinskou a Delaneym jsme se vysypali ven, poháněni chlápky, kteří se už nemohli dočkat, až budou zase stát nohama na pevné zemi.

	„Co říkal?“ zeptala se Petinská Delaneyho, když nocí otřáslo veřejné hlášení.

	Zástupce CIA se snažil překřičet zpětnou vazbu rádia. „Slibuje jim, že jestli bude někdo dělat potíže, doručí jim jeho muži peklo až do postele.“

	Vypadalo to jako dokonalá nahrávka k vtipu o mé exmanželce, ale nebyl čas. Mezitím se muži seřadili před nákladním autem. My s Petinskou a Delaneym jsme zůstali za nimi, a kolem se snášela mlha, která vypadala spíš jako pára. Asi padesát metrů výš na kopci osvětlovaly noc světlomety zdi areálu. Protože se ulice zužovala, nedostal se kamion blíž, pokud se nechtěl probourat něčími předními schody. Byla klidná, bezvětrná noc. Nic kromě mlhy se nehýbalo. Možná Robredova hrozba zafungovala. Když už jsme byli u něj, vystoupil z náklaďáku a připojil se k nám. Delaney s ním krátce promluvil a pak nás informoval: „Řekl jsem mu o kameře. Prý to nehraje roli.“

	Nečekal jsem, že by řekl něco jiného, a měl bych se stejně cítit. Tak proč jsem se tak necítil?

	Robredo vyštěkl rozkaz a jednotka se vydala ulicí, postupovala v řadě. Delaney, Petinská a já jsme to uzavírali. Ale pak noc najednou rozrazila rána a muž přede mnou padl dozadu a postříkal mě teplou tekutinou. Podíval jsem se na jeho obličej a viděl jsem, že z něj moc nezůstalo. Vysvětlovalo to tu teplou tekutinu a to, co zbylo z jeho hlavy, mi připomnělo napůl snědené velikonoční vajíčko plné jahodové zmrzliny. Otočil jsem se, abych se podíval na Petinskou, a kulka práskla jako suchý klacík, když mi prolétla kolem ucha, rána z pušky, která ji vystřelila, následovala za okamžik.

	Ježíši! Přikrčil jsem se. Robredovi muži se ve zlomku vteřiny rozptýlili a utíkali se schovat. Zůstal jsem sám s tělem ležícím na ulici. Chytil jsem jednou rukou mužovu pušku a druhou jeho límec a zatáhl ho za náklaďák. Robredovi muži začali opětovat palbu. Poplácal jsem mrtvého a v kapsách na munici našel čtyři zásobníky do FN a také K-bar nůž. Nastrkal jsem všechno do kapes a ulehčil mu od jeho pušky. Pak se tělo u mých nohou začalo třást a patami vyklepávalo náhodný rytms.

	Vyběhl jsem zpátky na ulici, držel se stínů. Přesné, jednotlivé výstřely… někde tam vepředu byl odstřelovač. V pevnosti byla spousta věží, perfektní úkryty pro střelce. Mrtvý muž byl přímo přede mnou. Pokud by se posunul pár centimetrů vlevo nebo vpravo, stepoval bych teď na dláždění já. A kdybych neotočil hlavu, abych se podíval po Petinské…

	Robredo zaklekl za opěrnou zídku a křičel do mobilu. Jeho muži byli v pohybu.

	„Coopere! Tady!“ To byla Petinská. Skutálel jsem se k ní a našel Delaneyho vedle ní s taseným glockem, oči rozevřené.

	„Dík,“ řekl jsem jí.

	„Za co?“

	„Že jste tady.“

	V hlavním vchodu na pozemek byly vidět záblesky z ústí hlavní. Plně automatická střelba z pásem plněného lehkého kulometu. Červená fluorescenční světýlka pronikala tmou a odrážela se od silnice vedle nás. Spolu se střelbou se černou temnotou nesl i křik. Tu a tam se objevovala světla, slabá zářící světla, jak obyvatele Céu Cidade probouzela přestřelka. Vepředu zhasly světlomety na zdi kolem pozemku. Svět potemněl až na malé, vícebarevné flíčky, které se mi vznášely před očima. Neviděl jsem ani ň. Někde za námi se ozvaly výstřely. Snažili se nás odříznout, situace se rychle zhoršovala.

	Robredovi lidé začali ustupovat, nestříleli, nebyli si jistí, odkud útoky přicházejí. Dva muži byli zranění, pomáhali jim kamarádi. Seržant se připojil k nám a promluvil rychle na Delaneyho.

	Ten nám tlumočil Robredovy novinky: „Dvě další jednotky jsou na cestě a přiletí vrtulník.“

	Doufal jsem, že bude mít minikanon. Pokud ne, tak aspoň ostrostřelce ve dveřích. Poklepal jsem Petinské na rameno. „Pojďte za mnou a držte se blízko.“

	„Neměli bychom počkat na posily?“ zeptala se.

	„Ne.“

	Petinská zaváhala, ale pak změnila názor. „Jste impulzivní, to víte, Coopere, že?“

	Doběhl jsem k náklaďáku, nenechal jsem Petinské jinou možnost než mě následovat. Impulzivnost s tím neměla nic společného. Jen jsem nechtěl přijít pozdě a najít dalšího člověka, kterého jsem znal – Shillingovou – zavražděného.

	Náklaďák nebyl daleko a my to zvládli za pár vteřin. S trhnutím jsem otevřel zadní dveře. Kolem nás křičeli a nadávali Robredovi muži, naštvaní, že je zatlačili zpět. Já si vzal stočené lano, dvě baterky a tomahavk. Zahodil jsem pušku, hodil si kotouč lana přes rameno, podal jsem Petinské jednu baterku a vyrazili jsme najít tu uličku, kterou jsme zkoumali předešlého večera.

	Rozběhli jsme se. Tentokrát mě Petinská o půl metru předběhla. Vytáhl jsem z ruksaku přístroj pro noční vidění a žongloval s ním a tomahavkem na cestě klikatící se do kopce. Brzo jsme se z ní dostali na otevřenou křižovatku. Zlatá světla favely, která jsem včera v noci viděl v dálce, zářila špinavou žlutí za závojem mlhy vystupující z údolí.

	„Co chcete dělat?“ dotazovala se Petinská, která si upravila noční vidění, než si nasadila pásky na hlavu. „Počkejte… vy to nevíte, ale to vás ještě nikdy nezastavilo, že?“

	„Dostaneme se přes zeď, proto to lano.“ Poplácal jsem ho a uvažoval o podrobnostech.

	„A ten tomahavk?“

	„Skalpy,“ ucedil jsem.

	Průchod k základům zdi kolem usedlosti byl tmavý jako odtokový kanál. Přetáhl jsem si přes hlavu dvojité čočky přístroje na noční vidění a svět dostal povědomou zelenou žabí barvu. Rozhlédl jsem se po křižovatce a našel to, co jsem doufal najít – změť hustě propletených elektrických kabelů vedoucích do velkého sudu: rozvodna. Chumel těchto drátů mizel přes zeď kolem areálu. Vytáhl jsem walther a vystřelil tři náboje do sudu. V části areálu zhasla světla. To by mělo stačit. Teď, když světla zhasla, nechtěl jsem, aby je někdo znovu rozsvítil.

	„Tudy,“ řekl jsem a klusal uličkou. Zastavil jsem se asi dvacet metrů před domem, na nějž při naší poslední návštěvě Petinská vyskočila.

	„Zase?“ zeptala se, a než jsem stačil odpovědět, sundala si noční vidění a přístroj mi podala. „S tímhle šplhat nemůžu.“

	Párkrát se zhluboka nadechla, s jednou nohou předsunutou se zhoupla dopředu a dozadu, odhadovala vzdálenosti a výšky, tříbila si rovnováhu. A pak vyrazila a já viděl jen rozmazanou šmouhu, když vyběhla nahoru. Doklusal jsem k předním dveřím a čekal. Uvnitř něco s třeskotem spadlo. Následovalo hlasité žuchnutí. Dal jsem ucho na dveře. Nic. Zkusil jsem kliku. Zamčeno. Petinská si dávala načas. Slyšel jsem bouchnutí, nikoliv výstřel.

	Zámek povolil po čtvrtém mávnutí tomahavkem. Rozkopl jsem dveře a vyběhl po schodech do něčeho jako skladiště. Na podlaze byli rozpláclí tři muži, polámané police, různé plechovky a další předměty kolem nich. Čtvrtý muž svíral Petinské hlavu v ohbí paže, nohy měla nad podlahou. Dělali takový kravál, že mě neslyšeli. Petinská se dusila a začínala dostávat křeče. Máchl jsem sekerou backhandem na krk jejího útočníka a ostří se zakouslo hluboko do jeho krční páteře a zůstalo tam. Upadl doprava, nohy se mu podlomily jako zeď s podkopanými základy. Nevydal ani hlásku. Ani nebude potřebovat magnetickou rezonanci, aby mu sdělila, že je ochrnutý. Přesto jeho levá ruka sáhla po zbrani, kterou měl zastrčenou za páskem. Neměl jsem jinou možnost než opřít špičku boty o tomahavk a postrčit ostří až k jícnu. Chlap přestal sahat po pistoli.

	Petinská vedle něj se zvedla na jednom lokti a několikrát drsně nasucho zakašlala. „Díky,“ zaskřehotala. „Dostala jsem tři z nich. Čtvrtý na mě skočil zezadu. Neviděla jsem ho.“

	Přepadení ze zálohy. Věděli, že přicházíme, a upekli nám dort.

	„Co je to za smrad?“ zeptal jsem se, ale věděl jsem, co to je – nezaměnitelný zápach mrtvoly.

	„Tam venku,“ ukazovala na verandu.

	Šel jsem se podívat a zápach byl ještě horší, když jsem vyšel ven. Na zádech tam ležel černoch tak devadesát kilo a asi sto osmdesát centimetrů. Oči prázdné, smrt převzala vše. Měl proříznuté hrdlo a rozstřik krve se obloukem táhl po plastovém prostěradle zavěšeném na okapech. Krev se shromáždila pod jeho krkem a rameny. Kolem těla bzučelo několik much. Petinská vyšla ze skladiště, oběma rukama si třela hrdlo. Zvedl jsem trochu jednu paži a pohnulo se celé tělo: rigor se už dostavil.

	Chtěl jsem vědět, kdy ho zavraždili. Mrtvé tělo ztrácí přibližně dva stupně Celsia za hodinu. Teploměr v řiti by byla ta správná metoda, jak stanovit vnitřní teplotu, jelikož jsem však žádný teploměr neměl, strčil jsem dva prsty do podpaží. I když tam bylo pořád teplo, jeho pot byl studený.

	„Jak dlouho je mrtvý?“ zeptala se Petinská.

	„Pár hodin.“

	„Možná si lidi za tou zdí mysleli, že nám pomáhal umístit tu kameru.“

	Nebo možná si pouštěl nahlas muziku příliš často. Neměli jsme čas oplakávat toho chlapa. A omlouvat se mu za to, že jsme možná byli příčinou jeho zavraždění, mu nijak nepomůže. Postavil jsem se, odsunul igelitovou plachtu, chytil matraci a zopakoval postup z předešlé noci. Když byla fošna na místě, uvázal jsem jeden konec provazu k trubkám pod umyvadlem a kotouč lana přehodil přes matraci.

	„Já první,“ dožadovala se Petinská a už lezla po prkně. Nasadila si noční vidění, jednou rukou chytila provaz a skočila na matraci. Pak se ke mně otočila zády, lano měla přes záda a kolem ramen. Vmžiku byla pryč.

	Já to nedokázal tak elegantně, ale výsledek byl stejný, a o minutku později jsem přistál vedle ní pod zdí uvnitř areálu. Žádný poplach se neozval. Žádný křik. Vlastně jsem neviděl žádný pohyb, kam až jsem dohlédl. Střelba přestala. Venku houkaly sirény, ale tady za zdí bylo všechno klidné, až na to hučení. Byl to velký generátor. Nouzová elektřina. Došel jsem si ho prohlédnout. Všude v areálu byla světla zhasnutá a místo vypadalo opuštěné, ale někde pořád odebírali proud. Vypáčil jsem nožem ovládací panel a zmáčkl vypínač a motor okamžitě zhasl.

	Prohlížel jsem si areál a zahlédl okno asi pět metrů nahoře vedle jakési opěrné zdi. Ukázal jsem na něj a rozběhli jsme se přikrčeně k němu. „Tentokrát já první,“ řekl jsem, když jsme popadli dech.

	Petinská přikývla a položila mi ruku na paži, takže jsem tu svou odložil na její sportovní podprsenku.

	„Co to děláte?“ zeptala se.

	„Vybírám si čokoládové sušenky za to, že jsem vás v tom domě zachránil. Rychle se ztrácejí, když je rychle nevyužijete.“

	„Chcete o tu ruku přijít?“

	Sundal jsem ruku a řekl jí, ať počká, dokud nedám signál, že je vše v pořádku. Vyšplhal jsem na zeď a rozběhl se po horní hraně, která několikrát schodovitě stoupala. Okno bylo otevřené, chtělo to skok asi tak metr, abych se k němu dostal. Skočil jsem, prsty jsem našel okraj římsy a se zavrčením se přitáhl; znovu jsem si přitom odřel předloktí. Poslední vypětí sil a byl jsem uvnitř, jen jsem lapal po dechu. Petinská tam byla také, seděla v křesle u malého stolku. Čekala.

	„Našla jsem dveře a šla po schodech,“ vysvětlila s pokrčením ramen.

	„Děkuju za informaci.“

	Další pokrčení ramen. „Vypadá to tu jako márnice. Nikdo tu není.“

	Jako důkaz, že se mýlí, někde poblíž vypukla přestřelka, spousta automatické střelby.

	„Zavolejte Delaneymu,“ řekl jsem jí a protáhl se kolem ní na schodiště. „Ať sem přijde. Zkusím zjistit úkryt toho střelce.“

	Asi o patnáct minut později, poté co jsem v tom opuštěném krysím hnízdě několikrát zabloudil, jsem narazil na točité schodiště vedoucí do místnosti s padacími dveřmi na nízkém stropě. Dveře jsem otevřel s pomocí židle, vytáhl jsem se nahoru a našel snajperskou pušku ráže 7,62 mm s nočním viděním postavenou na stole, její dvojnožka a dřevěná pažba byly opřené o pytle s pískem. Na podlaze se válelo několik nábojnic. Výhled z okna byl po svahu kopce. Na svahu se hemžilo asi padesát příslušníků BOPE9. Střelba se teď ozývala jen sporadicky, hučící vrtulník se vznášel nad námi a světlo jeho bodového reflektoru se třepetalo na bráně do areálu.

	„Coopere!“ křičela Petinská někde dole. „Jste tam nahoře?“ Její hlava se objevila v otvoru na podlaze. „Hledám vás. Pojďte dolů. Je tu něco, co musíte vidět.“
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	Petinská mě vedla řadou pokojů a úzkých chodeb, pořád dolů do útrob domu. Míjeli jsme příslušníky BOPE, kteří buď odváděli v želízkách podrážděné muže, nebo odnášeli spoustu ukořistěných zbraní. Von Weissův areál byl ve skutečnosti kolonií králičích doupat složenou z dvaceti či více domů propojených dveřmi vybouranými v sousedících zdech a s padacími dveřmi ve stropech a podlahách.

	Nakonec mě Petinská dovedla do velkého skladiště plného balených a konzervovaných potravin, pytlů se zrním, cukrem, moukou a tak dále. Příprava na obléhání, možná? Jedna koncová stěna byla v podlaze a stropě uchycena v pantech a byla posunutá. Ukazovala, že ve skutečnosti jsou to tajné dveře. Před nimi okouněli Delaney a Robredo a několik jejich mužů, čekali na nás.

	„Jak jste to tu objevili?“ zeptal jsem se Delaneyho.

	„Je tady kontrolní místnost. To, co je tady v týhle místnosti, bylo na jedný z obrazovek. Prostě to hledali, až to našli.“

	„Proč? Co je uvnitř?“

	„Podívejte se,“ vyzval mě Delaney a poplácal si břicho, jako by ho rozbolel žaludek.

	Na druhé straně dveří byl velký, dobře osvětlený prostor, jakýsi kříženec mezi funkčním operačním sálem a kriminalistickou laboratoří. Podlaha byla z dlaždiček, uprostřed byl umístěný rošt z nerezové oceli. Nad ním stál nerezový stůl. Podél tří ze zdí byly laboratorní stoly s přístroji. O většině přístrojů jsem nedokázal říct nic jiného, než že jsou pravděpodobně lékařské. Na stolech spočívaly skleněné schránky osvětlené shora infračervenými lampami a velké nádoby s plazy, zvířaty a různými neidentifikovatelnými žaludky plavajícími ve formaldehydu. Plochá televizní obrazovka na jedné zdi ukazovala tucet okének, která recyklovala záběry dohlížejících kamer. Ale tohle všechno bylo nepodstatné, protože vedle nerezového stolu ležela větší hmota přikrytá černou igelitovou plachtou. Z toho, co bylo pod plachtou, vytékaly k roštu v podlaze říčky červené mazlavé tekutiny jako kapiláry.

	Měl jsem špatný pocit ohledně toho, co by to mohlo být, ale neměl jsem moc času dumat nad tím, protože jeden z Robredových lidí plachtu stáhl. Jo, jak jsem si myslel, bylo to tělo. Ale ne Shillingové, což byla úleva. Při pohledu na to, co tomu muži udělali, jsem zalapal po dechu. Protože tam seděl muž přivázaný k židli, byl nahý a jeho stav byl prostě děsivý. Jeho končetiny, ruce, prsty, chodidla, prsty na nohou byly napuchlé do neuvěřitelných rozměrů. Mohlo to být jakési groteskní balonové zvíře. Na kůži paží a nohou byly trhliny, jak zřejmě otékání přesáhlo pružnost kůže. Jazyk měl černý a nateklý a lezl mu z úst tak, že rozevřel čelist, až to vypadalo, že ji má vykloubenu. Jeho oči byly schované pod nafouklými polštáři masa. Krk se mu roztáhl na nejméně dvojnásobnou velikost a vytetovanou lebku za uchem roztrhla tlaková trhlina. Tenký ocelový drát uvázaný k zadní části židle se hluboce zařízl do kůže kolem toho, co měl být ohryzek, a z rány vytékala krev. Bylo docela možné, že když se ten nebožák nafoukl jako reklama na michelinky, popravil sám sebe garotou.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se.

	Delaney ukázal řidičský průkaz, který vytáhl z černé kožené náprsní tašky oběti. „Podle tohohle Gustavo Santos. Patřil k von Weissovu bezpečnostnímu týmu.“

	Delaney mi podal řidičák. Fotografie neměla téměř žádnou podobnost s mužem uchyceným na židli lepicí páskou, až na to, že byl vidět kousek tetování na lebce. Jako identifikační značka to muselo stačit.

	„Proč podle vás von Weiss udělal tohle jednomu ze svých tělesných strážců?“ zeptal jsem se. „Musel mít nějaký důvod.“

	Delaney přešlápl. „Hm… Santos byl ten chlap, kterýho jsme oddělili od von Weisse během toho bombovýho poplachu.“

	Snažil jsem se přebrat si to. Do prdele, to nebyla dobrá zpráva. Už jsme věděli, že von Weiss je paranoidní a věří, že do jeho vnitřního kruhu pronikl zrádce. Pokud zabili Santose, co bude se Shillingovou? Byla taky izolovaná. „Viděli jsme předtím, jak von Weissovi lidi přivážejí Shillingovou do areálu,“ připomněl jsem mu. „Máme to nahraný. To nás sem hlavně přivedlo. Takže kde je? Proč jsme našli tady toho chlapa, a ne Shillingovou?“

	„Protože to zinscenovali,“ poznamenala Petinská. „Sehráli to. Nechali nás dívat se, jak ji sem přivážejí. Vlákali nás do pasti a doufali, že se jim podaří zabít vás a mě. A když si byli jistí, že jsme na cestě, vyřadili kameru.“

	Jstli to byla pravda, pak krytí Shillingové definitivně vybouchlo. Byla ve smrtelném nebezpečí. Ten objev rovněž vysvětloval kulky vystřelené na mou hlavu z odstřelovačské pušky a přepadení v domě, kde podřízli toho chlapa. Možná mě viděli, jak tam dávám tu kameru. Fakta určitě ukazovala tímto směrem. Možná, jak říkala Petinská, to na nás nahráli. A teď Shillingová zaplatí účet – nebo už zaplatila – a co když ho zaplatila jako ten nebožák, co jsme ho tady našli? Ježíši…

	Ukázal jsem na tělo. „Co způsobí takový opuchnutí?“

	„Anafylaktickej šok,“ odpověděl mi Delaney.

	„Myslíte něco jako oříšky?“

	„Ne, něco jako hadí uštknutí. Robredo říkal, že už takovou reakci viděl dřív.“

	„Hadi,“ poznamenala Petinská. „Osobní von Weissův rukopis.“

	Zdálo se mi to, nebo jsem už slyšel burácení hromu pokaždé, když padlo jméno toho chlapa? „Chci se podívat do kontrolní místnosti.“

	S Robredem, Delaneym a Petinskou jsme tam dorazili po pěti minutách, do malé, klimatizované krabice od bot bez oken nacpané počítači, telefony a obrazovkami. Několik příslušníků už obsadilo židle před přístroji.

	„Každý tady patří k BOPE“ zeptal jsem se Delaneyho.

	„Nikoliv, pane,“ ozvala se žena se širokým přízvukem kentuckých pahorků, sedící přede mnou a zvedla ruku.

	„Tyra patří ke štábu kulturního atašé,“ vysvětlil Delaney. „Tyra Marrová – Vin Cooper a Kim Petinská,“ představil nás. Delaney se sice otevřeně nezmínil o její sponzorující agentuře, přestože „štáb kulturního atašé“ bylo kódové označení pro CIA.

	„Nazdar, lidi,“ pípla ta žena.

	„Dokážete kormidlovat tuhle loď, Tyro?“ zeptal jsem se jí.

	„Jasně, bez problémů.“

	„A mohla byste postupně projet bezpečnostní kamery?“

	„Všech sto třiasedmdesát?“

	Sto sedmdesát tři? „Uděláme si pohodlí,“ prohlásil jsem.

	„Chcete vidět taky kamery venku ve favele?“

	„On má celý tohle místo zadrátovaný?“

	„Váš podezřelej je hotovej uzlíček nervů.“

	Tyra prohodila několik slov portugalsky se svými kolegy a na hlavní obrazovce se objevil černobílý obraz známého vstupu do areálu. Celkový pohled na uzavřený areál se zobrazil na menší pomocné obrazovce, červená šipka ukazovala směr a vzdálenost pohledu kamery, spolu s různými digitálními údaji popisujícími detaily.

	„Rozlišení je plný HD a výstup může být ve všech běžných spektrech. Jak to chcete zobrazit vy?“

	„Infračerveně. Jak velký jsou kamery?“ Neviděl jsem v celém podniku jedinou.

	„Čočka má velikost špendlíkové hlavičky.“

	Tím se to vysvětlilo.

	„Jak dlouho uchovávají záznamy?“ zeptala se Petinská.

	„Jak dlouho dozadu chcete jít, zlato? Mají terabyty paměti.“ Kamera, kterou jsme hledali s Petinskou, nakonec byla číslo padesát sedm. Tyra vrátila záznam na předešlý večer, přibližně do doby, kdy jsem se vyskytoval na zdi a vozil se na matraci, a tam jsem byl v úchvatné termální černé a bílé. Odhad Petinské byl správný. Ti kreténi věděli od začátku, že se je snažíme sledovat. Což znamenalo, že když von Weiss poslal Petinské francouzské šampaňské s profylaktickou přílohou, tak si s námi jen pohrával. Cítil jsem se jako blbeček – kterého přelstili, převezli a obehráli. Ale byla to Shillingová, koho hlasováním vyloučí z ostrova.

	„Co kamery dole ve von Weissově hracím pokoji?“ zeptal jsem se.

	Tyra zmáčkla pár knoflíků a pohnula joystickem. „Jestli doufáte, že ho dostanete, když před kamerou páchá vraždu, brouku, tak to bohužel asi nepůjde. Tuhle historii vymazali.“

	Tak jo, doufat, že dostaneme toho chlapa, jak se usmívá do objektivu, zatímco se jeho oběť nafukuje jako fotbalový míč, bylo příliš. Zkusil jsem to jinak. „Podívejme se, jestli se podaří najít ten Mercedes SUV, jak přijíždí se Shilhngovou.“

	„Nic, ani to tady není,“ hlásila Tyra, když izolovala odpovídající kamery a prošla záznamy. „Vymazaný.“

	Už zbývaly jen slámky. Vybral jsem jednu. „Tak zkusíme, jestli se podaří najít to SUV, když přijelo do favely. Jsou tam jen dva vstupy, ne?“

	„Koukneme se,“ řekla Tyra a její tým se dal do práce. „Ne, taky smazaný,“ sdělila mi nakonec.

	„Byli důkladní,“ poznamenala tiše Petinská.

	„Co zkontrolovat odjezd auta?“ zeptal jsem se. Petinská potřásala hlavou, jako že je to ztracený případ. Já jsem nebyl připravený se vzdát. „Meďour tady teď není, takže musel odjet. Propátráme každou možnost, než to odvoláme.“

	Jako startovací bod použila Tyra čas, kdy byly záznamy v areálu vymazány, a zůstala u kamery, která zabírala poštu dole v údolí. Skočila přibližně do času, kdy mercedes dorazil do tohoto bodu. Na obrazovce se nic nehýbalo, až po chvíli se přes cestu přeloudal párek psů. Přetočila dozadu záběry odpovídající deseti minutám pětinásobnou rychlostí. Nic. Pak udělala totéž dopředu. Potřásala hlavou a chtěla to ukončit, když se ze stínu vynořily reflektory.

	„Hej, tady je to.“ Petinská ukazovala na obrazovku, kde ze zatáčky vyjelo SUV.

	„Tomu autu trvalo pětatřicet minut, než opustilo areál a dostalo se sem,“ poznamenala Tyra. „Trochu dlouho.“

	„Někde se cestou zastavili,“ usoudila Petinská.

	Bylo by možné, že von Weissovi muži najednou zlenivěli nebo neměli dost času, aby vymazali všechny stopy po průjezdu vozidla favelou? „Zkontrolujte kamery po cestě. Zkuste, jestli se vám nepodaří zjistit, kde zastavili.“

	Záběry vozidla opouštějícího areál byly vymazány, stejně jako většina cesty k poštovnímu úřadu. Trvalo to hodinu, ale Tyře a jejímu týmu se nakonec podařilo najít kameru, která zachytila auto, když se šinulo z úzké uličky.

	„Dobrá předtucha, Coopere,“ prohodila Petinská. „Měl jste pravdu – vzali to oklikou.“

	„Najděte, kde uhnuli z cesty,“ požádal jsem Tyru.

	Během chvilky jsme s Delaneym a Petinskou uháněli v konvoji SUV BOPE dolů po hlavní silnici a vyhýbali se proudu sanitek mířících nahoru na kopec. Nahoře propátrával vrtulník BOPE reflektorem oblast, kam jsme mířili, a hledal nějaký pohyb.

	„Coopere, přemýšlela jsem,“ ozvala se Petinská tiše vedle mě. „Von Weiss byl po celou dobu o krok před námi. Tohle může být další bouda. Možná chce, abychom prohledávali tuto oblast.“

	Podíval jsem se na ni.

	Pokrčila rameny. „Je to možné…“

	Jo, bylo to možné. Poslal jsem to dál Delaneymu. „Jebe, řekni svýmu kamarádovi Robredovi, ať je opatrný. Mohla by to být další past.“

	 

	V oblasti byly rozmístěny zátarasy a Robredovi lidé začali prohledávat dům po domu. S Petinskou a Delaneym jsme se drželi mimo, toto bylo hřiště BOPE. Po dvaceti netrpělivých minutách, kdy už nebe na východě začínalo světlat, se za budovou objevil důstojník BOPE a utíkal k nám. „Prosím, pojďte tudy,“ vyhrkl s těžkým přízvukem, když k nám bez dechu dorazil. Čelo se mu rosilo potem. V poklusu jsme ho následovali uličkou, která se kroutila, vracela a stoupala chaotickou zástavbou. Nakonec jsme dorazili ke dveřím stráženým Robredem a jeho lidmi, své zbraně měli v pohotovosti.

	„Proč si myslí, že tohle je správné místo?“ zamumlala Petinská.

	Delaney krátce promluvil s Robredem, který mu odpověděl rychlým šepotem, než vyštěkl rozkaz k jednomu z mužů. Důstojník odpověděl a z popruhů na vestě vytáhl dva velké ruční granáty neznámého typu.

	„Našli na přístupech k domu tyhle výbušný zařízení opatřený nástražnýma drátama,“ vysvětloval Delaney. „Kvůli naší bezpečnosti chce seržant, ať se krejeme.“

	Dvojice důstojníků nás doprovodila kolem okraje zdi a téměř okamžitě se ozvaly dva výbuchy doprovázené záblesky, uši rvoucí randál zesilovala cihlová a škvárobetonová jeskyně. Když ozvěna odezněla, zesílil vřískot a křik lidí bydlících v okolí a snášel se na nás shůry. Přiletěla prázdná flaška od piva a rozbila se na dlažbě. Následoval proud moči spolu s kýblem hoven.

	Robredo se vynořil zpoza rohu, těžce oddechoval, obličej ztrhaný. Hněv sousedství ignoroval. Pokynul nám, ať ho následujeme, a mluvil s Delaneym.

	„Co říká?“ zeptala se Petinská.

	„Tohle je prej to správný místo,“ potvrdil zástupce CIA cestou k těžkým červeným dveřím. „Uvnitř je tělo. To není dobrý.“

	Připravoval jsem se. Měl jsem tušení, že to bude horší než pan Nákyp s jeho anafylaktickým šokem. Dům byl překvapivě moderní a prostorný, s drahými světly a podlahou z bílého mramoru. Zdi lemovaly klasické bronzové sošky nahých žen. Avšak já nedokázal odtrhnout oči od ženy ležící na bílém norkovém koberečku uprostřed místnosti, a když jsem ji obcházel, cítil jsem, jak jsou má varlata lehká a zranitelná. Byla to Shillingová. Povědomé zlaté vlasy. Ležela na boku, nahá. Skvrny krve znečistily bílý norkový kobereček a nacákaly jí na ramena. Její olivová pleť byla bez poskvrnky, až na světlejší trojúhelník na zadečku, kde ultra mrňavé bikiny zabránily opálení. Shillingová mohla spát, až na pár viditelných důkazů svědčících o opaku. Menší z těch dvou bylo, že nedýchala. Ale to bylo mnohem méně zarážející než druhý důvod: oči, otevřené, které jsem si pamatoval jako ocelově modré, byly teď barvy jasně sírově žluté. Z obou vytékaly tenké pramínky krve a tekutiny ze vpichů. Zíraly groteskně do prázdna. Petinská se chytila za hrdlo, když se odvracela od té hrůzy. „Mengele. Tohle dělal v Osvětimi,“ promluvila. „Jeho pokusy. Zabíjel lidi, když se pokoušel změnit barvu jejich očí.“

	Udělal jsem krok k tělu, ale krátké slovo od Robreda způsobilo, že jsem zaváhal. Cosi se pohnulo ve stínu, jež vrhaly trup a nohy Shillingové. Byl to velký, hnědý had tloušťky mé paže a dlouhý nejméně jako to ženské tělo. Znovu se pohnul, tentokrát zvedl hlavu přes nohu Shillingové a podél jejího boku. Každou chvíli kmitl rozeklaným jazykem, jak ochutnával vzduch, a mezitím přesunoval závity po jejích žebrech a ňadrech. Ta sakramentská potvora nás vyzývala.

	Následovala rychlá výměna slov mezi Delaneym, Robredem a jedním z jeho mužů. „Je to křovinář, Coopere,“ vysvětloval zástupce CIA. „Je smrtelně jedovatej. Velmi agresivní.“

	Uvažoval jsem, jestli had stihl zabít britskou agentku dřív, než se von Weiss pustil do své ruční práce. Robredův muž, který vypadal, že ví, co dělá, vytáhl nůž, sekl po hadovi a uřízl mu hlavu. Pak ji kopnutím poslal přes místnost. Plazovo bezhlavé tělo se okamžitě pevně stočilo, než spadlo z těla Shillingové a svíjelo se vedle něj.

	„Řekl jí, že je to krajta,“ poznamenal jsem.

	„Jak to víte?“ chtěla vědět Petinská.

	„Něco mi pověděla.“

	V tom okamžiku jsem uzavřel sám se sebou dohodu, že von Weisse zabiju a nebudu si na to brát rukavičky.

	Petinská seděla na bobku a zkoumala oči Shillingové. „Udělat tohle – vytáhnout takové svinstvo z otcových příruček. Je to svým způsobem výzva. Musí přece vědět, že jsme prohrabali jeho minulost.“

	Robredo promluvil do mikrofonu, který měl na rameni, a dovnitř vešlo pár dalších důstojníků BOPE, vytřeštili oči na nahou ženu na podlaze a pak začali prohledávat místnost. Další muž přišel s přikrývkou a hodil ji na tělo. Policajt ve mně přemýšlel o ničení místa činu, ale po tom, co jsme viděli, jsme se přes to všichni přenesli. Shillingová byla válečná oběť.

	„Je jasný, že von Weiss je natrvalo mimo podnikání ve favele,“ poznamenal Delaney. „Tímhle svinstvem za sebou ten šmejd spálil mosty. Není jedinej člověk v uniformě BOPE, kterej by toho hajzla nezastřelil, jen co by ho uviděl.“

	„Sledujete von Weisse, ne?“ řekl jsem. „Tak ho sebereme.“

	Delaney se díval do země a pak kamkoliv, jenom ne na mě a Petinskou. „No… hmm… my ho přestali sledovat včera.“

	„Proč?“

	„Washington nám oznámil, že už není zájmovou osobou.“

	Zíral jsem na něj.

	„Pobočka v Riu není velká. Máme problémy se zdroji, jiný priority…“ Rozhodl se ten úhybný blábol nedokončit. Možná uslyšel, jak blbě to zní.

	„A co ten párek von Weissovejch parťáků ze spodiny, Falco a Charles Whiteovi?“ zeptal jsem se. „Znáte je?“

	„Jo – obchodníci se zbraněma, bejvalí občané Spojenejch států a dneska obyvatelé Brazílie. Ty taky nehlídáme, ale víme, kde bydlí.“

	„A to je kde?“

	„V nóbl obytným bloku vedle Copa Palace – vašeho hotelu. Oba tam mají střešní byty.“

	„Děláte si ze mě srandu,“ řekl jsem, i když to vysvětlovalo, proč jsem je viděl snídat v hotelu. Klidně si mohli dávat omelety z vaječných bílků u bazénu v hotelu každý druhý den. A celou tu dobu jsem mohl nakráčet k sousedům, vyjet výtahem nahoru, zaklepat na dveře Charlese Whitea a srovnat účet s trochou olova mezi uši. „Za hodinu se tam sejdeme. A vemte s sebou pořádný kladivo.“

	 

	Bylo brzo, ale už bylo horko, modré nebe zamlžené, pláž naproti přes silnici se rychle plnila. Lidé na písku byli většinou příliš zaměstnáni natíráním se olejem, aby si všimli dodávky BOPE se střeleckou věží na střeše, když se skřípotem zastavila na nádvoří Excelsioru, bytovém bloku s výhledem na bazén v Copa Palace.

	Zadní dveře se rozletěly a Robredovi lidé z nich téměř vypadli ve snaze dostat se k mužům ve dvou střešních apartmánech, kteří, jak byli informováni, byli zapletení do zabíjení a zraňování jejich kamarádů v nedávné bitvě v Nebeském Městě. Okamžitě běželi k hlavním skleněným dveřím a rovnou je prorazili. Domovník se je pokusil zastavit zvednutou rukou, ale byl smeten na stranu. Muži běželi nahoru po požárním schodišti. Delaney, Petinská a já jsme jeli výtahem. Doprovázeli nás dva detektivové z místní policie, kteří byli vyzbrojení příkazem k domovní prohlídce, aby byla prohlídka legální. Dorazili jsme do nejvyššího patra právě včas, abychom viděli, jak kus kolejnice s držadly vysazuje dveře z pantů u apartmánu číslo dvě. Totéž se opakovalo u bytu číslo tři. Dovnitř letěly zábleskové granáty, aby tomu dodaly na důrazu. Když ustal tříštivý rachot a následné rozbíjení skla, muži s křikem pronikli do obou bytů, zbraně u ramene, připravení na ozbrojený odpor.

	Bohužel, nikdo nebyl doma.

	Apartmány byly pohodlné: bílé kožené gauče, africké umění, na podlaze zebří kůže, práce návrháře, spousty tmavého dřeva a hodně skla, většina teď křupala pod nohama.

	„Jsou tu sejfy ve zdi,“ poznamenal Delaney, když bylo nahoru povoláno beranidlo. „Policejní oddělení říká, že příkaz k prohlídce platí i na ně. Můžeme se podívat.“

	První, v bytě Falco Whitea, vydržel dvě rány. Uvnitř nic důležitého – nějaké podílové certifikáty, nájemní smlouvy a tak dále. Hoši přesunuli svou techniku a poklepali na druhý sejf, dvířka vyrazili první ranou. Detektivové sebrali a odnesli hrst dokumentů. Většina měla hlavičky různých bank. Zabaveny byly také velké obálky s penězi v různých měnách a s nimi i tři pasy. Jeden z nich, brazilský, patřil Charlesovi. Zbývající dva měly jeho fotografie, ale jména a státní příslušnosti byly různé.

	„Porušení pasových předpisů,“ mumlal jsem. Emma Shillingová by si zamnula ruce.

	Petinská v rukavicích listovala jedním z pasů. „Každý, kdo je do tohohle zapletený, bude cestovat na falešné doklady.“ Robredo podal Delaneymu propracovanou koženou krabičku spolu se zdobně potištěnou obálkou. „Tohle jsme našli na toaletním stolku v ložnici,“ vysvětloval Delaney. Zvedl chlopeň obálky a vytáhl kartičku s dětským písmem. Přečetl to nahlas: „Malej dokoz mýcho uzívání. Podpis Gamal. Kdo je Gamal? Podle toho, jak píše, student angličtiny, zřejmě.“

	Překvapilo mě, že se musí ptát, ale pak jsem si uvědomil, že není zasvěcený.

	„Gamal Abdul-Džabar,“ odpověděla Petinská.

	„Pavouk ze Somálska,“ dodal jsem, „milovník pletených košil. Je tady za obchodem. Co je v tý krabičce?“

	Delaney ji otevřel a hvízdl. „Patek Phillipe.“ Krabička obsahovala pánské náramkové hodinky.

	„Beru to tak, že jsou dobrý.“

	„Jestli drahý znamená dobrý, pak má tenhle drobeček hodnotu dobrých pětačtyřiceti tisíc dolarů.“

	Gamal přinesl hodinky Whiteovi, aby ukázal, jak si „užívá“ poskytnutou zábavu – Sugar. A byl jsem si jistý, že si zasloužila každý cent.

	„Budete muset koordinovat prohlídku všech známých sídel, která patří von Weissovi,“ konstatoval jsem. „Bude váš šéf pobočky spolupracovat?“

	„Jí to bude vyhovovat.“

	„A co radnice?“

	„Po tom, co se stalo v Céu Cidade? Năo probléma, senhor.“

	„Další cesta, která stojí za prozkoumání: von Weiss má pilota jménem André LeDuc alias Laurent Duval. Můžete si ho zkontrolovat u Interpolu a u Générale de la Sécurité Extérieure. Stálo by za to zjistit, jestli ten hajzl nepředložil nějaký letový plán.“

	„Zní to, jako byste ho znal.“

	„Jen tak dobře, abych ho chtěl zabít,“ odpověděl jsem.
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	Kromě krátkého zdřímnutí jsme byli vzhůru větší část čtyřiadvaceti hodin. Opíral jsem se o zeď, čekal, až Petinská najde klíč, a zíval.

	„Jdu na hodinu do postele,“ prohlásila, když odemykala dveře do našeho apartmá. „Vy budete dělat co?“

	„Můžu se k vám na pár minut připojit, jestli chcete.“

	„V několika vteřinách jsem v kómatu.“

	„To nevadí. Já si stejně užiju.“

	„Na gauč, Coopere.“

	 

	Vzbudil jsem se, vytržený ze spánku, víčka se mi zatřepetala. V místnosti bylo ticho, slunce už bylo o trochu výš a vzduch byl o trochu teplejší, než byl, když jsem dopadl na pohovku. Ležel jsem klidně a naslouchal zvukům přicházejícím otevřenými balkónovými dveřmi – přátelské zvuky klokotajícího bazénového filtru, cákání dětí, tlukot ptačích křídel v uzavřeném dvoře, troubení vzdáleného klaksonu na ulici. Tohle byl spánek, kdy jsem úplně vypnul, ten druh, jaký následuje po boji. Neměl bych být vzhůru, a přesto jsem byl. Hlavou mi táhly děsivé obrazy z minulé noci: proražená lebka mrtvého důstojníka BOPE; muž na balkoně s proříznutým hrdlem s posmrtnou ztuhlostí; špička mé boty zarážející ostří sekyry do páteře útočníka; nafouknutý hoch od bezpečnosti, který mi připomněl maskota Michelinu, a samozřejmě Shillingová… Tohle byly obrázky, na které jsem se opravdu usilovně snažil zapomenout, ale šlo to ztuha. Požadovaly určitou dobu na denním světle, než mi vklouzly do spánku, aby se mi procpaly do snů.

	Něco se mi pomalu přesouvalo po holeních. Uvažoval jsem, co to může být, a pak se to pohnulo rychle. Můj mozek se chystal zeptat, co to sakra je, když se náhle pár centimetrů od mého obličeje objevila černá tlama, provedla výpad, černá dutina smrti s bílými injekčními stříkačkami po obou stranách. Zvedl jsem deku, abych si chránil obličej, a zatlačil nahoru a dozadu, a ty tesáky prošly hladce látkou a kapka čisté olejovité kapaliny mi stekla mezi prsty. Silné, kroutící se lano se zmítalo a vydávalo zvuk, který byl napůl syčením, napůl dušením. Vypotácel jsem se z postele i s dekou, dlouhý zbytek hada se mi vlnil mezi nohama, když jsem se hnal přes místnost ke koupelně.

	„Co to děláte?“ zeptala se Petinská, která se posadila na posteli, rozzlobená kvůli hrubému probuzení.

	„Prádlo!“ křikl jsem. Nacpal jsem deku do koupelny. Otevřel jsem skleněné dveře od sprchy, hodil ranec do škvíry a zabouchl dveře. Za pár vteřin se had vymotal. Jeho tělo bylo dlouhé a zelené se žlutým nádechem. Zvedl hlavu z deky, obíhal skleněnou kabinku, zvedal se stále výš, hledal cestu ven.

	„Ježíši,“ pronesla Petinská, vlasy jí stály hrůzou, na tváři směs vyčerpání a strachu. „Je to černá mamba?“

	Co jiného? Já bych ovšem rád věděl, kolik černých mamb je v tomto městě. Pochyboval jsem, že by jejich výskyt měl rozměry morové epidemie a pravidelně se objevovaly v pokojích pětihvězdičkových hotelů. Tohle musel být ten plaz, který bydlel ve skleněném teráriu ve von Weissově pracovně. Had, který utekl a následně napadl a zabil dva lidi. Nás navštívil, zřejmě další pokus uzavřít rozdělaný obchod, a to smrtí Petinské a mojí.

	S každým oběhem skleněné místnůstky se ta mamba něco naučila, odsouvala se z koutů. Vzpomněl jsem si, co o téhle havěti říkala Petinská. Byli rychlí, agresivní a smrtelně nebezpeční. Bylo o nich známo, že vlezli do chatrčí ve vesnici někde v Africe a všechny zabili jen proto, že měli mizernou náladu. Vrátil jsem se do ložnice hledat koště. Nebylo mi přáno. Co jsem si vlastně myslel? Na to tady měli personál. Šel jsem do jedné ze skříní, vyndal Petinské šaty s ramínky a vytrhl tyč věšáku.

	„Coopere. Pojďte sem…“ Petinské hlas zněl ustaraně. Vrátil jsem se do koupelny. Had se z pomocí kohoutků vytáhl na sprchovou hlavici vyčnívající výš ze zdi a jeho hlava se teď kývala nad horním okrajem skla. Do prdele, ten parchant musel mít hodně přes tři a půl metru! Praštil jsem ho tyčí do hlavy a on sklouzl do sprchového koutu, jeho tělo sjelo z kohoutků, rozeklaný jazyk bičoval vzduch před jedovými zuby. Spadl, narazil do protější skleněné přepážky a okamžitě začal zase šplhat, jenže tentokrát byl agresivnější, odhodlanější. Nabuzenější.

	„Zavolejte pokojovou službu,“ vyhrkl jsem.

	„A říct jim mám co?“

	„Nemám ponětí – ať pošlou pro zaříkávače hadů.“

	„Jen mi prozraďte, kam jste schoval walther.“

	Uštědřil jsem plazovi další ránu do nosu. „Je tady horko?“ zeptal jsem se.

	„Nijak zvlášť,“ řekla. „Walther. Kde je?“

	Jestli tu nebylo horko, tak proč jsem se potil jako starý dynamit? Ježíši… Pokoj se otočil o sto osmdesát stupňů a já náhle seděl na podlaze a v levé ruce jsem měl pocit, jako bych ji ponořil do lávy. Zvedl jsem ji, očekávaje, že uvidím popáleniny. Po hřbetě ruky se mi šířila červená skvrna, na kůži mezi ukazovákema prostředníkem se tvořil puchýř se žlutým výpotkem. Taky mi opuchla paže a připomínala mi tlustý, nevařený párek. Pomyslel jsem na michelina – toho chlapa, co jsme ho našli ve von Weissově hracím pokoji. Byl jsem ušknutý? Srdce mi tlouklo nezvykle rychle. Upadl jsem na bok, nedokázal jsem se udržet zpříma.

	„Coopere…“ slyšel jsem odněkud z dálky.

	Ústa a oči jsem měl otevřené. Nemohl jsem pohnout jazykem. Paže mi ztěžkly. Mezi zuby mi crčely zvratky. Pak začal průjem.

	Ztěžka jsem dýchal, mrkat jsem dokázal jen s obtížemi. Cítil jsem, jak mě někdo po zádech vleče z koupelny. Dveře se s bouchnutím zavřely. Snažil jsem se pohnout, ale nepodařilo se. Všechno bylo velmi těžké. Dýchal jsem jen mělce. Přesunovali mě na nosítkách do sanitky a zavezli mě pod ostrá, bílá světla. Katétr, tekutiny, stříkačky. Shillingová, žluté oči…

	 

	Pokud jde o mě, byl jsem vzhůru po celou dobu toho utrpení, ale asi jsem byl tak tři hodiny mimo. Bylo to jako ledová koupel, celou hodinu úplně ponořený jako velký citron v ještě větší vaně plné caipirinhy.

	Pamatoval jsem si, jak se ptám Shillingové, co se děje, agentka MI6 seděla na kraji vany v těch svých třpytivých žlutých šatech, s nimiž jí teď ladily i oči.

	„Měl byste být mrtvý, víte,“ řekla. „Dali vám dvě injekce adrenalinu, tři sáčky fýzáku a dvě injekce protijedu černé mamby.“

	Divil jsem se, proč Shillingová najednou mluví s americkým přízvukem. Uběhly buď vteřiny, nebo hodiny, než jsem znovu otevřel oči a Shillingová byla pryč. Na jejím místě byla Petinská. „Zdáte se mi?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne.“

	„Kde je Shillingová?“

	„Vy to nevíte?“

	„Je mrtvá,“ konstatoval jsem.

	„Děláte mi starosti. Není to tak dávno, co jste si myslel, že já jsem ona.“

	„Byla jste to vy, kdo mi řekl, že mi dali dvě dávky adrenalinu?“

	„To si pamatujete.“

	Přikývl jsem. „Uštkla mě?“

	„Ne, jed černé mamby je neuvěřitelně silný. Vy jste ho dostal na ruku, kde jste byl škrábnutý. Doktoři si myslí, že jste na něho hyperalergický. Mysleli si, že dostanete infarkt.“

	„Ale nedostal.“

	„Ne, nedostal.“

	„Naštěstí pro vás měli protijed po ruce. A měli ho jen proto, že tu před pár dny měli potíže způsobené hadem.“

	„Co se mu stalo?“

	„Hadovi?“

	Přikývl jsem.

	„Vytáhla jsem vás ven a zavřela dveře. Pak jsem zavolala Delaneymu. Ten zavolal do místní zoologické zahrady. Vás odvezla sanitka. A zanedlouho dorazilo pár herpetologů a hada chytili.“

	Zhluboka jsem se nadechl a provedl kontrolu smyslů. Cítil jsem se pozoruhodně dobře, téměř svěží. Ohnul jsem ruku a do zápěstí mě klepla hadička infuze.

	„Ta knížka je pryč,“ poznamenala Petinská.

	„Jaká knížka?“

	„Mein Kampf. Ten, kdo nám vstrčil do pokoje toho hada, tak ji sebral.“

	„Ještě štěstí, že jsem si přečetl poslední stránku, a tak vím, jak to dopadne.“

	Petinská na mě zírala prázdným pohledem. Správně. V duchu jsem si povzdechl. Kůži na dlani jsem měl napnutou a svědivou. „A co teď?“ zeptal jsem se jí.

	„Přes noc si vás tu nechají na pozorování.“

	„Jsem v pořádku.“

	„Nejste.“

	„A von Weiss?“

	„Zmizel.“

	„Takže nemáme nic?“

	„Možná ne, možná ano. Delaney trochu prověřoval toho vašeho kamaráda André LeDuca. Nic nezjistil. Ale pak nějakou chytrou hlavu v pobočce v Buenos Aires napadlo prohledat letové záznamy všech letadel, která vlastní korporace patřící von Weissovi. Ten člověk si všiml různých letadel, se kterými váš přítel létal v poslední době, a zkontroloval všechna ocasní čísla.

	Během posledních dvanácti hodin byly předloženy letové plány pro dvě letadla v majetku von Weissových společností. Jedno je mrňavý dvoumotorový baron letící z Asunciónu v Paraguayi zpátky sem do Ria. Druhý je gulfstream letící Buenos Aires-Johannesburg-Dar es Salaam. Váš kamarád LeDuc má na tento typ oprávnění.“

	Dar. Někdo se nedávno zmínil o tom městě. Ale kdo? A proč? „O co jde?“ zeptala se Petinská.

	„Znáte někoho, kdo žije v Daru?“

	„Ne.“

	„A co Delaney?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Dar es Salaam se objevil nedávno v nějaký konverzaci. Já se jen snažím si vzpomenout. Vy jste se o tom městě nezmiňovala dřív?“

	„Ne.“

	Zavřel jsem oči a snažil se pospojovat souvislosti ve své hlavě. Ale čím víc jsem se snažil, tím víc slábl pocit, že Dar je důležitý. Vzdal jsem to. Možná jsem to vzal za špatný konec. Možná jsem ještě nebyl úplně při smyslech, možná mé tělo pořád ještě bojovalo s účinky hadího jedu.

	„Snažte se nestresovat. Prošel jste si ošklivým zážitkem.“ Obdařila mě přísným pohledem.

	„Děláte, jako bych byl dementní stařec, který zapomněl, kam si dal plínku.“

	„Fajn. Berte to, jak chcete.“

	„To se vám víc podobá.“ Všiml jsem si, že je nalíčená – rtěnka, oční stíny a tak podobně. „Co ty válečný barvy?“ Přejel jsem si rukou přes obličej a hadička připojená k mému zápěstí narazila na kostru postele. „Někam se chystáte?“

	„Domů.“ Podívala se na hodinky. „Letadlem. Za čtyři hodiny.“

	„A co případ?“

	„Jaký případ?“

	„Nepokusil se von Weiss znovu nás zabít? Nechcete srovnat skóre?“

	„Já pracuji ve zpravodajství. Nesrovnávám skóre.“

	„Jak víte, že von Weiss nedřepí v dalším úkrytu v Riu?“

	Potřásla hlavou. „Zapomeňte na to, Coopere. Ten už je pryč.“

	„Kdo nastrčil hada do našeho pokoje? Kdo ukradl knížku, co jsme ukradli?“

	„To nebyl von Weiss. Máme kamerový záznam neidentifikovaného muže v saku a baseballové čapce, jak krade klíč pokojové služby, jede výtahem do našeho patra, otevírá si dveře do našeho pokoje, vhazuje dovnitř papírový pytel a odchází. Had byl v tom pytli.“

	„A kniha?“

	„Je pryč taky. Od té doby, co jste tady, byly provedené současně prohlídky na všech známých adresách von Weisse po celé Brazílii. Nenašli nic, kromě ospalých zaměstnanců, kteří jsou přesvědčeni, že opustil zemi. BOPE, CIA, na koho si jen vzpomenete, všichni souhlasí, že je pryč.“

	„A co jeho loď? Jak se vlastně jmenovala?“

	„Medusa. Taky jako by se propadla.“

	„Je to velká loď. Musela to být sakramentská díra.“

	„Brazílie má milion neobydlených řek a jejich přítoků, kde se dá schovat.“

	Nechal jsem to být. Charles a Falco Whiteovi a ten kretén LeDuc taky proklouzli sítí. Ne že by se ten žalostný pokus o sledování dal nazvat sítí. Gamal Abdul-Džabar opustil město. Shillingová byla zavražděná. A ať se tu už stalo cokoliv, zřejmě se to přesunulo na novou adresu.

	To mě přivádělo k zuřivosti. Vyškubl jsem hadičku s fyziologickým roztokem z kanyly, pak jsem vytáhl i kanylu a zamáčkl jsem dírku po jehle, abych omezil krvácení.

	„Hej! Co to děláte?“ dožadovala se zděšená Petinská.

	„Jedu do Dar es Salaamu.“

	„To je k smíchu.“ Rozhlédla se po místnosti, trochu zděšená, zjevně uvažovala, co má dělat, komu zavolat.

	Mé vyprané oblečení bylo poskládané v úhledné hromádce na židli pro návštěvníky. „Kde je zbytek mých věcí?“ Položil jsem nohy na podlahu.

	„V Palace. Proboha svatýho, vraťte se do postele, Coopere.“ Petinská vykročila ke dveřím, počítám, že mě chtěla udat na sesterně.

	„Ne, já jedu.“

	„Ježíši…“

	„Jsem zatčený?“

	„Nebuďte směšný.“

	Seděl jsem na okraji postele a hlava mi plula v oblacích. Opravdová zkouška nastane, až vstanu. Sestra vešla do pokoje, vyjekla, když mě uviděla mimo postel, a utekla – předpokládal jsem, že pro pomoc nebo pro injekci se sedativy nebo pro oboje. Hlava se mi vyčistila a já ke svým šatům došel bez dalších problémů. Vzal jsem hromádku a donesl ji zpátky na postel. Petinská se odvrátila, když jsem shodil noční košili.

	„Myslíte si, že byste se nedokázala udržet, co?“ prohodil jsem. „Jestli chcete, můžeme spolu hupsnout do koupelny, dát si sprchu a pořádně se rozloučit.“

	„Skončil jste?“

	Kalhoty jsem měl oblečené. „Ano.“

	„Zastavit vás nedokážu?“

	„Co myslíte?“

	Zhluboka si vzdychla. „Tak jo. Bylo mi potěšením s vámi spolupracovat. Bylo to poučné. To uznávám.“

	Se vší tou činností jsem se cítil silnější. Natáhl jsem si ponožky, strčil nohy do bot a zavázal si tkaničky. Venku bičoval vítr stromy a zablýsklo se, hrom následoval za zlomek vteřiny. „Co se děje s počasím?“ pamatoval jsem si, že svítilo slunce.

	„Nic vážného. Odpolední bouřka. To přejde.“

	Blesk uhodil někam do parkoviště těsně za oknem a hrom vzápětí rozkmital okenní tabulku. Pak mi to došlo. „Dar. Hele, už jsem si vzpomněl. Ed Dyson – ten nukleární předpovídač počasí. Odletěl do Dar es Salaamu před pár dny.“

	„Jak víte tohle?“

	„Shillingová mi to tehdy řekla. Ale teď tam míří taky von Weissovo G5. V zemi, kde neexistuje shoda náhod, je to důležitý.“

	„Ne, pro mě není. S tím přeložením nemůžu nic dělat. A kdybych byla vámi, Coopere, spojila bych se okamžitě se svým nadřízeným.“

	„Kdybyste byla mnou, ignorovala byste tuhle radu, protože já jsem já a tohle dělám.“ Vstal jsem a jako opilec téměř přepadl dozadu, když dovnitř vběhli sestra s doktorem, připravení k akci. Zvedl jsem ruku, abych je zastavil, a sdělil jim: „Jsem v pořádku a odcházím.“

	„Ne, ne. Zůstanete tady!“ tvrdil doktor.

	„To jsem mu taky říkala,“ přidala se Petinská.

	Na paži a ruce jsem pocítil mravenčení, svrbivý pocit. Poškrábal jsem se. To, co bylo pod obvazem mezi prsty mé levé ruky, bylo cítit jako malá sopka chystající se vyplivnout něco roztaveného.

	„Vidíte? Pořád vám v krvi koluje jed. Pokud se budete moc pohybovat, znovu opuchnete,“ doktor se nemotorně prodíral angličtinou.

	„Já jdu,“ zopakoval jsem.

	„Dobře, pak ale počkejte chvilku, prosím,“ přikázal mi doktor, než vyběhl ze dveří.

	„Odhlásila jste nás oba z Palace?“ zeptal jsem se Petinské.

	„Ne, pořád tam máte pokoj.“

	Doktor se vrátil se závěsem, bílým igelitovým sáčkem a tubou krému. Uvažoval jsem, co s nimi bude chtít podniknout. Zatřepal sáčkem a ten zachrastil. „Antihistaminico. Berte to dvakrát, třikrát každý den. Začněte teď.“ Řekl něco sestře a ta natočila skleničku vody a podala mi ji. „Krém je antihistaminico. Natírat třikrát za den.“

	„Můžu na to pít?“ zeptal jsem se ho. Doktor vypadal zmateně, a tak jsem předvedl univerzální znak zvedání neviditelné skleničky ke rtům.

	„Ne. Alkohol bude chutnat špatně.“

	Vzal jsem tu radu skepticky. Možná to přidal jen tak. „A co obvaz?“ zvedl jsem ruku.

	„Vyměňte dnes večer a ráno. Pokud zčerná prst nebo udělá… er, podndăo… er… hnilobný zápach, potom se vrátíte sem.“

	To znělo špatně. Řekl jsem mu, že platí, a strčil si ranec zbývajících osobních věcí pod zdravou ruku, tu se žlutým a černým škrábancem. Doktor na mě ustaraně hleděl, zatímco mi podával závěs s pytlíkem.

	Když jsme s Petinskou odcházeli, nejhorší část bouřky se už přehnala. Vyšli jsme ze dveří, došli na stanoviště taxíků a Petinská vybrala třetí auto v řadě. Podržel jsem jí dveře. V dálce duněl hrom.

	„Ne, tenhle si vezměte vy. Já si vezmu další v řadě,“ vysvětlila. „Já jedu na letiště.“

	„Nezměníte názor?“

	„Nemůžu dělat, co se mi zlíbí. Jen pánbůh ví, jak to prochází vám.“

	Nikdy nevolám na pracoviště, tak to prochází.

	Podala mi ruku.

	„Měli bychom se někdy sejít na skleničku.“ Uchopil jsem její ruku do své. Byla malá a chladná. „Po tom, co vybuchne ta bomba o polednách tuhle středu, správně?“

	Úsměv dočista zmizel. „Hodně štěstí.“

	„Vám taky.“ Nastoupil jsem do taxíku a řekl řidiči Copacabana Palace. Když jsme odjížděli, otočil jsem se a díval se, jak Petinská nastupuje do taxíku.
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	Pokoje v Palace byly důkladně uklizené, což mi ovšem nezabránilo, abych zkontroloval prostor pod postelí jako nervózní kluk. Když jsem se ujistil, že se tam neskrývají žádná další překvapení, otevřel jsem svůj laptop, poprvé po delší době, a zkontroloval si e-maily. Ignoroval jsem schránku zahlcenou obvyklými přeposlanými sračkami a poslal zprávu Arlenovi, aby věděl, že jsem v pořádku, pro případ, že by si dělal starosti, a taky abych mu sdělil pár podrobností o svých cestovních plánech. Taky jsem dodal, že si obrovsky užívám dovolené, čímž jsem zakalil vodu, kdyby se snad někdo domníval, že bych měl být někde jinde a vydělávat si na svůj plat. Odeslal jsem to a odpověď přišla téměř okamžitě – automatická, kancelářská odpověď. Ten chlap si musel vzít další volno a zamířit zpět na St. Barts a za Marnie. Těžko jsem mu to mohl vyčítat. Další na seznamu bylo zavolat Delaneymu.

	„Ahoj,“ řekl, když poznal můj hlas. „Proč mě voláte? Vy máte odpočívat a koukat na hezké sestřičky.“

	„Jsem vyléčený. Je to zázrak. Poslyšte, můžete pro mě něco udělat?“

	„Vy nevoláte z nemocnice?“

	„Ne.“

	„Oni si vás tam nenechali přes noc?“

	„Chci vám poděkovat za veškerou pomoc.“

	„Není zač. Omlouvám, že se věci tak podělaly.“

	„Jo.“

	„Zní to, jako byste odjížděl.“

	„Zítra. Petinská už odjela.“

	„Vím. Volala mi.“

	„Uděláte něco pro mě?“

	„Jistě. Co potřebujete?“

	„Cokoliv, co jste v poslední době dostal o Dar es Salaamu – činnost pirátů a tak dále. Plus cokoliv, co mi můžete sehnat na Gamala Abdul-Džabara a jeho současného zaměstnavatele Mohammeda Alí-Baltra al-Mohammeda. Použijte mou zajištěnou e-mailovou adresu.“

	„Bez problému.“

	„Jaké zdroje má Firma přímo v Daru?“

	„Mají tam krásný barák, ale lidi tam nejsou tak zažraní do práce jako já. Pokud to není oficiální, tak dejte na mou radu a snažte se zůstat mimo jejich radar. Dělejte jim vlny a oni vás chytnou a přesunou a vy se probudíte někde mimo, třeba v Aucklandu na Novým Zélandu.“

	„Budu to mít na paměti. A díky za všechno.“

	„Přijeďte zase příští rok na karneval.“

	Řekl jsem, že přijedu, a hromadu dalších věcí, které patří k loučení. Jako další jsem si připravil glenfiddich s ledem, dal si loka a podařilo se mi zarazit zvracení, ale až po několikerém dávení nasucho. Proklel jsem doktora, že mi dočasně zarazil koníčka, a zavolal na recepci. Potřeboval jsem cestovní kancelář, a hotel jako tento bude mít přednostního dodavatele, který už prokázal spolehlivost. Hodinu a půl jsem se trpělivě prohrabával bahnem letových řádů a cestovka mi rezervovala let v šest ráno do Săo Paula s navazujícím spojením na jediné vodítko, které jsem měl – Dar es Salaam. Cesta zabere třicet šest hodin, a to za předpokladu, že všechny spoje budou navazovat podle plánu. Svoje šance jsem nepovažoval za nějak růžové, ale neviděl jsem jinou možnost. Atomovka byla pořád tam někde venku a hodiny stále tikaly, ale dělali na tom i další agenti. Pokud jsem věděl, žádné další zdroje nehledaly Randyho Sweetwatera, a on byl taky někde venku. Myslel jsem taky na Emmu Shillingovou. Kdo pomstí ji?

	Potom jsem zavolal pokojovou službu a objednal si kuřecí sendvič, zasunul zástrčku na vstupních dveřích a rovněž na dveřích na balkon a šel se vykoupat. Vyhnul jsem se sprše. Když jsem skončil, oblékl jsem si župan a začal si hrát s televizí. Pokusil jsem se ji zapnout. Nakonec jsem to ale vzdal, otevřel znovu minibar a uvažoval, že znovu zkusím glenfiddich. Ozval se zvonek u dveří. Došel jsem k nim a podíval se kukátkem. Venku na chodbě stála recepční Gracia, vysoká, okouzlující žena s velkýma hnědýma očima a hustými černými vlasy, která mně a případné budoucí snoubence Petinské sehnala pokoj s nefunkční televizí. Doprovázel ji chlap tlačící servírovací stolek.

	Otevřel jsem dveře. „Pokojová služba, senhor.,“ oznámil chlapík od pokojové služby a zajel dovnitř s vozíkem. Na kávový stolek položil podnos se stříbrným poklopem. Podíval jsem se pod poklop, zjistil, že je tam sendvič, podepsal účet, dal mu spropitné a on zmizel.

	„Senhor Cooper,“ začala Gracia, když odešel, a její výraz vyjadřoval starost. Kývla směrem k mé ruce. „Jste už v pořádku?“

	„Doktor říkal, že mi už zbývá jen čtyřicet let.“

	Stále se tvářila ustaraně. Odkašlala si. „Prosím, chtěla jsem přijít osobně a jménem Copacabana Palace vám říct, jak moc je nám líto, co se stalo.“

	„Grazie, to je v pořádku. Byla to prostě jedna z těch věcí, co se stávají,“ opáčil jsem s mávnutím ruky, jako kdyby najít černou mambu v posteli bylo něco, jako najít vlas na svém mýdle.

	„Účet za váš pobyt byl – jak to říkáte? – zrušený.“

	To bylo překvapení. „Zrušený?“

	„Žádné platby, Senhor Cooper.“ Podala mi účet se zůstatkem nula reálů.

	„Děkuju. To je opravdu velkorysé,“ poznamenal jsem. Teď už nebudu muset financům od letectva vysvětlovat účet dosahující pěkných pár tisíců doláčů. Měl jsem si objednat humra.

	„A taky je mi líto, že vaše žena a vy nejste…“V rozpacích si mumlala něco pro sebe v portugalštině. „Neznám slovo. Casar…“ Sundala si prstýnek s prstu a znovu si ho nasadila.

	„Řekla vám, že naše zasnoubení je zrušený?“ To byla celá Petinská – zametala za sebou.

	„Sim,“ Gracia přikývla. „Řekla mi, že brát se nebudete. Cítím lítost kvůli vám.“

	„Vy mě litujete?“

	„Ne, ne. Cítím se smutná kvůli vám. Má angličtina je dobrá, ale mohla by být lepší. Mluvím hodně jazyky, ale žádným jako portugalštinou.“

	„Svahilsky, předpokládám, neumíte nic?“ zeptal jsem se jí. Byl to výstřel naslepo.

	„Co je svahilsky?“

	„Tak se mluví v Dar es Salaamu.“

	„Ach, vy nás opouštíte?“

	„Zítra – brzo.“

	Věnovala mi další krátký úsměv a vykročila ke dveřím. „No, už musím. Myslím, že pro vás to byl plný den. Odpočiňte si.“ Gracia měla vlahé hnědé oči s dlouhými řasami a už jsem si všiml, že měří kolem sto osmdesáti. Dost na to, aby byla vysoká nahoře bez. Otevřená blůza ukazovala náznak purpurové a růžové krajkové pushup podprsenky. Měl jsem z toho dojem, že karneval už tady probíhá.

	„Hele, něco mě napadlo,“ vyhrkl jsem stylem pavouk-k-mouše. „Co kdybyste si se mnou dala drink, než odjedu?“

	Kroutila hlavou. „Ne, já musím už jít.“

	„Udělala byste mi laskavost. Jak jste říkala, byl to plný den: mě napadl smrtelně jedovatý had, většinu dne jsem strávil v ledu a rozešla se se mnou snoubenka.“

	Gracia zaváhala.

	Dál jsem splétal sítě. „Nic se neděje. Podívejte, já vám rozumím: jste ve službě a já vás nechci dostat do potíží. Děkuju vám za všechno.“ Podal jsem jí zdravou ruku.

	Gracia ji uchopila a zeptala se: „Proč vaše snoubenka odjela?“

	„Já opravdu nevím,“ sklopil jsem od k zemi a potřásl hlavou, obraz smutného bláboly, který dostal košem. „Prostě… odešla.“

	„Je mi líto.“

	„Mně taky.“

	Gracia mrkla na hodiny na přehrávači DVD; moucha si ani neuvědomila, že je lapena. „Teď nejsem ve službě. Možná jeden drink. Máte catchaçu?“

	„Myslím, že ano.“ Zamířil jsem k minibaru.

	„Prosím, já to udělám. Vy musíte si sníst večeři. Dáte si catchaçu také?“

	„Jistě, mám ji rád,“ řekl jsem s úmyslem ani se toho pití netknout. Sundal jsem vršek ze sendviče, vytahal párátka a kousl si. Chutnal dobře.

	„Miloval jste ji?“ zeptala se Gracia, když pokládala na stůl skleničku s cinkajícím ledem.

	„Jo.“ Věděl jsem, že tato lež bude znamenat potíže, pokud nezměním téma. Podíval jsem se po jejím zásnubním prstenu. Pokud jsem si pamatoval, byl to nově vybroušený diamant zasazený do bílého zlata nebo možná platiny, ale neměla ho na prstě. To bylo ošemetné. Ignorovat to, nebo se o tom zmínit? „Váš prsten,“ poznamenal jsem a kostky byly vrženy. „Nemáte ho.“

	Gracia postrčila dlouhým, růžovým udržovaným nehtem led hlouběji do sklenice. „Mé zasnoubení. Taky je…“ Udělala rukou gesto, jako že to, co v ní měla, se vypařilo a jí je to úplně jedno.

	„Co se stalo?“

	„Má přítelkyně. Šla na jeho Facebook. Řekla mi, že jsou tam fotografie.“ Gracia se zhluboka napila, hrdlo se jí pohybovalo, led ve sklenici melodicky cinkal. Otáčela sklenicí v dlaních. „I já se dívala. Žena, se kterou byl… byla to má nevlastní matka.“

	„Dělal to s vaší macechou?“

	Přikývla. „Sim.“

	 

	Gracia se posadila, pohodila hlavou dozadu a husté vlasy si držela mimo krk. Pak mi položila ruku na žebra a foukla si vzduch nahoru přes obličej, aby si ho zchladila. Řada byla na mně. Foukla mi na hruď, její ústa vytvořila perfektní kroužek. Zvedl jsem ruku a přejel konečky prstů po jejím ňadru, po ladné křivce až k tmavé bradavce. Kůže se jí leskla potem. Sakra, tahle žena to měla pod kontrolou.

	„Kde ses naučila takhle pohybovat?“ zeptal jsem se.

	„Samba.“ Zvedla zadnici z mých kyčlí a několikrát s ní zakroužila, přičemž mě držela v sobě, jak mi předváděla ten pohyb. Pindík byl pořád ještě hypersenzitivní a jeho rozbrnkané nervy způsobily, že jsem zalapal po dechu.

	Přestala se pohybovat a zvážněla. „Proč nezůstaneš ještě den, nebo dva?“

	„Rád bych, ale nemůžu.“

	Gracia se zvedla, klekla si na postel a podržela si prsy, jako by zvedala ovoce, předváděla je, nabízela je. „Líbí se ti?“ zeptala se.

	„Samozřejmě.“

	„Máš je znovu, když zůstaneš.“

	„To by byla neodolatelná nabídka, ale musím zpátky do práce.“

	„Co děláš?“

	„Honím zlé hochy.“

	„Takže ty jsi hodný hoch?“ Potřásla hlavou. „Ne, myslím, že ty taky jsi zlý hoch. Zvlášť se ženami.“

	Poznámkami mi připomněla Shillingovou. Vzpomínka na to, jak jsme ji našli – co jí von Weiss udělal – způsobila, že jsem se roztřásl.

	„Teď je tobě zima?“ Přejela mi rukou po husí kůži na zdravé ruce. „To dokážu napravit.“

	Gracia se natáhla a z nohou postele roztáhla pokrývku, která se nad námi vzdouvala jako vrchlík padáku. Když se usazovala, pomalu klesajíc, plná její vůně a voňavky, Gracia se zavrtěla a já ucítil vlhké teplo jejích úst.
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	Dorazil jsem do Dar es Salaamu o dva a půl dne později krátce po třetí odpoledne. Zdržení v Riu plus různé lety a dlouhé vynucené přestávky, zvlášť v Johannesburgu, kde jsem se prokousával déle než očekávaných šestatřicet hodin. Vlastně kdybych stále ještě naslouchal tikání hodin zmíněných v poznámce o výkupném, která přišla s amputovanou rukou, zbývalo by jen čtyři a půl dne do výbuchu, a možná mnohem méně, záleželo na tom, které časové pásmo použil Randy pro výpočet.

	Příletová hala Mezinárodního letiště Juliuse Nyerera byla nová, ale klimatizace nefungovala a bylo horko, vzduch se ani nehnul, všude se hemžili lidé a byl tu cítit prach a zpocená podpaží. Postavil jsem se do nervózní fronty na víza a zaplatil požadovaných sto padesát dolarů, abych ho získal. Venku v hale jsem si vybral hotel jménem Southern Sun z reklamy na zadní straně vozíku na zavazadla, pak jsem prošel uličkou lidí, kteří se mi snažili prodat své znalosti místopisu, jako například, kde najdu stanoviště taxíků. Ukázalo se, že je před hlavním vchodem, kde byla seřazena nesourodá sbírka vozidel. Řidiči, kteří v nich seděli, blikali světly, aby upoutali pozornost. Zamířil jsem k nim.

	„Taxi?“ zeptal se řidič natahující se přes přední sedadlo starého renaultu. Stál v čele fronty, ale já stejně otevřel rezavějící zadní dveře a nastoupil jsem.

	Řidič byl vysoký hubený muž černošského a indického původu, věkem někde mezi dvaceti a třiceti, ale vypadal starší. Na sobě měl sandály, volné černé bavlněné kalhoty a špinavě bílou košili. Tlusté brýle s okrouhlými obroučkami zvětšovaly jeho tmavé oči. Ve vozidle nebylo moc místa, ani vepředu, ani vzadu, on měl nohy ve výšce podpaží, což mi připomnělo veškerý čas strávený v ekonomické třídě. Rádio vřeštělo, nějaký druh afrického hiphopu, který jsem neznal. „Znáte Southern Sun?“ zeptal jsem se ho.

	Zařadil se mezi odjíždějící vozy na nesprávné straně silnice. Tedy dokud jsem si neuvědomil, že tady normálně jezdí po nesprávné straně silnice, jako v Anglii a Austrálii.

	„Southern Sun. Ano, ano, bude to dělat padesát dolarů.“

	„Zapněte taxametr.“

	„Žádný meter. Žádné metery v Dar es Salaamu. Taxi z letiště do města je padesát dolarů. Speciální taxa.“

	Pěkně drahé. Město bylo s bídou osm kiláků od letiště.

	„Jak dlouho zdržíte? Potřebujete auto? Musíte najmout mě, ha, ha. Jste Zápaďák. Jestli nevezmete taxík, ostatní taxíky budou vás sledovat, dokud si jeden nevezmete.“

	Zajímavý obchodní fígl. Během řeči se smál, buď byl nervózní typ, nebo mu připadala zábavná skutečnost, že vypadám připravený vůbec uvažovat o zaplacení jeho ceny.

	„Pět hodin dělá sto padesát amerických dolarů,“ pokračoval a opět následoval smích. „To velmi dobrá cena.“

	„Mně to připadá jako loupež za bílýho dne,“ zabručel jsem, i když ve srovnání s jízdným do mého hotelu to bylo celkem rozumné.

	„Dobře. Udělám to za sto. Dohodnuto, ha, ha?“

	„Jsem tady kvůli prohlídce pamětihodností.“ Vlastně jsem si nebyl jistý, co čekám, že v Dar es Salaamu uvidím, nemluvě o tom, kde mám začít hledat. Gamal Abdul-Džabar sem letěl linkou. Von Weissův G5, pravděpodobně pilotovaný LeDucem, vyplnil letový plán do tohoto města. A Shillingová říkala, že o Daru mluvil von Weiss. Je tady něco obzvlášť zajímavého?

	Nebo to byla jen zastávka na cestě někam jinam – Somálsko, možná, na setkání se šéfem pirátů Mohammedem Alí-Bakrem al-Mohammedem?

	„Chcete vidět pamětihodnosti?“ zeptal se řidič. „Potom potřebujete taky průvodce. Já jsem řidič a průvodce, dva lidi v jednom. Za dva lidi vy musíte zaplatit sto padesát dolarů. Ha, ha, ha. Plus cesta z letiště do hotelu je to dvě stě dolarů. Dobře? Dohodnuto? Co vy chcete vidět? Máme v Daru tady spoustu krásných věcí. Krásné pláže, krásné kostely. Jestli chcete, vezmu vás do –“

	„Zarovnám to na pět set doláčů, když mi seženete člun – něco malého, tichého a rychlého.“ Abdul-Džabar i Alí-Bakr al-Mohamed byli piráti. Piráty zajímaly lodě, a Dar es Salaam, podle informací, které mi mailem poslal Delaney, byl poslední zastávkou lodních nákladů určených pro Mogadišo, spřátelené somálské hlavní město, asi jedenáct set kilometrů dál podél afrického pobřeží.

	Nad mou nabídkou se rozmýšlel pár vteřin. „Taxík s řidičem a průvodcem a loď za pět set dolarů. Jo, to můžu.“

	„V dohodě je zahrnuta taky pistole a náhradní zásobníky s municí. Nejsem vybíravý – glock, tokarev, makarov – cokoliv, co seženete.“

	„Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha.“ Řidiči přeskakovaly oči z cesty na zpětné zrcátko, na cestu, na zrcátko. Bylo jasné, že jsem měl plnou pozornost toho chlapa.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se ho. Jeho oči pokračovaly v přeskakování. „Vaše jméno,“ zopakoval jsem. „Máte nějaké?“

	„Fakim,“ řekl. „Je to Fakim.“

	Poté konverzace více méně vyschla, a tak jsem se trochu věnoval prohlížení z okénka auta. Chtěl jsem získat nějaký pojem o místopisu. Projížděli jsme mírně průmyslovou chudinskou čtvrtí, ten typ, co obklopuje většinu cest na letiště. Vlevo stály nízké a levné stavby, většinou nějaká skladiště, vpravo domy a dílny. Každý dům měl vepředu krámek a každý krámek za sebou nebo na sobě obytný dům. Všude se potloukaly děti.

	Všude byli apatičtí psi a vzduch byl horký a plný páry. A silnice, jelikož byla nezpevněná, byla prašná – holá hlína barvy oranžové rzi. Zatím mi Dar připomínal Kigali, což mi připomnělo Kongo, místo, na které jsem se snažil zapomenout.

	Když jsme odbočili z hlavní cesty, ocitli jsme se v obytné čtvrti, domy byly šedé, halabala splácané a namačkané na sebe, jako by byly svázané a připravené k recyklaci. Před námi najelo auto nosem napřed do výmolu velikosti kráteru po bombě a zpod kapoty se vyvalila pára. Omámený řidič se potloukal kolem s rukou na zakrváceném čele.

	„Jak daleko je Southern Sun od přístavu?“ zeptal jsem se.

	„Není daleko. Dva tři kilometry.“

	Minuli jsme ropnou rafinerii a železniční seřadiště a zahlédl jsem doky. U dlouhého mola táhnoucího se podél pobřeží kotvily lodě různých velikostí: kontejnerová loď, loď přepravující vozidla, loď na obilí a několik tankerů. Další obchodní lodě kotvily uprostřed přístavu. Několik otlučených rybářských člunů bafalo tam a zpět. Nevypadaly schopné plavby na otevřeném moři, i když o této schopnosti jsem moc nevěděl. Pokud jsem věděl, lovily ryby až v Adenském zálivu a směrem na východ až u Seychel a Malediv. Potloukaly se tu také malé kánoe s vahadly a jejich splihlé trojúhelníkové plachty se snažily zachytit vyčerpaný vánek.

	Fakim zahnul do zatáčky vedoucí od vody a vezl nás do nóbl části města, kde si lidé mohli zjevně dovolit i nějakou zeleň. Zanedlouho zajel na nádvoří hotelu Southern Sun a zastavil u předních schodů. K autu zamířil chlapík v hotelové uniformě, ale já ho poslal pryč.

	„Tak co, Fakime?“ narovnával jsem ruličku bankovek vytaženou z kapsy. Dvě stě dolarů byla veškerá americká hotovost, kterou jsem měl u sebe. „Dvě stě teď a dalších dvě stě, až mě vyzvednete později a vezmete mě na člun, a zbytek, až dostanu zbraň.“ Podával jsem mu zelené bankovky. Zíral na svazek, chtěl ho, ale váhal, protože viděl lanko k němu přivázané. „Vím, co si myslíte – že můžete vždycky sbalit ty dvě stovky a odjet, jenže ono je jich tam, odkud přišly tyhle, víc, mnohem víc.“

	„Peníze za zbraň – extra.“

	„Jak moc extra?“

	„Né moc.“

	Dostávali jsme se mimo mé finanční rezervy a mou ochotu handrkovat se. „Tak jo – má konečná nabídka: čtyři stovky pro vás, stovka za člun a stovka za zbraň. Celkem šest set. Jestli se vám podaří sehnat člun a zbraň levněji, máte zisk. Když člun a zbraň nebudou dobré, nedostanete nic. Berte, nebo nechte být.“

	Fakim se díval z okna na okolí a zvažoval nabídku. „Tak dobře,“ řekl konečně. Vzal si dvě stovky a strčil si je do kapsičky. „Udělám to a vy mi pořád dlužíte čtyři sta.“

	„A vy mi pořád dlužíte člun a pistoli s náhradní municí.“

	„Jo, dobře. Půjdeme do ulice Magogoni.“

	„Co je ulice Magogoni?“

	„Tam bydlí člun. Je to kousek. Vrátím se ve čtyři hodiny. To je dobrý čas, ha, ha?“

	Mně to vyhovovalo. „Tak se uvidíme ve čtyři,“ souhlasil jsem. Riziko bylo, že smíšek bude pokračovat v ježdění, ale měl jsem pocit, že se vrátí. Nevypadalo to, že by v tomhle městě bylo tak snadné přijít k penězům. Turisté byli chodící peněženky, i ti zdánlivě násilničtí jako já…

	„Jak se jmenujete, pane?“ zeptal se.

	„Vin.“

	„Ano, pane Vin. Ha, ha.“

	Jasně.

	I když jsem neměl rezervaci, dostal jsem pokoj v Sunu docela snadno, obsazenost byla nízká, pokud prázdný prostor recepce o něčem svědčil. Čtyřhvězdičkový hotel byl vybaven nábytkem ve stylu velký-bílý-lovec-vyměnil-pušku-na-slony-za-nikon. Obrázky velkých zvířat vyskytujících se v Tanzanii, které zdobily zdejší zdi ještě nedávno, nahradily vycpané trofeje.

	Cestou do svého pokoje jsem se zastavil u bankomatu, abych získal nějaké hotové peníze, a pak jsem se stavil v obchodním středisku. Nastartoval jsem Hewlett-Packard, otevřel jsem Google Earth a za pět minut mi pohled z ptačí perspektivy na daressalaamský přístav, z výšky několika set metrů, připomněl slinivku nebo možná žaludek. Ten den, kdy nad ním satelit přelétal, vypadaly dvě lodě uvázané k bójkám venku v přístavním kanálu jako válečné fregaty. Trocha šťourání na stránkách CIA potvrdilo, že americké válečné námořnictvo navštěvuje Dar pravidelně, zejména od doby, kdy byla zřízena bojová operační skupina 151, mnohonárodní snaha, jak zarazit v této oblasti pirátství. Možná to, na co jsem koukal, byly americké válečné lodě. Ještě trochu jsem se v tom pohrabal. Nedávno se k operační skupině připojily letadlová loď Enterprise a křižník Leyte Gulf. Slušná palebná síla.

	Když jsem se zabydlel v pokoji, vybalil jsem si kartáček na zuby, dal si sprchu a špinavé prádlo poslal do prádelny. Říkejte si, že jsem podivín, ale dávám přednost tomu, střílet lidi v čistých trenýrkách. Pak jsem si dal krátkého šlofíka, abych hned v zárodku zarazil časový posun. Probudil jsem se za pět minut čtyři odpoledne, protože zvonil telefon na nočním stolku. Když jsem ho zvedl, recepční mi sdělil, že můj řidič čeká ve vstupní hale.

	 

	„Ahoj, Fakime,“ pozdravil jsem ho, když jsem k němu přišel zezadu. „Vrátil jste se.“

	„Ano. Ha, ha, ha. Prosím,“ řekl a vedl mě k renaultu zaparkovanému před vchodem.

	„Jak jste dopadl s těmi věcmi, o kterých jsme mluvili?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano, ulice Magogoni. Jedeme někoho navštívit.“

	Po pomalých třech kilometrech, kdy jsme se ploužili úzkými zadními uličkami, které stále víc zapáchaly spálenými odpadky a výkaly, jsme opustili předměstí v místě, kde byl na bílý písek pláže vytažen asi tucet rybářských člunů s polámanými kýly. Muži pracovali na lodích, sítích a další výstroji. Fakim stáhl okénko a krátce promluvil se starým chlapem s mahagonovou kůží, který se belhal vedle silnice na berlách vyrobených z naplaveného dřeva. Na sobě měl ošuntělé kalhoty po kolena a vybledlé růžové tričko s logem Pepsi-Cola. Měl jednu nohu, jedno oko, tři zuby a hlas, který zněl, jako by prošel struhadlem na sýr. Jediné, co mu chybělo, byl papoušek. Ukázal na pláž, a zatímco mluvil, odhadoval jsem, že svahilsky, kreslil ve vzduchu mapu. Fakim popojel ještě kousek a zaparkoval poblíž dvora plného rezivějících aut a dalších pozůstatků.

	„Prosím, pojďte za mnou, pane Vine,“ vybídl mě Fakim, když vystupoval.

	Šli jsme dolů k lodím seřazeným na pláži a písek byl minovým polem lidských výkalů a kuličkami zmačkaných novin. Vlnky převalovaly igelitové tašky, láhve a papír a pleskaly o břeh. Vzduch byl těžký, plný smradu z výkalů, nafty, ryb a hnijícího dřeva. Fakim se zastavil s nějakým starým Arabem. Ten seděl ve stínu jedné z lodí a kouřil tlustou, ručně ubalenou cigaretu. Ukázal na dalšího muže sedícího dál na pláži.

	„Ten člověk támhle, on má člun,“ vysvětlil mi Fakim.

	Když jsme se přiblížili, majitel člunu vstal: štíhlý, černý a nevysoký, na dolním rtu přilepenou cigaretu. Visely na něm staré, ošuntělé trenýrky a tričko. Brouskem ostřil dlouhou, zakřivenou čepel. S čepelí mával kolem sebe, vyměnil si s Fakimem nějaký místní pozdrav a oba se ponořili do usilovného vyjednávání. Vánek změnil směr a mě do nosu praštil výtažek z nemytého těla, až mi začaly slzet oči. Když dialog skončil, chlap předvedl zářivý úsměv s cigaretou a Fakim přidal svůj nervózní smích.

	„Souhlasí s cenou,“ hlásil Fakim. „Jedno sto amerických dolarů. Zaplaťte hned.“

	„Za co vlastně platím?“

	„Můžete používat člun čtyřiadvacet hodin. Jestli ho rozbijete, musíte koupit mu nový. Taky on zabije moje rodiče, jstli ho nevrátíme. Ha, ha.“

	Během Fakimovy řeči došel majitel člunu k nepromokavé plachtě plné skvrn a stáhl ji ze člunu s otlučeným trupem a lesklým přívěsným motorem Honda o síle padesáti koní visícím vzadu.

	„Líbí člun, pane Vine?“ zeptal se Fakim.

	„Perfektní.“

	„Chcete použít ho hned?“

	Pořád zbývala hodina, než se slunce ponoří do kouřma visícího nad obzorem. „Jasně, proč ne,“ dohodu jsem zpečetil stovkou v ošoupaných bankovkách, které jsem předal majiteli. Ten se zeširoka usmál a řekl něco, co mohlo znamenat buď „Děkuju“, nebo „Cucáku, tohle ani není moje“. Došel jsem k závěru, že účtenka nepřichází v úvahu.

	Pak majitel došel zpátky ke člunu, zvedákem na auta zvedl trup, pod záď zasunul dvě kola, vytáhl zvedák, zdvihl příď a celé to odtáhl k okraji vody. Skočil dovnitř, napumpoval palivo z nádrže a zmáčknutím tlačítka nastartoval motor. Pak na mě mávl a seznámil mě se systémem, všechno se dalo řídit z malého ovládacího panelu na přídi. Do středu kormidelního kola byla vlepená tříramenná hvězda Mercedes-Benz.

	Fakim nejistě nastoupil na záď a padl na boční lavici.

	„Co to děláte?“ zeptal jsem se ho.

	„Jedu s vámi.“

	To mi došlo i bez jeho pomoci. „Jo, ale proč?“

	„Moji rodiče by si to přáli.“

	Bylo zřejmé, že důvěra mezi námi musí teprve vykvést.

	„A co zbraň?“ dotázal jsem se.

	„Zbraň později.“

	Starý pán nás odstrčil a já přidal plyn. Příď se prudce zvedla, když lodní šroub zabral, a pak se usadila níž. Čtyřdobý motor tiše mumlal. Stočil jsem nás do středu slinivky a zamířil do vnitrozemí. Lodě kotvící v kanálu byly dobrý začátek hledání. Nevěděl jsem, co přesně hledám, ale byl jsem si jistý, že to poznám, až to uvidím. První v řadě byl červený a černý ropný tanker. Pokud jsem viděl, nikdo se na palubě nepohyboval, i když podél trupu a nadstavby už byla rozsvícená silná světla.

	Otočená byla dolů k čáře ponoru. Vzal jsem nás kolem zádě lodi a přečetl si její jméno, Morning Star, registrovaná v Panamě. Ani tady vzadu nebyly žádné známky života.

	Další v řadě, o sto metrů dál, byla kontejnerová loď. Byla natřená nabílo a nátěrem prorážela rez jako rakovina. Stočil jsem to k ní a v teplých, zelených vodách přístavu jsem vyryl bílou brázdu. Loď se jmenovala Sun Trader, registrovaná v Libérii. Podobně jako Morning Star, i Sun Trader vypadala opuštěně, i když se v některých malých oknech rozesetých po její nadstavbě svítilo. Třetí plavidlo v řadě byla nějaká loď na sypké náklady. Byla hluboko ponořená, což naznačovalo, že její ložný prostor je plný. Na přídi stál nějaký muž a kouřil cigaretu. Fakim mu zamával. Žádná odpověď. Proplul jsem kolem boku lodi natřené tmavou modrou a mrkl se na záď – African Spirit, Libérie. Byl to starý typ nákladní lodi, jaký v těchto dnech už nezajíždí do západních přístavů často. Bylo na ní pár jeřábů, asi potřebných mezi skladišti. Nebylo tu nic k vidění. Zatočil jsem k molu, kde byly další lodě k prozkoumání, loď pro převážení aut z Jižní Koreje a tak dále.

	Při kontrole jsem zjistil, že všechny vypadají jako lodě duchů, prakticky s nulovou lidskou aktivitou na palubách. Co bylo taky na práci na moderní lodi trčící na kotvišti? Vyhlídková projížďka přístavem pokračovala. Vedla nás dál do vnitrozemí. Tam voda zčernala a jednotlivé duhové olejové skvrny se slily do souvislého povlaku, který odrážel slábnoucí světlo. Nad městem se podvečerní nebe plnilo kouřem stovek tisíců ohňů na vaření. Palivem byly odpadky, pokud jsem mohl soudit ze zápachu.

	Mýlil jsem se, venku na vodě nakonec nebylo nic zajímavého k vidění. Otočil jsem kolem mercedesu, vysekli jsme těsnou otočku o sto osmdesát stupňů a zamířili zpět na pláž. Teď už bylo slunce pod obzorem. Denní světlo bylo skoro pryč, světla na lodích převzala část pravomoci, jasně svítila, aby odradila nezvané hosty. Stejné to bylo venku v kanálu, kde byly lodě osvětlené jako cvičiště. Byla tu jedna výjimka, African Sun vzadu v řadě, z níž nezbylo víc než nejasný šedý stín.

	Když jsme se vraceli, udržoval jsem od řady kotvících lodí vzdálenost asi sto metrů. Podíval jsem se bez zájmu na potemnělou African Sun, jak jsme pluli kolem. A tehdy jsem si všiml jedné věci, o které jsem věděl, že bude důležitá, až ji uvidím. Vlna adrenalinu vyhnala můj tep na trojnásobek. Odvrátil jsem se, abych nevzbudil pozornost, a díval se dopředu na ocelový útes zvedající se z černé vody, což byla další loď v řadě. To, co jsem uviděl na palubě African Sun, byl chlap, kterému v ruce ledabyle visel samopal. Na čele měl přístroj zesilující světlo. Obyčejní salonní piráti by pravděpodobně měli útočné zbraně, ale pochyboval jsem, že by byli vybaveni přístroji na noční vidění. Ne, hoši, kteří hlídali tuto loď, byli speciální. Což znamenalo jediné – budu potřebovat tu zbraň.

	Po pár minutách jsem s plavidlem najel na písek. Fakim přinesl kolečka a pomohl mi člun dostat výš na pláž na suchou zem. Přehodili jsme přes něj plachtu a já se pod ni natáhl, abych vylovil klíč od zapalování. Dalších třiadvacet hodin byl na moje jméno, a vzhledem k bezpečnostní záruce poskytnuté Fakimem bylo jenom fér neulehčovat případným zlodějům práci. Ze tmy se zjevil majitel lodě. Klíč jsem položil do jeho mozolnaté dlaně.

	„Zítra, zítra,“ řekl, když jsem mu poděkoval.

	„Co když ho budu potřebovat dříve?“ chtěl jsem vědět.

	Fakim si s chlapem vyměnil několik slov a přeložil: „Přijdete kdykoliv. Bude tady. Hlídá.“

	„Pojďme tedy pro tu zbraň,“ pravil jsem k Fakimovi, když jsme šli nahoru po pláži.

	„Ne, zbraň později.“

	„To opakujete furt.“

	„Nejdřív my se musíme najíst.“

	Jídlo. Mám na něj čas? Strážný, kterého jsem viděl na African Sun s nočním viděním, nevypadal obzvlášť ve střehu, ale budou tam další. Nemělo smysl a také bylo nebezpečné lézt na palubu, než mezi hlídkami nastoupí únava. Měl jsem několik hodin a teď, když se o tom Fakim zmínil, měl jsem hlad, poprvé od té doby, co jsem se otřel o hadí jed. I když pachy, které se mi vybavovaly ve spojení s Darem, mě zrovna nenutily slintat nad místní kuchyní.

	Minuli jsme dva muže, kteří si opékali malou mršinu nějakého chlupatého zvířete na kouřícím ohni v uříznutém dvousetlitrovém sudu.

	„Předpokládám, že ve městě nemáte Burger King?“ zeptal jsem se.

	„Ha, ha, ha,“ odpověděl Fakim.

	„Proč si myslíte, že si dělám legraci?“ zajímal jsem se.

	Fakim jel chvíli zadními uličkami, nezpevněné cesty byly přecpané lidmi a pouličními zvířaty, až nakonec vjel na otevřené náměstí. Motali se tu lidé, někteří se pohybovali v rytmu řvoucí muziky, pouliční prodavači prodávali jídlo z přenosných stánků. Já se rozhodl pro to, co mi doporučil Fakim – kuře a la noviny. Aspoň se domnívám, že to bylo kuře. Rozbalil jsem noviny. Šlachovitou mršinu pokrývalo ostré koření a papričky a bylo podávané s jakousi vařenou vláknitou zeleninovou hmotou, kterou bylo těžké identifikovat. Řekl bych veverka. Fakimovi se nějak podařilo dostat se ke dvěma chlazeným kolám.

	Kuře chutnalo jako něco jiného, co chutná jako kuře. Možná jako veverka. Nechal jsem ležet většinu zeleniny a kola byla, no, prostě kola. Skončili jsme ve tři čtvrtě na deset a vrátili se do Fakimova auta.

	„Dobře, teď ta zbraň,“ sdělil jsem mu, když jsme nastoupili.

	„Ano, pane Vine, čas je dobrý na zbraň.“

	Nebyl jsem si jistý, co tím míní – možná to byla jen jeho angličtina – ale nechal jsem to být. Jeli jsme dalších asi dvacet minut, do jiné části města, ještě sešlejší, pokud to bylo vůbec možné, než ta předešlá. Falům nakonec zastavil v ulici, kde byly částečně byty a částečně skladiště. Nikde tu neběhaly děti, nebyly tu žádné stánky pouličních prodavačů, žádná muzika, žádní psi a jen tu a tam tenké pramínky světla z oken. Fakim se ke mně otočil a řekl: „Zbraň je tam dole.“ Ukázal na úzkou stezku zcela pohlcenou stíny.

	„Tam dole,“ zopakoval jsem.

	„Ano.“

	„Teď peníze, prosím?“

	„Co?“

	„Vy jste zaplatil dvě stě ze čtyř set za auto, řidiče, průvodce. Teď vy zaplaťte dvě stě dolarů, které mi dlužíte za člun, a taky sto dolarů za zbraň.“

	„A co dostanu za těch sto dolarů?“

	„Ukážu vám, kde je zbraň.“

	„A já si mám pro ni dojít?“

	„Ano, ano.“

	Chlap měl zajímavý obchodní model. „Takže zbraň je tam dole, v té temné uličce, a vy chcete, abych vám dal peníze za ni teď.“

	„Ano, zbraň je tam dole. Vy mi zaplatíte. Celých tři sta dolarů, prosím.“

	Tento obchod nedával smysl, ať jsem počítal, jak jsem počítal. Hlavně proto, že chtěl zbytek peněz teď, pro případ, že bych se nevrátil živý.

	„Ha, ha, ha.“

	„Dám vám sto dolarů teď a dalších dvě stě, až se vrátím s pistolí.“

	Upřeně na mě hleděl, bezpochyby zvažoval pravděpodobnost, že se vrátím.

	Vysvědil jsem mu svůj problém. „Pokud vám zaplatím, co vám zabrání odjet v momentě, kdy vystoupím?“

	„Ach ne, ne, ne, pane Vine!“ volal.

	Jo, správně. „Stovka teď, dvě stovky potom. Jediná nabídka, která je na stole.“

	Vyměnil svůj pohled ublíženého za zamračený pohled mrzuté porážky. „Tak dobře… platí.“

	Vedle něho na podlaze ležela násada od koštěte. „Půjčím si tu vaši noční hůl.“ Ukázal jsem na ni.

	„Nejdřív vy mi zaplatíte, prosím.“

	Celkově to byla zajímavá lekce z ekonomie v darském stylu. Odpočítal jsem sto dolarů, plácl jsem mu je do dlaně a on mi podal násadu.

	Fakim neměl vědět, že pokud jde o hotovost, jsem čistý. S tím budu muset něco udělat. Vystoupil jsem a přešel cestu do uličky, tyčku v levé ruce za nohou. Zastavil jsem se u vstupu do černé díry, kde začínala ulička, stál jsem při jedné straně, aby nebyla vidět moje silueta, a počkal minutu dvě, aby si oči zvykly na tmu. Vzduch páchl starým čpavkem – psí, kočičí a lidskou močí. Do čeho to sakra lezu? Na druhém konci černé díry poblikávalo slabounké, hořčicově žluté světlo a zvalo mě dál. Vydal jsem se k němu, ztěžka jsem dýchal a šlapal po rozlámaných cihlách a skle, igelitových taškách, umělohmotných láhvích a víčkách, papíru a v páchnoucím, lepivém bahně. Ulička se zatáčela, pak přišla další zatáčka a nakonec se ulička rozšířila do malého náměstí s odpadním kanálem uprostřed. Vepředu u protější zdi stáli tři muži a žena. Dva muži si povídali, kouřili a opírali se o otlučenou dodávku Toyota s rozsvícenými parkovacími světly. Žena měla sukni zvednutou k pasu a nastrkovala svůj obrovský, poďobaný zadek chlápkovi číslo tři, skrčkovi za ní, který měl spodky stažené ke kostnatým kolenům. Jak ji šoustal, poskakoval dopředu a dozadu jako fretka v říji. Žena se přidržovala zděného sloupu, aby udržela rovnováhu, a přitom se ohlížela přes rameno, usmívala se a povzbudivě mumlala.

	„Promiňte,“ řekl jsem těm dvěma kuřákům a zvedl prst jako zbloudilý turista. „Mohli byste mě, hoši, nasměrovat k nejbližšímu automatu na výdej peněz?“

	Muži na mě zírali s otevřenými ústy jako prospektor hledící na zlatý valoun, který mu zrovna z nebe spadl k nohám.

	„Hej!“ vykřikl jeden z nich po dlouhých vteřinách, když si uvědomili, že ten zlatý valoun není přelud. Sáhl si dopředu do kalhot, vytáhl těžký poniklovaný revolver, kterému se i tak dařilo ve tmě se zablesknout, a klusal přes náměstíčko směrem ke mně, následován po pár krocích svým kámošem. Zbraní mířil celkově mým směrem, jako by to byl kanón. Mně se vlastně ulevilo, když se pohnuli, protože to znamenalo, že moment maximálního nebezpečí už pominul. Kdybych já byl na jejich místě, nejdřív bych je sejmul a otázky kladl potom.

	Když chlap přede mnou došel na dosah, srazil jsem zbraň na stranu koštětem, následovala rána loktem z boku do obličeje a pohyb jsem dotáhl nízkým úderem násadou, který mu podrazil nohy. Jedna, dvě, tři. S žuchnutím dopadl na záda, bahno se pod ním usadilo s prdnutím. Jeho kámoš začal prudce brzdit a vytáhl nůž. Tak jsem se sehnul a zvedl revolver, což ho přinutilo couvnout, otočit se a utíkat k nejbližšímu východu. Šlapka také utíkala, když si nejdřív upravila oblečení. S elegancí hrocha přeskočila otevřený odpadní kanál a zmizela ve dveřích. Chlap fretka následoval kamaráda. Snažil se běžet se spoďáry stále kolem kolen.

	Podíval jsem se na muže u mých nohou. Bylo mu něco přes dvacet, vážil necelých špatně živených šedesát kilo. Byla v něm směs černocha a Araba. Jeho šaty, pokud to nebyly čínské napodobeniny, byly drahé – trenýrky Everlast, tričko Lonsdale, kecky Adidas. Jeho ústa se otevírala a zavírala jako u ryby na suchu. Byl dýchavičný, měl potíže naplnit plíce vzduchem. Klekl jsem si vedle něho, poplácal ho a našel peněženku – prázdnou – vystřelovací nůž, hrst bonbonů zabalených v plastu, sedm ručně nařezaných kulek dum-dum, revolver 0.38 s krátkou hlavní s půl tuctem vrstev lepicí pásky omotané kolem pažby. Zkontroloval jsem zásobník. Žádné prázdné komory. Ke kontrole byl další na řadě ten poniklovaný kus. Vypadal jako nový. Byla to velká ráže, 0.44 Magnum Desert Eagle. Užitečná zbraň, pokud jste ji nemusel držet dlouho v natažené ruce. Skutečný ruční kanón. Zásobník ukázal dva náboje a třetí v komoře. Čichl jsem k hlavni. Nedávno se z ní střílelo. Být zasažen kulkou 0.44 je jen o trochu horší než dopadnout na chodník po pádu ze střechy dvacetipatrové budovy. Zbavil jsem chlapa ručních zbraní a munice, ostatní majetek jsem mu ponechal.

	„Dvě zbraně za cenu jedné. Měl jsem požadovat dvojnásobek,“ pravil Fakim a kroutil přitom hlavou, když jsem nastoupil na místo spolujezdce a ukázal mu zbraně. „Takže kam jdete teď? Zpátky do hotelu?“

	„Ne. Zavez mě do nejdražšího bordelu ve městě.“
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	Fakim se přísně mračil jako učitel z nedělní školy. „Bordel. To je v Tanzanii nelegální, pane Vine. Chcete to dělat se ženou, my jdeme do Uwanja wa Fisi. Je to věhlasné.“

	„Nikdy jsem o tom neslyšel.“

	„Taky se tam říká náměstí Hyen.“

	„Pořád jsem o tom neslyšel.“

	„Tam koupíte ženu za pět set šilinků.“

	Provedl jsem výpočet. „To je amerických třicet centů.“

	„Můžete smlouvat, milování za tři sta šilinků.“

	Za předpokladu, že dostanete, za co platíte, co můžete čekat za třicet centů nebo méně? V Dar es Salaamu jsem na to nechtěl ani pomyslet. „Dovolte, abych to řekl jinak. Když máte v tomhle městě hromadu peněz a chcete se setkat s krásnou špatnou dívkou, půjdete kam?“

	Fakim popřemýšlel, zatímco jsme se rozjížděli, a pak řekl: „Ano, znám dobré místo.“

	O dvacet minut později a v lepší části města jsme pomalu projížděli kolem zapadáku jménem Q-Bar restaurace a noční klub. Bar byl otevřený do ulice. Bílí muži se tam mísili s černými ženami, popíjeli pivo, hráli kulečník, a podle toho, jak přicházeli a odcházeli, brali výše zmíněné černé ženy do hotelových pokojů, které mohly být kdekoliv.

	„Tohle je nejlepší místo, kde si zasouložit?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane Vine, nejlepší místo.“

	„Dobře, jeďte dál po ulici, otočte se a jeďte zpátky. Zaparkujete, kde vám řeknu.“

	Fakim přikývl, polechtal plynový pedál a sunuli jsme se podél baru. Když jsme projížděli kolem, neviděl jsem nikoho, koho bych poznával, ale opravdu jsem to čekal? Připomněl jsem si, že pravěpodobnost je velmi nízká. Budu muset mít štěstí – jiný druh štěstí než to probíhající v Q-Baru.

	Za chvilku jsme se vraceli ulicí. K dispozici bylo několik parkovacích míst. „Tam,“ ukázal jsem na mezeru asi třicet metrů od baru a na druhé straně ulice. Fakim nás vmáčkl na místo. Kolem nás nebylo žádné pouliční osvětlení, které by stálo za řeč, tudíž bar v přítmí zářil. Na seznamu písní byl Bon Jovi, párek afrických žen se pohupoval do rytmu v dlouhých přiléhavých šatech, které zdůrazňovaly jejich štíhlá těla.

	„Co se děje?“ zeptal se Fakim po deseti minutách, kdy jsme nic nedělali, jen seděli.

	„Zatím nic,“ odtušil jsem a dál pozoroval starého bělocha s pupkem, šedými vlasy a pleší, jak si vede mladou černošku s topem odhalujícím břicho do dodávky Toyota Tarago.

	„Kdy se začne něco dít?“

	Tarago vybočilo do ulice a odjelo.

	„Fakime, vy se díváte na televizi, víte, co je to policejní sledování?“

	„Ano.“

	„Dobře, tak tohle je ono – policejní sledování.“ Zjevně ho to pro tuto chvíli uspokojilo. Zabil jsem deset minut nebo tak nějak další kontrolou zabavených zbraní. Tu a tam jsem se podíval na Q-Bar. 0.38 byla starodávná zbraň s nahrubo odstraněným číslem, klasická zbraň na zahození. Někoho zabijete, a kousek, jako je tento, necháte na místě – nevysledovatelný. Hlaveň byla zamazaná a špinavá lepicí páska kolem pažby potila lepidlo, takže mi na dlani nechávala malé kuličky lepkavé, černé špíny. Uvažoval jsem o tom, za kolik úmrtí asi byla zodpovědná. Otřel jsem kov kouskem hadru, co jsem našel vzadu. Hlavní jsem ho protáhl pomocí pera z držáku na palubní desce. Zbraň by si žádala trochu oleje, ale já žádný neměl. Předešlý majitel zřejmě nikdy neviděl, co se stane, když vám špinavá zbraň vybuchne v ruce.

	Desert Eagle, to bylo jiné kafe než 0.38, i když v hlavni byly fleky od střelného prachu zachyceného v drážkách. Mechanismus byl nicméně beze stop špíny a byl dobře naolejovaný. Utřel jsem ho čerstvým kouskem hadru, prostrčil ho hlavní 0.38, abych přenesl trochu maziva, a pak nabil bubínek střelami dumdum. Ti hnusní malí zmetkové měli do špičky vyříznutý kříž tak, aby se kulka při dopadu rozletěla a roztrhala lidské maso, jak jednotlivé kousky trhaly tkáně a probíjely se skrz.

	Během čištění přijelo pár vozidel a pár jich odjelo a pohyb v Q-Baru předvedl některé z nejžhavějších žen, jaké jsem kdy viděl v Africe nebo jinde. Jinak se nedělo v podstatě nic zajímavého.

	O tři hodiny později bylo zřejmé, které ženy odcházejí a přicházejí víckrát než ostatní. Fakim už dávno předtím usnul, chrápal u svého okénka.

	„Fakime.“

	Nic.

	„Fakime,“ zopakoval jsem.

	Probudil se s hlasitým prdnutím. „Ano? Ano?“

	„Je do baru jiný vchod?“

	„Ano, pane Vine, jsou tu další.“

	„No výborně,“ zamumlal jsem. Teď bylo něco málo po druhé ráno. Celý podnik byl zatracená ztráta času, marnost tohoto počínání ještě zesilovala mou únavu. Chyba to byla moje. Nezeptal jsem se, do prdele. Zívl jsem. „Jedeme.“

	„Kam teď?“ zeptal se Fakim, když otočil klíčkem v zapalování. Motor se škytnutím ožil.

	Myslel jsem na svou postel v Southern Sun. Tohle místo jsem si vybral ke sledování, protože jsem věřil, že piráty na African Spirit zaměstnává von Weiss, a tudíž mají víc peněz než běžní šašci, a proto, když se dostanou na břeh, půjdou do nejlepšího bordýlku v Daru – ovšem za předpokladu, že někdo z nich byl dnes v noci na břehu. Možná byl tento předpoklad špatný od samého začátku. Možná bylo náměstí Hyen a jeho třiceticentové kšefty víc jejich šálkem čaje. „Jeďte do doků,“ požádal jsem Fakima. „Až tam budeme, vzbuďte mě.“

	Zabořil jsem se do sedadla a chystal se zavřít oči. Ale v tom okamžiku jsem zahlédl dva bílé chlápky opouštějící bar se třemi ženami, z nichž jedna měřila dost přes sto devadesát centimetrů. Spánek může počkat.

	„Hele, koukněte se na to.“ Narovnal jsem se na sedadle.

	„Ano, je velmi vysoká. Asi to bude Masajka. Je to kmen válečníků – jsou velmi vysocí, vyšší než ona.“

	Zapadla by do práce v Jubilee! mezi showgirls Donna Ardena.

	Společnost nastoupila do minibusu s logem Holiday Innu na dveřích u řidiče.

	„Sledujte je,“ nakázal jsem Fakimovi.

	„Ach, pane Vine, vy rád vysoké ženy? Nemusíte sledovat ji. Znám jiné místo, kde –“

	„Hlavně je neztraťte,“ přerušil jsem ho. Neměl jsem zájem o Masajku, ale o ty dva bílé chlapy, co byli s ní. S jedním už jsem se několikrát potkal ve Vegas. Byl to Ty Morrow, majitel Nevada Aircraft Brokers, dodavatel letadel pro drogové kartely, obchodníky se zbraněmi a Benicia von Weisse. Narazit na Morrowa až tady? To bylo naprosto nečekané. A já bych byl nezměrně šťastný už jen z toho, ale s touto příležitostí přišel i velký, tučný bonus. Tím byl jeho letecký kamarád. Tomuhle chlapovi jsem nikdy nebyl představen, i když jsem o něm leccos věděl díky jeho služebním záznamům, a poznal jsem ho podle fotografie: bývalý poručík Ed Dyson, Válečné námořnictvo Spojených států, propuštěn na základě jakýchsi obskurních (a podle mě falešných) zdravotních potíží. Petinské profesor přes počasí. Zatímco jsem se díval, Dyson zavřel dveře za Masajkou, když se jí podařilo vtáhnout dovnitř své dlouhé nohy, oběhl kolem zadní části minibusu a nastoupil z druhé strany. Hotový gentleman. Emma Shillingová mi řekla, že zmínku o Dar es Salaamu zaslechla během hovoru mezi Dysonem a von Weissem. A teď tu byl osobně, živý, dýchající a nadržený. Pořádný jackpot. Jestli jsou tady tihle hoši, pak sám ó magnifico jistě není daleko. Možná nás Morrow a Dyson dovedou přímo k němu.

	„Počkejte, až odjedou,“ řekl jsem Fakimovi.

	Ten, kdo řídil minibus, si dával pořádně načas, dost času, aby vozidlo stojící před nimi odjelo a minibus tak mohl snadno vyjet. Řidič minibusu se chopil příležitosti a prudce zrychlil, koncová světla zmizela v kouli prachu dál po cestě.

	„Pohněte se!“ vyštěkl jsem.

	„Ano, ano, pane Vine.“ Fakim vystřelil do provozu. Zaječel klakson a s tupým křupnutím kovu a plastu narazil do našeho přečuhujícího nárazníku reflektor.

	„Ach, ach…“ kvílel Fakim.

	„No výborně,“ mumlal jsem. Fakim si opřel hlavu o volant, pěsti na spáncích.

	Vozidlo, které do nás narazilo, kousek couvlo a jeho přední dveře se rozletěly. Vzápětí se rozsvítila baterka a přejela po Fakimovi a po mně.

	„To jste vy, Coopere?“

	Petinská!

	„Ježíši,“ vyštěkla. „Co tady sakra děláte?“

	„Ven z auta,“ nařídil muž, který ji doprovázel, hlasem, který jsem nepoznával.

	Přišouralo se několik návštěvníků Q-Baru, aby se podívali na tu show. Fakim s obtížemi otevřel dveře, nakonec je musel vykopnout. Já vystoupil a opřel se o střechu. „Proč nekoukáte, kam jedete, Petinská?“ zeptal jsem se jí. „Nebo řídil váš kámoš?“

	„Ty toho klauna znáš?“ dotazoval se chlápek s baterkou.

	„Buď slušný, Kene,“ řekla mu.

	Ken byl dobře oblečený, s drobnou stavbou těla a pěkným zástřihem. Vypadal jako Ken, pan Dokonalý, přítel Barbie. Posvítil mi naplno do obličeje.

	„Nechceš už to dát pryč, Kene?“ a pak k Petinské: „Mám vám teď říkat Barbie?“

	Vyškubla baterku partnerovi z ruky, zhasla ji a hodila do auta. „Vy jste sledoval Morrowa a Dysona?“ zeptala se, docházela jí trpělivost.

	„Tak nějak,“ opáčil jsem. „Dokud jste nedorazili vy a tenhle Ricky Bobby, nejrychlejší muž na čtyřech kolech.“

	Chlap se podíval na zem a pak naproti do Q-Baru, jako bychom mluvili o někom jiném.

	„My jsme seděli asi dvacet metra dál po silnici posledních šest hodin,“ oznámila Petinská.

	Díval jsem se, jak Fakim zkoumá škody na svém autě. „Je pojízdné?“ zeptal jsem se ho.

	Zatáhl za nárazník, ale nepodařilo se mu ho odtáhnout od pneumatiky. „Ne, ale není to zas tak hrozné.“

	Renault byl už tak směsicí různobarevných plechů, důkazů předešlých nehod. Život v Daru byl pro auto těžký. „Nedělejte si s tím starosti,“ řekl jsem mu. „Firma opravu zaplatí.“ Otočil jsem se ke Kenovi. „Že je to tak, Kene?“

	„Kdo je ten šašek?“ zeptal se znovu Ken.

	„Nedačte na pilu, Coopere,“ vložila se do toho Petinská. „Nemůžeme se vrátit k práci? Jak dlouho sledujete Morrowa a Dysona?“

	„Chtěl jsem se vás zeptat na totéž. Nepřeložili vás náhodou?“

	„Toto je přeložení.“

	„Což je?“

	„To není vaše věc.“

	Upřeně jsem se na ni podíval.

	Vzdychla. „Tak dobře… sleduju zbraně získané ilegálně ve Spojených státech z vojenských základen.“

	To mě znechutilo. To byl případ, který jsem chtěl já. Fakim ukončil prohlídku svého auta a ani on nebyl šťastný. „Dejte mu svou kartu,“ řekl jsem Kenovi, než Fakim stačí skočit po mně. „Ale to nebyla moje chyba,“ bránil se Ken.

	„Je tady ovšem nezávislý svědek, který říká opak,“ upozornil jsem ho.

	„A to je kdo?“

	„Díváš se na něho.“

	Ken na mě chvilku zíral a došel k moudrému závěru, že to myslím vážně. Sáhl pro peněženku a vyndal z ní vizitku. Stálo na ní: poručík Ken Bushell, vojenské námořnictvo USA, asistent vojenského atašé Spojených států, Keňa, velvyslanectví USA, Mombasa. Váha zlata použitého na nestandardní vytlačené písmo mi prozradila, že Bushell si ji nechal vytisknout na své náklady. Ach, ti týpci od námořnictva…

	„Hezká vizitka,“ řekl jsem mu. „Kdy se vrátíte do úřadu?“

	„Nevím. Příští pondělí nebo úterý. Kdo ví.“

	„Petinská, můžete mi půjčit tři sta dolarů?“

	Zaváhala.

	„No ták, víte, že zaplatím.“

	Vstrčila ruku do kapsy, vytáhla sponku s penězi a stáhla z ní většinu bankovek.

	„Dvě stě padesát, všechno, co mám.“

	„Dík, jsem vaším dlužníkem.“

	„To jste.“

	Podal jsem Kenovu vizitku Fakimovi a přidal jednu z mých. Taky jsem mu dal dvě stě a padesát dolarů a řekl mu, že je to dorovnání toho, co mu dlužím, plus padesát doláčů za taxík. „Kontaktujte tady pana Bushella, a kdybyste se nemohl k němu dostat, zavolejte do mé kanceláře.“

	„Ano, ano, pane Vine. Zavolám. Ha, ha. Kdybyste chtěl použít člun, váš přítel na ulici Magogoni bude čekat. Ale prosím, vrátit, ano?“

	„Jen klid,“ pronesl jsem.

	Podal mi kartu s fotografií jeho renaultu. Na fotografii stál vedle auta se zvednutou rukou a byl tam nápis Fakimova luxusní taxislužba. „Pro příště, až přijedete do Daru,“ vysvětlil mi. „Děkuju za pomoc, Fakime.“ Potřásl jsem mu rukou.

	„Asante sana – děkuju vám, pane Vine, ha, ha.“

	„Vy někam jedete?“ zeptal se Ken.

	„Jo, s váma a Petinskou.“ Naposled jsem Fakimovi zamával a nastoupil jsem dozadu do jejich světle zeleného fordu, než stačil Ken vymáčknout ze svého jazyka námitku. „Holiday Inn, správně?“ prohodil jsem. „Jedeme.“

	Petinská pokrčila rameny a nastoupila. Ken neměl moc na vybranou. Otočil se a otevřel dveře u řidiče.

	„Takže vy jste z mombaské pobočky?“ zeptal jsem se Kena. Naklonil jsem se mezi ně. „Trošku mimo svou oblast působnosti, ne?“

	Petinská odpověděla místo něho. „Říkala jsem vám, že máme v Daru problémy. Šéfa pobočky propustili kvůli úplatkům. V Langley se domnívali, že nejlepší bude použít lidi odjinud.“

	„Co je s von Weissem?“ otázal jsem se, když jsme se rozjeli. „Kde je?“

	„To nemůžeme sloužit. My jdeme po vašich dvou kamarádech Charlesovi a Falcovi Whiteových.“

	„Oni jsou tady?“

	„V Holiday Innu s Morrrowem a Dysonem.“

	„A tohle nemá vůbec nic společnýho s tím, co jsme spolu vyšetřovali?“

	„Ne.“

	Ken si přeměřil Petinskou vedle sebe a něco jí zašeptal.

	„Jen klid, Cooper je jeden z nás,“ zaslechl jsem ji.

	„Hele, mně se to nelíbí,“ upozornil jsem je.

	„To si vždycky hrajete na chytráka, agente Coopere?“ poznamenal Ken.

	„Jenom když mám vhodný posluchače.“

	„Něco nového o Randym?“ zeptala se přes rameno Petinská.

	„Ne, nic.“

	„Svým způsobem je hádám i tohle něco.“ Chtěla říct, že když se nenašlo tělo, je tu pořád šance, že je naživu.

	„Jak jste našli Morrowa a Dysona?“ zeptal jsem se jí. „Morrow pilotoval von Weissovu G5 z Buenos Aires do Daru. Laurent Duval byl jeho kopilot. Tady Ken nechal letiště hlídat a ujal se sledování, když přistáli.“

	Znal jsem Duvala spíš pod jeho skutečným jménem. „André LeDuc,“ tentokrát jsem si neušetřil ušklíbnutí. „Ten je tady taky?“

	„Myslela jsem, že vás to potěší.“

	„Šíleně. Tak co se tady vlastně děje?“

	„Myslíme si, že Charles a Falco dojednávají dohodu se somálskými piráty. Jsme tady, abychom sehnali důkazy.“

	„Dohodu o čem?“ zeptal jsem se.

	„Lodní přepravě zbraní.“

	Jí použitý výraz „lodní přeprava“ mi připomněl African Spirit. „A co Morrow, LeDuc a Dyson? Co ti tady dělají?“

	„Tím si nejsme jistí. Proto to sledování.“

	„Ale všichni jsou i nadále přesvědčení, že to nemá absolutně nic společnýho s tím, co víme, že se ztratilo.“

	„Co se ztratilo?“ zeptal se Ken.

	„Řekněte mu to,“ navrhl jsem jí. „Potřebujeme si promluvit a čas se krátí.“

	„Vy mu to řekněte.“

	„Atomovka, Kene, jedna z našich.“

	„Do prdele?!“

	„Jo, tam.“

	Petinská potřásala hlavou, nebyla nadšená, že jsem to vyzvonil. „Už došlo k zatčením.“

	„A koho zatkli?“ Vzhledem k tomu, že jsem posledních pár dní strávil v deseti tisících metrech v ekonomické třídě, jsem nebyl v obraze.

	„OSI udělala předevčírem šťáru a zadržela několik lidí: čtyři poddůstojníky, kteří pracovali v kontrole munice v sekci Dvě, dále šest zbrojmistrů a tři zbrojní manipulanty. Všichni až na dva se přesunuli z 896. muniční letký jinam.“

	„A takhle skončil perfektní služební záznam podplukovníka Challise,“ poznamenal jsem.

	„Podplukovník se zastřelil.“

	Zastřelil se? „Byl v podezření?“

	„Ne. Zanechal dopis.“

	„Proč to udělal?“

	„Hlavně kvůli hanbě. Pamatujete si jednohvězdičkového generála a plukovníka, o kterých jsem vám vykládala, o těch dvou důstojnících, kteří byli podezřelí? FBI je zatkla. Tajně je převezli do bezpečného domu v Marylandu.“

	„Co z nich dostali?“

	„Pár mrtvol.“

	„Cože?“

	„Oba zavraždili. Jednoho zabila elektřina ve vaně, druhého někdo zastřelil. A ten, kdo to udělal, pak zapálil dům a spálil ho do základů.“

	To se zdálo nemožné z mnoha důvodů. „Co bezpečnostní kamery? Prozradily něco?“

	„Dočasně mimo provoz.“

	„Co se to do prdele děje?“ divil jsem se nahlas.

	„Dobrá otázka,“ ozval se Ken.

	„Nepleť se do toho,“ varovala ho Petinská. „Volné konce, Coopere… tři poddůstojníci, kteří sloužili u 99. bezpečnostního oddílu v sekci Dvě, nedávno zahynuli při různých nehodách aut a motocyklů.“

	„A nikdo nepromluvil?“

	Petinská zavrtěla hlavou. „Nikdo neřekl ani slovo. Jedná se o jaderné zbraně. Nedělají se žádné dohody.“

	„Je v base někdo, koho známe?“

	„Četař Sailor. Pamatujete si ho?“

	Přikývl jsem. Sailor – černý chlap velikosti bizona, který mě s Petinskou doprovázel na orientační prohlídce.

	„Čekají se další zatčení,“ oznámila mi.

	„Jak přišli na to, kdo v tom měl prsty?“

	„Vzpomínáte si na ten svůj nápad – ten o psychologických testech, při kterých se lidé dozvědí odpovědi?“

	Připravoval jsem se na poklepání na rameno. „Jo?“

	„No, lidé, kteří o těchto věcech opravdu něco vědí, se vašemu nápadu vysmáli.“

	Pokrčil jsem rameny. Stejně to byla rána naslepo.

	„Ale prověřili všechny bezpečnostní prověrky. Na povrch vyplavaly určité nesrovnalosti. Ukázalo se, že asi půl tuctu lidí, kteří mají bezpečnostní prověrku a přístup k tajným materiálům, nejsou ti, kdo tvrdí, že jsou. Všichni jsou teď ve vězení a vysoko na seznamu podezřelých. Celý systém prochází prověrkou. Znovu.“

	Doprava slábla. Panák Ken vybočil, aby se vyhnul výmolu, a pak šlápl na brzdu. Vzduch byl plný prachu, který dusil světla reflektorů. „Co teď?“ mumlal.

	Lidé z vozidel, která zastavila před námi, vystupovali. Někteří utíkali pryč, zjevovali se a zase mizeli ve tmě. S Petinskou a Kenem jsme vystoupili a šli dopředu, prodírali jsme se mezi lidmi běžícími proti nám. V čele zácpy stál minibus s logem Holiday Innu na dveřích. Stál na ráfkách, pneumatiky prostřílené. Dveře byly plné děr po kulkách, okna rozbitá. Z několika míst stoupaly tenké proužky kouře. Na laku u okraje zadního okénka cestujících byla krev. Ze vzdálenosti asi tří metrů jsem uvnitř vozu rozeznal jen chuchvalec vlasů a krve. Kolem dodávky se zvedal prach osvětlený paprsky reflektorů. Pára vířila nad louží nějaké kapaliny, která se hromadila na zemi mezi předními koly. Útok skončil teprve před pár minutami. Rychle jsem obhlédl okolí, ale střelce jsem neviděl. Všichni tři jsme doklusali k dodávce. Desert Eagle mi dřel kůži v kříži. Neoznačený revolver jsem měl v ponožce, bolestivě mi otloukal kotník, lepidlo na pažbě mě tahalo za chloupky na noze. Lákalo mě to vytáhnout jednu ze zbraní, ale rozhodl jsem se nechat je tam, kde jsou, pokud je nebudu nutně potřebovat. Poslední věc, kterou jsem potřeboval, byli v blízkosti rozstříleného minibusu svědci, kteří by řekli, že u mě viděli střelnou zbraň.

	Zkontroloval jsem vnitřek vozidla a potvrdil si, že všichni uvnitř jsou po smrti. Šest těl, z některých se kouřilo, se vším tím horkým olovem zavrtaným do nich. Poznal jsem Morrowa a tu masajskou ženu. Morrow měl rozepnutý poklopec a její hlava spočívala v jeho klíně. V ruce svírala zmačkanou kouli zakrvavených amerických dolarů. Na sedadle před nimi byl Dyson a druhé dvě ženy. Hlavu měl zvrácenou na opěradle, půlku krku roztrženou. Ženy měly díry vyvrtané do tváří, čel a hrudí. Sáhl jsem dovnitř okénkem u řidiče a vypnul zapalování, abych snížil riziko požáru.

	„To nemohla být náhoda,“ uzavřela Petinská, když si prohlédla ten masakr.

	Bať, pomyslel jsem si.

	„Mluví někdo anglicky?“ křičel Ken do noci. „Viděl někdo, co se tu stalo…? Nikdo?“

	„Hej, potřebujete taxi?“ volal muž, který uviděl příležitost udělat obchod. Posunkem jsem ho zahnal.

	A pak se prachem a dopravním zmatkem přiřítili tři muži, řvali a ukazovali za sebe. Něco je rozrušilo. Když nás minuli, rozběhl jsem se směrem, odkud přišli.

	O sto metrů dál, za rohem, se otevíralo náměstí. Uprostřed jsem uviděl jámu velikosti kráteru po bombě, která pohltila celý pick-up. Zadní osa a diferenciál vozidla vyčnívaly nad okrajem kráteru. Provoz kolem nehody už zhoustl, spousta paprsků z reflektorů, rozptýlených zvířeným prachem, zalévala scénu špinavým žlutým světlem. Dva muži leželi roztažení na cestě, pohybovali se pomalu. Kolem se válely pušky – útočné zbraně FN FAL. Několik dalších mužů klopýtalo kolem v kruzích, vzpamatovávali se ze střemhlavého pádu pick-upu. Jeden z nich dovrávoral k dodávce Toyota v čele zastavené dopravy, otevřel dveře a vytáhl řidiče na cestu. Pak na něj namířil svou zbraň a cosi varovně zařval, než se vrátil ke svým kamarádům, kteří se teď všichni zvedali na ruce a kolena.

	Vedle mě se objevili Petinská s Kenem. „Jsou to ti střelci?“ zeptal se Ken.

	„Nevidím kolem nikoho jiného běhat s útočnýma puškama, vy snad ano?“ poznamenal jsem.

	„Co s tím chcete dělat?“ dotazoval se Ken, připravený k akci. Sahal po Smith & Wessonu, který měl v pouzdru na zádech.

	Možná jsem ho odhadl špatně.

	
28

	„Jen klid, tygře,“ uklidňoval jsem ho. „Není tu na to vhodný místo.“ Ken si vzal mou radu k srdci a nechal zbraň tam, kde byla. Nebylo by moudré postavit se těm chlapům, účastníkům přestřelky, uprostřed náměstí plného lidí – kolem se potloukalo příliš mnoho civilních ztrát. A pokud neměl Ken mezi půlkami schovanou hazuku, předčili nás ti manící v palebné síle, nemluvě o tom, že měli i početní převahu.

	„Měla jste od začádtu pravdu,“ řekl jsem po straně Petinské.

	„Pravdu v čem?“

	„Je to von Weiss. A to, co se děje, to jen potvrzuje.“

	„A to jak?“

	„Von Weissovi se podařilo dostat se k W80 a chystá se ji použít, přesně jak tvrdil Randy ve svým dopise…“ podíval jsem se na časový údaj na svých hodinkách „… během příštích dvaasedmdesáti hodin. Jednohvězdičkový generál a plukovník – ti hlavní podezřelí FBI? To byly nastrčený figurky. Nepřekvapilo by mě, kdyby s touhle šlamastykou neměli vůbec nic společnýho. Ale teď přišel čas, aby po sobě von Weiss uklidil. Odrovnává každýho, kdo je s tím plánem nějak spojenej, a teď zřejmě přišla řada na Morrowa a Dysona. A šance, že se LeDuc a bráši Whiteové dožijou rána, je podle mě mizivá.“ Pokud jsem měl s těmi chlapy pravdu, pak jsem byl upřímně zklamaný, že tu spoušť nezmáčknu já osobně. Pak mi náhle došla tvrdá realita: budeme se muset pokusit udržet je naživu. „Do prdele,“ zamumlal jsem.

	„Co?“ Petinská poslouchala jen napůl. Dívala se, jak se poslední z útočníků odlepil od silnice. Klopýtal k toyotě a držel si ošklivě zlomené předloktí.

	„Musíme ochránit LeDuca, Charlese a Falca Whiteovy. Jestli neudržíme naživu někoho spojenýho s von Weissem, vyjde z toho čistý.“

	„On to není, Coopere. V Langley vědí, co dělají.“

	„Odkdy?“

	Kradená toyota se dala do pohybu, řidič držel ruku na houkačce, aby si vyklidil cestu. Policejní sirény byly pořád ještě daleko. Svět se pohyboval zpomaleně. Když dodávka projížděla kolem, její právoplatný majitel přistoupil k okénku u řidiče, ruce roztažené v prosebném gestu. Únosce auta odpověděl svou puškou a nacpal muži hlaveň do obličeje, dokud ten neustoupil.

	„Ty vaše výmysly neberu, Coopere.“

	„Poslouchejte – Emma Shillingová mi řekla, že von Weiss je celý žhavý pomstít se Americe.“

	„Proč?“

	„Za to, že za války dala přes držku náckům, a za to, že jeho fotra Mengeleho donutila odejít do exilu. A teď v Alí-Bakrovi al-Mohammedovi a Gamalovi Abdul-Džabarovi konečně našel lidi, kteří mu s tím pomůžou.“

	„Coopere –“

	„Toto je příležitost, na kterou von Weiss čeká, Petinská. Ta, na který pracuje už dlouho.“

	„Kam tím míříte?“

	„Myslím, že naše W80 trčí na lodi tady v přístavu. Von Weiss dal bombu těm dvěma pirátům, aby ji použili proti nám.“

	Petinská mi věnovala unavený pohled. „A jak to přesně provedou?“

	„To musím oddřít všechno sám, Petinská?“

	„Hele…“ Ken nás netrpělivě oddělil. „Potřebujeme se dostát k našemu autu, než ho ukradnou.“ Otočil se ke mně. „Jdete?“

	„Ne.“

	„Tak co budete dělat?“

	„Nemám ponětí.“

	„Ale to ho nikdy předtím nezastavilo,“ ucedila Petinská s vítězoslavným pohledem. „Že, Coopere?“ Otočila se a následovala Kena k pronajatému autu.

	 

	Navzdory tomu jejímu zfalšovanému vyhýbavému ESTJ chování jsem věděl, že jsem do mysli Petinské zasel určité pochybnosti o situaci, které jsme čelili – stejně jako její odmítání mé teorie vyvolalo pochybnosti u mě, jestli mám úplnou pravdu. Nicméně jsem měl problém najít jiné vysvětlení faktů – nebo přesněji faktů, jak jsem je znal.

	Díval jsem se, jak toyota vezoucí střelce vklouzla do mezery v dopravě. Majitel dodávky křičel a mával pěstmi na její mizející zadní světla. Prach a tma je postupně pohltily. Bylo to odvážné vystoupení. Toho člověka mi bylo líto. Možná to auto bylo všechno, co na tomto světě měl.

	Vedle mě zastavil starožitný Nissan Pathfinder 4x4, řidič se nahnul a stáhl okénko. „Hele, nechcete taxík?“

	„Jasně.“

	Četl mi myšlenky, jen naneštěstí pro něj přitom nenakoukl do mé peněženky. Možná by pak pokračoval v jízdě. Dveře měly rezavé panty, ale mně se podařilo je otevřít a pak skoro zavřít. Řidič se natáhl, chytil provázek visící ze dveří, škubl s ním a nacvičenou technikou dveře přirazil. Provázek pak omotal kolem šroubu navařeného na přístrojovou desku. „Kam chcete jet?“

	Ukázal jsem dál po cestě, kterou se dali ti střelci. „Musím dohnat své přátele. Jedou v dodávce Toyota.“

	„Padesát dolarů, jo?“

	„Deset,“ řekl jsem, jen abych vzbudil trochu respektu.

	„Tak jo, dvacet pět je dobrá cena. Žádný problém. Chytíme vaše přátele,“ souhlasil a zalehl klakson, aby si uvolnil cestu, když se rozklepaný nissan dal do pohybu.

	Uvažoval jsem, jak vyřešíme těch dvacet pět dolarů, ale nechal jsem to být.

	„Kam to jedou?“ zeptal se řidič.

	„Nevím. Jen tak jezdí a prohlížejí si to tady.“

	„Vidíte tu dodávku před námi?“ zeptal se. Hleděl dopředu, nahnutý na volant. „Dodávky Toyota jsou oblíbené.“

	Ve světle reflektorů aut, co zastavila na křižovatce, jsem zahlédl jeden z vozů před námi. Možná to byl on. Ale pak jsem v postranní ulici uviděl zadní světla další dodávky, která mohla patřit střelcům. Na druhé straně ulice nás v protisměru míjela další dodávka Toyota. Hmm, jo – oblíbená. „Prostě jeďte přímo dopředu,“ poradil jsem řidiči.

	Během příštích deseti vteřin jsem napočítal další čtyři dodávky Toyota.

	„Kde je Walda?“ utrousil jsem.

	„Cože?“ ptal se řidič.

	„Zapomeňte na to.“ Možná to byl ztracený případ. Zvažoval jsem jiný plán. „Přístav. Kterým směrem je odsud?“

	„Jedeme špatně. Je jiným směrem.“

	To mě překvapilo. Byl jsem přesvědčený, že střelci jsou piráti, takže jsem přirozeně předpokládal, že zamíří rovnou do doků a tam si vezmou člun na African Spirit. Možná se dodávka otočila o sto osmdesát. Tohle vypadalo beznadějně, ale já se rozhodl dát tomu ještě pár minut.

	„Prosím zavřete okno, pane,“ požádal řidič.

	Nechtělo se mi, teplota se pohybovala nad třicítkou, vlhkost šťouchala do sta procent. 0.38 se mi přilepila ke kotníku a mezi mou košilí a opěradlem se vytvořila volně tekoucí řeka potu. Ale pak jsem se podíval, čím projíždíme, a pochopil, proč ho chce mít zavřené. Domy kolem byly chatrče. Potloukali se tu nespočetní mladíci se skelným pohledem, kouřili trávu nebo otevřeně prodávali drogy. Spoře oděné ženy s otevřenými ústy seděly na zemi s plačícími kojenci, které naprosto ignorovaly.

	Děti, které se sotva naučily chodit, tu postávaly, jako by nevěděly, co dělat nebo kam jít. Toto byl opravdu konec cesty. Mrkl jsem do boční uličky vedoucí do srdce očistce a uviděl ploužící se dodávku.

	„Tam,“ ukazoval jsem.

	„Ne, tam dolů nepojedeme. Vaši přátelé zabloudili, budou mít spoustu potíží.“

	„Zaplatím dalších deset dolarů navíc. Nemůžu je tam prostě nechat.“

	„Tak jo,“ znovu hodnotil nebezpečí.

	Zřejmě mělo deset dolarů v této částí světa větší cenu než deset dolarů.

	„Jsme poblíž Uwanja wa Fisi,“ hlásil řidič.

	To znělo povědomě. „Náměstí Hyen?“

	„Ano. Každý zná náměstí Hyen. Vaši přátelé si přijeli pro ženy.“

	„Možná,“ zabručel jsem, když zabočil do blátivé uličky. Dokud se chlap držel stopy, mohl si věřit, čemu chtěl. Mezitím dodávka nezastavila, ale sunula se pomalu vpřed asi sedmdesát metrů před námi.

	„Moc se nepřibližujte,“ řekl jsem řidiči bezmyšlenkovitě.

	„Vy se k nim nechcete připojit?“ Oči mu nejistě zaběhly na mě.

	„Vlastně ne. Rozhodl jsem se, že je překvapím. Jen se podíváme, kam jedou.“

	Ulice byly postupně širší, bahno a vyjeté koleje hlubší, zápach lidských výkalů silnější. Vjeli jsme na náměstí, kde stavby byly trochu méně dočasné. Dodávka zastavila před škvárobetonovým bunkrem bez oken, který mohl být veřejným záchodkem, akorát že v Daru nic takového neměli, aspoň ne tam, kde jste mohli srát přímo na ulici. Před bunkrem lelkovali dva muži, kouřili a v nočním vzduchu se vznášel těžký pach trávy a výkalů. Z dodávky pomalu vystoupilo šest mužů, nesli pušky. Ten chlap se zlomeným předloktím si ruku držel na prsou.

	Odnikud se objevili dva muži. Opile proběhli kolem nissanu, motali se kolem, jeden honil toho druhého s rozbitou láhví. Ten vzadu se dostal blíž a flašku hodil, ale pak ztratil rovnováhu a zabořil se obličejem do otevřeného kanálu.

	Podíval jsem se po řidiči taxi. Byl pekelně nervózní, otáčel hlavou, obhlížel situaci. „Co tady děláme, pane?“

	„Dám vám dalších padesát dolarů, abyste se uklidnil,“ slíbil jsem mu.

	Pohled, kterého se mi dostalo, mi prozradil, že si konečně uvědomil, že má historka o cestě za kamarády zapáchá stejně jako tahle čtvrť. Vylovil jsem osmatřicítku z ponožky, lepkavá pažba mi depilovala kotník, a položil si ji do klína. Pak jsem vytáhl Desert Eagle, přesvědčil se, že náboj je v komoře a že je zbraň zajištěná, než jsem si ji zastrčil vepředu za opasek. Možná měla jen tři náboje v zásobníku, ale železo jako toto sdělovalo tu správnou zprávu. Zkontroloval jsem 0.38, sebedůvěru mi vrátily ty náboje dum-dum, a protočil jsem bubínek. Řidič kulil oči a zíral na ten ošklivý vražedný strojek v mé ruce.

	„Zhluboka se nadechněte,“ poradil jsem mu.

	„Co chcete udělat?“

	„Prozatím nic. Jen čekat a dívat se, jak se to vyvine,“ řekl jsem to proto, abych uklidnil sebe stejně jako jeho. Protože teď jsem stál proti ještě větší přesile, než když jsem byl s Kenem a Barbie u toho rozstříleného minibusu Holiday Innu.

	O čtvrt hodiny později jsme s taxikářem pořád seděli v jeho pathfinderu a u bunkru opodál se nic nedělo. Bylo po čtvrté ráno a já se cítil, jako bych nespal osmačtyřicet hodin. Ze žaludku se mi ozývaly zvuky, jako by se něco chtělo dostat na svobodu, a z nedostatku spánku jsem měl pocit, že moje oční bulvy jsou jako suché skleněné kuličky vyválené v písku. Nebýt těch malých adrenalinových žláz pumpujících tam někde hluboko uvnitř, nechal bych si zdát něco hezkého, jako třeba o Petinské plné energie a v olympijském trikotu.

	Dveře bunkru se najednou rozletěly. Ze záchodového bloku se vyhrnuli muži – napočítal jsem jich dvacet. Někteří měli ve tmě obličeje bledé, což znamenalo, že nejsou Afričané. Zajímavé.

	Z této vzdálenosti a v tomto světle nebylo možné určit jejich národnost. Rozptýlili se a nalezli do kradené dodávky a dalších tří vozidel. Vypadalo to, že každý si nese útočnou pušku a tašku určitého typu. Konvoj rychle odjel, vozidla seděla nízko na pružinách, pneumatiky vířily bahno a sračky.

	Odjistil jsem a vykopl dveře dřív, než jsem si uvědomil, co dělám. Zřejmě jsem se chystal zkontrolovat bunkr, ať se mi do toho chtělo, nebo ne. Řidiče jsem se zeptal: „Kolik vám dlužím?“

	„Osmdesát pět dolarů.“ Obavy v jeho obličeji mi prozradily, že si není jistý, jestli dostane zaplaceno.

	„Já to srovnán rovnou na stovku.“ Tu nabídku jsem udělal, abych potlačil jeho touhu zmizet, jakmile se mu podaří zavřít dveře. „Jen neodjíždějte.“

	„Sto dvacet pět,“ řekl.

	„Sto deset.“ Jen to ze mě vylétlo.

	„Dobře, ale musíme brzo odjet. Toto je velmi špatné místo.“

	Poslední poznámka byla jako říct, že voda je mokrá, protože kromě střelců a láhve třímajících kanálových potápěčů jsem do půlky lýtek zapadl do nejhnusněji páchnoucího bahna v celých dějinách hnusně páchnoucího bahna. Jak jsem zvedal nohy, stahovalo mi je dolů a bublalo mi v botách, jako by se pokoušelo je rozpustit. Vydal jsem se přes silnici na stranu sdílenou záchodovým bunkrem. Pohyboval jsem se pomalu a pokradmu. Než jsem tam dorazil, viděl jsem, že ozbrojení strážní, kteří předtím seděli před vchodem, jsou pryč. Místo vyvolávalo dojem, že je opuštěné. Obě strany bloku podpíraly maličké chatrče postavené z věcí, které většina lidí vyhazuje. Pokud to bylo jakkoliv možné, nechtěl jsem rušit lidi, kteří v nich bydleli, nebo nějak poškodit ta obydlí.

	Upocenou dlaní jsem hnětl lepkavou pažbu 0.38. Dveře byly zjevně plát dýhy tloušťky keksu a mezerami všude kolem unikalo zevnitř žluté světlo. Taky jsem slyšel, jak někde uvnitř hraje místní R & B. Položil jsem ucho na dveře a uslyšel hudbu trochu hlasitěji a zřetelněji, ale žádné jiné zvuky naznačující bydlení. Venku se shromáždilo dvacet chlapů s puškami a taškami, a já jen doufal, že to byli všichni. Tep se mi zvýšil. Byla tu jediná cesta dovnitř. Natáhl jsem kohoutek 0.38, vytáhl Desert Eagle, natáhl ho a odjistil.

	Do kopu jsem vložil celou svou váhu a dveře jsem vyrazil z pantů, překročil je a rychle se dostal dovnitř. Chodba byla nízká a úzká a páchla, jako by byla umytá močí, vodou z vodní dýmky a dřevěným uhlím. Místnost vpravo. Žádné dveře. Tmavý obdélník. Vešel jsem přikrčený. Prázdná. Na zemi rozházené odpadky – obaly od jídla, umělohmotné láhve. Když jsem odkopl smetí, našel jsem dvě láhve vody, neotevřené, pečetě neporušené, ale nic dalšího zajímavého. Podle zápachu a zčernalé podlahy v této místnosti hořely ohně na vaření. Žádná okna ani další dveře, i když větrání bylo dobré díky tomu, že střecha byla zvednutá několik centimetrů nad okraj zdí. Taky žádní lidé – čisto. Vyšel jsem, pořád přikrčený. Další místnost jako ta poslední byla napravo z chodby. Nebylo tam také nic než smetí a staré deky. Vycouval jsem. Chodby už moc nezbývalo, na konci ji uzavíraly dveře s několika visacími zámky. Zbýval poslední vstup do místnosti. Zevnitř vycházelo slabé světlo. Odtamtud přicházela ta muzika. Hodilo by se tam vhodit zábleskový granát, než vstupní otvor zaplní mé tělo.

	Počítal jsem do tří, než jsem se přesunul na druhou stranu otvoru. Zastavil jsem se. Zevnitř žádná odezva. Vystrčil jsem 0.38 za roh, následovala má hlava, krátce. Tam, zpátky. Stůl, na něm automobilová baterie, dráty vedoucí ke slabě svítící žárovce z předního reflektoru auta. Nic se nepohnulo. Vystrčil jsem hlavu podruhé, uviděl zase baterii na stole. Na zdi byla přišroubovaná vana spolu s ponkem. Na zemi byly dvě matrace. Na jedné ležel muž, vedle něho se na podlaze válel spací pytel Vešel jsem dovnitř. Muž byl zřejmě mrtvý, otevřenýma očima hleděl na nic na sazemi znečistěném stropě. Střed jeho čela barvila jako rozmáčknutá malina úhledná střelná rána. Měl zlomené předloktí, červené a bílé konce kostí prorážely kůži jako příď potápějící se lodi. Byl jsem si jistý, že to byl ten muž zraněný při autohavárii. Myslím, že to jeho kamarádi zařídili, aby se už netrápil nebo je nezdržoval. Prostě plán zdravotní péče nic moc.

	Prohlédl jsem mu kapsy a našel pár amerických dolarů a dvě somálské tisícišilinkové bankovky v zadní kapse, což bylo asi maximum identifikace, v jakou jsem mohl doufat. Pak jsem otevřel tašku. Páchla potem, tabákem, trávou a něčím, co můj nos nedokázal identifikovat. Prohmatal jsem ji. Dva prázdné zásobníky k AK-47; standardní teroristická lyžařská maska, černá; levná pláštěnka nebo nepromokavá bunda s kapucí; kalhoty, špinavé; ošuntělé modré tričko s dírami; červený šátek. Zdroj neobvyklého zápachu ležel pod tím. Svazek vlhkých listů pevně zabalených do banánového listu. Vyndal jsem balíček a přičichl si. Kristepane, páchlo to odporně, jako staré maso namočené v octu. Viděl jsem obrázky té věci dřív v bulletinech DEA,10 ale nikdy jsem na ni nenarazil. Khai, droga oblíbená v Somálsku, Jemenu a Keni. Z toho, co jsem si pamatoval, působila podobně jako speed, když se žvýkala nebo se z ní uvařil čaj. Hodil jsem ji zpátky do tašky a zaškrtl zip. Pláštěnka mi prozradila, že mrtvý trávil čas u moře, lyžařská maska a zásobníky do AK říkaly bandita, somálské šilinky a khai naznačovaly národnost. Zkrátka, somálský pirát. Loď musela být African Spirit. Možná ji bandité s nočním viděním, které jsem viděl na palubě, obsadili spolu s těmi, kteří tábořili v bunkru. Zajímalo by mě, proč přístavní úřady na loď nezaútočily. Možná prostě dostaly zaplaceno, aby se dívaly jinam.

	Když jsem se vydal dál, zjistil jsem, že muzika, kterou jsem slyšel, pochází ze starobylého kazety/kompaktní disky/radiopřehrávače. Stál na podlaze, pokrytý smetím. Úroveň nabití baterky na předním panelu se pohybovala v červeném pásmu. Podlahy v ostatních místnostech tvořily tenké pláty betonu, ale tady byla podlaha dřevěná. Všiml jsem si alobalového obalu od ovocného džusu trčícího mezi prkny a pokusil se ho odkopnout, ale odmítl se pohnout. Zřejmě uvízl v padacích dveřích. Při dalším zkoumání se ukázal uzel na provaze zapuštěném v jednom z prken a díra v podlaze vedle padacích dveří. Zatáhl jsem za provaz a kus podlahy šel s sebou. Zvedl jsem ji úplně a ukázal se tmavý čtverec ničeho vespod. V černočerném prázdnu mizely příčle žebříku.

	Desert Eagle jsem zasunul do pouzdra na kříži a revolver jsem přendal do levé ruky. Volnou rukou jsem donesl baterii k díře v podlaze, dal ji níž a spustil žárovku do suterénu. Ta několikrát zablikala, dokud se nepřestala kývat, kontakty byly vachrlaté.

	Strčil jsem do díry hlavu a uviděl… Ježíši Kriste, byl to člověk zavěšený za zápěstí na řetězu upevněném do stropu. Chtělo se mi zvracet. Vzduch tam byl cítit rozkladem – krví, výkaly a smrtí. Neměl jsem jinou možnost než slézt dolů do té páchnoucí pekelné díry, abych se lépe podíval. Muž, běloch, byl svlečený do trenýrek a pokrytý špínou a lidskými výkaly, hnisajícími ranami způsobenými mačetou, popáleninami, šrámy a modřinami. Ta zvířata na něj srala tou dírou v podlaze nad ním. Musel být mrtvý, ale pak jsem uviděl, jak mu z nosní dírky vychází bublina hlenu, která pak praskla. Chlap byl živý. Prohlédl jsem řetězy, abych zjistil, jestli ho můžu dostat dolů rychle. Byly pokryté tlustou vrstvou zaschlé krve. A pak jsem spatřil proč. Pouta připojená k těm řetězům byla zajištěná šrouby, které procházely přímo zápěstími toho chudáka.

	„Slyšíte mě?“ řekl jsem. „Dostanu vás dolů.“

	Otočil jsem se kolem dokola, hledal jsem něco, co by mi s tím pomohlo. Byly tu další autobaterie – tři z nich propojené navzájem. Další dráty byly připojené ke koncovkám se zubatými svěrkami. Konce byly obalené houbičkami, jedna z nich visela nad kbelíkem špinavé, černé vody.

	Muž visící za zápěstí začal šeptat, suchý, vyčerpaný chrapot. Rty a jazyk měl popraskané a já nerozuměl, co přesně říká. Potřeboval nutně vodu. Vylezl jsem zpátky po žebříku pro ty dvě plné láhve, kterých jsem si všiml nahoře. Vrátil jsem se a nalil mu nějakou vodu do úst. Většinu okamžitě vykašlal. Rty se mu pohybovaly. Něco říkal. Naklonil jsem se blíž.

	„Neekl hem jim ň…“ šeptal.

	„Nic jste jim neřekl?“ odhadl jsem.

	Přikývl.

	„Hodnej hoch.“ Uvažoval jsem, jaké informace měl, že to z něj chtěli ti zmetci, co ho zajali, dostat.

	„Neekl hem jim ni, ni…“

	„Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se ho. Odkopl jsem hromádku smetí a uviděl kladivo a starý hasák, pravděpodobně je použili, když ho sem šroubovali.

	„Ni, ni hem neekl…“

	„Kdo jste? Jak se jmenujete?“

	Polkl, vykašlal krevní sraženinu, která mu stékala po bradě, a ohryzek mu poskočil. „Weewarah. Ran Weewarah, Ran Weewarah…“

	Randy Sweetwater. Srdce se mi rozbušilo. „Sakra! Randy! Jsi to ty?“

	Z očí mu proudily slzy. „Waity, waity, waity?“

	„Waity?“ zeptal jsem se ho.

	„Waity,“ říkal znovu a znovu.

	Waity? A pak se mi rozsvítilo. „Myslíš W80? Atomovku?“

	Zřejmě ano, protože když tíhu této informace předal dál, podlomila se mu kolena a ztratil vědomí, přičemž se řetězy napjaly a škubly mu pažemi v ramenních kloubech.

	 

	To, že omdlel, bylo pro něj vlastně lepší. Nebylo snadné dostat šrouby z pout klouzajícím, rezavým hasákem. Nebylo snadné vytáhnout ho dírou v podlaze. A nebylo snadné donést ho do čekajícího taxíku řekou bahna a sraček. Ovšem nejtěžší bylo přesvědčit taxikáře, aby mi dovolil krvácejícího a sajrajtem pokrytého agenta položit na jeho zadní sedadlo.

	Slíbených dalších deset doláčů překonalo problém. Ale kam ho vzít? Kousek od Southern Sun byla nemocnice nabízející krásný výhled na vodu. Jenže Sweetwater byl ve špatném stavu a krásný výhled nebude stačit. Některé hluboké řezy mačetou na nohou a zádech se mu zanítily. Byl taky silně dehydratovaný a kdoví co ještě. Dal jsem mu znovu loknout z nalezené láhve. Jeho věznitelé byli přesvědčení, že je prakticky mrtvý, což byl pravděpodobně důvod, proč ho nechali být, i když ještě dýchal. Možná prostě jen chtěli, aby jeho smrt byla co nejošklivější – mučili by ho o pár hodin déle, než by zemřel sám na ztrátu krve a sepsi.

	„Zavezeme ho do nemocnice?“ chtěl vědět řidič.

	„Jak daleko odsud je americká ambasáda?“

	„Dvacet minut.“

	„Jeďte tam. A hoďte sebou.“

	Řidič na to šlápl. Já seděl vzadu s Randym, aby nesklouzl na podlahu. Chtěl jsem se ho zeptat, kde ta atomovka je, kdo ji má, k čemu ji chtějí použít a kdy ji chtějí použít. Nic z toho nebylo možné, protože byl v bezvědomí. A tak jsem místo toho odháněl vytrvalé mouchy a počítal rány od mačety na jeho nohou a zádech. Napočítal jsem jich přes sto, než jsem to vzdal. Některé rány byly víc než půl centimetru hluboké. Jeho zápěstí byla v hrozném stavu. Nechal jsem šrouby tam, kde byly, z obavy, že bych při vytahování mohl poškodit životně důležité cévy. Bůhví jak to, že mu tepny nezničili, když šrouby zatloukali.

	„Jak dlouho ještě?“ křikl jsem dopředu.

	„Deset minut, možná trochu víc.“

	Randy se krátce zavrtěl, rozptýlil mou pozornost, pak se vrátil do bezvládného stavu. Alabama měla pravdu, že je naživu, i když šance byly výrazně proti. Přál bych si mít možnost zavolat jí a sdělit jí novinky, ale někdo z ambasády bude mít to potěšení udělat to, i když možná by s tím voláním neměli tolik spěchat. Viděl jsem dost bojových zranění, abych věděl, že někteří lidé se zotaví z ničivých zranění, zatímco jiní zemřou po zraněních, která vypadají jen o trochu hůř než pouhá škrábnutí. Že to Randy dotáhl tak daleko, neznamenalo, že jeho vyhlídky jsou dobré. Pokud jsem to dokázal posoudit, neměl žádné zlomené kosti nebo významná bodnutí do hrudního koše nebo zad, což bylo potěšující, jenže ztratil spoustu krve z těch řezných ran a některé ronily žlutý a zelený hnis. Zkontroloval jsem mu pulz. Jeho srdeční tep byl zcela mimo stupnici. Hnal se vpřed jako větrák v bouři. Mohl vypustit duši každým okamžikem.

	„Kolik teď?“ křikl jsem

	„Deset minut! Deset minut!“

	To jsi, kamaráde, říkal už naposled. Krajinu za oknem teď smáčel tropický liják před rozbřeskem. Vyjeli jsme ze špatné části města, kolem to vypadalo jako v okolí mého hotelu, se spoustou zahrad a tak dále, i když v té tmě mi nic nepřipadalo známé.

	Cesta taxíkem mi umožnila uvažovat, jestli vzít Randyho na velvyslanectví je moudré vzhledem k tomu, co říkala Petinská o tamní situaci se šéfem pobočky CIA, který bral úplatky. Neměl jsem ponětí, od koho ty úplatky bere nebo jestli se ty úplatky vztahují k tomuto případu. Pokud jsem věděl, mohl mu platit von Weiss nebo jeden z bratrů Whiteových. A nemohli tam být kromě šéfa další, pořád zakopaní na ambasádě, kteří zadními vrátky prodávali svou zemi? Anebo byla rakovina dokonale vyříznutá, když ho odvolali? Příliš mnoho otázek a žádné odpovědi. Věděl jsem jenom tolik, že lékařská péče na ambasádě bude patřit do prvního světa.

	Kromě toho, nerozhodnost byla přepych, který jsem si nemohl dovolit. Musel jsem se dostat zpátky k Petinské a Kenovi, přesvědčit je, aby nechali sledování a utvořili výsadkovou partu. A samozřejmě předat Petinské zprávy o jejím bývalém partnerovi. A když už mluvíme o něm – zasténal.

	Naklonil jsem se k němu. „Randy? Randy…“

	„Aj dý,“ šeptal. „Aj dý.“

	„Cože? Aj dý? Idea?“ zkoušel jsem hádat. Přicházel k sobě a zase odplouval.

	„Aj dý, aj dý,“ zopakoval, než jeho ústa povolila a on sklouzl zpět do bezvědomí.

	„Pane, jsme tady!“ zavolal řidič. „Ambasáda Spojených států.“

	Teď byla vedle cesty zeď. Nedohlédl jsem na její konec. Byla taky vysoká a odolná proti výbuchům, obsahovala zahrazovací sloupky proti nákladním autům maskované jako stromky v květináčích. Umístěné byly v pravidelných intervalech kus od začátku zdi. S takhle dlouhou zdí musel být objekt za ní obrovský. Ta velikost působila uklidňujícím dojmem. Stejně jako pohled na hvězdy a pruhy vlající na vysokém stožáru za zdí ve středu protínajících se reflektorů.

	Po naší pravici se objevila cesta vedoucí k parkovišti. Řidič na ni odbočil. Před námi byla budova s bránou. Světla byla zhasnutá. Těžká ocelová, protinárazová vrata bránila vstupu na pozemek za nimi.

	„Počkejte tady,“ požádal jsem řidiče, když jsem vystupoval a běžel k bráně. Sakra, žádný zvonek, ale budou tu kamery u vchodu a v této části světa někde někdo bude koukat na monitory. Doběhl jsem zpátky k taxíku.

	„Máte tužku nebo pero?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, pane.“

	„Mobil? Necháte mě zavolat? Můžete to připsat na účet.“

	Váhavě mi ho podal, starodávnou nokii s prasklým displejem a baterkou, kterou držel na místě kousek staré izolepy. Na zdi viselo oznámení s nouzovým číslem, na které se dá volat. Vyťukal jsem ho. Nic. Podíval jsem se na obrazovku telefonu. Síla signálu jedna čárka z pěti. Zkusil jsem to znovu se stejným výsledkem.

	„Někdy funguje. Někdy ne,“ pokrčil řidič rameny.

	Do hajzlu. Vrátil jsem mu telefon, došel do škarpy, našel kámen a začal čmárat po asfaltu. Déšť to okamžitě spláchl. Dvakrát do hajzlu. Čtyři dvacet pět ráno: čas mi utíkal. Šel jsem zpátky k taxíku a otevřel dokořán zadní dveře.

	„Promiň, kamaráde.“ Zasunul jsem ruce pod Randyho a zvedl ho. Když jsem ho viděl naposled, vážil pětaosmdesát kilo, ale teď už ne. Ke všemu ho chudáka ještě jeho vězniteié mořili hladem. Dobrá zpráva byla, že se dal Snadno nést, když jste pod nohama neměli řeku hoven. Dával jsem zvláště pozor na jeho zápěstí a položil ho na asfalt do louže světla před bezpečnostní kamerou. Pak jsem doběhl zpátky do taxíku, chytil tašku mrtvého Somálce a strhl potah se zadního sedadla.

	„Hej!“ štěkl řidič.

	Nevěděl, co ještě říct, když jsem vytáhl opěrku hlavy z předního sedadla. „Účet – přidejte dvacet,“ houkl jsem na něj a běžel zpátky k Randymu. Pořád hustě pršelo. Zraněný se nehýbal, ale dýchal. Položil jsem ho na bok, dal mu opěrku hlavy pod ucho a přikryl ho potahem ze sedadla. Z tašky jsem vytáhl šaty, položil jsem je na potah a nahoru umístil pláštěnku. To bude muset stačit. Randy tam nebude ležet dlouho. Ale abych měl jistotu, vytáhl jsem z ponožky revolver a vystřelil do vzduchu jednou, dvakrát, ostré praskání znělo kolem zdi a odráželo se od brány.

	„Co to děláte? To je rozzuří!“ vykřikoval řidič, když jsem naskakoval na zadní sedadlo. Prudce otočil volantem a sešlápl plynový pedál.

	„Nemůžu najít zvonek u dveří,“ vysvětlil jsem mu, když jsme opouštěli pozemek. Kdokoliv se dívá na bezpečnostní obrazovky, uvidí tělo před branou, které tam umístil člověk střílející z revolveru. Bude vyhlášen poplach a lidé poběží zjistit, jestli je ležící živý, nebo mrtvý. Alespoň to byl můj plán. Jen jsem doufal, že se Randymu vrátí vědomí na dost dlouho, aby mohl někomu povědět, kdo je a co se děje. Mně už v této věci docházely možnosti. „Dobře. Znáte Holiday Inn? Tam jedeme.“

	„Ne! Chci peníze! Zaplaťte hned!“

	Chtěl jsem mu připomenout, že jsem jediný v tomto autě, kdo má zbraň. Ale zvolil jsem druhou nejlepší možnost a lhal jsem nejvíc uklidňujícím hlasem, jakého jsem byl schopen. „V Holiday Inn jsou všechny moje peníze. U sebe nemám nic.“

	„Cože?!“ vřískl, jako kdyby mu někdo mačkal koule. „Dlužíte mi dvě stě dolarů!“

	Opravdu? Že bych zapomněl počítat? Zdálo se to být hodně.

	„Vy nemáte žádné peníze?“

	„Jo, mám peníze, ale jak jsem říkal, jsou v hotelu. A jestli mě tam nedostanete pronto, strhnu vám deset.“

	Řidič mě svahilsky proklel, přeřadil a pohnul zadkem.

	„Za jak dlouho tam budeme?“ zeptal jsem se. „Nechte mě hádat, deset minut?“

	„Ano, deset minut,“ štěkl řidič a ošklivě se na mě podíval do zpětného zrcátka.

	Ve skutečnosti to bylo osm.

	Před námi vlevo těsně před hotelem stálo vozidlo s blikajícími varovnými světly a houkajícím klaksonem. Před ním parkovala Kenova světle zelená fordka. Na druhé straně ulice byl betonový panelový blok, asi deset pater, osvětlený jako vánoční stromeček v rozmanitých barvách, které hotel pravděpodobně popisoval jako „zábavné“. „H“ Holiday Innu bylo vystaveno jako betonová konstrukce těsně vedle chodníku a nádvoří bylo jasně vidět. Petinská s Kenem si zvolili jako pozorovatelnu vhodné místo. Odtud měli místo pod dohledem.

	„Tady to stačí,“ předklonil jsem se a řidiči ukázal dopředu na místo před blikající Hondou Acura. Zajel tam. „Hned jsem zpátky.“ Podíval se na mě, jako by čekal, že uteču.

	Prošel jsem kolem hondy, jejíž zadní světla blikala oranžově, synchronně s houkačkou. Nikdo si toho nevšímal – jen další alarm v autě, který spustil projíždějící náklaďák nebo něco podobného. Podíval jsem se dopředu k fordu a pracoval na něčem provokativně chytrém, co řeknu Petinské a Kenovi. Tehdy jsem uviděl krystality skla rozptýlené po silnici pod dveřmi u řidiče. Na asfaltu vedle fordu byly černé smykové stopy od auta, které zastavovalo v panice. Zadním okénkem fordu jsem uviděl Kena, který se sesunul na stranu směrem k sedadlu spolujezdce.

	Adrenalinové žlázy nad mým srdcem vstříkly kýbl šťávy do mé levé srdeční komory. Zbývající vzdálenost jsem překonal skokem. Na okénku u spolucestujícího byla krev, stejně jako na čelním skle. Sáhl jsem dovnitř a zkontroloval Kenovi pulz, ale žádný jsem nenašel. K útoku muselo dojít teď: i pot na jeho čele byl pořád ještě teplý. Takže, kde je Petinská? Dveře spolucestujícího byly pootevřené. Zkontroloval jsem zadní sedadlo a uviděl plátěnou tašku – její. Byl tohle náhodný útok, nebo byl plánovaný? Věděl jsem, co mi říká instinkt, ale musel jsem mít jistotu. Otevřel jsem tašku. Taštička se zipem na líčidla značky Chanel, deodorant, náhradní prádlo, tričko, čepice Lakers, krabička míchaného džusu s připojeným brčkem a dvě energetické tyčinky Weight Watcher. Sebral jsem jídlo a pití, vstrčil si je do kapes a vrátil tašku na sedadlo. Poplácal jsem Kena a našel jeho BlackBerry. Jeho Glock 9 mm byl ve svém pouzdře, peněženka v pravé zadní kapse kalhot. Když jsem otevřel peněženku, objevil jsem v ní tlustý svazek amerických dolarů a stvrzenky. To, že dosud měl peněženku s penězi stejně jako zbraň a mobil, říkalo, že nešlo o náhodné loupežné přepadení. Pootevřené dveře Petinské a její taška na zadním sedadle naznačovaly únos. Ale kdo ji sebral? Petinská a Ken sledovali bratry Whiteovy. Ukázali se Falco a Charles? Nebo to byli somálští piráti z bunkru? Vzal jsem si většinu peněz, něco jsem nechal v peněžence, než jsem ji vrátil do Kenovy kapsy. Glock jsem taky nechal tam, kde jsem ho našel. Petinské nejnovější partner byl přepaden. Nechtěl jsem, aby místní policie došla ze stavu místa činu k pohodlnému závěru – že to byla loupež. Zmáčkl jsem několik tlačítek na jeho BlackBerry. Obrazovka se zeptala na heslo. Vyťukal jsem čtyři nuly, co kdyby – nic. Do prdele. Ten krám byl pro mě nepoužitelný.

	Z hotelu vyšli dva muži, kráčeli po příjezdovce a dívali se přes silnici směrem k autu, jehož klakson pořád šílel.

	„Hej, vy!“ zavolal na mě jeden z nich – podle přízvuku Brit. „Co to tam děláte?“

	Pustil jsem BlackBerry na zem a s úsměvem na tváři došel zpátky k taxíku.

	„Dvě stě dolarů, správně?“ obrátil jsem se na řidiče, když jsem si sedal vedle něho.

	„Ano, dvě stě.“

	Nevěděl, co se stalo v zeleném fordu, což mi vyhovovalo – chlap byl už tak vyděšený. Odpočítal jsem ze svazku dvě sta a dvacet a podal mu je. „Znáte ulici Magogoni?“

	„Ano, tu znám.“ Teď už zářil.

	„Tam jedeme. Rychle.“

	Dva hoši z hotelu si dodali odvahu a chystali se přejít silnici. „Je to blízko, jen pět minut.“ Taxikář s úsměvem počítal peníze a všiml si tuzéru.

	Teď pět minut. Překvapivé, co dokáže pár doláčů.

	
29

	Kam odvedli Petinskou a proč? Zatlučou jí ti sráči taky šrouby skrz zápěstí? Dělal jsem si o ni starosti, ale měl jsem jinou, naléhavější práci. Jakkoliv se mi to nelíbilo, klást její život na první místo znamenalo zpronevěřit se tomu velkému úkolu. Nezbylo mi než ji pustit z hlavy.

	Hlavou mi vrtal Randyho časový rozvrh. Do středy pátého zbývaly pořád tři dny, jenže na čem bylo to načasování založené? „Dvacet dní“, říkala jeho zpráva. Byly všechny ty dny čtyřiadvacetihodinové, nebo byl Den dvacet dvanáctihodinový den? Bylo by mnohem příhodnější, neříkám přímo přesnější, kdyby v tom sdělení stálo, že k doručení dojde ve tři odpoledne ve středu pátého tichomořského letního času. Podle toho, co jsem věděl, jaderná nálož už začala kouřit. Ať to bylo jakkoliv, nezbývalo moc času na varování Strýčka Sama jak, kde a kdy. Prostě jsem s tím musel pohnout a doufat, že nebude pozdě. Pokud bych se držel původního časového rozvrhu, zbývalo by mi ještě přibližně dvaasedmdesát hodin, plus minus, abych mohl něco podniknout – ať už to bylo cokoliv.

	Vysvětloval jsem si to následovně: Eda Dysona zavraždili, protože služeb špičkového meteorologa už nebylo zapotřebí. Přestal být rozhodujícím činitelem pro plán, ať už byl jakýkoliv, protože W80 byla jednoduše na pokraji detonace a počasí už bylo započítáno. Vražda Morrowa byla jen příležitost, která se nabízela, praktický druhý pták zabitý stejným kamenem, který dostal Dysona. Potlačil jsem zívnutí, potřásl hlavou, abych si ji trochu pročistil, a snažil jsem se soustředit na to, co mám udělat jako další krok.

	Z okénka jsem viděl svůj hotel, Southern Sun, jeho neon zářil do nočního nebe. Má postel byla někde tam. Víc než skoro cokoliv jiného jsem si přál zalézt do ní. Bylo čtyři třicet sedm ráno a během asi hodiny začne svítat a vzduch se začne ohřívat. Upřímně, nebyl jsem na to připravený. Pásmová nemoc navrch k tomu, jak dlouho jsem nezamhouřil oka, plus účinky opakovaných přílivů a odlivů adrenalinu si vybraly svou daň. Myslet jasně mi dělalo problém.

	Vytáhl jsem energetické tyčinky, které jsem vzal z tašky Petinské. Roztrhl jsem obaly obou a tyčinky si nacpal do úst. Byly máčené v čokoládě, měly příchuť karamelu a chutnaly nechutně sladce, ale byly to Weight Watchers – hlídače váhy – tak se mi snad nevrazí rovnou do pasu. Abych se zbavil chuti tyčinek, napil jsem se džusu. Pak jsem potřeboval něco, abych se zbavil chuti džusu, který nebyl džusem, ale umělé sladidlo po pár vteřinách vyšumělo.

	Přetřel jsem si obličej a poplácal se po tvářích. Vlekl jsem se po dně, svět se pohyboval zpomaleně. Zívl jsem – tentokrát jsem to nepotlačoval – ústa dokořán, rty přitisknuté k zubům. Taxík ostře zahnul za roh a pirátská taška na zadním sedadle s věcmi pro přenocování se převalila a s bouchnutím narazila na dveře. Přitáhl jsem si ji k sobě na přední sedadlo a položil si ji na klín. Z jejích pórů unikal zápach toho listí. Kata. Pirátská vzpruha… když se žvýká nebo se z něho vaří čaj, má účinky jako speed. Zatáhl jsem za zip a z tašky se vyvalil hutný, octovitý, zatuchlý smrad jako zlý mrak.

	„Vy máte katu?“ zeptal se řidič, zřejmě ten pach znal.

	Vytáhl jsem hrst z tašky. Smrděla nakládaným rozkladem.

	„Ta je dobrá,“ pokračoval, pach ho spíš přitahoval než odpuzoval. „Beru ji, když řídím ve dne a v noci. To je vaše kata?“

	Pokud řeknu ano, zeptá se, jestli bychom nemohli být kamarádi. „Kamarádova,“ odpověděl jsem.

	„Už jste ji někdy měl?“

	„Ne.“

	„Sežvýkejte trochu. Vypadáte unaveně.“ Jeho starost byla dojemná.

	„Kolik toho berete?“

	„Tři listy, ne víc. Pořádně žvýkat. Nepolykat.“

	Že by se nepolykání u tohohle svinstva rovnalo nevdechování? Můžu mu slíbit, že nebude žádné polykání, protože odér byl tak hnusný, že by to spolknuté nezůstalo dlouho. Vytáhl jsem ze svazku tři listy s dlouhými stonky. Čekal mě velký den. Vlastně ve mně ten den vyvolával značné obavy, zvlášť jestli jsem měl pravdu ohledně toho, co je na palubě African Spirit. Mezitím, jak jsem už říkal, pro mě bylo jasné uvažování opravdovou výzvou. Myšlenky se mi pořád rozutíkávaly.

	Rozhodnutí bylo učiněno. Strčil jsem si listy do úst a začal žvýkat. Chutnalo to hořce – protiklad k supersladkým čokoládovým tyčinkám a vodě ochucené ovocem, které jsem zrovna měl. Žvýkal jsem, stáhl okénko a plivl.

	„Ne, ne! Plýtváte s tím. Tohle se polyká,“ vysvětloval a mával si prsty kolem úst, „ne listy.“

	Předpokládal jsem, že myslí, že mám polknout sliny. Hnusné. Klepl jsem na tlačítko a zavřel okénko. Pak jsem si nacpal do úst další listy.

	„Máte katu taky pro mě?“ zeptal se.

	Podíval jsem se po něm.

	„Dám vám slevu…“

	Sleva? Nejezdil jsem tady už na dluh? „Má to vliv na vaše řízení?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano. Řízení je snadnější. Auto se řídí samo.“

	Hmm… možná jsem tu otázku měl položit, než jsem začal žvýkat. Doufal jsem, že mě ten šmejd probudí, ne že bude působit jako LSD. Všiml jsem si, že se mi zrychlil tep. Taky jsem se začal potit a hůř se mi dýchalo. Zadek a nohy mě začaly brnět. Únava se zvedala.

	„Jak dlouho trvá účinek?“ zeptal jsem se.

	„Někdy i dvě hodiny. Líbí se vám kata?“

	„Jak daleko je ulice Magogoni?“

	„Jsme tady.“

	Jo, byla tu tma, ale cesta mi pořád připadala povědomá. A stejně tak pachy proudící dovnitř ventilačními otvory.

	„Je tu někdo, s kým si potřebuju promluvit, a potřebuju, abyste mi překládal.“

	„Udělám to za deset dolarů.“

	„Uděláte to, protože jsem vám už zaplatil cele jmění.“

	Zvolil jsem tento okamžik, abych vytáhl 0.38, vyklopil bubínek na stranu a doplnil dvě prázdné komory náboji z kapsy.

	Řidič na mě zíral s hrůzou. „Udělám to,“ sliboval, protože mu to došlo. „Teď jsme přátelé, ano?“

	„Drogoví kamarádi.“ Zastrčil jsem zbraň zpátky do ponožky.

	„Ano.“

	Dal jsem mu tři listy z hromádky a zbytek si strčil za košili. Pak jsem zašátral v tašce, až jsem našel lyžařskou masku a šátek. „Tady zaparkujte,“ ukázal jsem na vrakoviště.

	Zajel opatrně z udusané hlíny na písek. Zastrčil jsem si lyžařskou masku do košile, uvázal si šátek kolem krku, popadl tašku a vystoupil.

	„Dobrá kata,“ sdělil mi řidič stojící na druhé straně vozidla a zakoulel očima.

	Vyplivl jsem žvanec na cestu. Aťuž byl kvalitní, nebo ne, cítil jsem se teď výborně, asi jako kdybych zavřel oči a dost usilovně na to myslel, začaly by mi z pat vyrážet rakety, a čert vezmi ten člun, který jsem si sem přijel vyzvednout. „Tudy,“ řekl jsem řidiči a vydal se k pláži. Odolal jsem nutkání přejít do cvalu.

	Měsíc nesvítil a mé ruce byly jen nejasné beztvaré stíny. Zamířil jsem mezi pár člunů vytažených na břeh, řidič byl pořád se mnou. Střihl jsem to rovnoběžně s okrajem vody, dokud jsem nenašel plachtu přehozenou přes člun, který jsem si pronajal. Chytil jsem do hrsti plachtu a trhl s ní dozadu, ale pak jsem přestal, každý sval zatuhlý, protože se mi na krku objevilo dlouhé zakřivené ostří. Vousy se mi otíraly o vyleštěnou ocel, až bzučela. Do nosu mě udeřila směs zvětralého tabáku, potu a ryb. Známá kombinace. Byl to ten bezzubý děda, který mi člun pronajal. Když jsem se pokusil promluvit, přitiskl mi nůž na hrdlo silněji. Ale pak stejně náhle ocel zmizela. Vykřikl něco o tom, že mě poznává, a plácl mě po ruce plochou stranou ostří, zase jsme byli kamarádi.

	„Říká, že si n-nebyl jistý, jestli jste to vy,“ koktal řidič. „Chystal se zabít vás a pak mě.“

	Zvuk přicházející od dědka naznačoval hihňání.

	„Proč změnil názor?“

	„Říkal, že smrdíte. To si pamatoval.“

	Správně. „Řekněte mu, že jsem si přišel pro člun.“

	Řidič začal mluvit a ti dva přecházeli sem a tam, jako bych tam nebyl.

	„Haló…“ řekl jsem, když to pokračovalo dobrou minutu.

	„Řekl jsem mu, jste měl katu – poprvé,“ vykládal řidič. „Prý doufá, že jste v pořádku.“

	„Co bude s tím člunem?“ ignoroval jsem vedlejší zápletku.

	„Chce vědět, proč ji chcete zrovna teď. Je tma, nic není vidět. Chcete na ryby?“

	„Řekněte mu, že se potřebuju dostat na palubu African Spirit, jedný z lodí v kanálu. Vysvětlete mu, že se tam potřebuju dostat tak, aby mě nikdo neviděl.“ Usoudil jsem, že v této části světa je říct pravdu o tom, co chci, jako skočit v New Yorku do taxíku a říct: „Sledujte to auto.“

	Mezi oběma muži rozkvetla další konverzace ve svahilštině.

	„Prý to nemůže udělat,“ sdělil mi řidič s konečnou platností.

	„Proč ne?“

	„Prý to nemůže udělat se člunem, za který jste zaplatil.“

	Vycítil jsem skulinu. „A může mě na tu loď dostat nějak jinak, že?“

	„Ano, správně. Prý za tohle mu můžete zaplatit katou.“

	„Ale já mu už zaplatil předem.“

	„Vy jste zaplatil za člun,“ vysvětloval řidič a poplácal trup člunu pod plachtou. „Ne za tento člun.“ Ukázal na matné obrysy vyschlého člunu s vahadlem, který byl poblíž vytažený na písek.

	Začínal jsem se cítit jako oškubaný Američan, kterého převezli prohnaní domorodci.

	„Říká, že chce za člun šest listů.“

	Povzdechl jsem si, vytáhl z košile balíček, odpočítal příslušný počet a pak přidal jeden list pro řidiče. „Spropitné,“ vysvětlil jsem. „Za úspěšné vyjednávání.“

	„Bylo to tvrdé vyjednávání.“ Jeho ruka zůstala natažená. Znovu jsem si povzdechl a složil další dva listy. „Děkuju.“

	Děda došel po pláži k hromadě přepravek a začal ji rozebírat. Za chvilku se vrátil s malým přenosným přívěsným motorem v jedné ruce a provizorním žebříkem v druhé. Zamumlal cosi k řidiči a šel ke člunu s vahadlem.

	„Musíte pomoct dostat člun na vodu,“ vysvětlil mi řidič.

	Vzhledem k tomu, jak jsem se cítil, jsem ho mohl hodit do vody jednou rukou a druhou mít uvázanou za zády. Přistoupil jsem ke člunu, zvedl trup a odtáhl ho k okraji vody, pak jsem doklusal pro tašku.

	„Takže jak to proběhne?“ zeptal jsem se. „Jak mě chce dostat na palubu African Spirit?“

	Místní zahájili další poradu.

	„Máte štěstí,“ řekl mi řidič, když se odmlčeli, aby se mohli nadechnout. „Achmed říká, že boky vaší lodi jsou nízko nad vodou, a jak vidíte, přinesl si žebřík.“

	Netechnické řešení bylo podezřelé, ale já neměl moc na výběr. Podíval jsem se na hodinky. Svítání nebylo daleko. Bylo teď, nebo nikdy.

	„Achmed říká, že dnes ráno je venku hodně člunů, jako je ten jeho, které loví ryby. To by mohlo pomoct.“

	Jediné čluny, které jsem viděl, patřily ke světlům na kanálu, ostré bodové zdroje světla na nákladních lodích. Ovšem African Spirit byla stále neosvětlená.

	„Jestli už mě nepotřebujete, půjdu,“ prohlásil řidič. „Hodně štěstí s vaším posláním.“

	„… o kterém nikomu neřeknete,“ dokončil jsem.

	„Samozřejmě,“ odpověděl s rukou na srdci.

	Jasně.

	Rozloučili se s Achmedem a potřásli si rukama.

	„Ahoj.“ Zamával jsem mu. „Děkuju za pomoc.“ Naložil jsem mu toho hodně. Stěžoval si, ale neohnul se.

	„Jo. Taky vám děkuju, pane. Teď nebudu muset dlouho pracovat.“ Zamával a odkráčel, zmizel ve tmě.

	Stařík slabě zapípal. Z pohybů rukou jsem pochopil, že po mně chce, abych stáhl člun na vodu a pak do něho naskočil. Vytáhl jsem osmatřicítku z ponožky a zastrčil si ji vepředu za kalhoty. Starý pán mi věnoval povzbudivý, bezzubý úsměv a připravil se u zadní části člunu. On tlačil, já táhl a odřené staré plavidlo se pustilo břehu a zhouplo se na teplých vlnkách fosforeskujících zeleně a modře, valících se přes smetí na pláž. Naskočili jsme do člunu současně, děda popadl pádlo a několikrát zabral, než ho hodil na dno člunu a nastartoval přívěsný motor.

	Ve chvilce jsme uháněli přístavem zhruba směrem ke kanálu. Pokud šlo o rybáře, měl Achmed pravdu. Venku na vodě byly stovky člunů s přívěsným motorem, jako byl ten pod mýma nohama, a lovily sítěmi nebo na udice. Děda obeplul řadu nákladních lodí, aby zjistil nejlepší přístup, a ukazoval mi přitom postavení mužů, které zahlédl na palubě African Spirit. Já neviděl vůbec nic. Se člunem se pod úhlem přiblížil k zádi lodi. Čluny s přívěsnými motory lovily ryby kolem ní.

	Přetáhl jsem si lyžařskou masku přes hlavu a stáhl ji nízko, takže mi kryla i krk. Šátek jsem si znovu uvázal, takže látka mi zakrývala část obličeje. Jako převlek to bylo jen o trochu lepší než klaunský oblek s velkými, ohebnými botami a květinou stříkající vodu. Byl jsem nejméně dvakrát tak široký jako kterýkoliv z pirátů a nemohl bych se vydávat za jednoho z nich na déle než zlomek vteřiny. Takže to musí proběhnout dobře, nebo ze mě bude potrava pro ryby. Žádná střední cesta.

	Achmed vypnul motor a člun vklouzl mezi několik podobných. Okamžitě bylo slyšet nízkofrekvenční hučení, které přicházelo z African Spirit. Diesely běžely. Trup lodě se zvedal z vody asi do výšky tří metrů. Nevěděl jsem, jak se mám dostat na palubu. Starý pán si pohrával se žebříkem. Vytahoval ho ze dna člunu. Pak ho položil tak, aby tvořil přechod k menšímu, přídavnému trupu. Mávl na mě, ať rychle přijdu blíž. Přelezl jsem k němu a uviděl, na co ukazuje. Na boku lodě byly malé příčky a prohlubně, které začínaly zhruba ve výšce mých ramen. Nebyl čas na otálení. Přeběhl jsem po žebříku k menšímu vedlejšímu trupu, a když jsem se dostal k boku lodi, vyskočil nahoru. Prsty mé pravé ruky našly příčku a já tam vteřinu dvě povlával a uvažoval, co by se stalo, kdybych ji minul. Pohlédl jsem dolů a viděl, že člun nahradila černá voda. Achmed nechal své plavidlo unášet zpátky mezi ostatní rybářské loďky kolem.

	Tiskl jsem se k ocelovému trupu African Spirit a cítil jsem tlukot mechanického srdce uvnitř, tep, který vypadal skoro jako živý. Stočil jsem se a přitáhl se nahoru, až jsem dosáhl na další příčku. To byla moje zraněná ruka pořád ještě opuchlá z hadího jedu, a zabolela jako čert, když přebrala mou váhu. Ale téměř ve stejné chvíli jsem špičkou boty našel nejnižší oporu a začal jsem stoupat.

	Zrak už se mi úplně přizpůsobil tmě. Při pohledu na východ jsem zatím nespatřil žádný náznak východu slunce, ale už to nebude trvat dlouho. Pomalu jsem zvedl hlavu nad zábradlí lodě a uviděl dva piráty na hlídce. Kouřili a povídali si. Na sobě měli černé útočné neprůstřelné vesty, FN FAI útočné pušky přehozené přes rameno, jako ten, co jsem ho viděl noc před tím. Měli taky přístroje pro noční vidění, i když jeden měl svůj přístroj posunutý nahoru na hlavu a druhému visel neužitečně na krku. Zápach v nočním vzduchu mi prozradil, že kouří trávu. Odcházeli na druhou stranu paluby, krásně plkali a dávali si jointa. Jejich výcvik možná nestál za nic, ale jejich náklad zbraní byl špičkový. V hlavě mi vyskočila dvě slova: von Weiss.

	Počkal jsem další minutu, naslouchal, pozoroval. Nedaleko na poklopu nad skladištěm, nejblíž nadstavbě lodi, bylo něco pod plachtou. Zabíralo to spoustu místa. Neslyšel ani neviděl jsem nic jiného zajímavého, a tak jsem vyskočil na palubu a šel zjistit, co by to mohlo být. Přikrčil jsem se pod dolní okraj plachty a zalezl pod ni. Pod plachtou byla tma, i když obloha naznačovala nadcházející úsvit. Přestože jsem vůbec nic neviděl, konečky prstů mi hlásily hladký trup člunu. Když jsem se propracoval k zádi, nalezl jsem tři velké přívěsné motory visící na zádi.

	Tlumené hučení pronikající ocelovou deskou pod mýma nohama spolu s malou ztrátou rovnováhy informovalo mé smysly, že se pohybujeme.

	Do prdele.
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	Palivové nádrže lodě byly obrovské a ještě doplněné desetihektolitrovou skládací nádrží. Takže tento drobeček měl určitě nejen tah ale i dojezd. Během zkoumání se světlo zlepšovalo. Našel jsem chladicí box, ve kterém bylo – mezi jinými věcmi – třicet láhví vychlazené minerálky. Štěstí pro mě. Jak slunce šplhalo nad obzor, pod plachtou už bylo dost teplo, aby se tu dalo upéct kuře. Ty jiné věci, mimochodem, zahrnovaly tucet láhví šampaňského Krug, několik kilogramů uzeného lososa, nasolené šunky a salámy, výběr sýrů a čtyři velké kelímky zmrzliny Ben & Jerry’s Chocolate Fudge Brownie – podle mých zkušeností to trochu přesahovalo obvyklé dávky na přežití.

	V malém motorovém člunu jsem nenašel žádnou identifikaci, ale objevil jsem pod podlahou uzamykatelnou skříňku. Uvnitř byly dva páry střeleckých rukavic, velikost velká; dvě útočné pušky FN FAL s půl tuctem rezervních zásobníků; dva přístroje pro noční vidění; půl tuctu tříštivých ručních granátů M26; dvě černé neprůstřelné vesty pro boj ve městě s popruhy, a největší překvapení, automatická útočná brokovnice Atchisson AA-12 s náhradním zásobníkem. Viděl jsem tuto zbraň předvádět, ale nikdy jsem ji nepoužil. Pokud jsem si to dobře pamatoval, dokáže pumpovat tři sta ran za minutu a kopnout jako Chuck Norris s kocovinou. Potraviny, koňské síly, pušky a palivo: byl to nějaký druh únikového člunu, nebo to znamenalo, že African Spirit bude muset předvést trochu síly? Oboje přicházelo v úvahu.

	Dírky a trhliny v plachtě poskytovaly ventilaci a umožňovaly výhled na palubu. Během hodiny od svítání jsme byli daleko na moři. Zatím jsem napočítal osm Somálců. Pár bylo těžce ozbrojených, zbytek nikoliv. Všichni byli hubení, podvyživené exempláře v odložených šatech. Dva muži světlejší pleti, asi čtyřicátníci, spěchali kolem v pečlivě vyžehlených zelených kombinézách. Tihle vypadali zhruba jako ze Středního východu. Íránci, možná. Celkově zajímavá sbírka postav. Zajímalo by mě, kolik těch šmejdů bylo mezi těmi flákači, co si podali v Daru Randyho.

	A pak kolem prošli dva chlápci, kteří mě vyloženě rozrušili, protože, a to za prvé, měli ploché čapky nasazené v bujarém úhlu, v ušních lalůčcích po diamantu a vypadali jako gangsteři z videa rapera Snoop Dogga. A za druhé, poznal jsem je z Ria a z krátkého pobytu v Kongu. Patřili k ochrance Falca a Charlese Whiteových, kolegové chlapa, co jsme ho se Shillingovou skutáleli z Cukrové homole. Ještě víc mě rozrušilo, když jsem uviděl osoby, které střežili: Gamal Abdul-Džabar, alias tarantule a Mohammed Alí-Bakr al-Mohammed, hlava somálských pirátů.

	Nejmodernější vojenská technologie, luxusní zásobovací člun se silnými motory, přítomnost von Weissova bezpečnostního týmu, pirátský boss a jeho asistent s osmi končetinami… Ocitl jsem se uprostřed von Weissova plánu, právě když ho spouštěli. Jenže, co přesně byl ten plán? Jak jsem tak uvažoval, Alí-Bakr al-Mohammed se zastavil, aby se vymočil přes zábradlí. Kdyby byl sám, mohl bych nasypat písek do von Weissova soukolí tím, že bych do něj trochu strčil a hodil ho do kapaliny.

	Na palubě museli být další lidé, kteří se příhodně neprošli kolem mého úkrytu. Kolik, tím jsem si nemohl být jistý. A co ti Íránci? Byli to skutečně Íránci? Pokud ano, proč tu byli? Vypadali dost mimo svůj rajón. Měli něco společného s W80? A byla bomba skutečně na lodi? Já tomu věřil, a pravděpodobně tomu věřil i Randy. Byla zastrčená v některém skladišti? V určitém okamžiku budu muset opustit bezpečí svého úkrytu a loď prohledat. Ta vychytávka, co mi Petinská ukázala – ten arzénový plátek, nebo jak se tomu říká – by se teď hodila. Mohla by mi jasně říct, jstli je bomba někde tady. A to mě donutilo přemýšlet: jestli je na lodi, co s tím udělám, sám samotinký? Dorazil jsem další láhev chlazené minerálky Evian, zpotil se a přiložil oko k jedné z děr. To, jak mi kata míchala s myšlenkami, mi začínalo jít na nervy… Oplatka arsenidu gallitého – tak se to jmenovalo.

	Podle polohy slunce jsme pluli zhruba na sever. Čas devět ráno. Trčel jsem tady a pomalu se vařil, dokud přibližně za deset hodin nepřijde noc. A možná za tři dny Randyho nukleární hodinky odbijí půlnoc a svět bude úplně jiné místo, kde budou všichni vědět, že s našimi jadernými zbraněmi si pohrávají kriminálníci. Vymočil jsem se do teď už prázdné láhve od minerálky, podíval se dírami v plachtě a doufal, že účinky té zatracené katy už konečně odezní, abych se krucinál mohl trochu vyspat.

	Na palubě se rozezněla siréna a všichni ozbrojení muži se běželi schovat do hlavní nadstavby. Neozbrojené Somálce nechali dělat dál to, co dělali dosud, což bylo většinou kouření, plivání a šťourání se v nose. Uvolnil jsem válec zásobníku na AA, abych získal cit pro fungování té zbraně, a taky proto, že mě ten sajrajt v mém oběhu nenechával klidně sedět, a pak jsem válec zaklapl zpátky na místo. Za několik vteřin jsem uslyšel zvuk tryskových motorů. Získal jsem vizuální kontakt trhlinou v plachtě – letka dvou F/A-18 Super Hornetů námořnictva. Měly klapky dole, letěly pomalu, kurzem rovnoběžným s tím naším. Proletěly kolem nás opačným směrem, asi sto metrů nad mořskou hladinou. Tam venku byla spousta oceánu. Nepochybně přiletěly speciálně proto, aby zkontrolovaly nás. Několik Somálců stíhacím bombardérům přátelsky zamávalo, když se hnaly kolem. Žádný další průlet nepřišel, což ukazovalo, že African Spirit kontrolou prošel. Siréna se na palubě ozvala podruhé, dvě krátká zatroubení, a ozbrojení muži se vrátili.

	Přítomnost Super Hornetů mi prozradila, že někde poblíž musí být letadlová loď – pravděpodobně do tří set kilometrů od naší polohy. Musí to být velké E – Enterprise – letadlová loď, která se nedávno připojila k operacím mezinárodního protipirátského bojového uskupení 151.

	Zívl jsem a zavřel oči. Potřeboval jsem na několik hodin vypnout. Hlavu jsem opřel o bok člunu, nohy si položil na chladicí box, přes hlavu jsem si položil několik balíčků uzeného lososa a přitulil se ke studené šunce. Spát. Prosím, jen mě nechte spát.

	 

	Mé přání bylo splněno, jenže já si to uvědomil, až když jsem se s trhnutím probudil a zjistil, že ručičky na mých hodinkách se nějakým kouzlem přesunuly o devět a půl hodiny. Ježíši, to byl pořádný kus času. Když jsem se teď podíval za plachtu, uviděl jsem oranžové slunce dotýkající se obzoru za gázou tepelného oparu.

	Našel jsem malý nůž na loupání a uřízl si kus šunky, která teď už měla tělesnou teplotu, snědl trochu změklé zmrzliny Ben & Jerry’s a vypil dva litry teplé vody. Chladicí box přestal fungovat, baterie byly úplně, ale opravdu úplně vyčerpané. Ale na rozdíl od nich, já se cítil dobře. Katu jsem vypotil ze svého oběhu spolu s posledními zbytky hadího jedu. A jídlo bylo v tomto podniku opravdu prvotřídní.

	Půlhodinu, než loď zaplavil soumrak, jsem zabil úklidem a pozorováním aktivity na palubě. Kolem prošly nějaké neznámé tváře, Somálci a další ti možná Íránci. Několik jich mělo lyžařské masky skrývající obličeje. Odhadoval jsem, že na palubě je nejméně dvacet mužů, možná pětadvacet, mnozí po zuby ozbrojení. Atchisson AA by je všechny nepobrala. Ale možná existoval elegantnější přístup. Především jsem musel prohledat loď a zjistit, jestli je W80 na palubě. A s trochou štěstí tady bylo dost lidí různých tvarů, velikostí a národností, abych prošel alespoň zběžnou kontrolou. Jen se musím správně obléct.

	Nejdřív přišla na řadu neprůstřelná vesta, popruhy přes ni, a pak jsem naplnil pouzdro na prsou zásobníky k FN a přihodil jsem tam pár tříštivých ručních granátů M26. Kolem krku jsem si uvázal rudý šátek a natáhl si lyžařskou masku. Na to jsem si nasadil přístroj pro noční videní, zapnul ho a otestoval při pohledu jednou z větších trhlin v plachtě. Přístroj pracoval dobře, světle zelená večerní obloha nad tmavě zelenočerným mořem. Vepředu, na popruzích pod zásobníky, byl suchým zipem uchycený pytlík, který přesně seděl na Desert Eagle. Osmatřicítka se svou upocenou pažbou se vrátila do ponožky. Zbývající náhradní náboje – pět – jsem měl stále v kapse. Nakonec jsem si nasadil pár střeleckých rukavic. Pokud šlo o brokovnici, neviděl jsem, že by ji tu někdo nosil, což znamenalo, že ji budu muset zatím nechat tady. Vzít ji s sebou by znamenalo, že se budu okamžitě odlišovat. A tak jsem schoval brokovnici pod cíp plachty s náhradním válcem obsahujícím dvacet nábojů ráže dvanáct s dvojitou náplní. Jestli ji budu později ve spěchu potřebovat, postačí jen ji v běhu sebrat.

	Když jsem všechno tohle udělal a seznámil své ruce s polohou všeho, co bylo uloženo kolem mě, byla už úplná noc. Byly vidět hvězdy, ale jejich záři tlumil opar. Neměl jsem ponětí, co dělá měsíc, protože nad Darem viselo příliš kouře, abych poznal, jestli už vyšel, nebo ne. Při troše štěstí se neobjeví. Na potemnělou palubu dopadalo malé množství světla z lodní nadstavby, pouhým okem téměř nerozeznatelnou, ale zjasněnou přístrojem na noční vidění. Na části paluby na tomto konci lodě, blízko nadstavby, se prozatím nic nedělo, a tak jsem podlezl plachtu a vyšel na chladný noční vzduch. Když jsem ho ucítil, roztřásl jsem se, ve srovnání s potírnou v mém úkrytu tu byla vyloženě zima.

	Vydal jsem se na nenucenou procházku ozbrojených strážných, kterou jsem vypozoroval, a loudal se klidně na příď. Z druhé strany paluby ke mně přišel nějaký muž, jeden z Íránců. Strnul jsem. Nevěděl jsem, že je tady venku. Viděl mně vylézat zpod plachty? Prst se mi chvěl na spoušti Desert Eaglu, odjistil jsem zbraň. Začal něco žvanit. A persky. Což byl jazyk, který jsem poznal po zvuku. Mluvili jím v Afghánistánu. Taky to byl národní jazyk v Iránu. Zajímavé. Možná jsem měl nakonec pravdu v tom, odkud ti hoši pocházejí.

	Na tomto konci paluby nebylo moc světla. Pro každého, kdo neměl světlo zesilující hardware, jsem byl jen o málo víc než tmavá hmota na dvou nohu. Chlap se vytasil s cigaretou, kterou držel před čočkami mého nočního vidění, čímž mi prozradil, co chce – oheň. Mávl jsem na něj, ať jde pryč, a pokračoval v obchůzce, ale on byl neodbytný a spílal mi, že nejsem kamarád. Tak jsem se otočil a poplácal si kapsy, jak jsem předstíral, že ho uspokojím, a vytáhl jsem něco z kapsy. To ho uklidnilo. Postavil jsem se mezi něho a vítr, jako bych chránil oheň. Stáli jsme blízko zábradlí. Ten zásah, ostrou ránu do pasu, neviděl. Zvedl jsem ho za předek košile, čuměl na mě s hrůzou a zmatkem, zatímco lapal po dechu. Rozhlédl jsem se po palubě a ubezpečil se, že jsme pořád sami. Byli jsme. „Promiň, kamaráde,“ zašeptal jsem a strčil do něho. Udělal dva krůčky, ztratil rovnováhu a přepadl přes okraj lodě, aniž by vydal jakýkoliv zvuk. Spadl do pěny vroucí pod přídí. Jeden je pryč. Zastrčil jsem zpátky do kapsy zapalovač, ve skutečnosti dum-dum náboj do 0.38.

	Stoupl jsem na dveře z ocelových plátů, které uzavíraly přední skladiště, abych prozkoumal drobet světla zdola, které unikalo škvírou. Proč by se mělo v nákladovém prostoru svítit? Další zastávka, příď. Když jsem se tam dostal, zastavil jsem se, abych se rozhlédl a ujasnil si situaci. A taky aby mi vítr usušil trochu pot v šatech. Obzor, alespoň to, co jsem z něho viděl, byl mimo jeřáby a nadstavbu zcela prázdný. V nadstavbě se otevřely dveře a světlo zazářilo světle zeleně a pak zhaslo, když se dveře za ozbrojeným strážným zase zavřely. Otočil jsem se a šel zpátky k němu. Byl jsem rozhodnutý ho zastřelit, kdyby udělal rychlý pohyb, ale chlap mě zcela ignoroval, když mě míjel – ani pokývnutí.

	Pokračoval jsem k nadstavbě podél člunu pod plachtou. Zvedl jsem čočky nočního vidění a pak teprve otevřel dveře. Ven se vyvalilo žluté světlo spolu s naftovými výpary. Vkročil jsem dovnitř a zavřel příklop. Prostor kolem byl prázdný, ocelové stěny natřené smetanově bílou, dole červenou. Podlaha byla zelená a celá pokrytá vrstvou špíny. Byly tam úzké žebříky nahoru a dolů a chodba vedoucí zpátky na záď kolem přední části nadstavby. Kdesi hluboko uvnitř naříkalo srdce lodi hlasitěji, jeho tlukot byl určitější než venku ve větru. Symbol na zdi ukazoval člověka klouzajícího na klikaté červené šipce směrem dolů. Průvodní text v angličtině a arabštině upozorňoval na opatrnost nutnou na žebřících. Vzal jsem si radu k srdci a pevně se chytil tyče zábradlí.

	Když jsem byl v půli cesty dolů, dorazili k patě žebříku dva Somálci a čekali, až dokončím sestup. Někde poblíž hrála hudba – arabská nebo možná íránská. Když jsem dorazil dolů, Afričany jsem ignoroval a oni mi to oplatili.

	Kolem se motal Íránec a pár ozbrojených Afričanů, chodili odněkud někam. Vypadalo to tu na ubytovací palubu. Pokračoval jsem v průzkumu pomalou chůzí po tlumeně osvětlených chodbách. Nehybný vzduch byl plný lidského pachu, trávy a tabákového kouře. Tu a tam byly otevřené dveře a ukazovaly malé ocelové kobky a malými postelemi a žádnými osobními předměty. Kolem se procpal Íránec se špulkami elektrického drátu v každé ruce a batohem na zádech. Rozhodl jsem se ho sledovat.

	Vzal mě na výlet o čtyři paluby níž, pak řadou chodeb a přepážek, vzdaloval se od hluku motoru. Tady dole byly stěny, podlahy a stropy tečkované rakovinou koroze a leskly se, jako by se potily. Před námi se otevřela dvířka v přepážce a tři Afričané se sehnuli, jak jimi vycházeli do zářícího bílého světla. Následoval jsem chlapa s cívkami drátů průchodem. Když jsem se dostal do nákladového prostoru, z toho, co jsem uviděl, jsem zalapal po dechu. Lidé, které jsem považoval za Íránce, lezli po nákladu nejméně třiceti stodvacetilitrových sudů natřených šedě a poskládaných do úhledných řad. Na většině sudů bylo šablonou vyvedeno v černé barvě slovo benzin. Íránci měli plné ruce práce s umísťováním elektrických relé, rozbušek a zápalných šňůr na sudy. Kdybych nevěděl své, tak chystali loď pro mohutný výbuch.

	Sestoupil jsem na palubu a přešel na tu stranu, kde zůstalo mimo sudy i místo na průchod. Vepředu jsem viděl, že velké části přepážek mezi skladišti byly hrubě odříznuty, čímž se vlastně vytvořilo jedno velmi velké skladiště. Uprostřed a v předních skladovacích prostorách byla další světla, další sudy, další Íránci, další zápalné šňůry. A v předním skladovacím prostoru na vyvýšené lavici s lanem pracovali dva lidé v kombinézách označených NBC – nukleární, biologický, chemický – na něčem, co vypadalo dočista jako velká konev na mléko. Spadla mi čelist. Naše W80. Naše zasraná atomovka! Ta zatracená věc byla tady. Udělal jsem několik nejistých kroků a měl jsem co dělat, aby se mi netřásla kolena. Ta zatracená věc byla tady. Cítil jsem, že bych se měl posadit, a to rychle. Na čele mi vyrazil pot. Zápach benzinu ve skladišti začal být náhle dusivý. Chtěl jsem si strhnout lyžařskou masku, i když jsem si nebyl jistý, čemu by to posloužilo, kromě toho, že by mě okamžitě zabili. Nechal jsem si ji na hlavě a pokusil se donutit mozek, aby myslel na něco trochu užitečnějšího. Koktal cosi o tom, že má málo informací, aby určil můj další krok, a tak mé nohy vzaly můj mozek dopředu do druhého skladiště, aby zjistil, jestli mu něco tady nepomůže. Pohyboval jsem se pomalu a doufal, že vypadám nonšalantně. Byly tam další sudy s benzinem, seřazené jako v tom prvním skladu. Totéž v předním skladišti. Každý druhý sud byl připravený k odpálení, ty mezi nimi měly nějaký druh pumpy.

	Počítání hlav mi prozradilo, že jsem podcenil počet lidí na palubě, a to o hodně. Včetně těch, které už jsem viděl, tady muselo být kolem padesátky členů posádky. Minus jeden, připomněl jsem si. Všiml jsem si čtyř mužů rozptýlených v prostoru, ozbrojených a oblečených víceméně jako já včetně té lyžařské masky. Neustále jsem se pohyboval a přemýšlel, jak kontaktovat americké Válečné námořnictvo prohánějící se po tomto kusu oceánu, a pak o mě někdo zakopl. Přesněji to zakopnutí jsem provedl já. Dobře mi tak, když nekoukám, kam šlapu – nemohl jsem odtrhnout oči od té bomby a lidí, kteří na ní pracovali.

	„Hej!“ vyštěkl ten chlap. „Koukej se, kam lezeš, do prdele.“

	Vykulil jsem oči překvapením. Ze všech možných lidí musím porazit zrovna Charlese Whitea. Zvedal se z paluby. Udělal jsem krok zpátky a držel ruku omluvně zvednutou.

	„Vypadni vocaď!“ křičel vtekle. „Tady nemáš co dělat, ty línej šmejde.“

	Přikývl jsem a vycouval, ovšem až potom, co jsem za ním zahlédl jeho bratra Falca; stál s rukama v bok a ignoroval svého bratra i mě a sledoval s Gamalem Abdul-Džabarem a Alí-Bakrem al-Mohammedem, co se děje kolem atomovky. Somálský pirát s poškozeným očním důlkem se otočil, aby něco řekl skupince Íránců usazené za dvěma laptopy. Pochyboval jsem, že na obrazovkách mají internetové porno. Tohle muselo být velitelské stanoviště plovoucí bomby. Ty laptopy pravděpodobně ovládaly to, jak a kdy ta věc vybuchne. Poblíž se potloukali čtyři tělesní strážci Charlese Whitea. Nevěnovali se viditelně bezpečnosti, prostě tu jen byli. Byli těžce ozbrojení em čtyřkami a tříštivými granáty M26, které jim dělaly boule na vestách. Byli také dobře vycvičení. Jejich odstranění jistě nebude snadné.

	Bratři Whiteové, pár hlavounů somálských pirátů, atomovka a loď plná benzinu. Obraz se tvořil a nebyl vůbec hezký. Nechtěl jsem riskovat další oční kontakt s Charlesem Whitem nebo třeba Gamalem, a tak jsem přešel na druhou stranu lodi za poničené zbytky přepážky. Šel jsem pomalu, snažil jsem se vypadat jen jako další strážný na obchůzce. Jiná cesta změnila úhel pohledu na Íránce pracující na W80. Z místa, kde jsem byl, to vypadalo, že k boku bomby je přiděláno nějaké zařízení. Bylo dlouhé necelý metr, velmi dlouhá krabice od bot vyrobená z hliníku. Uvažoval jsem, co by to mohlo být. A proč Íránci? Pokud by Alí-Bakr al-Mohammed a Whiteové potřebovali zločinecké odborníky na jaderné zbraně, proč ne Severokorejce nebo Pákistánce? Pokud jsem věděl, Íránci nebyli odborníci na jaderné bomby, i přes svůj donebevolající jaderný program. A bomba samotná byla téměř nepoužitelná jako nukleární zařízení. Všichni odborníci tvrdili, že bez kódů nemůže být odpálena.

	Podíval jsem se zpátky směrem na záď, přes vršky nepočítaných sudů s benzinem, zápalnic a relé a blikajících červených LED světýlek. Většina techniků pracujících na nich zřejmě už s prací skončila, jen několik málo jich zůstalo na improvizovaných lávkách nad sudy a kontrolovalo propojení a vypínače. Co teda mají sakra v plánu? Myslel jsem na Sweetwatera. Věděl, o co tu jde? Na atomovce dělal už dlouho. Snažil se varovat úřady, aniž by prozradil své krytí. Svůj vysokoškolský prsten poslal Alabamě spolu s amputovanou rukou známého spolupracovníka von Weisse. A teď mě série náhodných událostí přivedla sem, samotného. Osamělý Ranger bez svého Tonta.

	Sweetwater – doufal jsem, že to zvládl. Nechtěl jsem ani pomyslet na to, co se mohlo stát Petinské…

	Aj-dý, aj-dý…

	Představil jsem si člověka ležícího v dešti na boku před areálem Velvyslanectví Spojených států v Daru. Podařilo se mu vzpamatovat a zbavit se bolesti na dost dlouho, aby mi řekl, co se to tady děje?

	Aj-dý… Aj-dý…

	A právě tehdy se mi dostalo zjevení. Zasáhlo mě to jako kbelík ledové vody. Najednou jsem věděl, co je ta podivná krabice od bot připevněná ze strany k bombě, proč jsou tady Íránci, co plánuje von Weiss a proč jsou Ali-Bakr al-Mohammed a jeho kámoš pro celý plán nezbytní.

	Nezbývala mi jiná možnost než obsadit loď.
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	To, co mi chtěl Randy říct, bylo Aj-/-dý, tedy IED. Snažil se mi říct, že W80 bude použitá jako IED – tedy improvised explosive device, improvizované výbušné zařízení. African Spirit bude odpálena v nejbližší blízkosti von Weissova a Alí-Bakr al-Mohammedova společného nepřítele – vojenských jednotek Spojených států. Nebude to ovšem ledajaké IED. Toto bude velmi ničivá špinavá bomba, která rozptýlí smrtelně nebezpečné plutoniové jádro W80 do větru. K tomu tam byla ta krabice na boku bomby, a proto to celé chystali Íránci. Bude to kumulativní nálož, bezpochyby variace na typ, který Írán zdokonalil pro použití proti koaličním silám v Iráku. Měla prorazit jadernou nálož W80 zlomek vteřiny předtím, než vybuchne palivo a vyzvedne rozbité plutoniové jádro k obloze. Cíl bude po větru. Von Weiss a jeho somálský válečník doufali, že lapnou hlavní symbol americké moci – USS Enterprise. Útok tohoto typu by vyřadil Velké E na velmi dlouhou dobu.

	Když jsem se vracel k dvířkám, kterými jsem přišel, všiml jsem si, že spousta lidí postává kolem a čeká. Ozval se poplašný zvonek a čekání se změnilo na spěšnou evakuaci. Okamžitě se před dvířky, která jsem chtěl použít, vytvořila fronta, a tak jsem otevřel další na druhé straně přepážky, blíž ke mně. Vedly do malého prostoru se žebříkem, po němž jsem spěchal nahoru. Technici a Somálci se hrnuli za mnou přepážkou.

	Byl jsem mezi prvními, kdo dorazili na otevřenou palubu, a rychle jsem se přesunul k člunu a hmatal pod plachtou, kde jsem nechal brokovnici Atchinsson a náhradní zásobník. Nahmatal jsem jedno z toho ve chvíli, kdy se poklopem vyhrnula skupina Íránců. Zasunul jsem náboj do komory, zbraň byla zajištěná. Pak jsem seskočil ze zvednutého poklopu a zamířil na příď.

	Palubu zaplavilo oslepující bílé světlo. Několik Somálců běželo k plachtě skrývající člun a začalo ji svinovat. Charles a Falco Whiteové se objevili na palubě spolu s Abdul-Džabarem, Alí-Bakr al-Mohammedem a jejich ochrankou a partou Íránců. Všichni na sobě měli záchranné vesty. Rameno jeřábu se otočilo nad člun. Paluba se hemžila ozbrojenými lidmi, somálští strážní křičeli na všechny ostatní příkazy.

	Háky z jeřábu se zasunuly do ok na zábradlí zásobovacího člunu. Bratři Whiteové nastoupili spolu se somálským válečníkem, jeho zástupcem a se všemi Íránci. Když se všichni posadili, jeřáb zvedl člun z paluby a přenesl ho vedle boku lodě. Afričané se nahrnuli na kraj, křičeli na jeřábníka a mávali pažemi, aby náklad spouštěl, nebo zvedal. Náhlý výbuch nadšení mezi nimi ukázal, že operace byla úspěšná, a krátce nato se zásobovací člun objevil na kurzu vedoucím pryč od kurzu mateřské lodi a plnou rychlostí mizel v noční temnotě.

	Somálci mávali svému šéfovi na rozloučenou. Já mu ukázal prostředníček. Čas dát se do pohybu, dokud je pozornost upřená jinam. Zamířil jsem přímo k nadstavbě. Světla na palubě zhasla a lidé do sebe začali vrážet, jejich noční vidění bylo v háji. Sklopil jsem čočky přístroje pro noční vidění a běžel k průlezu do nadstavby. Než jsem znovu vyběhl na světlo, tak jsem je opět zvedl. Vylezl jsem po několika žebřících, až už to výš nešlo, a pak přeběhl k zadní straně nadstavby. Poslední žebřík mě přivedl do malého prostoru otevřeného živlům při jedné straně můstku. Ježíši-byl tam nainstalovaný M STAR, přenosný radar pro vyhledávání a sledování cílů. Von Weiss těmto lidem umožnil přístup k velmi přesným hračkám. Myslel jsem na ten poplach, který zazněl na palubě třicet vteřin předtím, než se nahoře objevily ty dva Super Hornety. MSTAR zachytil každé letadlo, jakmile se dostalo nad obzor. Kabely vedly od hardware na můstek skrz otvor hrubě vyříznutý do spodní části vstupních dveří. Tyto kabely budou připojené k modulu displeje, co lidem, kteří na můstku měli ruce na kormidelním kole, poskytoval všemožné informace o potenciálních hrozbách ve vzduchu i na moři. U podstavce přístroje ležela složená plachta. Bezpochyby ji přehazovali přes přístroj, aby ho nezpozorovali z přelétajících letadel. Nevinné nákladní lodě nevozily tento druh vojenských zařízení pro sběr zpravodajských dat. Podíval jsem se na obzor. Nic než prázdný prostor oceánu. Nad můstkem byla standardní radarová věž s otáčející se anténou. Ta dodávala můstku informace o počasí a pohybu na moři okolo lodí a o případných překážkách.

	Takže, pokud šlo o bombu, věřil jsem, že vím, kde a co, ale jak to ti šmejdi chtějí přesně provést? Kolem byla spousta vody. Nakoukl jsem oknem na můstek. Byla tam tma, jediné osvětlení poskytovala tlumená červená světla a malé červené a zelené LED na různých panelech. Prostor obsadili tři Somálci: jeden stál s rukama v bok vedle menšího kovového kormidelního kola s dřevěnými paprsky, předpokládal jsem, že je to kormidelník. Druhý se skláněl nad mapou na pracovním stole. Třetí jen zíral oknem na moře před přídí. Chlap u pracovního stolu mi věnoval nesoustředěný pohled a pak se vrátil ke své práci, kontroloval mapu. Z jeho pohledu, malou skleněnou výplní ve dveřích zahlédl silně ozbrojeného chlapa v lyžařské masce – nic, co by mu mělo dělat starosti, kolem bylo takových spousta.

	Na palubě začala výt siréna. Poplach zahnal všechny dole na průchody kolem zábradlí. Pak začaly poklopy na skladištích klouzat dozadu, čímž se skladiště otevřela nočnímu vzduchu. Doprovázelo to něco mezi rachotem a skřípotem. Také jsem pozoroval obnovení činnosti kolem záchranných člunů. Chystali je k odplutí a kolem každého se vytvořil chumel Somálců.

	Dveře na můstek se otevřely. Náhle jsem stál tváří v tvář nějakému Somálci. Na něco se mě zeptal, a ať se propadnu, jestli jsem tušil na co. Zopakoval otázku dvakrát hlasitěji. Potřetí to byl téměř výkřik. Začínal být rozrušený. Nedával jsem mu správné odpovědi, vlastně jsem mu nedával žádné. Jeho kámoš vyšel za ním, v ruce FN, a postavil se vedle něj do dveří na můstek tak, že se dotýkali rameny. Oba na mě něco hlasitě drmolili, věci se začínaly vymykat z rukou, a pak ten s FN začal hlaveň zbraně otáčet proti mně, a tak jsem ho střelil. Náraz náboje s dvojitou náplní broků do hrudníku ho poslal zpátky polootevřenými dveřmi. Držel jsem spoušť stisknutou. Rachot dvou dalších výstřelů se odrazil od tvrdé oceli kolem mě a druhý chlap se sesypal na podlahu. Atchissonka mu hladce vystřelila srdce z těla skrze záda a rozplácla je jako oběť silniční nehody na ocelové stěně za ním.

	Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo, přinejmenším ne, pokud šlo o načasování. Vešel jsem do dveří na můstek, hned za dveřmi jsem překročil mrtvého a uklouzl na kaluži krve šířící se z jeho otevřeného hrudníku. Beng. Výstřel. Zblízka. Nadskočil jsem. Kulka proletěla sklem za mnou. Ten třetí – zapomněl jsem na něho. Vyšel z mapovny, malé místnosti vedle kormidelny, a puška se mu třásla v rukách. Opakovaně mačkal spoušť, ale nic se nedělo. Možná se mu zasekla. Možná měl v zásobníku jen jeden náboj. Možná byl dnešek můj šťastný den. Rozhodně to nebyl jeho šťastný den. Vystřelil jsem od boku a na jeho stehně těsně pod koulemi se objevila velká červená díra obklopená potrhanou bavlnou a cáry masa. Z roztržené stehenní tepny vystříkla teplá krev a pokropila mě, než jsem znovu vystřelil. Tentokrát jsem mířil lépe než poprvé a střela odstranila jeho čelist, než pronikla do páteře.

	Krev se mi vsákla do lyžařské masky, a tak jsem ji strhl a hodil na podlahu. Všichni muži dole na palubě hleděli nahoru na můstek, ve směru výstřelů s výrazem „co sakra?“ ve tvářích. Výborně. Znovu jsem zkontroloval bubnový zásobník a pak si položil uklidňující ruku na zásobník s dvaceti náboji, zastrčený za popruhy.

	Nezbývalo moc času, než vtrhnou na můstek, možná minuta na prohlídku okolí a snad k nalezení únikového poklopu. Rychlá prohlídka mi ukázala, že tu žádný není. Ale objevil jsem malou kabinku s kavalcem, hasicím přístrojem a šikovným nerezovým záchodkem – přesně to jsem potřeboval pro nadcházející nervózní zvracení. Zvenčí jsem slyšel křik, přibližoval se. Má schůzka se záchodovou mísou bude muset počkat. Kromě kabinky a mapovny vedle můstku tady byla také radarová místnost. Obrazovka propojená s MSTAR na boku ukazovala, že v okolí není nic ve vzduchu, a podle lodního vlastního radaru byla i mořská hladina prázdná. Na stěně byly obrázky USS Enterprise, USS Leyte Gulf a půl tuctu dalších lodí patřících francouzskému, britskému, australskému a indickému námořnictvu. Byla to identifikační stěna, která ukazovala cíle. Zvažoval jsem, že nasázím pár kulek do elektroniky v místnosti, ale okamžitě jsem si to rozmyslel. Někde mezi těmi blikajícími ledkami možná byla spoušť špinavého IED. Docela dobře tu mohl být způsob, jak ji zneškodnit, možná jediný.

	Vzal jsem nerezové židle z mapovny a použil je k zablokování vstupních dveří na otevřené straně můstku. Pak jsem z popruhů vytáhl 0.38 a Desert Eagle a položil je na podlahu kabinky. Prohlédl jsem mrtvé kvůli zbraním a munici. Našel jsem tři FN dohromady se dvěma plnými zásobníky. Připravil jsem si jednu z pušek s náhradním zásobníkem a položil ji na podlahu pod kormidlo, pak jsem se v kabince natáhl na podlahu vedle pistolí a zamířil na nejbližší dveře vedoucí na volnou část můstku.

	Někdo zařval na můstek rozkaz. Protože byl v somálštině, nebo jakým jazykem se vlastně mluví v Somálsku, nerozuměl jsem, ale odhadoval jsem, že to pravděpodobně bylo něco jako: „Ať seš kdokoliv, ty hajzle, vylez s rukama nad hlavou.“

	Odpověděl jsem mlčením.

	Jejich odpovědí na mou odpověď byla salva, která odstranila skleněnou tabulku, na niž jsem mířil. Pak se nad spodní hranou otvoru po skle opatrně objevil tlumič záblesků na konci hlavně FN a na můstek vletěla půlka zásobníku. Kulky pleskaly, odrážely se a bzučely kolem ocelových stěn, podlahy a stropu, některé narážely na čelní sklo. Hlavu jsem měl schovanou pod pažemi, dokud hluk neustal, pak jsem vzhlédl a uviděl, jak se mi těsně před nosem na ocelové podlaze točí několik znetvořených, celoplášťových kulek, vydávajících poslední zbytky své energie.

	V díře ve dveřích se znovu objevila hlaveň, tentokrát i s obličejem za ní. Kulka z atchissonky způsobila, že zmizel v obláčku červené mlhy. Překulil jsem se na bok, vytáhl z vesty ruční granát, chytil pevně spoušť a držel ji přitisknutou k tělesu zbraně. Pak jsem vytáhl pojistku. Bylo to riskantní. Pokud se netrefím do díry ve dveřích a granát se odrazí zpátky na můstek, mohou se věci zkomplikovat. Rozhodl jsem se proti hodu horním obloukem. Místo toho jsem po čtyřech přelezl ke dveřím, uvolnil spoušť, odpočítal tři vteřiny a granát prohodil dírou. Jak jsem se vrhal na podlahu radarové místnosti, slyšel jsem výkřiky a jekot a pak hlasitý kovový náraz.

	Vzápětí jsem vstal, doběhl k nyní poďobaným dveřím, vyškubl židli a vyběhl na nekrytý bok kormidelny. Na kouřící hromadě tu leželi čtyři zakrvácení muži. Možná půl tuctu dalších prchalo chodbičkou na záď. Střílel jsem jejich směrem z atchissonky s plným auto asi vteřinu a půl. Složil jsem tři z nich. Zaběhl jsem zpět mezi ocelové stěny svého stacionárního tanku ve chvíli, kdy někdo sekyrou rozbil sklo na dveřích do křídla naproti. Dovnitř přiletěl ruční granát. Dopadl na podlahu, jednou odskočil a odkutálel se do kouta. Já se vrhl do kabinky, což jsem stihl tak s vteřinou k dobru. Těsně za ocelovým rohem se ozvala neuvěřitelně hlasitá exploze. Zvonila mi v hlavě a v podobě tlakové vlny se drala nosními a sinusovými dutinami mého obličeje. Ječel jsem z plných plic s otevřenými ústy, abych si uvolnil uši.

	Do dveří, jimiž přiletěl granát, někdo něčím mlátil. Horní závěs se ohnul a pak se zlomil. Prostřední ho následoval. Dveře se rozletěly a dovnitř vrazilo půl tuctu mužů. Křičeli a vydávali jakýsi bojový pokřik. Začal jsem střílet z atchissonky a pět nábojů za vteřinu ráže dvanáct plné broků z bezprostřední blízkosti je rozsekalo. Umlčelo je to, ale předtím se jim podařilo poslat tři nebo čtyři nemířené kulky mým směrem.

	Válec zásobníku se vyprázdnil. Zvažoval jsem, že zbraň pustím a vezmu si FN. Bohužel ji zničily střepiny z granátu. Místo toho jsem vyměnil zásobník v atchissonce, právě když dva muži podnikli další pokus dobýt můstek, jenže stejně jako já uklouzli na krvi na podlaze, oba šli k zemi a hlavami se přitom třískli o ocel. Jako dezert dostali ke žvýkání několik hrstí broků.

	Ucítil jsem vlhko na chodidle. Podíval jsem se a zjistil, že mi z nohy crčí krev, která už vytvořila na podlaze louži kolem mé boty. Jedna z kulek z FN se odrazila a trefila mě do lýtkového svalu. Pohyb u dveří. Prázdnou výplní jsem uviděl muže běžícího ke mně, v ruce láhev, chystal se ji hodit. Z hrdla láhve visel hořící hadr. Dávka z atchissonky mu ten nápad rozmluvila a on se sesypal na palubu. Láhev se rozbila a jeho okamžitě zachvátily plameny. Náhle byl svět kolem mě rovněž v plamenech, mé oblečení začínalo rovněž hořet. Další Molotovův koktejl někdo vhodil dveřmi za mnou. Utočili ze dvou stran současně.

	Hořely mi ruce a atchissonka taky. Hodil jsem ji na podlahu a zakopl do kouta. Do prdele, do prdele, do prdele. Plameny mi šlehaly po rukou nahoru. Nebyl v kabince na zdi náhodou hasicí přístroj? Udělal jsem krok a upadl. Noha mi nefungovala. Vstal jsem, udělal několik polovičních kroků a vrhl se po červené láhvi na zdi. Vytrhl jsem ji z držáku, otočil ji na sebe a vypustil proud pěny, který stříkal z trysky a pokryl mě i všechno okolo. Spoušť se zasekla v otevřené poloze a malou kabinku rychle zaplnila zvětšující se pěna. Plameny pohasly, ale kůže na rukou a krku mě bolela, jako by pořád ještě hořela. A měl jsem pocit, jako by mi někdo kleštěmi kroutil strženým masem v noze.

	Hasicí přístroj přestal plivat pěnu ve chvíli, kdy na podlaze můstku zarachotil granát. Přestal se kutálet. Vletěl jsem pod pěnu ve chvíli, kdy vybuchl a střepiny začaly klapat a zvonit po zdech a stropě. Po detonaci přiběhli dva muži. Ječeli a křičeli a stříleli bez míření. Hmatal jsem po podlaze, až jsem našel, co jsem hledal. Opřel jsem se o koleno. Hromada pěny ozbrojená Desert Eaglem. Ti dva čuměli s očima navrch hlavy na ruční kanón, co na ně mířil. Z ústí hlavně vyletěly kulky velkého kalibru doprovázené plamenem, zasáhly je jako rozjeté tramvaje a praštily s nimi o ocelové a skleněné stěny za jejich zády. Smrt jsem viděl už tolikrát, že jsem se ani nezdržoval nahmatáváním jejich tepu.

	Krev z mé zraněné nohy barvila pěnu u podlahy červenou a růžovou. Postavil jsem se, vykoukl za roh, abych viděl na oboje dveře na protilehlých koncích můstku a zjistil, co bude následovat. Byla tam spálená těla a krev a tu a tam dosud hořely malé ohníčky a vzduch se plnil páchnoucími černými sazemi. Neviděl jsem nikoho se hýbat, ale na lodi museli být ještě živí Somálci. Nebude trvat dlouho, než se přeskupí a vyrazí znovu, aby mě vyhnali z úkrytu. Musí to zkusit – já ovládal to, kam se jejich špinavá bomba přesune.

	Odmotal jsem šátek, který jsem měl stále kolem krku, a použil ho pod kolenem jako tlakový obvaz. Neviděl jsem, co se děje na zadní straně lýtka, ale krev nestříkala, takže hlavní tepna nebyla zasažená. Obvaz zřejmě poněkud omezil ztrátu krve, i když s bolestí toho moc nenadělal. Trochu jsem zatížil chodidlo a snažil se zvednout patu… Ježíši. Opřel jsem se rukou o stěnu, abych byl stabilnější, a čekal až nával bolesti trochu poleví. Chodit bude těžké, běžet nemožné.

	Došel jsem si pro atchissonku a sebral ji z podlahy. Sledoval jsem přitom oboje dveře. Brokovnice přestala hořet, ale skrz pěnou nasáklé střelecké rukavice jsem cítil teplo pažby. Zkontroloval jsem zásobník. Pět nábojů, všechny pořádně ožehnuté. Můžu se na ně spolehnout? Ne, asi ne. Upustil jsem zbraň na podlahu.

	Dokulhal jsem do křídla nejblíž ke spací kajutě, abych se podíval, jestli se někdo pohybuje dole po palubě. Sklopil jsem čočky nočního vidění a měl jsem oči plné pěny. Rychle jsem si je vytřel a upravil čočky. Ve světě žabáka Kermita se napohled nic nehýbalo. Ale pak se ozvalo hlasité prásknutí následované rachotem a já se otočil právě včas, abych viděl, jak záchranný člun klouže dolů z držáku a mizí z dohledu na straně lodi. Krysy opouštěly loď. Doufal jsem, že všechny. Doufal jsem, že si nepovolají posily. Doufal jsem, že mě už brzo někdo probudí z tohoto zlého snu.

	V Desert Eaglu zbyl jeden náboj. Zvedl jsem z podlahy revolver. Pažba, vlhká a pokrytá pěnou, nabobtnala na dvojnásobek své původní velikosti. Tím krámem se nedalo mířit a důvěřoval jsem mu méně než atchissonce, a tak jsem ho zahodil zpátky do pěny na zemi. Další zastávka, radarová místnost. Tady byly škody celkem malé. Útok se soustředil na mě v kabince. Výstup z MSTAR byl ale nepoužitelný, z hardware venku na balkonech udělaly střepiny granátu, střelba a zatoulané broky hromadu šrotu. Lodní radar nicméně fungoval bez závad a obrazovka ukazovala, že African Spirit sleduje pobřeží. Podle obrazovky jsme byli asi čtyřicet kilometrů daleko v mezinárodních vodách jižně od keňsko-somálské hranice.

	Místnost byla plná přístrojů pro rádiovou a satelitní komunikaci. Byly tu také dva laptopy Toshiba, připojené k černé, zapečetěné jednotce. Malá zelená LED ukazovala, že je zapnutá. Otevřel jsem laptopy. Na obou to vypadalo, že probíhá diagnostika buď těch laptopů, nebo zapečetěné jednotky, s výjimkou okénka na jedné z obrazovek, kde probíhalo odpočítávání a byly na něm dvě hodiny třicet pět minut, následované vteřinami a taky setinami vteřin. To naznačovalo něco úplně jiného, stejně jako slovo v horní části okna, jež zněla Odpočet. Z mých hrubých výpočtů Randyho časový rozvrh udával výbuch bomby asi za osmačtyřicet hodin. Jeho hodiny a ty, na něž jsem se díval, se neshodovaly. Možná von Weiss popohnal operaci dopředu, nebo se Sweetwater přepočítal. Možná se hodinky, co nosil místo těch, které dal chlapovi, který skončil jako potrava pro ryby v severní Austrálii, zpožďovaly. Ať to bylo jakkoliv, vypadalo to, že čas pro začátek představení se krátí.

	Zmáčkl jsem tlačítko on/off na klávesnici jednoho laptopu pro případ, že by vyřazení té věci bylo tak jednoduché. Objevilo se okno s jediným slovem Varování! blikajícím uvnitř, a pod tím: Vypnutí elektrického napájení způsobí okamžitou detonaci. Tělo mi opět zaplavil chlad, jaký přichází s nutkáním posadit se na mísu. Situace byla jasná. Zbývalo asi dvě a půl hodiny, než bomba vybuchne – nebo dřív, pokud se v ní budu vrtat.

	Z malého reproduktoru se ozvalo brebentění. Rádio! Blbče. Mohl bych třeba vyslat varování lodím, aby se nepřibližovaly. Vytrhl jsem z držáku mikrofon, zmáčkl tlačítko Vysílání na straně a řekl: „Mayday, Mayday, Mayday. Mluví k vám African Spirit, African Spirit, asi třidvacet námořních mil od Keni. Slyší mě někdo? Přepínám.“

	Nic.

	Kontroloval jsem kmitočet – byl v pořádku – a pak jsem třikrát zopakoval volání a dostal třikrát nic. Možná neříkají „mayday“, když se loď dostane do potíží, nebo možná bylo něco jiného od základu špatně. Hrál jsem si s vypínačem Vysílání na mikrofonu. Jeho zmáčknutí nepřerušilo žádné externí vysílání, ani nezpůsobilo žádný zvuk v reproduktorech – ani cvaknutí. Vypadal mrtvý. Nepovolené rádiové vysílání považovaly zřejmě počítače a jejich malá černá krabička za nepřípustné.

	Šel jsem na můstek ke kormidlu, ocelovému kruhu s dřevěnými paprsky. Loď dělala šestnáct uzlů a mířila na čtyřiatřicet stupňů – spousta uzlů na takové staré necky. Za předpokladu, že rychlost byla konstantní od vyplutí z Daru, urazila African Spirit něco přes tři sta třicet námořních mil. Světýlko na malém kontrolním panelu ukazovalo, že autopilot je zapnutý. Dovolí mi počítače převzít loď od autopilota? Cvakl jsem vypínačem a světýlko zhaslo. Jo, dovolí. Takže manuální opravy kurzu byly povolené. Dobře, teď jsem měl loď pod kontrolou. Jenže kam mám plout s takovým kýblem jedu? Odhadoval jsem, ze Enterprise by měla být někde směrem na otevřené moře, takže plout na východ nebylo na pořadu dne. Zapnul jsem opět autopilota a světýlko na panelu se rozsvítilo. Budu muset najít odpověď dole v nákladovém prostoru. Budu muset nějak zklidnit situaci, než podniknu cokoliv jiného. Dobelhal jsem se na druhou stranu můstku, nejblíž ke kabince. Masakr tam byl hrůzný, ale u toho jsem se nezdržoval. To, jak byly karty rozdány, mi nedávalo jinou možnost než uchýlit se k balistice. Solí ochucený vítr venku na křídle můstku byl čerstvý a silný a foukal od západojihozápadu – přibližně ze směru, kde ležela pevnina. Několikrát jsem se zhluboka nadechl a vydechl, abych si vyčistil hlavu, pak jsem se vydal chodbou. Ležely tam tři hromádky, Somálci, které složila atchissonka. Kulhal jsem dál a ujistil se, že jsou mrtví. Jednoho jsem připravil o FN. V zásobníku jsem našel jen jeden náboj, další byl v komoře. Na třech mrtvolách jsem objevil celkem mizerných osm nábojů.

	Noha mi dělala problémy. Z rány mi pořád prosakovala krev, i když rychlost se snížila. Uvolnil jsem na několik vteřin dakový obvaz a zase ho utáhl. Když jsem procházel nadstavbou zpátky, nebyla chůze zase tak špatná. Žebříky jsem bral přes dvě příčle. Rukama jsem se chytil zábradlí a sjel dolů, jak jsem to viděl u námořníků. Vystoupat zpátky nahoru nebude už tak snadné.

	Do nákladového prostoru jsem se dostal bez problémů. Po otevření přepážky se objevilo moře zelených LED blikajících v temnotě. Stroje hlasitě hučely, benzinové výpary soutěžily se zápachem nafty. Mířil jsem k průchodu na boku lodi a vlekl jsem se k přídi. W80 byla pořád tam, kde jsem ji viděl naposledy. Namontovaná na konstrukci s protáhlou krabicí navařenou na boku. Zastavil jsem se u stolu, kde jsem viděl Íránce shrbené nad laptopy. Ty byly pryč. Kabely spojovaly zbraň a trhaviny na sudech s palivem a hromadou černých krabiček s LED – pravděpodobně propojené s těmi toshibami v radarové místnosti. Odolal jsem nutkání nasázet do těch černých krabiček pár kulek. V duchu mě pořád strašilo riziko odpálení zbraně, když se budu vrtat v systému. Vytáhnout zásuvku není přijatelnou možností, Coopere, řekl jsem si – pokud netoužíš nechat si promíchat své atomy.

	Zatahal jsem za zápalnou šňůru ke dvěma sudům, ale upevněná byla dobře a nešla vytrhnout snadno. Byla tu spousta sudů. Příliš mnoho.

	Přešel jsem zvýšenou plošinu a vylezl po žebříku ke zbrani. Konstrukce byla speciálně vyrobená ze silné oceli pokryté ztuhlou pěnou, jejíž účelem byla, hádal jsem, protipožární ochrana. Samotná bomba byla v závěsu upevněném ke konstrukci titanovými šrouby. Napadlo mě, že být poblíž té zbraně není právě moudré. Muži, které jsem tu viděl pracovat, na sobě měli ochranné obleky. Pokud jsem věděl, porušení W80 by vedlo k úniku neutronů, které by tiše grilovaly části mého těla, které jsem měl rád – například varlata. Ta myšlenka mě zarazila v půlce výstupu. Vlastně jsem tam nahoře nemohl nic udělat, pokud bych nenašel na boku bomby velké červené nouzové stop tlačítko. Asi těžko.

	Sestoupil jsem zpátky na palubu s pocitem porážky. Program běžel a já mohl udělat tak leda hovno, abych ho zastavil. A tehdy začalo pršet. Podíval jsem se k nebi – bez mráčku, ale kupodivu plné deště s jasně zářícími, nočním viděním zesílenými hvězdami. Déšť mě pálil na kůži, protože dolů nepadala voda, nýbrž jemná benzinová mlha. Mlha stříkala z trysek připojených k umělohmotným hadicím táhnoucím se po bocích lodního trupu. Některé z nich vedly i přes otvory nahoře. Když jsem sledoval jednu z těch trubek, zjistil jsem, že vede k elektrické pumpě napojené na hrozen sudů. Když jsem pátral trochu dál, objevil jsem spoustu takových pump. Ježíši, nákladový prostor se plnil výbušnou směsí atomizovaného benzinu. To zatracené odpočítávání už začalo.
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	Zmizel jsem odtamtud tak rychle, jak jen to šlo, ale ve chvíli, kdy jsem se dostal k poklopu mezi nákladovým prostorem a nadstavbou, jsem už byl úplně nasáklý benzinem, dusil jsem se jím, plival jsem ho. Pálil mě v očích, nose, hrdle, štípal mě v popáleninách na pažích a krku. Vysoukal jsem se po žebřících nahoru a snažil se vymyslet, co dál. Nejlepší, co mě napadlo, bylo změnit kurz, otočit loď o sto osmdesát stupňů. Možná odpověď spočívala ve směřování obráceným směrem, než měl naprogramovaný autopilot.

	Cestou na můstek jsem se zastavil u mrtvého Somálce se šátkem. Ten jsem mu vzal a utřel si palivo z obličeje, vlasů a předloktí. V kaluži krve vedle něho ležely kousky rozbitého satelitního telefonu. Do hajzlu, telefon by se mi hodil.

	Vstal jsem a rozhlédl se po okolí. Tehdy jsem si všiml nafty hořící ve dvousetlitrovém sudu na zádi. Vysílal sloup kouře, který se za lodí pravděpodobně táhl mnoho kilometrů. Jak to, že jsem si ho nevšiml dřív? Možná to nějak souviselo s tím, že byla noc. Ale teď už bylo nebe na východě světlejší. Během půl hodiny se úplně rozední. Vypadalo to na další dokonalý tropický den – modré nebe, čerstvý vítr, kupovité mraky.

	Když jsem se dostal zpátky na volnou část můstku, čekalo mě další překvapení: hlas.

	Vítr mi znemožnil slyšet jasně, co bylo řečeno, ale na můstku někdo byl. Vytáhl jsem Desert Eagle, odjistil a krátce nahlédl za okraj dveří. Nic. Kormidelna byla prázdná. Tak jak jsem ji opustil. Ale někdo tam mluvil. A byl v místnosti s rádiem. Vysílal. Vkročil jsem na můstek do závětří, přikrčil se a plížil vpřed. Uslyšel jsem, jak hlas s africkým přízvukem říká: „… záď se potápí po silném požáru. Potřebujeme okamžitou pomoc. Posádka nastupuje do člunů.“

	Následovala asi pětivteřinová pauza. Byl jsem napjatý, připravený vyrazit, a pak přišlo opakování hlášení: „Volá MV African Spirit, jedna čtyřicet devět nula tři jižně, čtyřicet jedna padesát dva jedenáct východně. SOS. Záď se potápí po silném požáru. Potřebujeme okamžitou pomoc. Posádka nastupuje do člunů.“

	Podruhé to znělo úplně stejně jako při prvním vysílání – žádné změny slovosledu, skloňování nebo intonace. Protáhl jsem se kolem stěny a nakoukl kolem rohu. Radarová místnost byla prázdná. Zpráva byla předem připravené falešné hlášení. Tak takhle to chtějí spustit. Hořící nafta na zádi patřila ke hře. Pravděpodobně ji zapálilo zařízení, které aktivovala dvojčata toshiba. A když pomoc spěchající na záchranu bude pěkně blízko, tam, kde Ed Dyson předpověděl nejlepší výsledky – po větru – ta velká, špinavá bomba se odpálí.

	Když jsem konečně věděl, jak chtějí von Weiss a bratři Whiteové zaútočit na námořní síly Spojených států, mohl jsem konečně vymyslet plán protiútoku. Na obrazovce radaru jsem si přečetl nejnovější informace o počasí. Vítr foukal od jihozápadu, rychlostí osmnáct uzlů, tedy asi 33 km/h. Jestliže teď byla African Spirit přibližně v poloze, kde by způsobila největší možné škody, potom možné cíle – Enterprise, Leyte Gulf a pravděpodobně další lodě přidělené k operační skupině 151 – byly v současné době těsně za obzorem směrem na severovýchod. Z toho vyplývalo, že nejlepší postup bude dostat tenhle krám někam, kde bylo pravděpodobné, že vítr bude foukat na pevninu. Zkrátka, jediná možnost, která mi zbývala, byla najet s tím krámem na břeh. Pokud jsem si pamatoval, nebyla tato část světa příliš hustě zalidněná – žádná příbřežní města nebo vesnice. Nebyl jsem si tím jistý na sto procent, takže to byla trochu sázka do loterie, ale jediná další možnost, která mě napadala, byla najít si záchranný kruh a skočit.

	Rozhodl jsem se rychle – zastrčil jsem si Desert Eagle za opasek, doskákal ke kontrolnímu panelu, vyřadil přepínačem autopilota a otočil zbývajícím paprskem kormidla proti směru hodinových ručiček. Loď reagovala okamžitě, nahnula se na pravou stranu, jak se vydala širokým obloukem doleva. Kulový kompas umístěný nad hlavou na stropě poskakoval a točil se ve své lázni, až ukazoval přibližně na západoseverozápad.

	„Odstup od kormidla!“ dožadoval se náhle hlas přicházející odnikud.

	Nečekané vyrušení způsobilo, že jsem sebou trhl. Je-žíši! Otočil jsem se a uviděl Charlese Whitea. Ten hajzl se vrátil a vzal si s sebou menší doprovod. Ten sakramentský satelitní telefon – někdo musel zavolat. Charles vstoupil rozbitými a sežehnutými dveřmi ozbrojený FN. Jeden z jeho tělesných strážců a nějaký Somálec se vmáčkli dovnitř za ním.

	„A já si myslel, že mě von Weiss tahá za fusekli, člověče,“ pronesl White. „Tebe si pamatuju z Konga. Byls to ty, že jo? A čmuchals taky dole v nákladovém prostoru. Cooper, že jo, pitomče?“

	Ruku jsem měl pořád na paprsku kormidla. Loď pořád zatáčela na nový kurz. „Kde máš zbytek svý party?“ zeptal jsem se.

	Samolibě se usmál. „Někdo jako já úplně stačí na to, aby se postaral o někoho jako ty, člověče.“ Zvedl účinný konec FN a zamířil s ním na můj obličej. „Teď kurva uhni od toho kormidla, ty hajzle,“ zopakoval.

	Udělal jsem, co mi řekl, a o krok couvl. O krůček.

	„Pro koho pracuješ? Pro Brity? CIA?“

	„Pro Alabamu Thorntonovou.“

	„Cože…? Kdo to do prdele je?“

	„Je to vysoká nahoře bez.“

	„Cože?“

	„Tanečnice z Vegas.“

	„Nedělej si ze mě prdel, kreténe. Seš od CIA. Musíš být.“

	„S urážkama se nikam nedostaneš. Co Kim Petinská? Tu jste zabili taky?“

	„Co si myslíš, zmrde?“

	„Z týhle lodi se nedostaneš, to si myslím.“

	Odpověděl úsměvem, který s ním sdílel i jeho tělesný strážce. „Tvrdá řeč od sráče, kterej je chodící mrtvola.“ Zavětřil. „Co to máš na sobě, člověče? Eau de zasranej Exxon?“ Zasmál se, za uchem Somálce stojícího vedle něj si vzal cigaretu a vložil si ji do úst. Luskl prsty a Somálec mu podal zlatý zapalovač.

	„Vyhodit do povětří loď s atomovkou. Co z toho s bráchou máte?“

	„Bin Ládin dostane náhradu.“ Ušklíbl se. „Mohammed Alí-Bakr al-Mohammed je nejodvážnější válečník, jakej kdy žil. A my ho budeme mít v kapse.“

	„Nesázej na to, že bude žít dlouho,“ poznamenal jsem. „Stovka atomovek vám získá respekt, jedna atomovka akorát způsobí, že vás odkráglujou.“

	„Promluvme si o zabíjení. Jednoho z mejch lidí jsi oddělal na Cukrový homoli. Byls to ty, že jo?“ Odklopil víčko zapalovače a válel si ho po stehně. Z jeho knotu vyskočily jiskry a plamínek. Plamen přiložil k ohnuté, ručně umotané cigaretě mezi svými rty, přes niž mluvil. „Hádám, žes to byl ty, kdo ho strčil ze skály.“

	Pokrčil jsem rameny, což částečně naznačovalo, že nevím, o čem to mluví, a částečně říkalo do prdele jo.

	„Pro případ, že tě to zajímá, to ta tvoje anglická čubka vyklopila, než jsme ji voddělali. Von Weiss se koukal, zatímco jsem jí to dělal do prdele.“ Hodil po mně zapalovač. Zasáhl mě do nohy nad kolenem. Svět se zpomalil. Plamen našel benzin, co se mi vsákl do nohavice. Poskakoval a tančil a nadšeně se šířil. Zachvátil mou nohu a pak přeskočil na druhou nohu. Pak chytily popruhy a během pár vteřin ze mě byla pochodeň. Horko kolem mě explodovalo. Skrz oranžové plameny jsem viděl, jak se Charles White směje. Má zápalná oběť byla vtip a on se o něho podělil se svými strážci a Somálci. Zatřásl jsem rukou, pokoušel jsem se plameny setřást, ale byly ke mně přilepené. Udělal jsem krok zpátky, pak další, točil jsem se dokola, horko bylo nesnesitelné. A pak jsem se rozběhl do kabinky a tam jsem vrhl se na podlahu, do pěny. Plameny zhasly okamžitě, chemikálie je zadusily. Zvedl jsem se ze země, pokrytý tou břečkou, a neměl jsem radost. White stál přede mnou ve dveřích. Úsměv mu ztuhl na rtech, když jsem stiskl spoušť Desert Eaglu. Z hlavně vytryskl krátký, žlutý plamen. Vzápětí mu kulka ráže 0.44 čistě odtrhla od těla paži a rameno. Síla nárazu ho otočila a já zahlédl, jak mu v potrhané díře, kde měl mít paži a rameno, tepe odkryté srdce.

	Somálec zareagoval jako první. Zvedl k rameni Atchisson AA-12, kterou jsem předtím odhodil, a stiskl spoušť. Brokovnice štěkla a Somálec zařval, když mu to ustřelilo ruku v zápěstí. Jak s řevem padal na zem, polovina jeho obličeje také letěla vzduchem. Osobní strážce a zbývající Somálec sáhli po svých zbraních. Já zvedl revolver a začal mačkat spoušť, znovu a znovu. Promočená, kouřící zbraň mi poskakovala v ruce, ale na vzdálenost několika stop ani tenhle kus nemohl minout. Pár vteřin to nebylo hezké, protože náboje dum-dum byly prostředek proti živé síle, jak už jen munice do malých zbraní může být.

	Někdy během přestřelky přestal Somálec, jemuž chyběla ruka a obličej, křičet. Dokulhal jsem k sajrajtu na podlaze, který býval Charlesem Whitem. Ležel roztažený a zakrvácený u přední přepážky. Chvěla se mu víčka a oči se mu otočily nahoru, snažily se na mě zaostřit. No dobře, připouštím, že zabít ho byl dobrý pocit, jako odměna za snahu. A to, že věděl, že jsem ho zabil já – to ten dobrý pocit dovádělo k dokonalosti. Vakuum, které jeho smrt ve von Weissově světě vytvoří, bude zaplněné téměř okamžitě nějakým jiným kusem špíny. Ovšem v této chvíli mě to nemohlo zajímat méně. S Charlesem Whitem to pro mě bylo osobní. Víčka mu poklesla a pohled znehybněl, když se mu stáhl hrudník a z bezvládných úst mu vyšel poslední výdech. Poslal jsem mu kulku do ucha, abych si tím byl dvojnásobně jistý. A jo, pokud bych měl lýtko v pořádku, zatančil bych si.

	Další zastávka, kormidelna – to, co z ní zbylo. Na loď se mohli vrátit další a snažit se dostat na můstek. Venku už bylo slunce nad obzorem a vzduch citelně teplejší. Moje hodinky mi prozradily, že jsme pokročili do poslední hodiny času Toshiba. Zkontroloval jsem obrazovku radaru a pootočil kolem o půl paprsku, abych se ujistil, že plujeme po nejrychlejší trase k pláži patnáct kilometrů před námi – kolem čtyřiceti minut. Taky mi prozradila, že African Spirit pronásleduje nějaká loď a rychle ji dohání.

	Nade mnou s řevem proletěly tryskáče, jen taktak minuly můstek. Super Hornety námořnictva Spojených států. Přiletěly od jihu a zmizely v pár vteřinách. Pronásledující loď, trysková letadla – sakra, možná to předem nahrané volání SOS zafungovalo. Letadla mi proletěla nad hlavou znovu, tentokrát přilétala od zádi, a jekot způsobil, že kapalina v kompasu nad hlavou začala tancovat. Díval jsem se, jak vykreslují ostrou otočku nad přídí, ubírají na rychlosti. Pokračovaly v otáčce, a já je sledoval, dokud se mi neztratily kdesi za lodí, kde mi ve výhledu bránila nadstavba. Za několik vteřin se objevily znovu na kurzu rovnoběžném s lodí, rychlost a klapky dole, křídly kývaly ze strany na stranu. Takže námořnictvo vědělo o požáru motoru a reagovalo na SOS. Velmi pravděpodobně oni nebo loď na mých šesti hodinách nebo Enterprise nebo Leute Gulf nebo kterékoliv plavidlo z operační skupiny 151 tam venku se mě právě snažilo kontaktovat, jenomže s komunikacemi African Spirit upravenými tak, jak byly, jsem volání nemohl přijímat a ani jsem nemohl odpovídat, i kdybych je slyšel.

	Americké letouny obletěly další okruh. Když zase přiletěly, vyšel jsem na nekryté křídlo můstku, zastavil jsem se, abych stáhl masku a vzal pušku jednomu z mrtvých. Masku jsem si natáhl a puškou jsem mával nad hlavou. Udělal jsem to proto, aby piloti získali jiný obraz, než jaký dostali při instruktáži. Přiletěli k lodi, která vyslala SOS, a místo toho našli loď obsazenou piráty. Nebyl jsem si jistý, co to udělá, ale doufal jsem v opatrnost na straně operační skupiny. Letadla dokončila průlet, zapnula přídavné spalování a zmizela tak rychle, jako by v tom měl prsty teleport.

	Stál jsem na můstku, pozoroval blížící se pobřeží a snažil se neomdlít. Nevím, jak dlouho jsem tam stál, naslouchal svému dechu a myšlenky mi přeskakovaly mezi násilím uběhlé noci, tím, co se stalo Sweetwaterovi, a tím, co se mohlo stát s Petinskou, pokud byla ještě naživu.

	Nevím, co mě z toho vytrhlo, ale když jsem vrátil k plnému vědomí, radarová obrazovka říkala, že pobřeží je sotva deset námořních mil před přídí. A taky ukazovala, že plavidlo pronásledující African Spirit zkrátilo vzdálenost na polovinu a je pět námořních mil za námi. Muselo dělat tak třicet uzlů ve srovnání s našimi čtrnácti. Muselo to být vojenské plavidlo. Dokulhal jsem na záď ve snaze získat vizuál. Sloupec černého kouře ze zádě se táhl do dálky a šplhal k jasně modré obloze. Na obzoru seděl šedý flek. Byl příliš daleko, abych dokázal určit typ lodě. Přejel jsem čáru oddělující hladinu moře a oblohu a uviděl čtyři černé tečky nad ní směrem na severovýchod, rychle se přibližovaly. Vrtulníky – Seahawky z Enterprise nebo Leyte Gulf. Nad hlavou budou za tři až pět minut a jejich posádky budou ohledně toho, co se děje na palubě Spirit, zmatené. Vzpomněl jsem si na poznámku k Whiteovi, tu o sto jaderných bombách, které získávají respekt, a tak dále. Opravdu jsem si myslel, že z téhle bečky se dostanu živý?

	Zamířil jsem zpátky na můstek. Zastavil jsem se na vnějším volném okraji. Nad břehem se usadila čára mohutných bílých mraků a barva oceánu se měnila od tmavomodré na modrozelenou, jak se dno zvedalo do kontinentálního šelfu. Zkontroloval jsem hodinky. Detonace lodi-bomby byla naprogramována za sedmnáct minut. Jestli budu pořád ještě na palubě, budu si detonaci uvědomovat možná zlomek vteřiny, než otřes mozku a tepelná vlna odnesou můj popel do pekla. Spirit najede na mělčinu nebo vyjede na pláž přibližně ve stejnou dobu. Převládající vítr zjevně pořád přicházel od jihozápadu. Možná byl ten můj malý plán úplně zbytečný. Zatím jsem na palubě neviděl ani stopu někoho jiného. Nebyli tu žádní další překvapiví hosté. Loď byla jen moje. Neměl jsem ponětí, jak resetovat autopilota, ale Spirit víceméně mířila tam, kam jsem chtěl. Jen pro jistotu jsem vzal ožehnutý šátek, který jsem měl kolem krku, omotal ho kolem paprsku kormidelního kola a pak ho uvázal, aby bylo kormidlo ve své poloze zajištěno. V exponovaných částech kůže na pažích a krku mi tepalo. Tvořily se mi puchýře. Lýtko bolelo. Na práci toho zbývalo málo a nějaká kata mi jistě pomůže to udělat.

	Vrčení oznamovalo, že dorazilo několik Sea Kingů. Doskákal jsem na volnou část můstku. Dva byly asi půl kilometru daleko a letěly rovnoběžně s kurzem Spirit. Nezůstal jsem na terase dlouho. V helikoptérách mohli být SEAL a mě by mohli považovat za legitimní cíl. Nejbližší vrtulník blikal světlem na můstek. Odhadoval jsem, že je to morseovka, ale protože jsem z morseovky neznal nic kromě tečka-tečka-tečka čárka-čárka-čárka tečka-tečka-tečka, kód pro SOS, neměl jsem ani ponětí, co říkají.

	Voda teď byla světle zelená a jasně jsem rozeznával bílou čáru, kde se příboj rozbíjel na písku, asi půldruhého kilometru před přídí. Čas pohnout se. Zbývaly možná jen tři minuty, než tyhle necky vyvrhnou do povětří své špinavé tajemství. Už jsem si představoval novinové titulky. Budou hlavy padat. Ta moje bude třešničkou na dortu.

	Naposled jsem se vydal na záď. Nohu jsem měl pořádně chycenou. Odražená kulka nebo úlomek kulky nebo co to bylo, co provedlo improvizovaný chirurgický zákrok na mém lýtkovém svalu, se prořízlo nervem nebo to na něj tlačilo, a s každým krokem do něho řezalo. Sunul jsem se podél stěny, opíral jsem se o ni, snažil jsem se odlehčit postižené noze. Netěšil jsem se na slézání tří žebříků dolů na otevřenou palubu, ale vzal jsem je, jak nejrychleji to šlo, a snažil jsem se nevšímat si křiku, který se mi dral z hrdla, když jsem šlápl na každou z plechových palub. Otevřel jsem průlez do přívalu slunečního světla. Dole na úrovni hladiny se zdálo, že loď pluje rychleji, překonávala vlny. Voda byla teď světle zelená, písčité dno zřetelně viditelné. Vojenská loď byla blízko, natočila se bokem asi půl kilometru daleko. Její velitel byl pravděpodobně nervózní z toho, že by mohl najet na mělčinu. Loď vypadala malá – byl to nějaký typ torpédoborce nebo fregaty a nebyla naše, ale ten Seahawk vznášející se nad zádí pravděpodobně ano.

	Sloupnul jsem si neprůstřelnou vestu a hodil ji na palubu, spolu s náboji do revolveru, které jsem měl v kapse, a přístrojem na noční vidění, staženým z hlavy. S potížemi jsem vylezl na okraj zábradlí. Vlny způsobené vrtulemi vířily obláčky písku. Nepřemýšlel jsem příliš o tom, že skočím, aby to nevedlo k tomu, že změním názor, a vykročil jsem do vzduchu. Za půl vteřiny jsem dopadl do zpěněné vody.

	Na hladinu jsem se dostal bez problémů a díval se, jak Spirit plnou parou pluje na pláž vzdálenou méně než kilometr, do níž narážel příboj. Viděl jsem zadní strany vln rozbíjejících se o písek. Za žlutým pískem byla tenká čára nízkých keřů barvy khaki. Neviděl jsem žádná vozidla nebo kouř ukazující na lidská obydlí. Taky nic, co by ukazovalo na směr větru. Malá rybka se snažila jemně mi okusovat lýtko, přitahovala ji krev. Následovalo něco většího, narazilo mi to do nohy a začalo mě za ni tahat, zuby se tomu chytily do škrtidla.

	Zvedl jsem oči a uviděl, jak loď najednou uhýbá do strany a trochu se naklání. Najela na dno. A pak se její boky vyboulily a k nebi vytryskly do výšky několika stovek metrů tři gejzíry oranžového plamene, po jednom z každého nákladového prostoru. O zlomek vteřiny později celé plavidlo pohltila neustále se zvětšující benzinová koule, která spěchala směrem ke mně spolu s tlakovou vlnou. Ponořil jsem se pod hladinu, zatímco si vodou razila cestu tlaková vlna vyvolaná výbuchem. Vyrazila mi vzduch z plic a pohazovala mnou jako korkovým špuntem ve vaně. Omámený a dezorientovaný jsem se odrazil od písečného dna. Svět nahoře měl barvu plamene, jak se závoj hořícího paliva šířil vzduchem nad vodou. Plíce jsem měl drsné a horké, těsně před roztržením. Vodou pulzovaly sekundární výbuchy, bušily do mého těla jako boxer těžké váhy. Potřeboval jsem vzduch, jenže jsem byl uvězněn dole. Musel jsem se nadechnout, nebo bych zemřel. Nebylo kam jít. Svět hladovějící po kyslíku začal šednout. Začínal jsem klouzat ke dnu. Nebo ke stropu. Nebyl jsem si jistý kam. Otevřel jsem ústa, plíce a hruď v křečích. Voda se hrnula dovnitř, dusil jsem se. Plíce se mi trhaly, spálené, cítil jsem v nich měď a benzin. „To je konec,“ řekl tichý hlas někde uvnitř a přinesl okamžik míru. „Umíráš. Není to tak špatné. Jen to musíš přijmout. Dýchej…“
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	Cítil jsem, jak mi něco tiskne čelisti, kolem paží se mi ovinula chapadla. Oči a ústa jsem měl otevřená, viděl jsem rozmazaně, všude bylo plno bublinek, někdo mi nacpal gumový náustek málem až do krku; druhá etapa bylo vyjasnění. Namáhavě jsem vdechoval a vydechoval, dovnitř, ven… Ježíši, vzduch! Znovu jsem dýchal a pocítil jsem příval úlevy. Z chapadel se vyklubaly paže a stisk byl lidská ruka. Na obličej mi sklouzla maska a já si ji upravil, jak mě cvičili. Ve vodě u mě bylo šest mužů. Odznak s trojzubcem, který jsem zahlédl na neoprenovém rameni jednoho z nich, mi prozradil, že to jsou SEAL amerického námořnictva.

	Sáhl jsem si do košile, ale někdo mi strhl ruku. Jeden ze SEAL mi ukázal pneumatickou pušku na harpuny, kterou měl v ruce. Zvedl jsem ruce na znamení, že se vzdávám. Jeden ze SEAL pak sáhl do mé košile a vytáhl to, co jsem jim chtěl ukázat – mé psí známky. Podíval se zblízka, ukázal ostatním „oukej“ a poplácal mě po rameni. Pak ukázal směrem od hořící African Spirit a řadou signálů se mě zeptal, jestli dokážu sám plavat, nebo potřebuju pomoc. Ukázal jsem na své lýtko, informoval ho, že samostatné plavání je nepravděpodobné, a pak jsem si rozvázal tkaničky a odkopl boty.

	 

	Loď byla indický torpédoborec se řízenými střelami – nová, elegantní. Na palubě na mě čekala parta chlapů v ochranných oblecích vyzbrojených M16 a doprovodila mě dozadu, kde byla na okraji přistávací plochy pro vrtulníky umístěná provizorní uzavřená sprcha. Přejeli mě Geigerovým počítačem a pak mě poslali do sprchy. Uvnitř jsem byl několik minut ponořen do nějakého pěnivého roztoku, který pronikal do popálenin na mých pažích, krku a obličeje, a pak se Geigerav počítač objevil podruhé a znovu si mě projel. Mezi chlapy v oblecích jsem zahlédl několik pokývnutí, která znamenala buď „Jo, je čistej“, nebo „Jo, je uškvařenej“. Když mě přesouvali do jiného stanu, zahlédl jsem Leyte Gulf ženoucí se od severu. Také jsem zaznamenal scénu nad pláží. Vzduch byl plný Seahawků, pár letadel vysazovalo na pláž výstroj a americké námořní pěšáky. Nahoře jsem uviděl letku čtyř Super Hornetů ve formaci dva a dva na bojové hlídce ve výšce asi půldruhého kilometru. Mezitím předmět veškerého tohoto zájmu, African Spirit, ležela na boku a příboj narážel do popraskaného trupu. Ty necky opravdu celé intenzivně hořely. Závoj černého kouře to snášelo směrem k pláži!

	„Jo!“ řekl jsem si potichu.

	„Prosím…“ pronesl důstojník indické zdravotní služby a ukázal na zdravotnický vozík. „Kdybyste byl tak laskav. Potřebujete pomoc?“

	Zavrtěl jsem hlavou, vylezl na vozík a nechal se odvézt do lodi, do nedaleké lékařské vyšetřovny. Tam mě s ošetřovatelem rychle prohlédli. Aniž by řekli slovo, natřeli mi spáleniny nějakou mastí, položili mě na stůl a zrentgenovali mi nohu. Ke slovu přišlo lokální umrtvení mého lýtka před tím, než mi vytáhli z rány zdeformovanou střepinu kulky.

	„Jako nová, pane,“ sdělil mi doktor, když skončil se šitím a obvazováním.

	Zřízenec mě tlačil na vozíku, ale já ho zarazil a požádal, abych mohl chodit. Pokrčil rameny a pomohl mi dolů a já ho následoval. Belhal jsem se zpátky, ven na přistávací plochu pro vrtulníky, kde netrpělivě čekala další parta. Tato se skládala ze štábního rotmistra amerického válečného námořnictva a jednotky mariňáků. Přišli ke mně vedení indickým důstojníkem v turbanu.

	„Dobré jitro,“ pozdravil Ind s přízvukem tak britským, že jsem takový od žádného Brita nikdy neslyšel.

	„Dobré jitro, pane,“ odpověděl jsem. Ubránil jsem se pokušení dodat: „Jaké krásné počasí dnes máme.“

	„Buďte vítán na palubě Mysore“ pokračoval. „Já jsem kapitán Raf Sanghera, velitel lodi. Pěkně jste nás prohnal.“

	„Ano, pane.“

	„Nevím přesně, jak dlouho s námi zůstanete, ale jste vítán po celou dobu.“

	„Děkuju, pane.“

	Uvažoval jsem, jestli se zmínit o hořícím, kouřícím vraku, pomalu se převalujícím v přílivovém pásmu, ale nezmínil. Místo toho si se mnou potřásl rukou a pak udělal krok stranou, aby uvolnil místo vedoucímu poddůstojníkovi amerického námořnictva, na jehož jmenovce stálo Beale.

	„Zvláštní agent Cooper, letectvo Spojených států OSI,“ identifikoval jsem se formálně.

	„Štábní rotmistr.“

	„Nadělal jste nám tady pěkný svinčík, který musíme uklidit, že?“

	Podíval jsem se na Spirit. Moře kolem plavidla bylo taky v plamenech. Bezpochyby tu bude i ropná skvrna.

	„Celý svět si bude chtít vyslechnout vaše hlášení co nejdříve, pane Coopere.“

	To jsem předpokládal.

	Poodešel kousek od Indů a mávl na mě, ať ho následuju. „Takže ta nálož je v tom vraku, že?“

	„Ano.“

	„No, pak tedy něco není v pořádku.“

	„Jako co?“

	„Nenaměřili jsme moc békvéček. Skoro nic nad obvyklým zářením pozadí. Dokonce ani po větru. Nedává to smysl.“

	„Békvéček, pane?“

	„Becquerelů – jednotek radioaktivity.“

	„Zbraň tam je. Viděl jsem ji – sáhl jsem si na ni.“

	„No, budeme muset chvilku počkat, až věci trochu vychladnou, než se pokusíme vytáhnout to, co jste viděl a na co jste sahal,“ prohlásil pochybovačně.

	Mou pozornost odpoutal zvuk blížícího se seahawku. Chystal se přistát.

	„Ten je pro vás.“ Beale se snažil překřičet narůstající hluk motoru. Indičtí námořníci se dali do práce, uklízeli dočasnou sprchu a další zařízení a zaháněli každého z přistávací paluby na vyhlídkovou terasu.

	 

	Při pohledu z výšky několika kilometrů mohla být Enterprise tuhý ingot šedě oceli, až na to, že plula. Jak jsme se blížili, sledoval jsem, jak se z jednoho konce lodě katapultují dva Super Hornety, zatímco na druhém konci zachytili letadlo včasného varování.

	Přeletěli jsme okraj lodě a pár žlutých vest nás navedlo na hlavní přistávací palubu, která vedla šikmo k ose lodi, poblíž bezpečnostních sítí chránících okraj přistávací dráhy. Jakmile kola dosedla, vyběhla z protější strany ranveje bílá košile a blížila se k seahawku z otevřené strany.

	Muž zapátral v kabině. „Agent Cooper?“

	Zvedl jsem ruku. Podal mi látkovou helmu se zabudovanou ochranou uší. Měl jsem si ji nasadit. „Pojďte se mnou, prosím, pane.“

	Seskočil jsem na zdravou nohu a kulhal za ním do ostrůvku nadstavby, kde na mě čekali dva ozbrojení mariňáci, blond vlasy měli ostříhané jako kartáče na boty. Jmenovky ladily s bílými košilemi. „Tudy, pane,“ řekl jeden s pásky rotmistra. Snažil se překřičet hluk pojíždějícího tryskáče.

	Následoval jsem ho úzkou ocelovou chodbou, dolů po úzkém žebříku a další úzkou chodbou. A nakonec jsme se zastavili v místnosti strážené dvěma dalšími ozbrojenými námořními pěšáky. Tohle vypadalo na zónu bez úsměvu. Mariňáci mi ukázali do místnosti, kde velká ocelová krabice vévodila velkému stolu ve tvaru U plnému laptopů a kabelů, jimž se věnoval nejméně tucet lidí. Nikoho z nich jsem neznal, až na jednoho. Ozýval se hovor, který úplně ustal, když jsem přikrčeně prošel přepážkou, jako když přijdete mezi lidi, kteří mluví o vás. Možná jsem si to jen představoval.

	„Vine!“ to byl Arlen. Vstal a šel ke mně. „Právě jsme o tobě mluvili.“

	Správně. „Ahoj.“ Byl jsem rád, že ho vidím, byl jsem rád, že vidím cokoliv, vzhledem k posledním čtyřiadvaceti hodinám.

	Jeho oči přejely po mém obličeji, krku a pažích. „Ježíši, říkali mi, žes koupil pár popálenin…“

	„Vypadá to hůř, než jak to cítím.“

	„To doufám, kamaráde, protože vypadáš strašně.“

	Následovalo malé provolávání slávy následované náhlým záchvatem úlevy, který proběhl místností. Dva majoři od letectva si plácli.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se Arlena. Přistoupil k nám malý, plešatějící kapitán námořnictva.

	„Pane Coopere,“ řekl a chňapl po mé ruce, kterou třásl tak, že mi ji málem utrhl. „Odvedl jste vynikající práci… velkou práci. Záchranný tým právě ohlásil, že našel zbraň a je nepoškozená.“

	„Ona nevybuchla?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Nikoliv.“

	„To je vynikající zpráva, pane,“ ozval se Arlen.

	Kapitán se křenil jako někdo, kdo vyhrál první cenu v soutěži krásy, a pokynul nám do přilehlé kabiny. „To umožní Washingtonu zcela popřít jakoukoliv souvislost s tímto incidentem,“ pokračoval. „Nikdy se to nestalo. Není tu žádný jaderný úklidový tým, žádné kompenzace, žádné škody, které by diplomaté museli napravovat.“

	Možná bomba nebyla funkční. V tom případě poslední tři týdny, včetně vraždy Emmy Shillingové, únosu a možná vraždy Kim Petinské a zajetí a mučení Randyho Sweetwatera – všechno to bylo na nic.

	„Víte, proč nevybuchla, pane?“ zeptal jsem se.

	„Pravděpodobně špatné řazení,“ odpověděl kapitán. „Když jste najel s lodí na mělčinu, pane Coopere, mohl vzplát náklad paliva na lodi dřív, než bylo plánováno. Pořád ještě čekáme na specifické detaily, ale teplo hořící nafty zřejmě spálilo výbušniny v kumulativních střelách připojených ke zbrani. Naši lidé na místě říkají, že plutoniové jádro bomby bylo trochu ožehnuté, ale to je všechno. Dovolte, abych to řekl ještě jednou – dobrá práce, pane Coopere.“

	Myslel jsem, že říkal „vynikající“ práce. Zítra to bude práce v pořádku a za týden mě nepochybně proženou po rozžhaveném uhlí za to, že jsem neodvedl dost dobrou práci.

	Usmál se, ještě jednou mi potřásl rukou a odešel, stejně jako všichni lidé shromáždění v sousední místnosti.

	„To byl tvůj plán?“ zeptal se Arlen, když jsme byli sami. „Zapálit plovoucí bombu ve špatném pořadí?“

	„Co myslíš?“

	Potřásl hlavou a odfrkl si. „Myslím, že máš tu největší kliku pod sluncem.“

	Když už mluvíme o klice – „Jak se má Randy?“ zeptal jsem se.

	„Dostane se z toho. Mimochodem, to byl šikovný trik, cos předvedl před bezpečnostníma kamerama u brány velvyslanectví. Díky tomu se k němu dostali rychle. CIA prověřila poznávací značku toho taxíku, vyslechla řidiče a odtud jsme si dali dohromady tvoje pohyby.“

	„Dostal se Randy z bezvědomí?“

	„Zřejmě – řekl nám toho dost o African Spirit a plánech Alí-Bakra s ní.“

	To byl lepší výsledek, než bych čekal. Nebyl bych překvapený, kdybych se dověděl, že Sweetwater zemřel. „A co ty? Myslel jsem, že jsi v St. Barts.“

	„Udělali ze mě zástupce k ruce generála pověřenýho úklidem toho svinčíku. Byl jsem v Kataru a vyslýchal personál, původně umístěný v Oblasti dvě, když jsem zaslechl, že jsi v Daru. Tak jsem chytil C-2 z Enterprise, který letělo s poštou.“

	„Co Kim Petinská? Něco novýho?“

	Zavrtěl hlavou. „Nic. Zmizela. A taky von Weiss. Může být kdekoliv.“

	„Objeví se v Brazílii,“ prorokoval jsem.

	„Proč v Brazílii?“

	„Protože to tam má zajištěný – podporu, znalost místních poměrů a tak dále. Není lepšího úkrytu, než je Jižní Amerika. Zeptej se kterýhokoliv nacisty. Mluvil jsi s Jebem Delaneym, ne?“ Arlen přikývl.

	„Co on ví o W80?“

	„Nic. Doufám.“

	„Co si myslí o tom, kde je von Weiss?“

	„Totéž, co ty.“

	„Nakopeme mu tu jeho nacistickou prdel?“ zeptal jsem se. „Profilovači věří, že je spíš ve východní Evropě, blíž vzpomínkám na svýho otce.“

	„To není odpověď na mou otázku.“ Arlen byl nesvůj. „Cos mi neřekl?“

	„Nemůžeme spojit von Weisse s krádeží tý W80,“ odpověděl.

	„Nikdo nechce mluvit?“

	„Vlastně teď zpívají jako ptáčci, ale von Weiss je chytrý. Operace byla rozdělená na sekce od začátku až do konce. Máme teorie a tvrzení, ale žádný důkazy, kromě Randyho vyprávění.“ Na jednom očitém svědkovi se nedá postavit případ. „Neexistujou žádný odposlechy, telefonní záznamy, fotografie, který by ho spojovaly s bombou?“

	„Ne. Nic konkrétního. Charles White by nám mohl něco poskytnout – až a jestli ho najdeme…“

	„Charles White je mrtvej. Zabil jsem toho hajzla.“ Arlen nic neříkal. „Nenechal mi moc na výběr,“ doplnil jsem.

	„Hrálo by nějakou roli, kdyby nechal?“

	Teď jsem byl já na řadě s mlčením. Takže místo toho jsem řekl: „Charlesův brácha Falco byl taky na Spirit. Opustil loď několik hodin před svítáním. Pořád je tam někde venku.“

	„Bylo by dobrý ho dostat, samozřejmě, ale Charles byl špička.“

	„Je tu taky Alí-Bakr al-Mohammed a jeho poskok tarantule.“

	„Cože?“

	„Jeden somálský pirát.“ Uvažoval jsem, že Arlenovi vysvětlím důvody, proč chtěli odpálit bombu v téhle zemi nikoho u pobřeží Somálska, ale usoudil jsem, že Randy už to vyklopil.

	„Mít je pod zámkem by bylo užitečný,“ poznamenal Arlen. „Prolomili naše nejtajnější bezpečnostní opatření. Potřebujeme každý detail toho, jak se jim to podařilo.“

	„Jenže mně to připadá, že se chystáme von Weisse nechat běžet.“

	„Jsou tu další obvinění.“

	„Nech mě hádat – nezaplacený parkovací lístky?“

	„Nikdy se nedostane před soud za W80. Nemůžeš někoho zavřít za něco, co se nikdy nestalo. To se navzájem vylučuje, nemyslíš?“

	„Vrátím se do Ria,“ oznámil jsem mu.

	„Už jsi toho udělal dost. Nech von Weisse běžet.“

	„Tohle nemá nic společnýho s von Weissem. Vracím se pro Petinskou.“

	„Zmizela v Daru. Proč si myslíš, že je v Jižní Americe?“ Představil jsem si kondom na tácu. „Von Weissovi se líbila. Jestli najdeme jeho, vsadím se, že najdeme i ji.“

	„Takže jde o von Weisse. Ježíši, Vine.“

	„Jde o to, najít Petinskou živou,“ trval jsem na svém. „Přišel jsem už o jednu partnerku, nechci, aby se to stalo zvykem.“ Arlen stiskl rty. Věděl jsem, na co myslí, viděl jsem mu to na očích. Byl přesvědčený, že je pozdě. Petinská už byla pryč – použitá pro nějaký chorobný pokus, jejího těla se zbavili tak, aby její poslední hrůzné okamžiky nikdy nevešly ve známost. Pokud by měl pravdu a já najdu von Weisse, nenechám ho odejít po svých.

	„Nejsi kat, Vine.“

	Podíval jsem se na něho a vycucl si cosi z mezery v zubech.

	„Promiňte, pánové.“ To byl nadrotmistr, který mě předtím doprovodil do místnosti a teď stál ve dveřích.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Arlen.

	„Pane, kapitán Beale se ptá, jestli byste se k němu oba nepřipojili na letové palubě.“

	Následovali jsme námořního pěšáka a vyšli z ostrůvku nástavby do teplého slunečního světla, do chřtánu stálého, čtyřicetiuzlového větru. Dva seahawky šly na přistání, blížily se nad bílými čepičkami. Kapitán Beale se skupinou důstojníků tam stáli s větší jednotkou ozbrojených mariňáků. Vrtulníky dosedly a mariňáci k nim po palubě napochodovali.

	„Myslel jsem, že byste chtěli být u toho,“ překřikoval Beale vítr a hluk rotorů, když se k nám blížil.

	Dveře vrtulníku se otevřely a vychrlily náklad dalších ozbrojených mariňáků doprovázejících skupinu asi dvaceti mužů – Somálců a Íránců z African Spirit – zápěstí měli spoutaná želízky před sebou. Poslední vystoupili z prvního vrtulníku známé obličeje Abdul-Džabara, Alí-Bakra al-Mohammeda a Falca Whitea s jeho tělesnými strážci.

	„Zadržela je Leyte Gulff“ vysvětlil kapitán. „Byli uprostřed ničeho, kvičeli rádiem o pomoc. Jejich loď ztroskotala.“

	Tři příslušníci námořní pěchoty, kteří vedli nesourodou posádku do vězení, se zastavili, aby prohodili s Bealem několik tichých slov. Somálci, Íránci a White měli všichni hlavy svěšené, byli úplně poraženi.

	Beale skončil s mariňáky.

	„Kde je našli?“ zeptal se ho Arlen.

	„Ve člunu. Podivná věc. Motory byly mrtvé, ucpané zmrzlinou Ben & Jerry’s. Našli plný kyblík toho krámu čvachtat v přídavné palivové nádrži.“
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	S Arlenem a Bealem jsem absolvoval oficiální zhodnocení akce, následovalo další s Námořní kriminální vyšetřovací službou a pak se CIA. Když všechno skončilo, řekl jsem Arlenovi, že se nejbližším spojem vracím do Jižní Ameriky. Radost neměl, ale přenesl se přes to a zařídil, aby mě C-2 vzala do Mombasy na nejbližší mezinárodní letiště. Odtud jsem mezinárodními lety přeskočil zpátky do Ria.

	Spojení bylo lepší při letu ze západu na východ, a o pouhých jedenadvacet hodin později jsem se setkal s Jebem Delaneym, právě když nad příletovou halou Mezinárodního letiště Galeăo vycházelo slunce.

	„Vypadáš jako čili hot dog, kterej nechali moc dlouho na plotně,“ sdělil mi na přivítanou.

	„Divně se opaluju.“ Informoval jsem ho o tom, co jsem měl povoleno říct, což nebylo moc, než jsem položil otázky, které mě nejvíc zajímaly. „Co máte na von Weisse?“

	„Abych byl upřímnej, Vine – nic. A Adauto Robredo toho má ještě míň, přestože rozbíjí hlavy po celým městě, aby se dostal k nějakejm vodítkům. Ale má teorii.“

	„Souhlasí s náma, že von Weiss je v zemi?“

	„Souhlasí.“

	„Profilovači doma si myslí, že je zašitý někde v Euro Disneylandu.“

	Delaney se ušklíbl.

	„Říkal jsem ti, že když se von Weiss seznámil s Petinskou, věnoval jí kondom?“ otázal jsem se.

	„Kondom…“

	„Možná mu došly kytky.“

	„To je v prdeli. Myslíš, že ji unesl?“ uvažoval Delaney. „Doufám.“

	„To není příjemná představa.“

	„Pořád lepší než rovnou vražda.“

	„Co říká, že není mrtvá? Unese ji, udělá všechno, k čemu se chystá, a pak ji zabije.“

	„To si myslí můj šéf. A na von Weisse pořád nic nemáme.“

	„Tady máme stejnej problém,“ konstatoval Delaney. „Úřady nemůžou prokázat, že byl za tím průserem v Céu Cidade. Je to mazanej hajzl.“

	„Co to černý SUV Mercedes? Viděl jsem za volantem von Weissova zástupce – jak jen se jmenuje, Dolph Lundgren, velkej blonďák.“

	„Salvadore?“

	„Jo, ten.“

	„Vozidlo našli potopený v moři. Registrovaný bylo na jednu starou paní z předměstí, která nemá vazby na nic. Technici z něj nic nedostali.“

	„A nic ani z těch sledovacích pevnejch disků ve favelách?“

	„Máme pár záběrů, jak Salvadore doprovází nějakou ženu z vozidla k hlavnímu vchodu do von Weissovy pevnosti. Mysleli jsme si, že je to Shillingová. Ukázalo se, že je to tanečnice z jednoho nočního klubu, návnada. Celá ta pitomá záležitost bylo jen představení pro naše kamery.“

	Zuřivě jsem si třel tvář.

	„Vím, jak se cítíš,“ poznamenal Delaney. „Stejně jako Robredo a jeho lidi. Bude na nás čekat ve tvým hotelu, abysme se domluvili, co dál.“

	„Kde to bydlím?“

	„Tentokrát poblíž. Pár ulic od Palace. Naše pobočka se zrovna netopí v černejch fondech.“

	„Jo, jasně.“

	Po krátké jízdě jsme zastavili před levným hotelem poblíž pláže Copacabany o dvoje dveře dál od baru na bulváru, který jsem viděl při své poslední návštěvě a kde nabízeli pivo a tanec na klíně za dvacet doláčů. Propásl jsem to – nabídka vypršela. Zapsal jsem se v hotelu, strčil svou příruční tašku do malého pokoje, kde se vznášel zvětralý zápach po bílkovinách z potu, jaký bývá v pornografických divadlech, a setkal se s Delaneym venku na ulici. Dopolední davy mířící na pláž a z pláže tvořily souvislý proud. Žabky na jejich nohou vydávaly na pískem posypaných chodnících šoupavé zvuky. Agent CIA držel u ucha mobil a rozhlížel se. Zpozoroval to, co hledal, vstoupil do ulice a zamával na modré SUV Hyundai, běžící na volnoběh.

	„Robredo,“ sdělil mi Delaney, když jsem se postavil vedle něho.

	Seržant zajel k chodníku, na místě spolujezdce seděl chlap v uniformě BOPE – bledý hubeňour pyšnící se tenkým knírkem. Vypadal jako podvodníček, ten typ, co se rád vozí v elektrických autíčkách a v botě nosí schovaný vystřelovací nůž.

	Nastoupili jsme a Robredo se otočil, aby pozdravil, a vychrlil ještě hromadu dalších věcí v portugalštině, kterým jsem nerozuměl. Podvodníčka vedle představil jako policistu Pedra. Další potřásání rukama. Delaney a oba Brazilci se pak pustili do další dlouhé diskuze, než Robredo vyrazil ulicí a proplétal se sandálovým provozem.

	„O čem to všechno bylo?“ dotazoval jsem se Delaneyho.

	„Tady Pedro má na svým luku několik tětiv. Je taktik BOPE a současně je profilovač.“

	„Cvokař.“

	„Buď na něj hodnej. V každým případě si Pedro a jeho kolegové myslí, že von Weiss ví, že máme problém dostat ho podle zákona, protože za prvý to tak naplánoval a za druhý se mu už určitě doneslo z ulice, že akorát plejtváme časem a námahou.“

	„Jestli to ví, tak proč se schovává?“ zeptal jsem se.

	„Protože se bojí.“

	„Čeho?“

	„V týhle části světa se dají pravidla hry ohnout ve prospěch úřadů. To je fakt, a taky mu dělá starosti, že kdyby se ukázal třeba v Berlíně…“

	„Chytnou ho za prdel a on se probudí v Guantánamo expresu.“

	„Jo.“

	„Takže, co teď?“

	„BOPE má vlastní neoficiální výzvědnou síť práskačů. A vzhledem k tomu, že von Weisse ani nikoho z jeho lidí nikdo neviděl na ulici, došli k závěru, že na ulici není.“

	„Kde tedy je?“ zeptal jsem se.

	„Na vodě.“

	Vzpomněl jsem si, jak jsme právě tuto možnost probírali s Petinskou, když naposled von Weiss zmizel, hned po setkání s černou mambou v mém hotelovém pokoji, které mě dostalo do nemocnice. Brazílie má milion neobydlených řek a jejich přítoků, kde se dá schovat. Petinská to tehdy nepovažovala za příliš pravděpodobné. Já to teď nepovažoval za příliš nadějné, ale připadalo mi tak trochu ironické, že je to poslední slámka, které se můžeme chytit.

	Hyundai zabočilo na pontonový most, jehož konec mizel v oparu asi kilometr za vodou. „Kam jedeme?“ zeptal jsem se.

	„Na námořní základnu v Niterói. Pedro byl poručíkem u brazilskýho námořnictva, než nastoupil k BOPE. Má svoje kontakty.“

	O deset minut později jsme zastavili u strážní budky. Robredo ukázal svůj průkaz muži v neznámé uniformě a policista Pedro se naklonil přes něj, aby se strážným prohodil pár slov. Strážný pak strčil hlavu do okénka řidiče, aby si prohlédl osazenstvo, a my s Delaneym kývli. Závora šla nahoru a mávnutí nás poslalo dovnitř. Pedro ukazoval cestu, vlevo, vpravo a rovnou. Nakonec jsme zastavili před dlouhou budovou na dohled od zálivu, natřenou na bílo, vypadající jako noclehárna. Přiklusal k nám důstojník brazilského námořnictva, poklábosil s Pedrem, nás ostatní přivítal neurčitým gestem a pak nás zavedl do malé, nevětrané místnosti pro přípravu před akcí, kde teplota seděla na osmatřiceti a nejevila žádný úmysl se pohnout. Zdi pokrývaly mapy – některé byly staré, některé nové – a fotografie brazilských vojenských lodí. Ze stropu visel digitální projektor. Byly tam tři tabule, dvě počítačové pracovní stanice a na všech stolech kromě jednoho byly rozložené mapy.

	Pedro, Robredo, Delaney a ten nový, jehož jmenovka mi prozradila, že mu mám říkat Marchèse, vytvořili chumel, já si to namířil ke stěně a začínal jsem chápat, jak obrovský úkol je před námi. Bylo tu na dva tisíce kilometrů pobřeží, které jsme museli prohlédnout, zkrabatělé deltou Amazonky.

	„Máme hlídkový člun na dva dny,“ sdělil mi Delaney.

	„Výborně. Kdo přinese pivo?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Něco se možná dá zjistit tady,“ ukázal jsem na mapu zobrazující pobřeží jižně od Ria. „Může být kdekoliv.“

	„Von Weiss má vily na několika místech jižně od Ria a São Paula. V Angra dos Reis, například. V tý oblasti je spousta opuštěných zátok a zálivů. Tady může klidně zmizet a pořád se cítit blízko domova.“

	Neměl jsem lepší nápad a Angra dos Reis znělo povědomě. Shillingová se o tom místě zmínila.

	 

	Grajaú nebyla velká loď – něco přes čtyřicet metrů délky, se zhruba třicetičlennou posádkou, se 40mm kanónem Bofors vepředu a 20mm dělem mířícím dozadu za nadstavbou. Bronzová placka v kormidelně sdělovala, že loď byla zařazená do služby v třiadevadesátém. Nic z toho ale Delaneyho nezajímalo, protože měl těžký záchvat mořské nemoci od chvíle, kdy jsme opustili dok. Pluli jsme podél pobřeží a příležitostně jsme zastavili a prohlédli velké luxusní lodě, které vypadaly, že jsou na útěku.

	Město Angra dos Reis se nacházelo v zálivu obklopeném špičatými žulovými skalami pokrytými zelenou džunglí a bylo malebným hřištěm pro bohaté. Přidal jsem se k posádce, která prohlížela pobřeží silným dalekohledem. Většinou se sledování soustřeďovalo na děvčata nahoře bez, opalující se na plážích nebo na lodních palubách. Já tam taky jednou nebo dvakrát zabloudil. No tak jo, třikrát.

	Von Weissova vila byla asi půldruhého kilometru jižně od města v soukromé zátoce. Patřila k ní zlatá písečná pláž a soukromá, neproniknutelná džungle vzadu. Na hladinu byl spuštěn nafukovací člun s pevným trupem a my s Robredem, Delaneym a Pedrem jsme se vydali v doprovodu ozbrojené party námořníků prohlédnout si tu vilu zblízka. Samotná vila byla ultramoderní betonová krabice plující na jediném středovém nosníku z předpjatého betonu. Místo bylo zavřené. Tvářilo se, že tam už nějakou dobu nikdo nebyl. Hlavní vypínače a uzávěry veřejných sítí byly zavřené. Prohlídka byla naprostou ztrátou času. Natlačili jsme se zpátky do člunu, odpluli na mateřskou loď a zamířili na jih, abychom ztratili další čas. Litoval jsem, že Pedro není bývalý příslušník letectva s kontakty ve vrtulníkové letce. Jedna Super Puma by mohla prohlédnout za hodinu to, co Grajaú zvládla za den.

	Odvolali jsme to s koncem dne, velitel Grajaú ji vzal na otevřené moře k plnění obecnějších úkolů. Zůstal jsem ještě nějakou dobu nahoře na palubě a procházel jsem si v hlavě rozhovory, které jsem vedl s Emmou Shillingovou a Petinskou. Jedna byla mrtvá a druhá téměř určitě mrtvá. Chtěl jsem dostat příležitost dodat jejich smrti nějaký smysl. Chtěl jsem dostat von Weisse. Chtěl jsem ho najít a chtěl jsem se nějaký čas dívat, jak si sviní kalhoty, když se ocitne tváří v tvář své smrtelnosti. Ale pravděpodobně jsem měl větší šanci vyhrát v loterii v New Jersey, do které jsem si nikdy nevsadil.

	První seržant našel Delaneymu a mně palandy v komůrce velikosti přerostlé krabice na boty, kde nebylo ani dost místa, abych si mohl lehnout na bok. Neusínalo se mi snadno, částečně kvůli přecpanému prostoru, částečně kvůli Delaneymu, který na palandě nahoře vytrvale zvracel do kbelíku, a částečně kvůli tomu, jak mi spáleniny na pažích, nohou a krku tepaly do rytmu s lodními diesely.

	Prohlídka pobřeží začala zase s prvním světlem. Delaney nevypadal moc dobře, ale v žaludku už dávno nic neměl, takže aspoň to zvracení ustalo.

	„Vypadáš, jako by tě vytáhli krávě z tlamy,“ sdělil jsem mu, když za mnou přišel na kolébající se palubu.

	„Kéž bych se cítil tak dobře,“ poznamenal. Nicméně zelené zabarvení připomínající zkažené maso z jeho obličeje zmizelo.

	Slunce zazářilo nad bezmračným obzorem, jako by čekalo na fanfáry. Pomalu jsme se kolébali ve vlnách a začali opět s prohlídkou čáry, kde se džungle setkávala s vodou. Zájem se zvyšoval, když jsme občas zahlédli luxusní jachtu, ale nevyhnutelně to k ničemu nevedlo.

	Bylo tři čtvrtě na deset, horko z dopoledního slunce bylo zdrcující, když jsem si udělal přestávku a zaskočil dolů do kantýny na papírový kelímek s ledovou vodou. Cestou zpátky jsem se stavil v tom, co asi byla důstojnická jídelna, abych se podíval na zarámovanou mapu na zdi. Bylo na ní pobřeží kolem São Paula a já chtěl zjistit, jestli na ní dokážu umístit naši loď. Vrátil jsem se ven za Delaneym. Všichni na palubě vypadali rozradovaně, pak jsem uviděl důvod. Obepluli jsme mys a v chráněném koutě malého zálivu kotvila velká luxusní jachta. Na palubě těsně za přídí ležely tři naolejované nahé ženy – dvě černé, jedna bílá. Byly mladé, možná třiadvacet. Několik námořníků na ně mávalo. Jedna z černošek vstala a zamávala jim taky, její lesklá ňadra se pohupovala dopředu dozadu.

	„Queimada Grande. Říká ti to něco?“ zeptal jsem se Delaneyho.

	„Cože?“ Delaney mi nevěnoval přílišnou pozornost a místo toho se zubil od ucha k uchu. Černoška se otočila a ukázala nám zadek. Byl to krásný zadek. Taky krásné nohy. Námořníci výskali. Objevil se důstojník a posádce to zatrhl. Pocit zábavné plavby se vypařil.

	„Queimada Grande,“ zopakoval jsem. „Slyšel jsi o tom?“

	„Jo. Je to ostrov hemžící se jedovatýma hadama. Co je s ním?“ Jeb Delaney neviděl pitevní protokol ruky poslané Alabamě, který uváděl hadí jed zjištěný v cévách. Nevěděl o Ovocné mušce alias Diogovi Jaguaribem a o tom, jak zemřel, nebyl informován o prstenu Randyho Sweetwatera na prstu amputované ruky nebo jak do obrazu zapadá kůň Roye Rogerse.

	„Víš, kde ten ostrov je?“ ptal jsem se dál.

	„U pobřeží São Paula, mám dojem.“

	„To je blízko. Musíme tam zajet.“

	„Je to v zakázaný oblasti. Nikdo tam nejezdí.“

	Díval jsem se na Delaneyho a sledoval, jak kousky skládačky pomalu zapadají na místo.

	„A do hajzlu,“ pronesl.

	 

	Grajaú zabralo tři hodiny plavby maximální rychlostí, kdy přídí vytvářela bílé vlnky na modré vodě, dostat nás do vzdálenosti několika kilometrů od ostrova. Kapitán vedl loď po obzoru tak, že jediným náznakem pevniny byla čára řídkého mraku. Robredovi a Pedrovi vysvětlili a oni to předali Delaneymu, který to předal mně, že pokud by nějaké plavidlo zakotvilo u Queimada Grande, spustilo by kotvu nejspíš na západní straně ostrova, kde by bylo chráněné před atlantskými vlnami. Takže existovala slušná šance, že se na ostrov dostaneme nepozorovaně, hmota ostrova skryje Grajaú před radarem.

	Ostrov byl větrem ošlehaná hromada kamení uprostřed ničeho, většinou pokrytý trávou a džunglí. Na jednom konci ostrova byl vidět malý bílý maják. Do skalnatého pobřeží narážely vlny a kolem kroužila hejna ptáků. Obzor byl ve všech směrech prázdný a rozhodně nebyly vidět žádné lodě. Kapitán Grajaú změnil kurz, ubral plyn a z lodních reproduktorů se ozvalo hlášení. Na palubu vyběhla parta ozbrojených námořníků.

	Robredo a Pedro rozdali záchranné vesty a helmy. Robredo se pak rozhlédl, a když zjistil, že je čistý vzduch, vstrčil Delaneymu a mně do dlaně po jednom glocku. Než jsem si ho schoval pod vestu, zkontroloval jsem zásobník a komoru.

	O pár minut později jsme nastoupili do člunu a rychle pluli k nejjižnějšímu konci ostrova. Když jsme ho obepluli, voda se uhladila na sklo a řidič ubral plyn.

	Za dalším skalním ostrohem se objevila klidná zátočina. Uprostřed kotvila elegantní bílá hyper luxusní jachta dlouhá asi třicet metrů. Jméno lodě, vyvedené propletenými hady na zádi, znělo Medusa. Von Weissova loď. Hurá!

	Jak zvuk našich přívěsných motorů narušil ticho, muž na přídi jachty se podíval nahoru a kolem sebe. Uviděl nás za okamžik, na vteřinu ztuhl a pak se rozběhl ke kormidelně. Hoši od námořnictva věděli, co dělají, a zamířili člunem k lodní zádi, vypnuli motor, pak ho natvrdo pustili na zpětný chod, což člun zastavilo na pětníku. S perfektním načasováním naskočil jeden z námořníků na nízkou rampu používanou pro obsluhu a chlapa zastavil, když mu namířil pistolí do obličeje, než se dostal do kormidelny a stačil někoho varovat.

	Přeskočil jsem za dvěma námořníky a vytáhl glock. Ten člověk z přídě byl jeden z těch vysokých, blond, dobře stavěných árijských striptérů. Poznal jsem ho z toho večera v Olympe a při setkání na Cukrové homoli.

	„Pořádáte taky se svými kamarády loučení se svobodou pro dívky?“ zeptal jsem se ho, když mu námořník zacvakával želízka. Vrhl na mě divný pohled, ale to jsem viděl už mnohokrát předtím.

	Následoval jsem výsadek, připojil jsem se k němu, když námořníci procházeli loď. Podařilo se nám všechny překvapit. Většinou tu byla posádka Medusy, která se starala o své legitimní záležitosti. Najal si je lump, což neznamenalo, že jsou sami lumpové. Nicméně, aby se předešlo zmatkům, všichni dostali pouta a byli hlídáni na zádi lodě.

	Spolu se dvěma námořníky jsem vstoupil do jedné z ložnic a našel tam chlapa, co jsem mu říkal Dolph Lundgren, jak stojí nahý uprostřed místnosti se zavřenýma očima. Před ním klečela černá žena. Při našem příchodu, který zahlédla v zrcadle přes celou stěnu, se začala dávit. Prudce se mu vyzvracela do rozkroku. Dolph zařval a chystal se jí dát facku, dokud mu jeden z námořníků nevrazil zbraň do žeber. Žena běžela k posteli, strhla z ní červené saténové prostěradlo a zabalila se do něho.

	„Ahoj, Sugar,“ pozdravil jsem ji. „Rád tě zase vidím.“

	Otřela si ústa hřbetem ruky a zírala na mě, vystrašená, ale vzpurná. Věřím, že kdybych byl dost blízko, pokusila by se mi vrazit facku.

	Dolph alias Julio Salvadore seděl na posteli, ukazoval na svinčík mezi svýma nohama a hořce si stěžoval. Námořníci se mu vysmáli a nasadili mu pouta.

	„Von Weiss. Kde je?“ zeptal jsem se Sugar. Byla příliš zaměstnaná svou situací, aby se snažila pomoct. A tak jsem ji a Dolpha nechal s chlapy z Grajaú a vyšel zpátky na hlavní chodbu. Končila dvojitými dveřmi. Tři námořníci je už měli pod kontrolou a chystali se vrazit dovnitř a vyčistit místnost za nimi. Zkusili kulatou kliku. Zamčeno. Hvízdl jsem na ně, spíše tlumeně zasyčel – ne hlasitě, jen tak, abych upoutal jejich pozornost. Ukázal jsem jim, ať mi udělají trochu místa. Když uvolnili prostor, rozběhl jsem se a zasáhl střed dveří celou váhou vloženou do přímého kopu. Něco prasklo a dveře se rozletěly.

	Byl to velký pokoj, jeho tvar sledoval příď lodě. Von Weiss seděl v křesle. Byl nahý až na pár vysokých jezdeckých holínek na nohou a černou brigadýrku nacistických SS na hlavě. V levé ruce držel pistoli z druhé světové války, Luger P08. Ve druhé měl svůj ztopořený pyj. Scéna mi připomněla přiznání Shillingové, jestli to bylo takhle. Vedle von Weisse byla velká postel přikrytá hákovým křížem, vlastní postel obklopovaly zkřížené vlajky třetí říše. A za postelí pozoroval dění velký portrét zamračeného Adolfa Hitlera. Na zdi byla skleněná skříňka se stojanem s puškami a pistolemi. Von Weiss mířil starou pistolí na ženu stojící uprostřed místnosti, kterou jsem stěží poznal.

	„Ó magnifico,“ pronesl jsem.

	Otočil luger na mě.

	Zmáčkl jsem spoušť. Glock vystřelil a von Weiss leknutím upustil svou starožitnost. Kulka minula jeho hlavu o centimetry a v zakřivené stěně za ním se objevila kulatá díra slunečních paprsků. Chtěl jsem ho zasáhnout. Možná jsem byl unavený.

	„Pohneš se a další díru budeš mít v oku,“ sdělil jsem mu. „Ty máš něco s očima, viď? Nebo to byl tvůj fotr?“

	„Vine,“ šeptla Petinská, slzy rozmazávaly tlustou vrstvu líčidla na jejím obličeji plném hrůzy. Měla nasazenou čepici SS totožnou s tou na hlavě von Weisse. Navlékl ji do černé blůzy důstojníka SS ozdobené železným křížem. Vepředu byla blůza rozepnutá tak, že byla vidět její ňadra. Od pasu dolů byla Petinská nahá. Ruku měla nataženou od sebe a třásla se jí. Kolem paže měla ovinutého velkého hada zlaté barvy, s klínovitou hlavou a kmitajícím rozeklaným jazykem. „Kolik chcete peněz?“ slyšel jsem von Weisse, jak se ptá.

	Zamířil jsem a ustřelil hadovi hlavu.

	„Ne!“ vykřikl.

	 

	Dal jsem námořníkovi znamení. Zatáhl za páku a zařadil na člunu zpětný chod. Člun začal couvat od břehu.

	„Děkuju, Coopere,“ bylo vše, co Petinská řekla.

	„Není zač.“ Položil jsem jí ruku kolem ramen a stiskl.

	Von Weiss stál na skalách tak, jak ho pánbůh stvořil, se špičatou nacistickou čepicí, a řval na nás. Hlavu si chránil před vzteklými ptáky, kteří na něho nalétávali. Křičel, že se pro něj máme vrátit a vyzvednout ho. Nebo možná, že mu máme sehnat kalhoty – nebyl jsem si jistý, co z toho. Vypadal divně a vyděšeně. Nejsem žádný cvokař, ale doufal jsem, že ten pohled vrátí Petinské trochu sil.

	„Nemůžeme ho tam jen tak nechat,“ poznamenal Delaney.

	„Myslíš polonahýho?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ty víš, co myslím. Sakra, na tom ostrově je spousta jedovatejch hadů. Nepřežije.“

	Petinská si odhrnula vlasy z očí.

	Von Weiss ji vyděsil a ponížil. Také zavraždil Shillingovou, mučil Sweetwatera, mě se pokusil zabít černou mambou, ukradl W80 a doufal, že rozpoutá novou vlnu globálního terorismu.

	Nebezpečný zmetek prvního řádu. Možná kdyby ho nechali běžet, poučil by se ze svých chyb a příště by tak snadno neujel. „Ne, nejspíš ne,“ připustil jsem.

	Petinská se usmála a stiskla mi paži, přičemž mi nehtem propíchla puchýř.

	
EPILOG

	Schody k domku Alabamy a Randyho jsem bral po dvou a zaklepal na dveře.

	„Je otevřeno,“ křikl Randy odněkud zevnitř.

	„Neměl by ses nejdřív zeptat, kdo to je, než ho pozveš dovnitř?“ slyšel jsem, jak se Alabama tiše ptá.

	„Tady Vin, jestli to má nějaký význam!“ zavolal jsem ze zápraží, aby se mohli kvalifikovaně rozhodnout.

	„Hej, chlape!“ houkl Randy zpátky. „Pojď dál, proboha svatýho.“

	Otevřel jsem dveře právě včas, abych viděl Alabamu vcházet do pokoje. Vypadala dobře v bílém tričku a starých vybledlých džínech zkrácených na šortky. Ve vegaském vedru měla vlasy stažené nahoru z krku a na rtech široký úsměv. Otevřela dveře dokořán a políbila mě na tvář. „Podařilo se ti to.“

	„Jen na den. Večer si to musím namířit do D. C.,“ sdělil jsem jí.

	„Randy tě rád uvidí.“

	Pokud šlo o něj, ten do pokoje přijel. Seděl v kolečkovém křesle, takže jsem mu musel říct, že už vypadal líp. Samozřejmě, když jsem ho viděl naposled, byl v mnohem horším stavu. Ležel polomrtvý, zkroucený pod bezpečnostní kamerou před velvyslanectvím v Daru. Ale to bylo před třemi týdny, a během těch tří týdnů se toho stalo hodně.

	„To není natrvalo,“ prohlásil Randy, když uviděl výraz mé tváře. „Chytil jsem encefalitidu. Mám ji v páteři.“

	Kočka Fluffy mu vyskočila na klín a začala okamžitě příst. Randy ji chvíli drbal za uchem a pak ji shodil.

	„Bolívá ho hlava.“ Ze způsobu, jakým to Alabama řekla, jsem pochopil, že to bývá ošklivé.

	„Lepší se to každým dnem, drahoušku. Dáš si pivo, Vine?“

	„Díky,“ řekl jsem a Alabama zašla do kuchyně.

	„No,“ promluvil Randy potichu, když Alabama odešla z pokoje. „Byla to pekelná jízda. Slyšel jsem, že tě to ošklivě popálilo.“ Sáhl na obvazy, které jsem ještě pořád měl na pažích a krku. „Většinou první stupeň.“

	„Většinou?“

	„Nic vážnýho,“ poznamenal jsem. Nehrál jsem si na tvrďáka. Pravda, koupil jsem několik popálenin druhého stupně, ale jen dvě třetího, které vyžadovaly kožní štěpy. Mohlo to dopadnout mnohem hůř. A ve srovnání s Randyho zraněními byla ta má nepatrná.

	Alabama se objevila s heinekeny a rozdala je.

	„Na zdraví,“ pravil Randy a přiťukli jsme si láhvemi.

	„Já vás opustím,“ oznámila Alabama, „půjdu sehnat něco k obědu. Máš chuť na něco speciálního, miláčku?“

	„Dejme si mořský plody,“ navrhl Randy.

	„Taky na ně mám chuť,“ souhlasila Alabama. Ukázala na mě bradou. „Vine?“

	„Já sním cokoliv,“ odpověděl jsem „A často to tak dopadne.“ Políbili se, a když mě míjela, věnovala mi další úsměv. Ze židle u dveří si vzala tašku přes rameno. „Hned jsem zpátky.“

	„Takže máme nějakých čtyřicet minut,“ konstatoval Randy, když se za ní zavřely dveře. „Můžeme si popovídat.“

	Sedl jsem si na gauč.

	„Doktoři říkají, že už možná nebudu chodit. Ale doktoři vědí kulový. Za týden nebo dva budu zase skákat přes kaluže.“ Věřil jsem mu. Randy byl bojovník. Slabší muž by byl zemřel v tom sklepě.

	„Alabama to neví,“ upozornil mě a obrátil do sebe pivo. Absolventský prsten měl zpátky na prstu a cinkal jím o sklo.

	Tomu jsem nevěřil. Alabama věděla o Randyho stavu víc než samotný Randy, protože si dala práci zjistit si to. Ona byla ten typ. „Vidím, že máš zpátky svůj prsten,“ poznamenal jsem.

	„Jo.“ Chvilku ho zkoumal. „Ale pořád čekám na hodinky. Musím přiznat, že to byla nejpitomější věc, co jsem kdy udělal – celá ta záležitost s useknutou rukou.“

	„Proč jako?“

	„Když jsem zjistil, co se děje ve von Weissově táboře, mohl jsem odejít. Měl jsem odejít. Víš, vyjít ven z chladu.“

	„Kdybys to udělal, změnil by von Weiss svý plány, urychlil by je. To jsi nemohl risknout.“

	„Možná ano. Možná ne. Začal jsem být domýšlivý. Myslel jsem, že zaplatím pár pobudům, aby udělali, co jsem jim řekl, postarali se o detaily a nechali si to pro sebe. Jenomže oni šli rovnou za von Weissem pro další peníze a mě hodili do díry. Doslova. V jedný chvíli jsem byl v týmu, spolupracoval s Gamalem Abdul-Džabarem a jeho Somálci, a v dalším mě ty zasraný šmejdi rozřezávali, srali na mě, krájeli mě, připalovali mi prdel, jen abych promluvil.“ Dostával se do varu, vzpomínky se vracely, přehrávaly se mu v hlavě.

	„Nebuď k sobě tak tvrdý. Prsten, hadí jed, otisky prstů, poznámka – bylo tam všechno. Když jsme si to jednou dali dohromady, byly stopy jako cestovní mapa.“

	„Příliš chytrej pro mé vlastní dobro.“ Randy se podíval do svého klína. Okamžik zamyšlení, pak vzhlédl. „A zavinil jsem Antonovu smrt… Byl to ještě kluk.“

	„Anton?“

	„Pilot, co lítal s King Air. Slyšel jsem, jak zemřel v Austrálii.“ Podíval se na svou ruku a poškrábal se na dlani. „Ten lístek. Chtěl jsem, aby Alabama kontaktovala Annu, nevěděl jsem, že Anna je, však víš…“

	Mrtvá. Přikývl jsem.

	„A taky jsem nevěděl, že patříte k sobě. Prostě jak se nakonec všichni přes někoho znají – úžasný. Měl jsem štěstí, že jsi do toho vstoupil ty.“

	Štěstí bylo, že měl přítelkyni, jako je Alabama. „Hele, mám ti vyřídit všechno nejlepší od Petinský.“

	Zašklebil se a spiklenecky se rozhlédl. „A její nejlepší je sakramentsky dobrý, co?“

	Jeho úsměv byl nakažlivý. „Nedokážu posoudit.“

	„To jistě.“ Poškrábal se na noze a úsměv zmizel. „Slyšel jsem, že ji unesl von Weiss, a taky jsem slyšel, co se stalo Shillingové. Je to zvrácenej hajzl.“

	„Má to v genech.“

	„Četl jsem papíry. Možná by bývalo lepší nechat von Weisse na tom ostrově.“

	Udělal bych právě to, kdyby se neobjevila puma brazilského námořnictva a neodvezla ho pryč. „Jo, možná,“ souhlasil jsem.

	Oba jsme využili příležitosti a napili se.

	„Nevěděl jsem, že Shillingová byla na naší straně,“ poznamenal tiše.

	„Ona zas nevěděla o tobě. Řekni, narazil jsi někdy na von Weissova pilota – Zabožrouta jménem LeDuc? Taky používá jméno Laurent Duval. Malý, snědý a zrádný.“

	Randy chvilku přemýšlel, než zavrtěl hlavou. „Ne. I když bych ho asi poznal, kdybych ho viděl.“

	Ten malý kluzký zmetek zase proklouzl sítí. Jeho zatčení bylo teď na Interpolu, vlastně teď se vyšplhal na přední místo na jejich seznamu

	„Takže, co se teď stane s von Weissem?“ zeptal se Randy.

	„Bude čelit celý hromadě obvinění, většina jich je založená na tvý práci v utajení – ilegální obchod se zbraněma, dovoz drog, únosy. Bude pryč hodně dlouho a jeho lidi taky.“

	„Na to nesázej. Všiml jsem si, že ses nezmínil o tý záležitosti s W80.“

	„Jaký záležitost s W80?“

	„Správně. Ten hajzl…“ Randy potřásal hlavou. „No, tys ho dostal. Můžeš mi o tom něco říct?“

	Podal jsem mu informace o všem, co jsem věděl. Něco z toho by neměl vědět, ale já si říkal, že Randy si zaslouží to slyšet. Když se vrátila Alabama, dali jsme si k obědu kraba a čerstvé, tučné tichomořské garnáty a studený heineken a den ubíhal moc rychle. Když to skončilo, řekli jsme si s Randym ahoj a slíbili si, že se brzo sejdeme. Pak mě Alabama odvezla na McCarranovo letiště. Ujeli jsme asi padesát metrů, když zčistajasna promluvila: „Doktoři mi řekli, že pravděpodobnost, že Randy zase bude chodit, je jen asi deset procent. Zpočátku mi to nechtěli povědět, protože nejsem příbuzná. Věřil bys tomu? Nakonec jsem je přinutila.“

	Nepochyboval jsem o tom. Mít někoho jako Alabama na své straně – Randy byl šťastný chlap.

	 

	Zpoza stěny jsem nakoukl na sedadla v sále. Překvapilo mě, že je téměř plno. Kromě mě tu bylo dalších půl tuctu příslušníků a příslušnic ozbrojených složek, kteří měli také dostat vyznamenání. Už se ukázal ministr letectva stejně jako většina zaměstnanců OSI tady na Andrewsu. V davu byly také poloviční celebrity: raper Twenny Po a Leila, jeho snoubenka-zpěvačka, lidé, se kterými jsem se docela dobře seznámil během několika nebezpečných situací, v nichž jsme se ocitli nedávno v Demokratické republice Kongo. Ajiša, Leilina osobní asistentka v pokročilém stadiu těhotenství, mi poslala polibek, stejně jako Marnie Mastersová, sedící s Arlenem. Nechtěl zůstat stranou, a tak mi taky poslal hubičku.

	Za pultík vystoupila nějaká poručice a požádala všechny, aby povstali, protože přinášejí vlajky – hvězdy a pruhy a také vlajku vojenského letectva – a vlajkonoši je umístili do středu pódia. Pak pozvali na pódium úřední činitele: ministra letectva, velitele základny, fotografa, různé plukovníky a nakonec brigádního generála Wynngatea – všichni přišli ve slavnostních uniformách.

	Uvolnili pultík, aby mohl Wynngate říct několik slov. Nepravděpodobné, pomyslel jsem si. Můj velící byl všelicos, ale muž několika slov rozhodně nikoliv.

	„Dámy a pánové,“ začal poté, co si odkašlal, a z vnitřní kapsy slavnostní blůzy vytáhl list papíru. O pět minut později mě překvapil a skončil. Taky mě překvapil tím, že o mně řekl spoustu hezkých věcí. Možná proto byl podle jeho norem ten projev tak krátký, protože prostě nenašel zase tolik hezkých věcí, které by o mně mohl říct, nehledě na to, že mé typové indikátory říkaly, že jsem ESFJ, a on věřil, že jsem příkladem, který budou následovat ostatní s podobnými indikátory.

	Správně.

	Kontrolu nad řečnickým pultíkem opět převzala ona poručice a řekla: „Prosím o pozornost!“ Každý na pódiu se postavil do pozoru a publikum povstalo. Poručice pokračovala: „V souladu se zvláštním rozkazem číslo 1835 uděluje ministr letectva Stříbrnou hvězdu za statečnost před nepřítelem… majoru Vincentu Cooperovi, Vojenské letectvo Spojených států.“

	To byla má narážka. Napochodoval jsem do středu pódia, zastavil se dva kroky před Wynngatem a provedl řízný obrat vlevo směrem k publiku. Mluvčí přečetl zdůvodnění, které bylo založené na akcích v Kábulu v Afghánistánu před necelými šesti měsíci, kde jsem se přihlásil k ochranné službě. Vedl jsem tým, který dopravoval po městě křivého afghánského politika, kterého chtěl dostat Tálibán. Nakráčeli jsme rovnou do improvizované pasti, nebo možná byla naplánovaná – to se nikdy nepodařilo přesně určit. Sebevražedný útočník s bombou sejmul politika a pak se můj tým dostal do vražedné zóny, kde se situace rychle zhoršovala. Náhodou jsem se ocitl v dobré pozici, abych si to vyřídil s částí nepřátelských sil, a pak jsem se vrátil k vlastním a pomohl dostat je pryč bez dalších zranění.

	Štěstí mělo taky dostat vyznamenání, protože se ho zúčastnilo v plném nasazení.

	„Když byla jeho jednotka bezpečně ve zbývajícím funkčním dopravním prostředku, major Cooper zůstal vzadu, aby je kryl palbou, což umožnilo jeho vojákům stáhnout se z boje bez dalších ztrát. Major Cooper se vrátil na základnu nezávisle na ostatních,“ uzavřela poručice.

	To nezávisle znamenalo na bicyklu. Podrobný popis toho střetu mi to celé vrátil v živých barvách. Prach, kulky, hluk, ohluchnutí a mrtvá specialistka armády Spojených států s dokonale upravenými nehty nalakovanými načerveno. Byla v zemi nová, knihovnice, rezervistka, matka, a většina její hlavy byla pryč. Na horním rtu se mi perlily kapky potu a v místnosti najednou nebylo dost vzduchu.

	Zaslechl jsem slova: „Odráží velké zásluhy jeho i Vojenského letectva Spojených států,“ a ta mě prudce přenesla zpátky do přítomnosti.

	Podle scénáře pro tyto záležitosti jsem udělal obrat, Wynngate udělal obrat a stáli jsme čelem k sobě. Zleva po pódiu řízně nakráčel ke generálově rameni četař s tmavomodrým sametovým polštářkem, na němž leželo vyznamenání. Wynngate ho vzal jemně, skoro něžně a připnul mi ho na blůzu. „Dobrá práce, Vine,“ pravil. „Snaž se, aby ti to nestouplo do hlavy.“ Usmál se, a myslím, že jsem zaznamenal dokonce mrknutí.

	Potřásli jsme si na to rukama a fotograf to zaznamenal pro potomstvo. S generálem jsme si zasalutovali a já se otočil kolem své osy. Mezitím vypukl v publiku potlesk. Odešel jsem do zákulisí a vykoukl ven, v popředí jsem uviděl Alabamu a Randyho, nadšeně tleskali. Nebyl tu žádný invalidní vozík. Randy stál na vlastních dvou nohou. Opravdu, šťastný chlap.

	 


 

	PODĚKOVÁNÍ

	Psát tuto knihu, když nic jiného, bylo úspěchem spolupráce. Udělal-li jsem chybu v některých faktech, selhání je na mé straně. Ale pokud to mám správně, zásluha patří seznamu lidí, kteří tomu věnovali čas a odborné znalosti.

	První ze všech je Panda neboli podplukovník Michael Pandolfo (Vojenské letectvo Spojených států, ve výslužbě), který lpí na detailech a současně je to dobrý chlap. Jak vždycky na tomto místě opakuju: „Bez něho bych nedokázal tento román napsat,“ a přidávám několik krátkých slov díků, ale stále mi to nepřipadá jako dostatečné vyjádření mé vděčnosti. (Dík, Pando, ještě jednou!)

	V otázkách zbraní mi pomáhal Michael Jordan.

	Tricia Owensová mě zbavila potíží ve Vegas (je to vůbec možné?). A v Riu mě Brent Sullivan dostal mezi zasvěcence. Alison Shotová (velmi talentovaná zpěvačka) mě provedla řadami vysokých nahoře bez v Bally’s Jubilee. A Stephen Cake pečlivě sledoval Cooperovy lumpárny v Dar es Salaamu.

	Také bych rád poděkoval podplukovníkovi Garymu P. Leederovi (letectvo USA), operačnímu důstojníkovi zvláštní jednotky 1, 53 EWG, základna letectva Nellis v Nevadě, a všem dalším na základně: podplukovníkovi Robertu Dreyfusovi (letectvo USA), veliteli zvláštní jednotky l. 53 EWG; Charlesi Rameymu, řediteli pro styk s veřejností, 99. pozemní křídlo; oddílu 206 Úřadu pro zvláštní vyšetřování (OSI) letectva a úřadu vojenského prokurátora.

	Emmě a Kláře, které redigovaly tuto knihu – děkuji vám, protože díky vám vypadám lépe, než jaký jsem.

	Poslední, ale nikoliv nejmenší, dík patří mé manželce Sam, která se vždy ptá, kde jsem (i když stojím přímo vedle ní).

	 


 

	David Rollins
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	 Národní úřad pro kontrolu obchodu s drogami




cover.jpeg
k Autor meziniarodnich bestselleru

TALPRESS





images/image-2.jpeg
David Rollins

VALECNIK

TALPRESS





images/image-1.jpeg
2viastni agent Vin Cooper patré po obsti
Ginosu. CIA patra po chybéjici jaderns bombs
Vin se pravé vratil z utajené akce v Kongu.
Ted se ovsem zapletl do néeho mnohem
nebezpecnéjsiho. Jeho kolega z Vojenského
letectva byl unesen. Jeho useknuta ruka
a pozadavek na 15 milioni dolari byly doru-
Geny ke Cooperovym dvefima on m pouhjch
jedenadvacet dni na to, aby zaplatil. Vin tedy
sleduje pahyby zmizelého vojdka ze Santénu
v Las Vegas pes Zraloky zamofeny Pacifik do
riodejaneirskych favel a nakonec az do pirdty
zamofenych vod u pobfezi Somaiska, kde
zjisti, Ze jeho byvaly kolega pracuie v uta-
jeni u krutého jihoamerickéha obchodnika se
zbranémi. Nahle se hledani pritele méni na
putovani do stfedu mrazivého spiknuti. Puto-

Véni, Které Vin Cooper nemusi prezit.., !‘g






